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INTRODUCTION 


LES  HELLÈNES  ET  ENTRE  LES  HELLÈNES  LES  ATHÉNIENS  SONT  AVANT 
TOUT  UN  PEUPLE  DE  NAVIGATEURS  ET  DE  MARINS. 

Parmi  les  recherches  archéologiques  qui  ont  pour  but  de  re- 
constituer la  physionomie  du  peuple  grec  ,  aucune  ne  touche  plus 
directement  à  son  caractère  et  à  sa  vie  que  celles  qui  ont  pour 
objet  la  marine.  En  effet,  les  Hellènes  sont  avant  tout  un  peuple 
de  marins;  c'est  à  ce  point  de  vue  qu'il  faut  se  placer  pour  bien 
comprendre  leurs  destinées  et  leur  histoire. 

Disséminés  sur  les  rivages  de  la  Méditerranée  tout  entière , 
ils  ne  considéraient  pas  uniquement  comme  leur  patrie  l'étroite 
presqu'île,  à  laquelle  l'arbitraire  de  la  diplomatie  n'a  ajouté  que 
ses  dépendances  les  plus  proches  pour  former  la  Grèce  moderne. 
Us  se  croyaient  chez  eux  au  fond  de  tous  les  golfes  où  venaient 
mourir  les  flots  de  la  Méditerranée.  «  Nous  habitons ,  disait  Pla- 
ton (1)  ,  du  Phase  aux  colonnes  d'Hercule ,  une  étroite  bande  de 
terre  qui  longe  la  mer  et  nous  sommes  comme  des  fourmis  ou 
des  grenouilles  autour  d'un  étang.  »  Cicéron  (2)  écrivait  avec  son 
élégance  habituelle  :  «  Parmi  les  colonies  grecques  d'Asie ,  de 
Thrace ,  d'Italie  ,  de  Sicile  et  d'Afrique ,  quelle  est ,  excepté 
Magnésie,  celle  que  ne  baigne  point  la  mer?  La  Grèce  est  donc 
comme  une  frange  qui  borde  les  pays  barbares.  » 

La  Méditerranée  était  à  leurs  yeux  «  la  mer  intérieure  (3)  ,  » 
et  ils  se  rendaient  compte  de  l'importance  qu'elle  avait  sur  la 


(1)  Phédon,  p.  lOy  H. 

(2)  De  Rep.,  II,  4. 

(3)  Strabon,  1 .  3 ,  5  -.  tïjî  évxô;  ÔaXâTTY); . 
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configuration  môme  de  leur  patrie.  «  C'est  principalement  la 
mer,  disait  Strabon  (1),  qui  façonne  les  continents  et  leur  donne 
leur  aspect  géographique ,  en  formant  des  golfes ,  des  étendues 
d'eau,  des  détroits  et  aussi  des  isthmes,  des  presqu'îles,  des  pro- 
montoires... »  Ailleurs,  citant  l'opinion  d'Ephore  :  «  la  mer  a 
dans  la  configuration  des  lieux  une  importance  capitale  (i),  »  il 
ajoute  qu'il  partage  cette  manière  de  voir  et  déclare,  en  commen- 
çant la  description  de  la  Grèce ,  que ,  «  pour  se  conformer  à  la 
nature  du  pays,  il  faut  suivre  les  indications  données  par  la  mer.» 
Ainsi  la  véritable  patrie  des  Hellènes,  c'est  la  Méditerranée,  dont 
les  îles ,  les  presqu'îles,  les  villes  côtières  ne  sont  pour  eux  que 
l'appendice. 

Ce  n'est  pas  qu'ils  occupent  autour  de  la  Méditerranée  une 
bande  de  terre  continue.  A  chaque  instant,  au  contraire,  la  ligne 
de  leurs  établissements  est  interrompue  par  de  vastes  espaces  où 
l'intolérance  des  barbares,  l'insuffisance  du  commerce  et  les  con- 
ditions géographiques  de  la  contrée  les  ont  empêchés  de  prendre 
pied.  Mais  à  moins  qu'ils  n'aient  affaire  à  un  peuple  rival  et  com- 
merçant comme  eux,  les  Phéniciens  par  exemple,  qui  ne  les  souf- 
frent ni  sur  la  côte  de  la  Syrie  ni  dans  toute  la  partie  occidentale 
de  la  Libye,  ils  fondent  partout  des  comptoirs  qui  sont  comme  les 
têtes  de  ligne  des  routes  du  commerce  continental ,  le  point  de 
départ  et  d'arrivée  de?  caravanes.  Si  la  Hellade  proprement  dite 
et  les  îles  de  l'archipel  les  plus  voisines  sont  toujours  considérées 
comme  le  centre  et  le  cœur  même  de  la  patrie ,  ils  couvrent  de 
leurs  colonies  les  côtes  de  la  Macédoine,  de  la  Thrace  ,  du  Bos- 
phore, du  Pont-Euxin,  de  l'Asie  Mineure.  A  l'opposé,  le  nombre 
de  leurs  comptoirs  fait  prendre  à  l'Italie  méridionale  le  nom  de 
Grande-Grèce,  et  ils  arrachent  aux  Phéniciens  une  portion  consi- 
dérable de  la  Sicile.  Ils  cherchent  à  s'ouvrir  l'Egypte  et  fondent 
des  colonies  qui  fleurissent  ,  à  peine  nées  ,  en  Afrique ,  eu  Espa- 
gne ,  en  Gaule.  Un  peuple  ainsi  répandu  par  essaims  devait 
forcément  être  un  peuple  maritime. 

S'il  n'y  a  jamais  eu  de  race  plus  dispersée  que  la  race  helléni- 
que, il  n'y  en  a  pas  non  plus  qui  ait  conservé  plus  vivace  la  con- 
science de  sa  communauté  d'origine  et  de  son  unité.  Les  Hellènes 


(1)  II,  5,    17  :  TcXeiTTov  ô'y)  OâXaTxa  ytoiypoicfizX  xal  axvjixaTÎi^ei  t/)v  yi^v ,  xôXttoO; 
à7rEpY*^0|A£vr)  xai  TreÀâYr)  xal  TtopÔjxoy;,  ô[jiotto;  ôè  lffO|j.oyî  xaî  xeppov^^ffou;  xal  âxpaç... 

(2)  V  III ,  1,3:  ...y;Y£|j.ovix6v  xt  xriv  Oà),axTav  xpivwv  upo;  xàç  xoTtoYpaçîa; 

ouTU)  xai  -/iiAÎv  TvpoTr'iXei  àxo)oyOoÙTt  ttj  ^ûtëi  xàiv  tôtiwv  o'Û[j.6ow),ov  TioieïaOat  xr/v 
^à),a'Ta'av. 
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divisent  los  races  humaines  en  deux  grandes  familles,  eux  d'une 
part,  les  barbares  de  l'autre  (1),  et,  des  colonnes  d'Hercule  à  l'em- 
bouchure du  Phase,  ils  se  sentent  frères.  Désireux  de  se  revoir 
et  de  se  réunir,  ils  considèrent  la  Méditerranée  comme  la  grande 
voie  de  communication  qui  existe  entre  eux.  Ils  en  connaissent  de 
bonne  heure  les  humides  chemins  «  uypà  xéXsuôa ,  »  et  la  bénissent 
comme  l'unique  moyen  de  rapprochement  entre  leurs  tribus  épar- 
ses.  C'est  pour  eux  la  source  de  toute  leur  prospérité  (2). 

La  nature  du  pays  lui-même  favorisait  d'une  façon  merveilleuse 
les  goûts  navigateurs  des  Hellènes.  Nulle  part  la  terre  et  l'eau  ne 
sont  plus  intimement  mêlées  l'une  à  l'autre.  C'est  un  des  carac- 
tères de  la  Méditerranée  de  pénétrer  profondément  le  continent, 
de  s'y  arrondir  en  golfes,  de  se  resserrer  en  détroits,  de  se  laisser 
découper  par  des  caps  aigus,  interrompre  par  de  grandes  îles  pit- 
toresquement  groupées,  de  sorte  qu'il  y  avait  bien  peu  d'Hellènes 
qui  du  haut  de  leurs  montagnes  n'aperçussent  la  mer  et  souvent 
de  plusieurs  côtés  à  la  fois.  H  est  curieux  d'étudier  ce  phénomène 
en  allant  du  grand  au  petit  et  de  voir  comment  la  Méditerranée 
se  subdivise  en  une  foule  de  bassins  qui  reproduisent  tous  ,  avec 
des  dimensions  plus  restreintes  ,  la  nature  de  ce  grand  lac  inté- 
rieur. A  l'ouest ,  elle  s'étend  d'abord  sur  une  vaste  surface  termi- 
née à  ses  deux  extrémités  par  des  détroits  ,  celui  de  Gibraltar  à 
l'ouest ,  le  canal  de  Malte  à  l'est.  Les  côtes  septentrionales  ,  sans 
être  profondément  rentrantes  et  dentelées ,  se  creusent  en  golfes 
spacieux;  çà  et  là  sont  semées  de  grandes  îles,  les  Baléares,  la 
Sardaigne ,  la  Corse ,  la  Sicile  ;  ces  trois  dernières  forment  une 
ceinture  qui  enserre  un  autre  bassin  plus  petit  et  presque  jSéparé 
du  premier,  la  mer  Tyrrhénienne.  Mais  c'est  surtout  à  partir  du 
canal  de  Malte  en  allant  vers  l'est,  que  s'accusent  les  phénomènes 
spéciaux  qui  donnent  à  la  Méditerranée  un  caractère  si  original. 

L'immense  bassin  qui  s'étend  de  la  Sicile  à  la  côte  de  Syrie  est 
étranglé  en  son  milieu  par  la  proéminence  de  la  côte  d'Afrique 
remontant  vers  le  nord,  et  par  les  dernières  ramifications  des 
montagnes  de  la  Hellade  qui  ont  poussé  vers  le  sud  l'île  de  Krète. 
Chacune  de  ces  subdivisions  mérite  d'être  considérée  à  part. 

Dans  la  première,  les  côtes  méridionales  s'ouvrent  et  s'arrondis- 


(1)  Strabon,  1 ,  4,  9  :  toù;  Ciiya.  ôiatpoùvTa;  ôcTtav  t6  tùv  àv9pw7ià)v  TtXïjOo;  zlc,  ■ti 
"EXXviva;  xat  papêâpoy;. 

(2)  Par  contre ,  une  tradition  répandue  dans  l'antiquité  voulait  que  l'Océan 
ne  fût  pas  navigable.  J.  Scheffer,  De  mil.  nav.,  L.  1,  ch.  1,  p.  4,  cf.  Hor., 
Carm.,  l,  3,  v.  21,  Nequicquam  deus  abscidit  Prudens  Oceano  dissociabili  Terras. 
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sent  pour  donner  naissance  à  de  larges  golfes  ,  ceux  de  Hamma- 
met ,  de  Cabès  ,  de  la  Syrte.  Au  nord  s'enfonce ,  entre  la  Grèce  à 
l'est  et  l'Italie  h  l'ouest,  une  mer  plus  étroite  et  plus  resserrée  en- 
tre les  continents ,  la  mer  Ionienne.  Celle-ci  envoie  à  son  tour  à 
l'est  le  golfe  de  Korinthe  étroit ,  sinueux  ,  bordé  de  petites  baies 
paisibles  et  traversé  en  son  milieu  par  deux  promontoires  qui 
viennent  à  la  rencontre  l'un  de  l'autre;  au  nord  ,  par  le  canal 
d'Otrante ,  elle  projette  comme  un  grand  bras  allongé  l'Adriati- 
que, qui  découpe  toute  la  côte  de  l'Tllyrie  en  îles ,  en  péninsules, 
en  promontoires  décharnés  de  forme  bizarre  et  capricieuse.  Enfin, 
le  dernier  membre  du  grand  corps  méditerranéen  est  limité  au 
sud  et  à  l'est  par  les  côtes  monotones  de  la  Gyrénaïque ,  de 
l'Egypte  et  de  la  Syrie  ;  mais  ,  au  nord  ,  la  côte  sinueuse  d'Asie 
Mineure  donne  naissance  aux  golfes  d'Alexandrette  et  de  Satalie, 
et  vers  le  nord-nord-ouest  se  développe  l'Archipel ,  entouré  sur 
trois  côtés  par  des  continents  et  presque  fermé  au  sud  par  les  îles 
de  Candie ,  de  Scarpanto  et  de  Rhodes  ;  c'est  le  théâtre  principal 
de  l'activité  des  Hellènes. 

Il  communique  à  son  tour  avec  d'autres  bassins.  Au  nord-est, 
un  nouveau  détroit,  celui  des  Dardanelles,  nous  conduit  dans  une 
mer  nouvelle ,  celle  de  Marmara ,  terminée  à  son  extrémité  nord- 
est  par  le  Bosphore  de  Thrace,  et  la  mer  de  Marmara  est  une  Mé- 
diterranée en  petit  ;  car  elle  a  des  îles  ,  celles  de  Marmara  et  des 
Princes  ;  des  presqu'îles  ,  celle  de  Gyzique  ;  de  grands  golfes , 
ceux  d'Ismid  et  de  Moudania.  Puis,  si  nous  franchissons  le  Bos- 
phore ,  nous  trouvons  encore  une  vaste  mer  libre ,  la  mer  Noire, 
dans  laquelle  s'avance  une  grande  presqu'île  dentelée,  la  Grimée, 
et ,  par  un  dernier  détroit ,  nous  arrivons  dans  une  autre  mer 
intérieure ,  la  mer  d'Azof .  Ainsi ,  la  Méditerranée  ,  pénétrant  les 
continents  comme  une  matière  molle,  s'y  répand  en  nappes  liqui- 
des enserrées  de  toutes  parts  de  caps  aigus ,  qui  s'avancent  pareils 
à  des  jetées  de  ports  ;  semée  de  milliers  d'îles,  d'îlots,  de  rochers, 
c'est  une  sorte  d'élément  indéfinissable  qui  participe  à  la  fois  de 
la  terre  et  de  la  mer. 

Elle  mérite  surtout  d'attirer  notre  attention  dans  les  eaux  j)lus 
particulièrement  helléniques.  Si  vous  examinez  ce  qu'on  appelle 
la  Grèce  f-oiitiiieutale ,  vous  verrez  que  c'est  une  série  de  pres- 
qu'îles de  plus  en  plus  décharnées  et  rattachées  les  unes  aux 
autres  par  des  isthmes  de  plus  en  plus  minces.  C'est  ainsi  que  la 
péninsule  hellénique,  détachée  du  massif  des  Balkans  et  projetée 
vers  le  sud  au  milieu  des  flots ,  est  successivement  i-csscrrée  par 
des  golfes  qui  vont  au-devant  les  uns  des  autres ,  comme  si  les 


INTRODUCTION.  V 

mers  qui  l'entourent  s'efforçaient  de  se  rejoindre  pour  la  décou- 
per en  autant  d'îles.  Elle  est  étranglée  entre  les  golfes  de  Volo  et 
d'Arta ,  entre  le  golfe  Maliaque  et  celui  de  Krisa  ,  entre  l'Euripe 
d'une  part  et  l'extrémité  la  plus  orientale  du  golfe  de  Korinthe  de 
'l'autre,  en  sorte  que  la  jjéninsule  attique  est  la  dernière  expres- 
sion de  la  configuration  du  sol  hellénique.  Enfin,  au  sud  de  l'At- 
tique ,  les  eaux  de  la  mer  Ionienne  et  celles  de  l'Archipel ,  après 
avoir  creusé  les  deux  golfes  profonds  qu'on  appelle  golfe  de  Ko- 
rinthe et  golfe  Saronique,  sont  séparées  par  un  isthme  si  faible, 
que  la  main  de  l'homme  le  percera  sûrement  quelque  jour.  C'est 
par  cette  langue  de  terre  qu'est  suspendu  au  continent  le  Pélo- 
ponèse ,  «  découpé  comme  une  feuille  de  platane  (1).  » 

Ce  caractère  péninsulaire  des  terres  helléniques  se  manifeste 
tout  autour  de  l'Archipel ,  où  nous  trouvons  successivement  les 
presqu'îles  de  Magnésie ,  de  la  Chalcidique  ,  la  Chersonnèse  de 
Thrace,  la  péninsule  de  Troade,  celles  d'Erythrée,  de  Milet, 
d'Halicarnasse  ,  de  Knide  ,  la  Pérée  rhodienne,  Strahon  a  bien 
compris  ce  caractère  de  la  Hellade  lorsqu'il  dit  (2)  «  que  l'aspect 
en  est  diversifié  par  de  nombreux  golfes  et  caps ,  et ,  ce  qu'il  y  a 
de  plus  remarquable  ,  par  de  grandes  presqu'îles  qui  se  succèdent 
les  unes  aux  autres.  »  Il  semblait  donc  que  la  mer  vînt  trouver 
l'Hellène  jusque  chez  lui  pour  le  solliciter  à  s'embarquer,  pour  le 
séduire  par  le  miroir  brillant  de  ses  flots  bleus.  Gicéron  (3)  exagère 
un  peu  quand  il  écrit  :  «  Le  Péloponèse  est  presque  tout  entier  bai- 
gné d'eau;  excepté  Phlionte,  il  n'existe  pas  de  cité  dont  le  territoire 
ne  touche  à  la  mer.  Hors  du  Péloponèse  ,  il  n'y  a  que  les  CEnia- 
nes  ,  les  Doriens  et  les  Dolopes  qui  soient  éloignés  d'elle.  »  En 
effet ,  la  Grèce  renfermait  de  vastes  plaines  comme  la  Béotie,  des 
contrées  escarpées  et  séparées  de  la  mer  par  des  montagnes 
comme  l'Arcadie,  des  villes  parement  continentales  comme  Thè- 
bes,  Orchomène,  Tégée,  Mantinée,  Klitor,  etc.  Mais  il  ajoute  avec 
raison  :  «  Parlerai-je  des  îles  de  la  Grèce,  qui,  entourées  par  les 
eaux  ,  semblent  flotter  à  la  surface  avec  leurs  constitutions  et 
leurs  mœurs?  » 

Si  l'on  joint  à  cette  disposition  géographique  particulière  le  fait 
que  le  sol  hellénique  est  généralement  rocheux  et  peu  productif, 
on  comprendra  pourquoi  il  faut  appliquer  à  la  race  grecque  tout 


(1)  Strabon  ,  II,  1,  30  :  âv...  Evy.(i(7r;;...  t:^v...  IleXoTrovvTQCTov  TtXaTavou  çûXXw. 

(2)  VIII  ,1,3:  y.6).iroi;  t£  xal  àxpai;  -Kolloû^  y.al  toï;  (7r|(j.EtwSc(TTàT0i; ,  X^PP°' 
vïjCTOi;  nEYaXat;,  5iaTt£iroixt),(j.évyi ,  wv  âx  SiaSoxîji;  êxepa  tyiv  Ixépav  h/^n. 

Ci)  De  Bep.,  II,  4. 
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entière  ce  que  Justin  (1)  dit  des  Phocéens  :  «  c'est  sur  mer  plus 
que  sur  terre  qu'ils  ont  déployé  leur  activité,  »  et  l'on  reconnaîtra 
avec  M.  Elisée  Reclus  (2)  la  profonde  influence  qu'a  eue  la  Médi- 
terranée sur  l'accomplissement  des  destinées  des  Hellènes  :  «  La 
Grèce  est  une  par  la  mer  qui  la  baigne,  la  pénètre,  la  découpe  en 
franges  et  lui  donne  un  développement  de  côtes  extraordinaire. 
Les  golfes  et  les  innombrables  ports  de  l'Hellade  ont  fait  de  leurs 
riverains  un  peuple  de  matelots  ,  des  «  amphibies  ,  »  ainsi  que  le 
disait  Strabon  ;  les  Grecs  ont  pris  quelque  chose  de  la  mobilité 
des  flots.  « 

La  navigation  dans  l'Archipel  n'est  pas  seulement  favorisée  par 
la  tendance  de  la  Méditerranée  à  se  subdiviser  en  une  foule  de 
bassins  presque  fermés  et  à  s'introduire  dans  l'intérieur  du  pays 
en  longs  rubans  liquides;  elle  l'est  aussi  par  cette  multitude  d'îles 
qui  émergent  du  sein  des  vagues ,  diverses  de  forme  et  de  gran- 
deur ,  pour  offrir  à  chaque  instant  un  refuge  assuré  au  marin 
battu  par  la  tempête.  Les  unes ,  comme  TEubée  ,  s'étendent  le 
long  du  continent  qu'elles  protègent  et  dont  elles  sont  seule- 
ment séparées  par  un  large  fleuve.  Les  autres,  comme  les  Cycla- 
des ,  qui  continuent  les  chaînes  de  montagnes  de  l'Eubée  et  de 
l'Attique,  sont  réunies  en  groupes  pressés,  et  l'on  passe  insensi- 
blement de  l'une  à  l'autre.  D'autres  enfin  ,  comme  les  îles  de  la 
côte  de  Thrace  et  les  Sporades ,  s'élèvent  en  avant  du  continent , 
sur  le  prolongement  des  caps  et  semblent  aller  au-devant  du 
marin  pour  lui  annoncer  l'approche  de  la  terre  ferme.  Au  milieu 
de  ce  labyrinthe  d'îles  semées  à  profusion  dans  la  «  mer  par 
excellence,  »  dans  l'Archipel,  le  matelot  ne  se  voyait  jamais 
perdu  entre  la  terre  et  l'eau  ;  il  était  toujours  sûr  de  trouver 
le  soir  une  baie  pour  abriter  sa  barque ,  un  village  pour  y 
acheter  des  provisions,  une  cabane  pour  dormir  tranquille.  Aussi 
n'éprouvait-il  pas,  en  quittant  son  pays,  l'effroi  qui  saisit  le  ma- 
rin prêt  à  s'aventurer  dans  les  terribles  solitudes  de  l'Océan.  Il  ne 
s'embarquait  jamais  que  pour  de  courtes  traversées,  et,  au  moment 
où  la  terre  disparaissait  derrière  lui ,  une  autre  se  montrait  en 
face,  hospitalière  comme  celle  qu'il  venait  d'abandonner. 

En  outre,  les  diverses  plages  occupées  autour  de  l'Archipel  par 
la  race  hellénique  ,  quoique  appartenant  à  des  continents  divers, 
semblent  se  tourner  et  s'incliner  l'une  vers  l'autre.  Séparées  du 
reste  de  la  terre  ferme  par  de  hautes  et  infranchissables  barrières, 


(1)  43,  3  :  Studiosiiis  mare  quam  terras  exercuere. 

(2)  Europe  méridioH.,  ch.  IV. 
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elles  ont  entre  elles  les  rapports  et  les  communications  les  plus 
faciles.  La  Thrace,  la  Macédoine,  la  péninsule  hellénique  ont  der- 
rière elles  au  nord  des  massifs  de  montagnes  si  hauts  et  si  impra- 
ticables qu'elles  semblent  tourner  le  dos  au  reste  de  l'Europe.  Au 
contraire,  c'est  vers  l'Asie  que  leurs  fleuves  s'écoulent,  c'est  l'Asie 
que  regardent  les  pentes  douces  de  leurs  fertiles  vallées  (1).  Aussi 
M.  Ernst  Curtius  (2)  insiste-t-il  avec  beaucoup  de  bonheur  sur  la 
merveilleuse  correspondance  qui  existe  entre  des  pays  en  appa- 
rence séparés  et  distincts ,  en  réalité  étroitement  reliés  par  les 
routes  humides  de  la  mer.  «  Les  pays  qui  bordent  des  deux  côtés 
l'Archipel  se  rapportent  comme  les  deux  moitiés  d'un  tout...  L'œil 
se  promène  d'île  en  île  ;  des  traversées  commodes  conduisent  cha- 
que jour  d'une  baie  à  l'autre...  Le  Grec  insulaire  est  aussi  bien 
chez  lui  à  Smyrne  qu'à  Nauplie  ;  Salonique  est  en  Europe  et  c'est 
pourtant  une  échelle  du  commerce  du  Levant  ;  malgré  tous  les 
changements  politiques ,  Byzance  passe  encore  aujourd'hui  pour 
la  métropole  des  deux  côtés  de  l'Archipel...  ^■> 

Ce  n'est  pas  l'Asie  Mineure  tout  entière,  c'est  seulement 
l'étroite  bande  de  terres  formant  les  côtes  qui  était  entrée  dans  le 
monde  grec.  Le  centre  (3)  de  l'Asie  Mineure  consiste  en  un  haut 
plateau  terminé  de  toutes  parts  par  des  falaises  escarpées  ;  mais  il 
y  a  le  long  de  la  mer  une  bordure  de  terrain  d'un  caractère  tout  à 
fait  différent  de  l'intérieur  :  de  sorte  que  la  séparation  vraie  entre 
l'Europe  et  l'Asie  est  formée  non  par  la  mer  Egée,  mais  par  une 
ligne  qui  irait  de  Constantinople  à  la  mer  Lycienne  en  suivant  le 
degré  de  longitude.  Le  pays  à  l'ouest  de  cette  ligne  a  été  de  tout 
temps  habité  par  des  populations  particulières  ,  qui  ont  eu  leur 
histoire  et  qui  ont  défendu  leur  indépendance  contre  les  maîtres 
de  l'intérieur  du  pays.  Des  rapports  commerciaux  s'établirent  na- 
turellement entre  les  deux  rivages  de  l'Archipel  ;  tandis  que  des 
côtes  de  l'Eubée,  de  l'Attique,  du  Péloponèse,  les  Hellènes  étaient 
attirés  vers  les  villes  florissantes  du  littoral  asiatique  ,  les  baies 
profondes  et  les  nombreux  mouillages,  qui  s'ouvrent  de  l'embou- 
chure du  Strymon  au  cap  Malée  provoquaient  l'arrivée  et  l'éta- 
blissement des  Grecs  insulaires. 

La  mer  elle-même  était  hospitalière  ;  elle  est  si  calme  pendant 
les  mois  d'été  qu'elle  ressemble  à  un  beau  lac;  on  sait  d'avance 


(1)  Elisée  Reclus,  Europe  méridionale,  ch.  III,  g  3,  et  ch.  IV,  g  1.  La  Grèce. 

(2)  Griechische  Geschichte ,  3'"  Auflage,  Berlin,  1868;  l""  Band,  1""  Buch,  I, 
Land  und  Volk,  p.  3. 

(3)  Ibid.,  p.  5. 
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l'époque  où  sa  séi-énité  sera  troublée  par  le  mauvais  temps  et  les 
orages  ;  la  nature  semble  indiquer  aux  hommes  l'ouverture  et 
le  terme  de  la  navigation.  Enfin  ,  ce  qui  pour  le  marin  est  un 
grand  avantage,  les  vents  sont  fixes.  Au  printemps,  chaque  matin, 
les  Etésiens  descendent  sur  la  mer;  ils  sont  parfois  violents  pen- 
dant le  jour ,  mais  ils  tombent  au  coucher  du  soleil  et  alors  s'élève 
l'Embatès,  le  vent  célébré  par  les  poètes,  qui  permet  au  marin  de 
venir  en  quelques  heures  d'Egine  au  Pirée  (1).  «  La  régularité  de 
toute  la  vie  de  la  nature ,  des  mouvements  de  l'air  et  de  l'atmos- 
phère ,  le  cai'actère  doux  et  amical  de  la  mer  Egée  contribuèrent 
essentiellement  à  ce  que  les  habitants  s'abandonnèrent  à  elle,  à 
ce  qu'ils  vécurent  sur  elle  et  avec  elle.  » 

Ce  n'est  pas  seulement  avec  le  Levant  que  la  Hellade  est  appelée 
h  entretenir  des  relations  maritimes  rapides  et  continuelles  :  «  La 
Grèce  n'a  pas  comme  la  Turquie  le  désavantage  d'être  à  peu  près 
complètement  privée  de  rapports  directs  avec  l'Occident  par  une 
large  zone  de  montagnes  difficiles  et  des  côtes  abruptes.  La  mer 
d'Ionie,  à  l'ouest  du  Péloponèse,  est,  il  est  vrai,  relativement  large 
et  déserte  ;  mais  le  golfe  de  Corinthe,  qui  traverse  toute  l'épais- 
seur de  la  péninsule  hellénique ,  et  la  rangée  des  îles  Ioniennes 
d'où  l'on  aperçoit  au  loin  les  montagnes  de  l'Italie,  devaient  inci- 
ter à  la  navigation  des  mers  occidentales...  Les  Grecs  devinrent 
sans  peine  les  civilisateurs  de  tout  le  monde  méditerranéen  de 
l'Occident  (2).» 

D'accord  avec  la  configuration  géographique  du  sol ,  les  pre- 
miers faits  de  la  légende  et  de  l'histoire ,  la  religion  et  la  mytho- 
logie nous  montrent  les  Hellènes  comme  des  navigateurs  et  des 
marins.  C'est  de  la  mer  que  leur  viennent  les  preiniers  éléments 
de  la  civilisation ,  et,  tandis  que  leur  génie  sommeille  encore  ,  ils 
sont  tirés  de  cet  engourdissement  par  les  Phéniciens ,  qui  s'éta- 
blissent dans  toutes  les  îles,  sur  toutes  les  plages,  et,  pendant  une 
longue  période  de  l'histoire,  tiennent  entre  leurs  mains  le  trafic  de 
la  Méditerranée.  Habitant  une  étroite  langue  de  terre  entre  le  Li- 
ban et  la  mer  ,  les  Phéniciens  étaient  les  intermédiaires  iiaturels 
entre  la  cnlture  orientale  et  égyptienne  d'une  part ,  les  Hellènes 
de  l'autre.  Aussi  nos  premiers  renseignements  nous  les  montrent- 
ils  fixés  sur  un  grand  nombre  de  points  de  l'Archipel ,  à  Chypre  , 
h  Rhodes  ,  en  Krète ,  à  Ténédos,  sur  les  rivages  de  la  Thrace  ,  de 
la  Béotic  ,  dans  le  canal  de  l'Eubée  ,  en  Attique  et  dans  les  baies 

H)  IbJd.,  p.  13. 

(2)  Elisée  Reclus,  Europe  miiridionalp ,  ch.  IV;  La  Grèce,  g  1. 
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de  l'Argolide  et  de  la  Laconie  ,  à  Gytheion  et  à  Kythéra ,  partout 
en  un  mot  où  une  île  voisine;  du  continent  offre  un  abri  sûr  et 
des  relations  faciles  avec  la  terre  ferme.  Ils  pèchent  les  coquilla- 
ges qui  fournissent  la  pourpre  et  les  traitent  dans  leurs  pêcheries 
mêmes  ;  ils  découvrent  et  exploitent  les  mines  et  travaillent  les 
métaux  ;  ils  apportent  chez  des  peuples  encore  dans  l'enfance  les 
produits  manufacturés  de  leur  industrie.  Nous  les  voyons  à  l'œu- 
vre au  début  de  l'histoire  d'Hérodote  (1)  sur  la  côte  de  l'Argolide. 
Comme  le  font  encore  aujourd'hui  les  insulaires  qui  apportent 
dans  des  caïques  au  Pirée  les  produits  de  leur  pays  ,  ils  amarrent 
leur  barque  au  rivage  et  étalent  leurs  marchandises.  Les  ache- 
teurs viennent  pour  les  examiner,  et  au  bout  de  cinq  ou  six  jours 
la  cargaison  tout  entière  est  vendue  ;  nous  voyons  également 
que  les  Phéniciens  agissaient  à  l'occasion  en  véritables  corsaires, 
et  qu'ils  enlevaient,  comme  un  précieux  butin  ,  des  femmes  des- 
tinées aux  harems  de  l'Orient. 

Les  Phéniciens  aj (portaient  aux  Hellènes  les  connaissances 
usuelles  élémentaires  :  alphabet,  numération,  poids,  mesures,  etc. 
Beaucoup  de  villes  sont ,  d'après  la  légende ,  colonisées  par  des 
Phéniciens  ;  c'est  ainsi  que  Kadmos  nous  apparaît  à  Thèbes 
comme  le  représentant  de  la  civilisation  orientale.  La  religion 
grecque  elle-même  subit  l'influence  étrangère  ,  et  les  Hellènes 
empruntent  aux  Phéniciens  leurs  dieux  voyageurs  ou  forment  les 
leurs  sur  le  môme  modèle  (2).  Ainsi ,  Aphrodite  est  l'Astarté  phé- 
nicienne. Adorée  d'abord  sur  les  côtes,  où  elle  est  propagée  par 
les  marins  de  Sidon  ,  c'est  près  des  mouillages  que  se  trouvent 
ses  temples.  Elle  conserva  longtemps  le  caractère  de  déesse  de  la 
mer,  protectrice  de  la  navigation.  Mélikertès,  adoré  à  l'isthme  de 
Korinthe  et  qui  figura  plus  tard  dans  le  cortège  de  Posidon,  n'est 
autre  chose  que  le  dieu  tyrien  Melkai'th.  Les  dieux  plus  particu- 
lièrement grecs  ont  eux  aussi  ce  caractère  maritime.  «  Excepté 
Zeus  ,  dit  E.  Gurtius  (3)  ,  on  trouverait  à  peine  une  divinité 
grecque  qui  ne  fût  pas  conçue  comme  voyageuse  et  dont  le  culte 
ne  se  rattachât  |)as  à  des  légendes  et  à  des  usages  antiques  ayant 
leurs  racines  de  l'autre  côté  de  la  mer.  «  C'est  ainsi  que  le  grand 
dieu  des  Ioniens  est  le  dieu  de  la  m.er ,  Posidon  ,  et  l'on  sait  que, 
même  dans  ses  temples  situés  à  l'intérieur  des  terres ,  on  enten- 
dait mugir  la  mer  au  fond  d'un  gouffre.  Les  divinités  de  son  cor- 


(1)  1,  1. 

(2)  E.  Curtius,  Gr.  Gesch..  I""  Buch,  II.  Die  Vorzeit  der  Hellenen. 

(3)  Ibid.,  p.  41. 


X  INTRODUCTION. 

tège ,  Protée  ,  qui  connaît  les  chemins  de  la  mer ,  Atlas ,  père  de 
de  l'étoile  des  navigateurs ,  indiquent  un  peuple  de  marins  ayant 
des  connaissances  géographiques  étendues.  A  quoi  bon  rap^^ulur 
la  légende  d'Héraklès?  Apollon  lui-même,  le  dieu  grec  par  excel- 
lence, n'était-il  pas  venu  du  dehors  (1)?  «  On  ne  le  connaissait 
en  Grèce  que  comme  arrivant  de  l'étranger  ;  ses  sanctuaires  les 
plus  importants  étaient  à  l'extrémité  des  chemins  par  lesquels  il 
était  arrivé ,  et  ces  routes  sont  les  routes  maritimes  qu'il  a  par- 
courues accompagné  de  dauphins;  s'il  vient  par  terre,  c'est  de  la 
côte ,  où  s'élèvent  tout  près  du  rivage  ,  dans  les  haies  rocheuses 
et  à  l'embouchure  des  fleuves,  ses  plus  anciens  autels  fondés  par 
les  navigateurs  Cretois,  lyciens,  ioniens  primitifs.  » 

Si  donc  les  Hellènes  se  peignent  dans  leurs  dieux,  nous  voyons 
qu'initiés  à  la  navigation  par  les  Phéniciens  ,  ils  n'ont  pas  tardé 
à  les  imiter,  et,  comme  il  y  eut  bientôt  entre  les  deux  races  une 
ardente  rivalité,  ils  ont  entrepris  de  les  chasser  de  leurs  eaux  ;  ils 
les  relèguent  en  effet  dans  des  parages  lointains ,  d'où  ils  ne 
purent  jamais  les  expulser,  ceux  de  Tyr  et  de  Karthage. 

Ce  n'est  ici  le  lieu  de  nous  étendre ,  ni  sur  cette  première 
époque  où  les  Phéniciens  étaient  les  maîtres  des  îles  et  des 
côtes  helléniques ,  ni  sur  la  période  si  peu  connue  où  ,  grâce  à 
leurs  efforts  énergiques ,  les  Hellènes  les  refoulèrent  et  se  substi- 
tuèrent à  eux  presque  partout.  Si  nous  considérons  l'état  social 
de  la  Grèce  légendaire,  nous  voyons  ,  dès  l'origine,  des  rapports 
incessants  noués  entre  les  deux  côtés  de  l'Archipel.  Dès  l'origine, 
ce  sont  des  peuples  frères  que  nous  trouvons  établis  sur  les  côtes 
et  dans  les  îles.  Les  Pélasges  ont  laissé  d'aussi  nombreux  monu- 
ments de  leur  architecture  en  Asie  Mineure  et  en  Italie  que  dans 
la  Grèce  proprement  dite  ,  et  nous  trouvons  les  Ioniens  h  la  fois 
en  Asie  Mineure  et  dans  l'Attique,  qu'ils  avaient  peu  à  peu  ioni- 
sée. Un  fait  curieux,  c'est  que,  du  côté  de  l'Orient,  la  race  sémi- 
tique et  la  race  aryenne  se  confondirent  et  produisirent  d'intéres- 
sants mélanges.  A  Chypre ,  en  Lycie ,  en  Karie  ,  il  se  forme  ainsi 
de  ces  peuples  mixtes  qui  ont  adopté  jusqu'à  un  certain  point  la 
culture  phénicienne.  Parmi  les  voyageurs  qui  apportent  la  civi- 
lisation aux  Hellènes  de  la  terre  forme,  beaucoup,  comme  le  fait 
remarquer  avec  raison  M.  E.  Curtius  ,  ne  sont  pas  des  Phéniciens 
pur  sang  :  ce  sont  des  individus  de  race  hellénique  et  barbare 
mélangée.  Voilà  pourquoi  ils  sont  reçus  si  facilement  sur  le  con- 
tinent. Du  reste,  de  la  Hellade  proprement  dite  part  un  courant 

(1)  Ibid.,  p.  51. 
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en  sens  contraire  qui  nous  montre  que  les  relations  étaient  réci- 
proques entre  les  deux  côtés  Je  l'Archipel.  C'est  ainsi  que  les 
Minyens,  établis  autour  du  golfe  de  Pagases  et  de  la  rade  d'Iolkos, 
construisent  avec  les  bois  du  Pélion  le  vaisseau  qui  les  portera 
jusqu'aux  embouchures  du  Phase.  C'est  ainsi ,  comme  le  fait  si 
justement  remarquer  Thucydide  (1),  que  les  Achéens  devaient 
étendre  leur  domination  sur  une  partie  des  îles  de  l'Archipel ,  et 
qu'Agamemnon  possédait  vraisemblablement  une  nombreuse 
marine;  sans  quoi  il  n'aurait  pas  été  choisi  comme  le  chef  de  l'ex- 
pédition contre  Troie. 

Au  milieu  de  ce  double  courant  d'expéditions  partant  de  l'est 
pour  aller  à  l'ouest ,  ou  se  dirigeant  au  contraire  de  l'ouest  vers 
l'est,  le  véritable  centre  du  monde  hellénique,  c'est  une  île,  Délos, 
où  on  accourt  de  toutes  parts  comme  à  un  sanctuaire  et  comme 
à  un  marché  (2) .  «  Il  croirait  voir  des  êtres  immortels  et  inacces- 
sibles à  la  vieillesse ,  celui  s'y  rendrait  quand  les  Ioniens  y  sont 
réunis.  Il  verrait  la  grâce  de  tous  et  sentirait  son  cœur  réjoui  en 
apercevant  ces  hommes  ,  ces  femmes  à  la  belle  ceinture ,  les  na- 
vires rapides  et  les  nombreux  trésors  qu'ils  apportent  avec  eux.  » 

C'est  cet  état  social,  ce  sont  ces  relations  continuelles  entre  tous 
les  points  de  l'Archipel  qui  expliquent  les  premiers  faits  attestés 
de  l'histoire.  Au  début,  les  eaux  helléniques  apparaissent  à  Thu- 
cydide (3)  comme  sillonnées  en  tous  sens  par  des  barques  de  cor- 
saires. De  chaque  refuge  sortent  à  tout  instant  des  hommes  ar- 
més ,  chassés  de  chez  eux  par  la  stérilité  du  sol  et  le  manque  de 
moyens  d'existence  ,  qui  saccagent  les  villes  sans  défense  et  s'em- 
parent de  la  moisson  d'autrui.  Les  premiers  peuples  dont  le  nom 
émerge  de  ce  chaos  sont  des  peuples  maritimes ,  et  les  premiers 
empires  qui  se  fondent  ont  pour  objectif  la  domination  de  la  mer. 
C'est  ainsi  qu'à  une  certaine  époque  les  Krétois  étendent  au  loin 
leur  influence,  que  Minos  commande  aux  Cyclades  dont  il  renou- 
velle la  population  et  dont  il  fait  autant  de  petites  principautés 


(1)  1.9. 

(2)  Hymn.  Homer.  éd.  A.  Raumeister.  Elç  'Airo»..  Ay]).,  v.  151  et  suiv. 

<I>air|  x'àOavdcTou;  xai  àyripwî  êjjiixevai  akî, 
8;  tôt'  èTtavTiàaei',  ôt'  'làove;  ocôpooi  eTev. 
nàvTwv  yàp  7.£v  tSoiTo  x*P'^  >  -zép^cnio  Sa  6u|j.àv 
àvôpai  T'eifTopotov  xaXXii^wvou;  te  y^vaixa?  , 
yi)â;  T'wxeîaç  r)8'  aùxwv  xTïjfxaTa  uoXXà. 

(3)  1,  5.  On  voit  par  là  combien  est  ancienne  dans  l'Archipel  la  piraterie,  qui 
n'en  a  pas  encore  disparu  de  nos  jours.  Cf.  J.  Scheffer ,  De  milit.  Nar. ,  L.  1  , 
ch.  l  ,  p.  7  et  suiv. 
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vassales ,  qu'enfin  il  extermine  la  piraterie  autant  qu'il  est  en  son 
pouvoir  de  le  faire. 

Après  les  dominations  maritimes  qui  se  succèdent ,  l'invac^iuii 
dorienne  vient  subitement  bouleverser  le  monde  hellénique  et  le 
contre-coup  de  ce  mouvement  de  tribus  qui  ,  des  sommets  mon- 
tagneux de  l'Epire  et  de  la  Thessalie,  se  précipitent  vers  le  sud , 
ce  sont  de  nouvelles  migrations  accomplies  en  toute  hâte  à  travers 
l'Archipel,  et,  cette  fois,  toutes  dirigées  franchement  de  l'ouest 
vers  l'est  (1).  Les  anciens  i^ossesseurs  du  sol,  brusquement  dé- 
possédés ,  sont  refoulés  vers  les  côtes ,  et ,  obligés  de  s'embar- 
quer, ils  vont  fonder  les  colonies  éoliennes,  ioniennes,  doriennes 
en  Asie  Mineure.  Il  ne  faut  pas  croire  que  ces  émigrants  se 
groupent  bien  rigoureusement  par  nationalité;  il  est  vraisem- 
blable que  les  chefs  d'expédition  appellent  à  eux  tous  les  débris 
des  anciennes  races  bouleversées  par  l'invasion  ,  et  que  les  colo- 
nies se  distinguent  surtout  par  l'origine  de  Vœkiste  qui  les  dirige 
et  par  le  port  d'embarquement. 

Il  s'établit  alors  trois  grands  courants  principaux  :  les  Eoliens 
se  tournent  vers  le  nord  et  suivent  la  côte  de  la  Thrace  ,  s'arrê- 
tant  sur  tous  les  points  et  dans  toutes  les  îles  qui  leur  offrent  des 
conditions  de  séjour  favorables.  Enfin,  ils  arrivent  sur  la  côte  de 
la  Troade,  et  là ,  trouvant  nn  sol  plus  fertile  et  une  contrée  plus 
hospitalière  ,  ils  s'établissent  en  groupes  serrés  ,  de  manière  à 
former  non  des  comptoirs  épars  ,  mais  une  population  dense  et 
homogène  ;  ils  prennent  possession  de  l'Hellespont ,  colonisent 
l'île  de  Lesbos  et  descendent  le  long  de  la  côte,  jusqu'à  ce  qu'ils 
rencontrent  les  Ioniens. 

Partis  en  général  d'Athènes  ,  métropole  incontestée  des  Gycla- 
des,  de  Milet  et  d'Ephèse,  les  Ioniens  reviennent  sur  le  sol  occupé 
jadis  par  leurs  aïeux;  ils  y  retrouvent  ces  grandes  îles,  Ghios  et 
Samos ,  qui ,  détachées  du  continent ,  semblent  des  sentinelles 
avancées  qui  surveillent  l'Archipel  ;  ils  retrouvent  les  golfes  pro- 
fonds, dans  lesquels  se  jettent  l'Hermus,  le  Kaystre,  le  Méandre, 
si  heureusement  disposés  pour  recevoir  les  grandes  villes  de 
Smyrne  ,  d'Ephèse ,  de  Milet ,  et  où  semblent  naturellement 
appelés  les  navires  à  la  rencontre  des  convois  de  marchandises 
qui  viennent  du  centre  du  continent. 

Enfin  ,  de  la  côte  du  Péloponèse  partent  des  colonies  conduites 
parlesDoriens  eux-mêmes  ;  elles  couvrent  d'émigrants  les  Cyclades 
du  sud  et  viennent  aboutir  aux  îles  fertiles  de  Kos  et  de  Rhodes, 

(l)  E.  Curtius,  Gr.  Gesch. ,  1  ,  IV.  Die  Wanderungen  und  Umsiedelungen. 
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et ,  sur  le  continent ,  à  de  grands  promontoires  maigres  et  dente- 
lés ,  sur  lesquels  ne  tardent  pas  à  s'élever  Halicarnasse  et  Knide. 
C'est  ainsi  que,  dans  la  Hellade  primitive,  tout  semble  se  réunir 
pour  inspirer  aux  habitants  le  goût  de  la  navigation  ,  l'amour  des 
voyages  et  l'habitude  des  déplacements,  non  seulement  entre  les 
deux  rives  de  l'Archipel ,  mais  d'un  bout  à  l'autre  de  la  Méditer- 
ranée. Ce  caractère  mobile  du  peuple  hellénique  ,  ce  transport  et 
ce  mélange  continuel  des  races ,  des  mœurs  ,  des  idées  ,  propre  à 
à  une  nation  de  marins,  nous  le  retrouvons  dans  le  développe- 
ment de  leur  civilisation  et  de  leur  esprit. 

La  Hellade  n'a  pas  une  capitale  intellectuelle  :  elle  en  a  vingt. 
Ce  qu'on  appelle  la  culture  hellénique  est  un  merveilleux  composé 
auquel  toutes  les  parties  du  monde  grec  ont  contribué  par  leur 
apport.  C'est  en  lonie  que  la  poésie  épique  commence  à  dérouler 
ces  récits  de  combats,  d'aventures,  de  voyages  qui  attachent  pen- 
dant des  générations  un  peuple  de  navigateurs  et  de  guerriers. 
Ces  récits  volent  de  bouche  en  bouche,  traversent  les  flots  sur 
des  navires,  viennent  charmer  même  les  rudes  Doriens  et  reçoi- 
vent à  Athènes,  parles  soins  des  Pisistratides,  leur  forme  dernière 
et  littéraire.  Plus  tard  ,  c'est  sur  un  autre  point ,  dans  la  docte 
Alexandrie ,  que  ces  épopées  errantes  rencontrent  leur  Aristar- 
que  ,  leurs  commentateurs  et  leurs  correcteurs  les  plus  érudits 
et  les  plus  sérieux. 

Les  Eoliens  ,  si  voisins  géographiquement  des  Ioniens  leurs 
frères  ,  inventent  un  genre  nouveau  ,  et  Lesbos  devient  le  centre 
de  l'école  poétique  où  fleurissent  Alcée  et  Sapho.  Cette  poésie 
lyrique ,  si  originale  et  si  nouvelle ,  se  répand  partout  où  il  y  a 
des  oreilles  pour  l'entendre  ,  et  par  ses  imitateurs  latins ,  par 
Catulle  et  par  Horace,  elle  arrive  enfin  jusqu'à  nous. 

Les  graves  et  religieux  Doriens  produisent  à  leur  tour  la  poésie 
des  chœurs  ,  qui ,  exécutée  par  un  ensemble  de  chanteurs  au 
son  des  instruments  et  avec  accompagnement  de  mouvements 
rythmés ,  exprime  devant  une  assemblée  nombreuse  les  élans 
d'enthousiasme  d'un  peuple  entier  et  sa  piété  pour  les  dieux. 
Il  ne  faut  pas  croire  que  Pindare,  le  plus  illustre  des  poètes 
choriques  ,  ait  trouvé  son  public  en  Béotie  ,  parmi  ses  conci- 
toyens. Il  chante  pour  les  vainqueurs  accourus  de  tous  les  points 
de  la  Méditerranée  cà  Olyrapie  ;  ses  odes  étaient  chantées  solen- 
nellement en  Sicile  à  la  cour  d'Hiéron ,  et  il  nous  parle  souvent 
du  vaisseau  couronné  de  fleurs  qui  va  porter  de  sa  pari  à  l'heu- 
reux triomphateur  un  salut  enthousiaste  et  l'espérance  de  l'im- 
mortalité. 
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Si  l'Attique  ,  au  cinquième  siècle ,  semble  la  capitale  reconnue 
de  l'esprit  grec,  c'est  qu'elle  est  momentanément  le  centre  où  tous 
les  membres  de  la  famille  hellénique,  dispersée  sur  les  rivages  de 
la  Méditerranée,  apportent  incessamment  leurs  idées  et  leurs  créa- 
tions. Les  œuvres  mêmes  les  plus  particulières  du  génie  athénien 
ne  se  seraient  pas  produites  sans  ce  concours  universel  de  toutes 
les  intelligences  ,  et ,  loin  de  s'expliquer  par  elles-mêmes  ,  elles 
portent  sans  cesse  la  trace  des  emprunts.  Le  dithyrambe  d'où  est 
sortie  la  tragédie  venait  d'Asie,  avec  le  culte  de  Dionysos,  et 
n'appartenait  pas  en  propre  à  Athènes.  Si  ses  poètes  passent  pour 
avoir  inventé  le  drame  proprement  dit ,  c'est-à-dire  le  dialogue 
tragique,  il  y  avait  cependant  à  ce  sujet  des  réclamations  des 
Doriens.  C'est  aux  Doriens ,  sans  contestation ,  qu'on  devait  les 
chœurs,  et ,  chose  bizarre  ,  c'est  devant  des  oreilles  attiques  qu'à 
un  moment  donné  on  interrompait  la  marche  de  l'action  pour 
faire  entendre  des  chants,  où,  dans  une  langue  de  convention,  on 
sentait  pourtant  encore  l'influence  du  dialecte  primitif.  De 
môme,  avec  la  mobilité  d'une  race  vouée  aux  relations  mari- 
times ,  les  Ioniens  d'Athènes  avaient  abandonné  la  cigale  d'or 
et  les  vêtements  flottants  de  leurs  ancêtres  pour  adopter  le  cos- 
tume plus  court  et  plus  agile  des  Doriens.  Et  si,  sur  l'Acropole, 
Athéné  Polias  était  adorée  dans  un  riche  sanctuaire  ionien  ,  la 
merveille  de  la  citadelle  était  pourtant  le  temple  d'Athéné  Par- 
thenos ,  fils  des  vieux  lem[iles  doriens  que  nous  admirons  encore 
en  Sicile  et  à  Pœstum. 

Ce  mélange  domine  dans  toute  la  civilisation  d'Athènes.  Si  les 
anciens  logographes  ioniens  fondent  l'histoire  ,  c'est  Hérodote 
d'IIalicarnasse,  ville  dorienne,  qui ,  après  avoir  voyagé  dans  une 
grande  partie  du  monde  connu  ,  vient  l'acclimater  en  Attique.  Si 
la  philosophie  balbutie  en  lonie  ses  premières  vérités  et  se  perd 
dans  des  recherches  aventureuses  et  prématurées  sur  l'origine 
des  choses  et  sur  le  système  du  monde ,  c'est  un  Athénien  ,  So- 
crate  ,  qui  la  ramène  à  l'étude  féconde  de  l'âme  humaine.  L'élo- 
quence semble  plus  particulièrement  le  champ  réservé  au  génie 
attique  ;  elle  naît  pourtant  de  la  sophistique ,  qui  était  une  in- 
vention étrangère  importée  par  Gorgias  de  Léontiura  et  d'au- 
tres. Ainsi,  les  productions  les  plus  originales  de  l'esprit  athénien 
ne  se  comprennent  pas  sans  les  éléments  divers  qui  leur  ont 
donné  naissance  ,  sans  l'auditoire  actif  et  intelligent  venu  de 
loules  les  parties  du  monde  grec  pour  en  avoir  les  prémisses. 

Athènes  même ,  tout  on  restant  par  ses  écoles  un  centre  célè- 
bre de  savoir  et  d'éducation  ,  s'épuise  vite  ,  et  c'est  ailleurs ,  au 
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contact  d'autres  peuples ,  que  le  génie  grec  se  développe  d'une 
façon  nouvelle.  Une  fois  l'Orient  ouvert  par  les  conquêtes 
d'Alexandre ,  les  capitales  des  royaumes  fondés  par  les  succes- 
seurs du  conquérant  macédonien  deviennent  comme  autant  de 
vastes  caravansérails  scientifiques  où  ,  en  présence  d'idées  abso- 
lument nouvelles  ,  la  curiosité  s'éveille  et  les  facultés  critiques 
s'aiguisent.  C'est  surtout  à  Alexandrie  que ,  grâce  à  la  protection 
éclairée  des  Ptoléraées ,  des  milliers  de  volumes  s'entassent  à  la 
bibliothèque ,  et  qu'au  musée  de  nombreux  professeurs  ouvrent 
des  cours  sur  toutes  les  branches  du  savoir  humain.  La  critique 
des  textes,  les  études  sur  la  grammaire  ,  sur  la  langue ,  sur  les 
antiquités  de  toute  espèce ,  sur  la  géographie  ,  sur  les  religions  , 
sur  la  philosophie,  font  des  progrès  tels ,  que  ,  sans  le  secours  de 
l'érudition  alexandrine,  il  nous  manquerait  bien  des  lumières 
nécessaires  à  l'intelligence  des  œuvres  de  la  grande  époque.  Si 
Pergame  n'acquiert  pas  une  célébrité  égale  ,  elle  a  pourtant ,  elle 
aussi,  ses  savants,  et  donne  naissance  à  une  école  de  sculpture 
qui  nous  a  laissé  des  chefs-d'oeuvre. 

A  quoi  bon  insister  ?  Le  génie  grec  n'est  pas  plus  attaché  à  un 
point  particulier  du  bassin  méditerranéen  que  le  navire  ne  l'est 
au  port.  A  chaque  instant  il  se  déplace.  Après  avoir  brillé  dans 
la  Grande-Grèce  et  conquis  Rome,  qui  lui  doit  tout  son  éclat  litté- 
raire et  artistique,  il  revient,  une  fois  l'empire  romain  tombé, 
se  concentrer  de  nouveau  autour  de  l'Archipel  ;  mais  si ,  trans- 
formé par  le  christianisme ,  il  éclaire  d'une  lumière  nouvelle 
ces  plages  d'Asie  aujourd'hui  désertes ,  alors  si  florissantes  et  si 
peuplées  ,  peu  à  peu ,  devant  la  barbarie ,  il  se  resserre  et  se  ren- 
ferme dans  Byzance.  C'est  là  que  s'accumulent  les  manuscrits , 
les  statues,  les  tableaux ,  toutes  les  merveilles  qu'on  peut  arracher 
au  sol  de  la  Grèce  livrée  aux  invasions  des  Barbares  ;  c'est  de  là 
qu'au  quinzième  siècle  le  génie  grec ,  changeant  encore  une  fois 
de  patrie  ,  s'échappera  de  Constantinople  pour  venir  rayonner 
sur  l'Occident.  Aujourd'hui  même  c'est,  pour  les  Hellènes,  Cons- 
tantinople qui  est  la  capitale  vraie  de  la  Grèce.  Sur  quatre  millions 
d'individus  dont  se  compose  la  race  grecque  ,  un  million  et  demi 
seulement  habite  ce  qu'on  est  convenu  d'appeler  la  Heilade  (1).  Les 
autres,  riches  et  prospères,  ont  fondé  de  nombreuses  communau- 
tés à  Salonique,  à  Constantinople,  à  Smyrne  ,  à  Alexandrie,  au 
Caire,  à  Marseille;  presque  toutes  les  villes  grec(jues  sont  des 
ports  incessamment  reliés  entre  eux  par  des  centaines  de  navi- 

(1)  Ceci  était  écrit  avant  les  décisions  de  la  conférence  de  Berlin, 
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res.  Tout  Hellène  est  familier  avec  la  mer ,  et,  dans  le  royaume 
de  Grèce  même  ,  l'aride  rocher  de  Syra ,  où  se  croisent  plusieurs 
routes  maritimes,  a  presque  conquis  l'importance  d'une  capitale. 
Ainsi,  à  quelque  point  de  vue  qu'on  étudie  les  Hellènes,  si  l'on 
veut  les  connaître  à  fond ,  on  est  amené  à  les  considérer  comme 
étant  ibncièrement  et  irrévocablement  marins. 

Parmi  eux ,  le  peuple  le  plus  voyageur,  le  plus  aventureux  ,  le 
plus  adonné  à  la  mer,  ce  sont  les  Ioniens;  c'est  à  Athènes  que 
le  caractère  ionien  a  reçu  son  plus  complet  développement  et  qu'il 
a  manifesté  toutes  ses  qualités  et  tous  ses  défauts.  «  L'Attique , 
dit  M.  E.  Gurtius  (1),  forme  la  liaison  entre  le  pays  des  Balkans 
et  l'Asie  Mineure  ;  le  continent  proprement  dit  se  termine  avec  la 
chaîne  du  Kithéron  et  du  Parnès  ;  tout  ce  qui  se  trouve  situé 
plus  au  sud  n'appartient  plus  au  système  septentrional.  Le  Pen- 
télique  et  l'Hymette  sont  ,  comme  l'île  escarpée  de  l'Eubée,  des 
fragments  de  ce  grand  système  montagneux  qui ,  distribué  en 
groupes  d'îles ,  traverse  la  mer  dans  la  direction  de  lAsie  Mi- 
neure... C'est  par  suite  de  la  formation  récente,  qui  a  donné  nais- 
sance au  noyau  de  la  Grèce  proprement  dite ,  que  l'Attique  est 
devenue  un  membre  dii  continent  septentrional  ;  par  sa  nature, 
la  péninsule  est  toujours  restée  partie  intégrante  du  monde  des 
îles.  »  11  dit  ailleurs  (2)  :  «  L'Attique,  qui  s'avance  complètement 
dans  la  mer,  est  une  péninsule  riche  en  golfes ,  un  pays  dont  le 
sol  sec  et  rocheux  n'est  recouvert  que  d'une  mince  couche  de 
terre  ;  elle  est  entourée  par  l'atmosphère  transparente  et  brillante 
du  monde  des  îles  ,  auquel  elle  appartient  par  sa  position  et  par 
son  climat.  Ses  montagnes  se  continuent  dans  la  mer  et  forment 
la  rangée  intérieure  dos  Gyclades,  comme  la  rangée  extérieure  est 
une  prolongation  de  l'Eubée.  « 

On  sait  que  le  Pirée  était  primitivement  une  île  rattachée  plus 
tard  au  continent  par  le  retrait  de  la  mer  et  par  les  alluvions,  qui 
donnèrent  naissance  à  la  plaine  Ijasse  et  marécageuse  de  Pha- 
lère  (3).  Les  grands  bommes  d'Etat,  qui  comprirent  si  admira- 
blement le  rôle  que  devait  jouer  Atliène.s,  regrettèrent  sans  doute 
vivement  qu'elle  ne  lut  pas  restée  une  île,  ce  qui  eut  donné  à  son 
histoire  une  ressemblance  encuj-e  plus  grande  avec  celle  de  l'An- 

(1)  Sieben  Karlcii  zar  Topographie  ron  Athen.  iiulka  1«58 Erldulernde  Text, 

p.  5. 

(2)  Griech.  Gesch.,  1,  I  ,  i).  9. 

(3)  Stiabon  ,  I.  3.  18  :  xiv  lletpaià  vr;0-tâ:;ovTa  TrpÔTepov  xat  Tiépav  x^;  àxT^ç 
x£Î|Aevov  o-jTw;  çaaîv  ôvoiiaTOrivat.  Pline,  //.  iV.,  II,  85.  Suidas,  s.  v.  ê,y.Sctço;,  •  r\v 
TtpdTEpov  ô  rieipaieùi;  vi^ijo;,  oOsv  xal  Toûvo[J,a  eUvr^ev  àTtô  toù  ôtaTtepâv. 
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gleterre  dans  les  temps  modernes.  Nous  savons  que  ces  regrets 
étaient  communément  exprimés  par  les  Athéniens  eux-mêmes  , 
qui  avaient  une  conscience  exacte  de  la  mission  historique  de 
l'Attique.  «  Si  les  Athéniens,  maîtres  de  la  mer  ,  habitaient  une 
île,  »  disait  un  de  leurs  publicistes  (1),  «  ils  pourraient  à  leur  gré, 
tant  qu'ils  domineraient  sur  mer,  faire  du  mal  à  leurs  adversaires 
sans  s'exposer  eux-mêmes,  sans  laisser  ravager  leur  pays  et  sans 
avoir  à  craindre  une  invasion...  Cette  faveur  leur  ayant  été  re- 
fusée dès  l'origine,  voici  ce  qu'ils  font  :  forts  de  leur  empire 
maritime ,  ils  déposent  leurs  biens  dans  les  îles  et  abandonnent 
l'Attique  à  la  dévastation,  certains  que  s'ils  se  laissent  émou- 
voir par  ces  ravages ,  ils  se  verront  privés  de  biens  plus  im- 
portants, « 

Les  chefs  de  la  politique  athénienne  se  montrèrent  en  effet 
préoccupés  avant  tout  de  faire  d'Athènes  et  du  Pirée  une  sorte 
d'île  artificielle  inaccessible  du  côté  de  la  terre  et  en  communi- 
cation assurée  avec  la  mer.  Thémistocle  (2),  en  rebâtissant  après 
le  départ  des  Perses  les  murs  d'Athènes,  entoura  la  péninsule  du 
Pirée  d'un  mur  qui  enfermait  les  ports  et  la  ville  et  qui  suivait 
tout  le  contour  de  la  côte.  Vingt  ans  après,  environ ,  on  décida  de 
réunir  à  la  ville  non  seulement  les  nouveaux  bassins,  mais  l'an- 
cien port  de  Phalère ,  et  l'on  construisit  pour  cela  un  mur  de  40 
stades  de  long  (xo  [Bopetov  teT^o;)  ,  depuis  le  mur  sud-ouest  d'Athènes 
jusqu'au  mur  d'enceinte  nord  du  Pirée,  et  un  second  long  de  35 
stades  jusqu'à  l'extrémité  est  de  la  baie  de  Phalère  (to  <ï>a)^Yip»tov 
Tst^o;).  Plus  tard,  sur  le  conseil  de  Périklès  et  pour  empêcher  que 
l'ennemi  n'interrompît  les  communications  en  se  glissant  entre 
ces  murs  trop  écartés  ,  on  en  construisit  un  troisième  (to  Sti  jjieaou 
■c&r/oç  ou  TO  vo'tiov  TeT^oç  )  qui  d'Athènes  courait  parallèlement  au 
mur  nord,  dont  il  était  distant  d'environ  600  pieds  ,  et  allait  re- 
joindre les  remparts  du  Pirée  au-dessous  de  l'acropole  de  Muny- 
chie.  Le  véritable  rôle  de  cet  ensemble  de  fortifications  était 
d'isoler  Athènes  du  continent  et  de  la  réunir  à  la  mer.  Aussi 
Plutarque  a-t-il  dit,  en  parlant  de  Thémistocle  (3)  :  «  Il  fit  dépen- 
dre la  ville  du  Pirée  et  la  terre  de  la  mer.  » 

On  comprend  dès  lors  à  merveille  cette  politique  en  apparence 
désespérée,  dont  il  fut  l'auteur  au  moment  de  l'invasion  des  Pér- 


il) [Xén.l  De  repiiU.  ath.,  %  14  et  16. 

(2)  C.  Bursian ,  Géographie  von  Griechenland  ,  Leipzig  ,  1862  ,  1"  vol..  g  11  . 
Attika. 

Ci)  Vil.  Them,,  c.   19  :  Ty)v  ttôXw  ilri<\ie  toù  Ilstpaiw;  xa\  t^v  y^v  T/j;  Oa)-àxtriÇ. 
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leur  avait  laissé  leur  autonomie  politique ,  elle  avait  confisqué  à 
son  profit  leur  indépendance  judiciaire.  On  a  beaucoup  ri  do  la 
constitution  des  tribunaux  athéniens,  où  des  juges  faméliques  se 
Dressaient  par  milliers,  avides  de  toucher  leur  triobolo,  comme  si 
l'esprit  de  chicane  régnait  à  Athènes  plus  qu'ailleurs.  On  n'a  pas 
vu  qu'il  s'agissait  non  d'une  ville  isolée ,  n'ayant  à  régler  que  les 
contestations  nées  entre  ses  citoyens,  mais  d'une  capitale  où  tous 
les  procès  un  peu  considérables  de  la  Hellade  maritime  venaient 
se  dénouer.  Tous  ces  citoyens ,  qui  avaient  laissé  mettre  leurs 
noms  dans  l'urne  et  subi  la  dokimasie ,  administraient  en  réalité 
une  grande  partie  du  monde  grec.  C'était  un  instrument  de  do- 
mination que  cette  juridiction  si  étendue  d'Athènes.  Grâce  à  elle, 
on  n'avait  pas  besoin  d'envoyer  des  gouverneurs  dans  les  villes 
soumises  ,  et  pourtant  celles-ci  sentaient  toujours  présente  la 
main  du  grand  peuple  qui  les  dominait.  «  Si  dans  les  villes,  »  di- 
sait l'auteur  do  VEcril,  sur  l'Etat  des  Athéniens  (1) ,  «  l'autorité  est 
entre  les  mains  des  riches  et  des  puissants ,  l'empire  de  la  démo- 
cratie athénienne  sera  do  courte  durée.  »  Il  faut  donc,  continuait- 
il,  atteindre  ceux  qui  sont  défavorables  aux  intérêts  d'Athènes. 
«  Or,  sans  nous  déranger,  nous  avons  le  moyen  d'administrer  les 
villes  alliées,  et  c'est  grâce  à  nos  tribunaux  que  nous  pouvons  pro- 
téger les  amis  de  la  démocratie  et  perdre  ses  ennemis.  » 

Cette  situation  toute  particulière  d'Athènes  n'explique  pas  seu- 
lement son  organisation  judiciaire  et  l'importance  de  ses  tribu- 
naux ,  mais  aussi  sa  constitution  politique  et  les  progrès  de  la 
démocratie.  Son  histoire  intérieure  reçoit  dirertement  le  contre- 
coup de  toute  son  histoire  extérieure.  Chose  digne  de  remarque  ! 
Les  descendants  des  anciens  Eupatrides  ne  s'associèrent  jamais  de 
cœur  au  développement  de  la  puissance  maritime  de  leur  patrie , 
et,  tandis  que  les  républiques  commerçantes  de  l'Italie,  au  moyen 
âge ,  avaient  à  leur  tête  une  puissante  oligarchie  ,  ici  c'est  la  dé- 
mocratie qui  a  fait  et  soutenu  la  grandeur  navale  d'Athènes,  dont 
le  sort  était  indissolublement  lié  à  son  existence.  On  n'a  pas  assez 
réfléchi ,  dans  les  critiques  qu'on  a  faites  de  la  démocratie  athé- 
nienne, qu'elle  est  une  conséquence  nécessaire  des  circonstances 
historiques.  Elle  aurait  pu  être  meilleure  et  plus  sage  ;  mais  il 
fallait  (ju'olle  fût,  et,  sans  elle,  Athènes  n'aurait  pas  existé.  C'était 


{\)  De  Hep.  atli.,  t,  14  :  et  ôè  lixOioyaiv  ot  TrXoûutot  xal  lax^pol  èv  Taî;  uôXeo-iV  * 
ô),(yi(JTov  /pôvov  ri  àç,/_-fi  êiTai  toù  or\\i.o\)  toù  'AOyjvyiiri.  16  :  oïxoi  xaOi(iii.£voi  aveu 
vEwv  êxJt/ou  ô'.oixoÙCTi  xà;  TtôXei;  Ta;  TU[jL[ia/îSa;,  xal  toù;  [lèv  xo\i  3ri[xou  awi^ouffi . 
Toùç  ô'ÈvavTÎou;  à;to/),Oou(jiv  àv  toï;  ôixaTT/ipioii;. 
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le  résultat  forcé  de  la  politique  extérieure  inaugurée  par  Thémis- 
tocle,  comme  l'indique  Plutarque  en  termes  assez  dédaigneux  (1)  : 
«  Il  releva  le  peuple  aux  dépens  de  l'aristocratie  et  le  remplit  d'au- 
dace, car  le  pouvoir  passa  aux  mains  des  matelots,  des  kéleustes 
et  des  timoniers.  »  C'est  qu'en  effet  ces  matelots  avaient  sauvé,  à 
Salamine,  la  liberté  hellénique;  c'est  que  tous  les  jours  ils  par- 
couraient l'Archipel ,  bravant  les  flottes  ennemies  et  faisant  la 
police  des  mers  ;  ils  savaient  bien  qu'ils  étaient  en  réalité  la  force 
et  le  soutien  de  l'Etat.  Ils  tenaient  donc  énergiquement  à  l'éga- 
lité, à  l'exercice  de  leurs  droits  de  citoyens,  à  leur  part  de  cette 
patrie  qui  leur  devait  son  salut ,  sa  prospérité ,  sa  gloire.  Aristote 
a  eu  raison  de  dire  (2j  que,  si  la  démocratie  athénienne  a  grandi, 
«  ce  n'est  point  par  la  volonté  de  Selon,  mais  par  le  concours  des 
circonstances  ;  en  effet ,  le  peujjle ,  ayant  été  la  cause  de  la  supé- 
riorité d'Athènes  sur  mer  pendant  les  guerres  médiques,  s'enor- 
gueillit et  écouta  des  démagogues  dangereux  ,  malgré  l'opposition 
des  honnêtes  gens.  «  Et  ailleurs  (3),  il  explique  que  la  démocratie 
peut  avoir  différents  soutiens;  «  ici  ce  sont  les  paysans,  là  les 
gens  de  mer...  comme  les  pêcheurs  à  Tarente  et  à  Byzance;  à 
Athènes,  l'équipage  des  trières.  »  Aussi  l'auteur  de  V Ecrit  sur 
l'Etat  des  Athéniens  insiste-t~il  avec  raison  sur  les  conditions  qui 
faisaient  de  l'existence  de  la  démocratie  une  œuvre  de  justice 
et  sur  l'attachement  que  lui  portaient  les  marins  de  la  flotte  de 
guerre  (4).  «  A  Athènes,  les  pauvres  et  le  peuple  ont  plus  d'in- 
fluence que  les  nobles  et  les  riches,  et  cela  est  juste,  parce  que  c'est 
le  peuple  qui  rame  sur  les  navires  et  assure  la  puissance  de  la 
République  ;  en  effet ,  ce  sont  les  timoniers ,  les  kéleustes ,  les 
pentékontarques  ,  les  i)roratai ,  les  charpentiers  qui  ont  fait  la 
grandeur  de  la  cité  ,  bien  plus  que  les  hoplites  ,  les  nobles  et  les 
honnêtes  gens.  Dans  ces  circonstances,  il  est  équitable,  semble-t-il, 
que  tous  participent  aux  charges  électives  ou  tirées  au  sort ,  et 
que  tous  les  citoyens  puissent  à  leur  gré  prendre  la  parole.  » 


(1)  Vit.  Them.,  c.  19  :  ô6ev  xai  t6v  S^jjlov  yyjîri'jt  -/.a-zà  tûv  àpdrTwv  xai  ôpaToy; 
àv£itXri(j£v ,  ôlç  vaûta;  y.ai  x£).eu(TTài:  xal  xuêepvrjx  a?  t^ç  ùwâ\).toK  àcptxofAÉvYi;. 

(2)  Pol.,  Il ,  12,  4,  éd.  F.  Susemihl,  Leipzig,  1872  :  ^aîvôxai  6'où  xa-tà  Tr,v  26- 
),wvo;  yevéaOai  toùto  TvpoatpS'nv ,  à),).à  (Aà),>.ov  àTïè  cujjLTtTwixaTo;  Tyj;  vauapyîa;  yàp 
âv  Toï:  Mr)6ixoT;  6  cf,\>.Qz  a'îxio;  ycv6(j.£vo;  èçpovr.fjLaxî'jOTi  xai  Sritiayojyo'j;  ÉÀaêe  çau- 
).ou;,  àvTi7:o)iT£uo[X£vwv  Twv  Itîiîixwv.  Cf.  "VI,  4,  3  :  f,  ^ù-}\  ôûvajA'.;  xaî  vauTix:^  St)- 
[jLOXpaTix:^  Ttà|i7Tav. 

(3)  Ibid.,  VI,  4  ,  1  ,  olov  Sr,[AOU  [jl£v  tlor,,  £v  |i£v  ol  yîwpyoî,  ...  à),>o  6a  -rè  7t£pi 
8â).aTTav  ...  olov  à).i£Ï:  (j.èv  àv  TdtcavTi  xaî  B\j^avTtw  ...  xptr.pixôv  S"A6r;vT|«7'.v... 

(4)  1.2. 
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Aussi  voyons-nous  toujours  le  parti  démocratique  s'intéresser 
vivement  à  la  grandeur  maritime  d'Athènes  ;  c'est  à  la  suite  de 
désastres  sur  mer  que  l'oligarchie  reprend  l'avantage.  Quand, 
à  la  fin  de  la  guerre  du  Péloponèse,  Théramène  rapporte  les 
conditions  de  paix  offertes  par  les  Lacédémoniens,  démolition 
des  longs  murs  et  de  l'enceinte  du  Pirée ,  livraison  de  la  flotte , 
les  stratèges  et  les  taxiarques  s'y  opposent  vivement  ;  «  ce  n'est 
pas,  dit  Lysias  (1),  qu'ils  eussent  pitié  de  ces  murailles  qui 
allaient  tomber ,  qu'ils  prissent  souci  de  ces  navires  qu'on  allait 
livrer  aux  Lacédémoniens  (rien  de  tout  cela  ne  les  touchait  plus 
directement  que  chacun  d'entre  vous)  ;  mais  ils  voyaient  bien  que 
de  cette  façon  la  démocratie  succomberait.  »  Aussi  le  peuple 
athénien  n'avait-il  rien  de  plus  cher  que  sa  flotte;  il  la  consi- 
dérait comme  la  condition  même  de  son  salut.  «  Je  pense,  disait 
Démosthène  (2),  ne  pas  rencontrer  de  contradicteurs  en  déclarant 
que  la  prospérité  passée  et  présente  de  la  ville  ou  ses  malheurs 
proviennent  de  la  possession  ou  de  l'absence  de  trières...  Nos 
ancêtres ,  qui  ont  bâti  les  Propylées  et  le  Parthénon  ,  qui  ont 
embelli  avec  le  butin  fait  sur  les  barbares  les  autres  sanctuaires 
dont  nous  sommes  tous  justement  fiers,  ont,  vous  le  savez  par  la 
tradition,  abandonné  leur  ville;  enveloppés  à  Salamine,  c'est  parce 
qu'ils  possédaient  des  trières  qu'ils  ont  pu  ,  par  une  victoire  na- 
vale, sauver  leurs  biens  et  leur  cité...  Dans  la  guerre  de  Décélie, 
malgré  les  terribles  désastres  qui  ont  affligé  la  ville ,  ils  ne  furent 
atteints  par  la  guerre  qu'après  l'anéantissement  de  leur  marine... 
Dans  les  dernières  hostilités  contre  les  Lacédémoniens,  vous  savez 
à  quelle  extrémité  la  cité  était  réduite,  quand  on  croyait  que  vous 
ne  pourriez  pas  équiper  d'escadre;  on  vendait,  vous  vous  en  sou- 
venez, jusqu'à  l'ers.  Une  fois  l'escadre  en  mer,  vous  avez  fait  la 
paix  comme  vous  le  vouliez.  »  Ainsi ,  quand  la  puissance  mari- 
time d'Athènes  était  ébranlée,  c'étaient  la  ruine  et  la  famine  qui 
menaçaient  la  cité  ;  on  conçoit  donc  que  le  peuple  dût  y  tenir 
comme  à  sa  propre  existence. 

Si  la  constitution  démocratique  d'Athènes  dépend  de  sa  domi- 
nation sur  mer,  il  en  est  de  même  de  sa  situation  économitiue  , 
de  l'équilibre  entre  ses  recettes  et  ses  dépenses.  Athènes,  en  effet, 
n'était  pas  un  Etat  tirant  de  son  sol  ou  de  son  industrie  ses  res- 
sources ,  et  grâce  à  elles  se  suffisant  à  lui-même.  Elle  attendait 
tout  du  flohors,  et,  quand  ses  trières  ne  lui  ai-)[)ortaient  pas  d'ar- 

(1)  C.  Aijoralos  .  g  11  Cf.  C.  Ergnldès ,  jf  11, 

(2)  C    Andiot  ,  i>.  .j'j7  et  suiv. 
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geiit ,  ses  réserves  une  fois  épuisées  ,  le  trésor  restait  vide.  On  se 
demande  comment  un  si  petit  peuple  a  pu  élever  les  magnifiques 
monuments  qui  décorent  encore  aujourd'hui  l'Acropole,  suffire  à 
tant  de  pompes  sacrées ,  aux  représentations  théâtrales  les  plus 
brillantes  et  qui  pourtant  étaient  gratuites  ,  enfin  soutenir  des 
gueri'es  dont  les  frais  semblaient  devoir  être  ruineux.  C'est  que  la 
confédération  délienne  était  une  source  inépuisable  de  revenus. 
Il  y  avait  bien  à  Athènes  certaines  taxes  sur  les  mines  ,  sur  les 
marchandises  vendues ,  des  droits  d'ancrage  ,  etc.  On  avait  con- 
servé la  coutume  d'imposer  aux  citoyens  riches ,  —  et  souvent  la 
charge  était  lourde ,  —  certaines  liturgies ,  triérarchie ,  chorégie , 
gymnasiarchie,  etc. ,  dont  ils  s'acquittaient  souvent  avec  une  pro- 
digalité ruineuse  par  amour-propre  et  pour  se  ménager  la  faveur 
de  leurs  concitoyens  ;  mais,  en  réalité  ,  la  conception  de  la  cité 
athénienne  n'est  pas  celle  d'un  Etat  dans  lequel  les  membres  de 
la  communauté  en  supportent  proportionnellement  les  charges.  Le 
métèque  payait  à  l'Etat  une  taxe  comme  équivalent  delà  tolérance 
et  de  la  protection  dont  il  était  l'objet.  Le  citoyen  athénien  se  fai- 
sait gloire  non  seulement  de  ne  pas  payer  d'impôt,  mais  de  tirer 
de  l'Etat  certains  profits;  et  cette  prétention  se  conçoit.  Tandis 
qu'il  manœuvrait  comme  rameur  ou  comme  matelot  les  trières 
de  la  République,  il  n'avait  point  le  temps  de  cultiver  son  champ 
ou  d'exercer  son  commerce  ;  pendant  qu'il  siégeait  dans  les  tri- 
bunaux et  qu'il  faisait  sentir  aux  alliés  la  puissance  de  sa  patrie  , 
il  ne  gagnait  pas  sa  vie.  Si  donc  il  consacrait  sa  peine  à  conso- 
lider et  à  maintenir  l'empire  d'Athènes,  il  trouvait  juste  que  l'Etat 
rémunérât  ses  efforts  ;  il  voulait  s'asseoir  gratuitement  au  théâtre 
de  Dionysos,  prendre  part  aux  sacrifices,  et,  s'il  croyait  équitable 
d'empêcher  qu'on  ne  touchât  au  fonds  théorique ,  c'est  qu'il 
l'avait  gagné. 

Les  véritables  ressources  d'Athènes  consistaient  dans  les  tributs 
levés  sur  les  alliés ,  d'abord  sous  le  nom  de  (pdpoi ,  ensuite ,  après 
les  désastres  de  la  guerre  du  Péloponèse ,  sous  la  dénomination 
plus  douce  de  «ruvTa^etç  ;  or ,  ces  tributs ,  c'est  le  citoyen  athénien 
qui,  par  sa  bravoure  et  son  activité,  en  assurait  le  paiement 
régulier  :  il  voulait  donc  en  avoir  sa  part.  Il  exploitait  avidement 
les  alliés  ,  et  leur  argent  était  son  bien.  Périklès  ne  faisait  que 
pousser  à  l'excès  ce  sentiment  d'orgueil,  lorsque,  après  avoir  cons- 
truit tant  d'admirables  monuments  aux  frais  des  alliés,  il  déclarait 
n'avoir  point  de  comptes  à  rendre.  C'est  à  ce  point  de  vue  que  se 
plaça  toujours  le  peuple  athénien,  et  de  là  vient  le  malentendu  qui 
s'éleva  entre  lui  et  Démosthène  à  la  fin  du  quatrième  siècle.  Après 
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la  dissolution  de  la  seconde  confédération  maritime,  Athènes 
pouvait  encore  être  puissante  ;  mais  à  l'avenir  elle  n'avait  plus  à 
compter  que  sur  elle  ;  il  lui  fallait  se  restreindre,  trouver  ses  res- 
sources en  elle-même  et  régler  ses  dépenses.  Désormais  le  fonds 
théorique  n'avait  plus  de  raison  d'être  ,  puisque  ,  comme  les  au- 
tres cités  ,  Athènes  était  réduite  à  demander  à  ses  citoyens  de  la 
faire  vivre.  Mais  le  peuple  ne  sut  pas  le  comprendre  et,  bercé  par 
les  souvenirs  du  passé  ,  il  continua  à  se  repaître  d'illusions  ;  il  se 
croyait  encoro  au  temps  où  les  tributs  lui  arrivaient  de  tous  les 
points  de  la  mer  Egée.  La  grande  réforme  que  voulait  accomplir 
Démosthène  échoua,  et  Athènes  périt  pour  n'avoir  pas  su  se 
transformer. 

Il  serait  facile  de  montrer  combien  ,  pendant  toute  la  période 
de  sa  splendeur,  Athènes  portait,  vivement  imprimé,  ce  caractère 
de  ville  maritime,  centre  d'un  grand  empire.  Il  éclate  dans  les 
mœurs  mêmes  des  Athéniens  si  souvent  décrites  et  dans  leur  lit- 
térature. Ils  appelaient  à  eux  toutes  les  idées  du  dehors,  tandis 
que  les  Dorions  restaient  étroitement  confinés  dans  leur  territoire 
et  dans  leur  nationalité.  «  Les  Hellènes  ,  »  disait  l'auteur  de 
VEcrit  sur  l'Etat  des  Athéniens  (1)  ,  ont  chacun  leur  langue,  leur 
manière  de  vivre,  leur  aspect;  les  Athéniens  offrent  un  mélange 
de  ce  qu'on  voit  chez  tous  les  Hellènes  et  même  chez  les  barba- 
res. »  Si  en  effet  nous  nous  reportons  à  ces  jours  de  fête  si  agréa- 
bles et  si  glorieux  pour  le  citoyen  athénien  où  l'on  représentait 
les  pièces  de  théâtre ,  nous  voyons  que  c'étaient  là  des  spectacles 
auxquels  on  accourait  de  la  Grèce  tout  entière.  Aussi  le  Démos  , 
si  patient  d'ordinaire  et  si  disposé  à  se  laisser  attaquer  et  bafouer 
par  ses  poètes  comiques ,  leur  défendait-il  énergiquement  de  le 
calomnier  devant  les  représentants  des  villes.  Il  y  a  avait  là  une 
raison  d'Etat  en  jeu;  le  maître  ne  doit  pas  se  déconsidérer  devant 
ses  sujets. 

Si  même ,  dans  ce  grand  public ,  nous  isolons  par  la  pensée 
le  noyau  des  spectateurs  athéniens ,  les  pièces  qu'on  leur  offre 
nous  renseignent  exactement  sur  leurs  habitudes  et  sur  leurs 
mœurs.  Ceux  qui  s'asseyaient  pour  écouter  les  comédies  d'Aristo- 
phane venaient  de  débarquer  des  trières  et  allaient  y  remonter  : 
c'est  uu  divertissement  qu'on  leur  procurait  entre  deux  expédi- 
tions. Aussi  une  foule  d'allusions  et  de  métaphores  qui  nous  ar- 
rêtent, qui  nous  semblent  froides  et  obscures,  devaient-elles  faire 

(1)  2.  S  :  ol  -j.£v  "E))r|V£;  î.Sîa  pLàUov  xaJ  çwv?,  y.al  Çiatxri  xal  ayriliaTt  xpwvxai , 
*A6r,vaïoi  oè  y.;v.f,a|A£vr)  i%  àîtâvxiov  xwv  'EX),:qv«ov  xaî  fJapCâpwv 
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tressaillir  d'aise  les  derniers  survivants  de  Salamine  et  de  l'Eury- 
médon  ,  les  jeunes  générations  contemporaines  de  l'expédition  de 
Sicile ,  d'^Egos-Potamos  et  des  Arginuses.  C'est  un  miroir  vivant 
que  les  comédies  d'Aristophane,  et  voilà  pourquoi  les  expressions 
nautiques  y  abondent;  ses  obscénités  mêmes  devaient  faire  pâmer 
de  joie  les  matelots  ;  c'est  précisément  dans  les  passages  les  plus 
chargés  d'ordures  qu'il  leur  emprunte  leur  langue,  comme  si,  dans 
tous  les  temps,  l'effet  de  la  vie  du  bord  devait  être  de  développer  les 
instincts  obscènes  et  grossiers.  Les  comédies  d'Aristophane  sont 
faites  pour  un  auditoire  de  marins;  cela  explique  ]jien  des  choses 
dont  on  s'est  moqué  sans  les  comprendre ,  peut-être  Sojjhocle 
nommé  amiral  à  la  suite  du  succès  d'une  de  ses  tragédies,  sûre- 
ment les  stratèges  choisis  comme  juges  du  concours  dramatique 
à  leur  retour  d'une  expédition.  Cela  prouve  que  l'équipage  avait 
confiance  dans  ses  chefs. 

Athènes  est  donc  au  cinquième  et  au  quatrième  siècle  avant 
Jésus-Christ  la  ville  maritime  par  excellence.  C'est  là  qu'il  faut 
étudier  la  marine  grecque.  Les  Athéniens  étaient  extraordi- 
nairement  fiers  de  leurs  ports ,  de  leurs  arsenaux  ,  de  tout  cet 
ensemble  de  constructions  qui  servit  plus  tard  de  modèle  aux  ar- 
chitectes de  Rhodes  et  quand,  dans  les  Oiseaux  d'Aristophane  (i), 
la  Huppe  demande  aux  deux  voyageurs  :  «  Quelle  est  leur  jja- 
trie?  » ,  ils  répondent  avec  assurance  :  «  Le  pays  d'où  viennent 
les  belles  trières.  »  C'était  l'expression  la  plus  claire  et  la  plus  na- 
turelle pour  désign(3r  Athènes. 

C'est  précisément  de  la  trière  athénienne  que  je  voudrais  m'oc- 
cuper  dans  cet  ouvrage.  Les  grands  monuments  qui  attestent  la 
puissance  d'Athènes ,  les  temples  de  l'Acropole ,  les  Propylées ,  le 
théâtre  de  Dionysos  subsistent  encore;  des  architectes  et  des 
érudits  les  ont  mesurés  et  reconstitués.  La  trière,  sans  laquelle  ils 
n'existeraient  pas,  était  plus  fragile  et  a  disparu.  Elle  s'est  englou- 
tie, ouverte  par  l'éperon  ennemi,  ou  bien,  après  ses  glorieux 
exploits,  elle  a  été  démolie  dans  les  arsenaux.  Toutefois  nous  pou- 
vons être  certains  d'avance  qu'elle  portait  dans  sa  construction 
l'empreinte  du  génie  attique,  si  industrieux,  si  habile  à  accommo- 
der les  moyens  à  la  fin  ,  à  faire  dépendre  la  suprême  élégance  de  la 
suprême  solidité.  La  trière  devait  être  une  œuvre  de  proportions 
moyennes  ,  ingénieusement  combinée  et  marquée  de  ce  carac- 


(1)  V.  108 
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tère  de  perfection  que  l'Athénien  imprime  à  tout  ce  qu'il  touche  ; 
il  y  a  donc  tout  intérêt  à  étudier  en  lui-même  et  dans  ses  diver- 
ses parties  ce  navire,  frêle  instrument  de  la  domination  d'ALhcnes. 
Quand  j'aurai  reconstitué  la  trière  dans  ses  principaux  membres 
et,  autant  que  possible,  dans  ses  proportions  mêmes,  il  faudra 
examiner  comment  la  marine  était  organisée  et  administrée  à  Athè- 
nes, ce  que  nous  savons  des  ports,  des  arsenaux,  du  recrutement 
des  équipages,  du  système  financier  par  lequel  on  faisait  face  aux 
dépenses  de  la  guerre,  du  commandement  et  de  la  discipline.  En 
un  mot ,  après  avoir  résolu  la  question  technique  de  la  construc- 
tion de  la  trière,  il  restera  à  examiner  l'organisation  de  la  marine, 
qui  tient  une  si  grande  place  dans  l'administration  générale 
d'Athènes.  Enfin,  après  avoir  retrouvé  le  vaisseau  de  ligne  des 
guerres  Médiques  ,  de  la  guerre  du  Péloponèse ,  des  guerres  qui 
ont  relevé  la  puissance  d'Athènes  et  de  celle  qui ,  engagée  contre 
Philippe,  en  a  amené  la  chute  définitive ,  il  faudra  montrer  la 
trière  dans  les  batailles  où  pendant  deux  cents  ans,  sous  des  stra- 
tèges pleins  de  science  et  de  valeur,  elle  s'est  couverte  de  gloire  , 
et  refaire  brièvement  son  histoire  militaire.  C'est  là  la  double 
Lâche  qui  me  restera  à  accomplir ,  si  la  première  partie  de  ce  tra- 
vail, la  plus  difficile  et  la  plus  aride,  est  accueillie  sans  défaveur. 
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DES    SOURCES    d'iNFORMATION    RELATIVES   AU    SUJET.    DOCUMENTS 
ANCIENS    ET    TRAVAUX   MODERNES. 

La  question  des  constructions  navales  dans  l'antiquité  est  une 
des  questions  les  plus  obscures  de  l'archéologie ,  et ,  bien  qu'elle 
occupe  les  savants  depuis  la  fin  du  quinzième  siècle  ,  elle  est 
loin  d'être  résolue  complètement  et  dans  toutes  ses  parties.  Les 
documents  qui  nous  servent  à  l'étudier  ne  nous  permettent  pas 
d'arriver  sur  tous  les  points  à  des  résultats  précis  et  positifs  ;  ils 
sont  de  trois  sortes  :  les  textes  des  auteurs  et  les  explications  des 
scoliastes  et  des  lexicographes ,  les  inscriptions  et  les  monuments 
figurés.  Il  faut  sans  cesse  contrôler  les  uns  par  les  autres 
pour  remédier  ans  lacunes  et  aux  imperfections  qu'ils  présentent. 
C'est  à  ce  prix  seulement  qu'on  peut,  en  s'interdisant  des  conjec- 
tures faciles  ,  mais  peu  concluantes ,  espérer  en  tirer  tous  les  ré- 
sultats qu'ils  contiennent.  Il  est  donc  important  d'abord  de  se 
rendre  compte  de  la  nature  de  ces  documents,  du  nombre  et  de  la 
qualité  des  renseignements  qu'ils  nous  fournissent  et  des  lumiè- 
res qu'ils  apportent  à  la  question. 

Les  seuls  textes  auxquels,  dans  un  sujet  pareil,  on  doive  recou- 
rir avec  une  entière  confiance  sont  naturellement  les  textes  des 
auteurs  contemporains,  c'est-à-dire,  pour  ce  qui  regarde  la  trière, 
ceux  des  écrivains  du  cinquième  et  du  quatrième  siècle  avant  Jésus- 
Christ.  Ceux-là  ont  vu  des  trières  manœuvrer  et  combattre;  la 
plupart  les  ont  montées  ;  beaucoup  en  ont  eu  sous  leurs  ordres. 
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Ils  en  parlent  donc  comme  d'une  chose  parfaitement  connue  d'eux, 
et  ils  étaient  exactement  au  courant  des  questions  techniques  que 
nous  nous  proposons  d'éclaircir.  Au  contraire,  les  écrivains  p03t'>- 
rieurs  avaient  sous  les  yeux  une  marine  transformée  et  nouvelle  , 
où  la  trière  n'était  plus  le  vaisseau  de  ligne  par  excellence.  Nous  ne 
pouvons  donc  accueillir  leurs  assertions  que  sous  toutes  réserves 
et  quand,  sur  les  points  qu'ils  touchent,  il  n'est  pas  intervenu  de 
modifications  profondes.  Parmi  les  auteurs  du  cinquième  et  du 
quatrième  siècle,  aucun  ne  traite  explicitement  de  la  construction 
de  la  trière;  les  plus  considérables  sont  naturellement  ceux  qui , 
comme  Hérodote,  Thucydide  et  Xénophon,  nous  montrent  des  es- 
cadres en  croisière  ou  en  ligne  et  nous  racontent  les  nombreuses 
batailles  dans  lesquelles  elles  se  sont  couvertes  de  gloire.  Malheu- 
reusement ,  si  leurs  témoignages  sont  précis  sur  certains  points  , 
ils  ne  sont  ni  aussi  abondants ,  ni  aussi  complets  que  nous  pour- 
rions le  désirer,  et  cela  pour  deux  raisons  :  d'abord ,  la  trière  était 
tellement  familière  aux  citoyens  d'Athènes,  qui  tous  avaient  l'oc- 
casion de  s'y  embarquer  souvent,  qu'il  n'était  nul  besoin  de  leur 
en  expliquer  les  particularités  ;  ensuite  les  récits  de  guerre  des  his- 
toriens grecs  ne  sont  pas  conçus  avec  cette  exactitude  scientifi- 
que, qui  est  un  des  besoins  de  l'esprit  moderne.  Ce  qui  domine 
chez  eux  ce  sont  les  considérations  psychologiques  et  morales , 
avec  un  vif  sentiment  de  l'art  et  de  la  composition  littéraire. 
Quand  Thucydide  nous  fait  assister  à  une  bataille  navale  ,  il 
peint  à  merveille  les  qualités  et  les  défauts  des  hommes  ,  leur 
attitude,  leurs  dispositions,  leur  caractère;  nous  voyons  par  les 
discours  du  commandant  son  influence  s'exercer  directement  sur 
ses  soldats  ,  et  ,  une  fois  l'action  engagée  ,  nous  recevons  tour 
à  tour  l'impression  des  sentiments  divers,  des  alternatives  de  dé- 
couragement et  d'ardeur,  par  lesquelles  passent  les  combattants  ; 
une  bataille  est  donc  pour  les  historiens  anciens  comme  un  drame, 
où  les  différents  personnages  jouent  leur  rôle  selon  leur  caractère  ; 
ils  sortent  victorieux  ou  vaincus  de  l'épreuve,  selon  qu'ils  ont  été 
faibles  ou  forts  ,  protégés  ou  trahis  par  les  dieux.  Nous  ,  au  con- 
traire, nous  voulons  connaître  non  seulement  les  causes  morales, 
mais  aussi  les  faits  matériels,  qui  déterminent  l'issue  du  combat; 
les  questions  d'armement,  la  nature  des  instruments  et  des  engins 
employés,  les  circonstances  physiques  tiennent  chez  nos  histo- 
riens un  rang  qu'elles  n'avaient  pas  chez  les  écrivains  anciens. 

Cette  différence  de  points  de  vue  s'explique  d'elle-même.  Dans 
l'antiquité,  en  effet,  la  guerre  n'était  pas  encore  devenue  un  pro- 
blème scientifique;  les  engins  mis  en  œuvi-e  ayant  moins  de  puis- 
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sance ,  les  qualités  individuelles  du  matelot ,  l'énergie  morale  du 
combattant ,  la  valeur  personnelle  dn  commandant  avaient  une 
importance  capitale.  Il  est  donc  naturel  que  les  historiens  anciens 
insistent  là-dessus  ;  mais  on  comprend  aussi  combien  ,  sur  les 
questions  techniques  ,  les  renseignements  qu'ils  nous  donnent 
sont  pauvres  et  insuffisants  ,  bien  qu'en  plusieurs  circonstances 
Thucydide  nous  parle  des  qualités  de  la  trière  athénienne,  ou 
même  de  tel  ou  tel  vice  de  construction  qui  la  rend  momentané- 
ment inférieure  à  ses  adversaires  (1). 

Heureusement  ce  n'est  pas  seuleuient  chez  les  historiens  qu'il 
faut  chercher  des  informations  sur  la  marine  athénienne.  L'habi- 
tude de  la  mer  était  si  profonde  chez  tous  les  citoyens  qu'elle  se 
traduit  souvent  de  la  façon  la  plus  inattendue ,  par  des  compa- 
raisons et  des  métaphoi-es  instructives,  dans  Eschyle,  dans  So- 
phocle, dans  Euripide,  mais  surtout  dans  Aristophane.  Le  langage 
des  personnages  de  la  comédie,  qui  est  souvent  celui  du  peuple 
et  du  bas  peuple  à  Athènes  ,  est  à  chaque  instant  rempli  d'allu- 
sions intéressantes  à  la  trière  et  d'expressions  nautiques.  Et  ce 
ne  sont  pas  ces  figures  toutes  faites,  passées  dans  le  grand  courant 
de  la  langue,  comme  celles  qu'emploient  souvent  nos  poètes,  sans 
avoir  puisé  leurs  connaissances  nautiques  ailleurs  que  dans  les 
liv]-es  ;  ce  sont  des  détails  précis,  des  termes  techniques  sortis  de 
la  bouche  de  gens  du  métier.  C'est  là  du  reste,  pour  ne  pas  insis- 
ter davantage,  une  particularité  qui  se  retrouve  dans  toute  la  lit- 
térature attique  à  l'époque  qui  nous  occupe.  Nous  n'avons  aucun 
écrivain  qui  traite  ex  professo  le  sujet  de  nos  recherches  ;  mais  chez 
tous  nous  rencontrons  des  renseignements  partiels  épars  çà  et  là  ; 
il  y  en  a  jusque  dans  Platon.  La  trière  ,  sur  laquelle  reposait  la 
puissance  de  la  cité,  est  présente  dans  toutes  les  œuvres  du  génie 
athénien.  Si  les  orateurs,  dans  leurs  plaidoyers  et  dans  leurs  dis- 
cours politiques,  ne  nous  donnent  que  peu  de  détails  sur  sa  con- 
struction ,  parce  qu'ils  s'occupent  surtout  du  droit  public  ou  privé, 
de  l'administration  générale  et  de  la  conduite  des  affaires ,  au 
moins  sont-ils  remplis  d'informations  précieuses  sur  l'organisa- 
tion de  la  marine,  sur  le  recrutement  des  équipages,  sur  l'autorité 
des  stratèges,  sur  la  triérarchie  ,  sur  les  attributions  du  peuple  et 
du  Conseil  des  Cinq-Cents. 

Les  textes  des  auteurs  sont  souvent  éclaircis  et  complétés  heu- 
reusement par  les  scoliastes.  Eustathe ,  les  scoliastes  de  Thucy- 
dide, d'Aristophane  ,  d'Apollonius  (îe  Rhodes  ,  etc.   doivent  être 

(1)  Vil ,  34  et  36. 
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toat  particulièrement  consultés  et  le  sont  avec  fruit ,  quand  il 
s'agit  des  choses  de  la  marine  ;  mais  ici  nous  sommes  arrêtés 
par  des  difficultés  d'un  autre  genre.  Le  scoliaste  n'est  pas  un 
homme  du  métier,  mais  un  commentateur  de  cabinet  ;  son  igno- 
rance l'expose  à  bien  des  erreurs,  et  il  est  important  de  rechercher 
avec  soin  s'il  tire  ses  explications  des  ouvrages  spéciaux  ou  s'il 
n'a  recours  qu'à  sa  perspicacité  parfois  contestable  et  à  son  ima- 
gination inventive.  En  outre ,  n'étant  pas  contemporain  de  l'au- 
teur et  des  usages  qu'il  interprète ,  il  est  à  craindre  qu'il  n'em- 
prunte ses  renseignements  à  la  marine  de  son  époque  et  qu'il  ne 
commette  des  anachronismes. 

C'est  précisément  là  ce  que  nous  avons  à  redouter  quand  nous 
nous  adressons  aux  lexicographes ,  chez  qui  les  choses  de  la  ma- 
rine tiennent  tant  de  place  ,  à  Pollux  ,  à  Hésychius ,  à  Suidas  ,  à 
Harpokration  ,  au  grand  Etymologique  ,  à  Photius ,  à  Zonaras , 
aux  grammairiens  des  Anecdota  de  Bekker.  Une  trière  athénienne 
était  très  différente  d'une  quinquérème  romaine  ou  carthaginoise 
de  la  période  des  guerres  puniques ,  d'une  liburne  de  l'époque 
d'Actium  et  des  premiers  temps  de  l'Empire.  De  plus  ,  les  lexi- 
cographes ont  un  double  but  :  expliquer  les  termes  techniques 
qui  n'étaient  clairs  que  pour  les  gens  du  métier  ,  et  traduire 
dans  la  langue  ordinaire  les  expressions  dont  se  servent  les  poètes. 
Il  faut  donc  se  garder  de  prendre  les  uns  pour  les  autres ,  et  de 
confondre  avec  la  langue  usuelle  des  constructeurs  et  des  marins 
celle  qui  résulte  des  hardiesses  et  des  saillies  de  l'imagination 
poétique. 

Enfin  ,  comme  tout  ce  qui  concerne  ces  matières  spéciales  était 
inaccessible  au  commun  des  lecteurs  et  que  les  copistes  repro- 
duisaient sans  les  comprendre  les  passages  qui  leur  étaient  con- 
sacrés ,  ceux-ci  ont  été  profondément  altérés  et  nous  sont  parve- 
nus remplis  d'erreurs  et  de  non -sens.  Il  faut  donc  à  chaque 
instant  relever  ces  incorrections  et  restituer  par  une  critique  sé- 
vère des  phrases  qui,  au  premier  abord,  semblent  inintelligibles, 
et  auxquelles  on  n'est  pas  toujours  sûr  de  rendre  leur  clarté  et 
leur  physionomie  primitives. 

Les  renseignements  empruntés  aux  textes  écrits  sont  depuis 
longtemps  connus  et  ont  été  souvent  mis  en  œuvre  ;  mais  on  leur 
a  fait  dire  plu.s  d'une  fois  ce  qu'ils  ne  contenaient  point ,  et  on 
ne  les  a  peut-ôtre  pas  utilisés  complètement.  Enfin ,  dans  les  ou- 
vrages du  seizième  siècle,  comme  celui  de  J.  Schcffcr  (1),  ils  sont 

{i)  De  mUilia  navaU  vckrim  Ubri  quatuor    Ubsalia; ,  MDCHVé 
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publiés  avec  des  incorrections,  qu'ont  fait  disparaître  les  efforts 
heureux  de  la  critique  verbale.  On  peut  donc,  jusqu'à  un  certain 
point,  renouveler  la  question  en  empruntant  plus  largement  aux 
lexicographes,  en  rapprochant  leurs  explications  du  texte  des 
auteurs,  sans  s'astreindre  d'avance  à  des  hypothèses  préconçues, 
et  en  essayant  de  porter  la  lumière  dans  des  passages  restés 
"obscurs ,  parce  qu'ils  ont  été  défigurés  par  les  copistes. 

Du  reste  ,  la  question  de  la  marine  des  anciens  a  fait ,  presque 
de  nos  jours  ,  un  progrès  considérable  p;ir  la  découverte  des 
inscriptions  navales  trouvées,  le  12  septembre  1834,  dans  des 
travaux  entrepris  au  Pirée,  sous  la  direction  de  l'architecte  Lûders 
de  Leipzig,  pour  la  construction  de  la  douane.  Elles  étaient  gra- 
vées sur  de  grandes  plaques  de  marbre  de  l'Hymette ,  encastrées 
dans  un  aqueduc  de  la  basse  époque.  Ces  plaques  avaient  été 
creusées  intérieurement  pour  servir  à  leur  nouvelle  destination  ; 
elles  furent  brisées  en  plusieurs  morceaux  par  les  ouvriers  char- 
gés de  les  extraire ,  et  les  lettres  se  trouvèrent  en  maint  endroit 
endommagées  par  l'humidité  et  par  le  contact  de  la  terre.  Ces 
inscriptions  et  celles  qui  furent  découvertes  depuis  sur  l'Acro- 
pole furent  publiées  par  A.  Bœckh  (1)  d'après  les  copies  en  grande 
partie  autographes  du  professeur  L.  Ross;  mais  ces  copies  étaient 
défectueuses  (2)  et  offraient  sur  plusieurs  points  des  lacunes  ;  les 
mêmes  inscriptions  ont  donc  été  publiées  une  seconde  fois  dans 
l"EcpT,[xepiç  àp/ato^oyavi  d'Athènes  (3) ,  corrigées  et  plus  complètes. 
Enfin,  aux  fragments  déjà  connus  sont  venus  s'ajouter  celui  men- 
tionné par  Bœckh  (4)  dans  le  second  volume  de  son  Economie  'poli- 
tique des  Athéniens^  ceux  publiés  par  l"Ecp.  àpy.,  sous  les  n»»  1355- 
1356  (Rangabé,  Ani.  helL,  2343,  a,  b)  et  3662,  et  quelques  morceaux 
assez  considérables  par  les  dimensions  et  le  contenu  qui  se  trou- 
vent dans  les  MiUheilungen  des  Deutschen  archseolog ischen  Institutes 
in  Athen  (5).  Ces  inscriptions  sont ,  soit  des  inventaires  des  navi- 
res avec  leurs  agrès  composant  la  flotte  d'Athènes,  soit  le  relevé 
des  dettes  des  triérarques  et  des  sommes  payées  par  eux,  soit  des 


(1)  Die  StaalshaushaUung...   etc.   3""  Band.  Urkunden  uber  das  Seeicesen  des 
ÂUischen  Staates.  Berlin,  1840. 

(2)  J.-L.  Ussing  ,  Inscriptiones  grssras  ineditie ,  Havniai,  1847,  cite,  dans  son 
appendice,  un  certain  nombre  d'erreurs  de  Ross. 

(3)  Année  1857,  n°  45  et  suiv.  Inscript.  3122  et  suiv. 

(4)  Pie  Staatshaushaltung...  T.  2  ,  p.  333  et  335.  Ce  fragment  avait  déjà  paru 
dans  r'Eip.  àpy.,  sous  les  n°'  lO'J  et  134. 

(5)  4'^'  Jahrgang.   l""  heft.  Athen.   187'J ,  p.   79  et  suiv.,  et    5"^'  Jahrgang. 
1""  heft.,  p.  43  et  suiv. 
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documents  dans  lesquels  les  Epimélètes  des  ai-senaux  font  un 
compte  exactdes  objets  qu'ils  ont  reçus  au  moment  de  leur  entrée 
en  charge,  et  qu'ils  transmettent  à  leurs  successeurs.  Dans  cette 
série  de  pièces  officielles ,  nous  trouvons  mentionnée  une  foule 
d'agrès,  et  nous  obtenons  sur  la  flotte  athénienne  beaucoup  de 
renseignements  qu'on  ne  pouvait  espérer  rencontrer  ailleurs. 

La  découverte  de  ces  inscriptions,  en  augmentant  d'une  façon  ■ 
inespérée  la  somme  de  nos  connaissances,  a  donc  permis  de  con- 
sidérer comme  vieillis  ,  quoique  devant  toujours  être  pris  pour 
base  et  consultés  avec  soin  ,  les  ouvrages  de  Bayf ,  Scheffer , 
Carli ,  Leroy  ,  Berghaus  ,  Bôttiger ,  Minutoli ,  etc.  (1).  Les  divers 
systèmes  proposés  pour  expliquer  la  disposition  des  rames  à  l'in- 
térieur du  navire  ont  été  rapidement  exposés  par  B.  Graser  (2). 
Quant  à  VArchéologie  navale  de  A.  Jal  (3) ,  nous  sommes  obligés 
d'en  tenir  peu  de  compte,  puisque  l'auteur  n'était  pas  au  courant 
des  découvertes  qui,  à  cette  époque  même,  changeaient  la  face  de 
la  question ,  et  qu'il  éprouvait ,  malgré  les  assertions  formelles 
des  auteurs  anciens  ,  la  plus  grande  répugnance  à  admettre  la 
superposition  des  rangs  de  rames  dans  les  navires  antiques.  Il  ne 
savait  pas  ,  du  reste  ,  assez  exactement  le  latin  et  le  grec  pour 
pouvoir  aborder  avec  succès  la  question  de  la  trière  (4). 

Bœckh  accompagna  la  publication  des  Inscriptions  navales  d'un 
commentaire  développé ,  où  il  joignait  à  sa  sagacité  habituelle  sa 
vaste  érudition.  Dans  ce  volume  ,  qui  forme  le  tome  troisième  de 
VEconomie  politique  des  Athéniens,  il  élucida  la  question  si  obscure 
jusque-là  des  agrès  de  la  trière ,  et  arriva  à  des  résultats  dont 
l'ensemble  restera ,  malgré  des  erreurs  de  détail.  Mais  il  se  borne 
strictement  à  expliquer  les  inscriptions  dont  la  publication  lui 

(1)  Voir  la  liste  complète  dans  K.-F.  Hermaiin  .  Lehrhuch  der  griechischen 
Privatallerthûmer.  2'«  Auflage...  von  K.-B.  Stark ,  1870,  g  51  ,  note  15,  p.  420. 
Ajoutez  H.-J.  Heller,  l'Iiilotogus ,  t.  XIX  ,  p.  465-576. 

(2)  Ve  re  navali ,  g  70  et  suiv. 

(3)  2  vol.  in-4».  Paris,  1840,  Méra.  n"  1 ,  p.  1 19.  «  Je  crois  fermement  que  jus- 
qu'au jour  où  un  helléniste  habile  aura,  par  une  étude  spéciale  ,  fixé  ,  dois-je 
dire  devine?  le  sens  des  mots  de  la  langue  maritime  grecque,  tout  à  fait  incon- 
nue aujourd'hui ,  la  question  des  galères  grecques  et  romaines  restera  insolu- 
ble. »  Jal  n'accorde  que  fort  peu  de  conliance  aux  textes  et  aux  monuments 
figurés. 

(4)  Aussi  ne  ferons-nous  que  mentionner  ,  sans  ncn  lui  emprunter  dans  le 
cours  de  ce  travail ,  la  trirème  construite  sous  sa  direction  ,  par  M.  Dupuy  de 
Loine  ,  d'après  les  ordres  de  l'empereur  Napoléon  III ,  à  l'occasion  de  la  Vie 
de  César.  Comme  elle  est  établie  d'après  des  données  purement  arbitraires  , 
elle  ne  nous  apprend  que  peu  de  chose  sur  les  constructions  navales  des  an- 
ciens.  Elle  n'a,  du  reste,  jamais  manœuvré  convenablement. 
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avait  été  confiée  par  le  professeur  L.  Ross,  et,  par  suite,  il  laisse 
complètement  de  côté  des  questions  importantes,  comme  la  con- 
struction de  la  coque,  les  dimensions  du  navire,  et  ne  touche 
qu'en  passant  au  prohlème  de  la  disposition  des  rames.  D'autre 
part,  les  copies  qu'il  avait  entre  les  mains  n'étaient  pas  parfaite- 
ment exactes,  et,  depuis,  de  nouvelles  inscriptions  ont  été  décou- 
vertes. Ainsi ,  on  peut  corriger  ou  ajouter  un  certain  nombre  de 
noms  dans  le  catalogue  de  navires  qu'il  a  fait  dresser.  Un  pas- 
sage important ,  celui  où  il  est  question  des  mâts  secondaires  de 
la  trière  ,  n'a  pas  peut-être  été  exactement  lu  par  lui.  Enfin  ,  sur 
plus  d'un  point,  on  peut  reprendre  ses  recherches  et  rectifier  quel- 
ques-unes de  ses  assertions. 

C'est  l'œuvre  qu'entreprirent  Smith  (1)  etB.  Graser.  B.  Graser, 
disciple  de  Boeckh  ,  s'était  imposé  la  tâche  de  traiter  d'une 
façon  complète  la  question  de  la  trière  antique.  Des  événements 
imprévus  l'ont  forcé  à  publier  d'abord  sous  ce  titre  :  De  veterum 
re  navali  (2)  ,  une  partie  de  son  travail ,  celle  qui  est  relative  à 
l'agencement  des  rames.  Il  continua  ses  recherches  en  s'occupant 
des  agrès  dans  le  Philologus  [3] .  B.  Graser  comprit  que,  pour  mener 
à  bien  son  œuvre  ,  il  fallait  joindre  à  l'érudition  proprement  dite 
l'habitude  des  choses  de  la  mer  et  certaines  connaissances  scien- 
tifiques réservées  d'habitude  aux  ingénieurs.  Ainsi  préparé  ,  il 
mêla  hardiment  à  l'étude  des  documents  les  calculs  mathémati- 
ques et  les  conjectures,  d'une  façon  quelquefois  téméraire  et 
souvent  heureuse.  On  peut  lui  reprocher  d'avoir  trop  fait  pré- 
dominer sur  l'étude  patiente  des  documents  l'esprit  de  système  ; 
mais  grâce  à  un  ensemble  hardi  de  conjectures  et  d'inductions 
il  eut  une  réponse  prête  à  toutes  les  questions  que  soulève  la 
trière.  Il  en  détermina  la  forme  ,  les  dimensions ,  le  tonnage , 
presque  la  hauteur  des  mâts.  Ainsi ,  l'originalité  de  son  travail 
consista  à  compléter,  par  des  hypothèses  aussi  vraisemblables 
que  possible ,  les  renseignements  que  nous  donnent  les  docu- 
ments. Les  résultats  furent  de  reconstituer  de  toutes  pièces  un 


(1)  The  voyage  and  shipwreck  of  S'  Paid  with  a  diss.  on  the  ships  and  the  nw 
vigation  of  the  ancients,  London  ,  1848.  Une  partie  de  ce  mémoire  a  eiô  traduite 
par  H.  Thiersch,  sous  ce  titre  :  Ueber  den  Schiffbau  und  die  nautischen  Leislun- 
gen  der  Grieclien  und  llomer  im  AUerthum.  Marburg,  1851.  Cet  opuscule  est  loin 
d'être  complet,  mais  il  est  remarquable  par  l'esprit  pratique  et  la  netteté  des 
vues  de  l'auteur. 

(2)  Berolini,  1864. 

(3)  Philologus,  suppl.,  Bd.  Ill  heft.  2.  Vniersuchnngen  iiber  das  Seewesen  dcv 
AUerthums. 
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bâtiment  solide,  bien  construit,  capable  de  naviguer,  et  qui  parut, 
non  le  fruit  des  veilles  d'un  savant  confiné  dans  son  cabinet, 
mais  l'œuvre  d'un  homme  du  métier.  Poursuivant  ses  études  ,  il 
eut  la  satisfaction  de  leur  voir  donner  un  résultat  pratique  et 
matériel  par  l'édification  d'un  modèle  de  pentère  exécuté  sous  sa 
direction  ,  avec  la  collaboration  du  capitaine-lieutenant  Weickh- 
mann  de  Dantzig.  Ce  modèle ,  construit  pour  le  Musée  royal  de 
Berlin,  y  est  exposé.  B.  Graser  en  a  publié  un  texte  explicatif, 
accompagné  de  photographies  en  couleur  (1).  Ces  travaux  n'ont 
abouti  naturellement  qu'à  une  approximation  ,  et  nous  signale- 
rons les  points  sur  lesquels  elle  ne  nous  paraît  pas  exacte;  ils  ont 
au  moins  le  mérite  de  mettre  sous  nos  yeux  une  représentation 
plastique  de  ce  qu'était  un  navire  à  rames  dans  l'antiquité. 

Une  autre  classe  très  intéressante  de  documents  ,  ce  sont  les 
monuments  figurés ,  dont  il  est  inutile  de  faire  ressortir  l'im- 
portance. Ici  encore  s'imposent  quelques  observations  prélimi- 
naires sur  l'usage  que  nous  devons  en  faire.  Il  faut  d'abord 
soigneusement  distinguer  les  époques.  Ainsi ,  on  ne  peut  em- 
ployer qu'avec  beaucoup  de  précautions  et  sous  toutes  réserves  les 
birèmes  de  la  colonne  Trajane  à  la  reconstitution  de  la  trière  athé- 
nienne. D'autre  part ,  les  navires  anciens ,  qui  figurent  dans  les 
ouvrages  modernes,  ont  été  en  général  et  jusqu'à  nos  jours  des- 
sinés par  des  artistes  qui  ne  connaissaient  pas  la  destination  des 
différents  agrès  ,  et  qui ,  par  suite,  ont  commis  des  omissions  et 
des  erreurs.  Ils  ont  été  reproduits  avec  une  certaine  négligence,  et 
nous  devons  nous  défier  de  ces  publications  qui  n'ont  pas  eu  lieu 
sous  la  direction  d'un  homme  du  métier.  Sans  énumérer  ici  les 
vaisseaux  depuis  longtemps  publiés  et  connus  ,  nous  signalerons 
comme  une  des  plusimpoi-tantes  découvertes  faites  sur  le  sujet  qui 
nous  occupe,  celle  du  bas-relief  représentant  une  trière  ,  trouvé 
par  Lenormant  sur  l'Acropole  d'Athènes  en  1852 ,  et  qui  n'a  été 
connu  de  Graser  qu'au  moment  où  il  terminait  son  De  re  navali. 
Ce  bas-relief ,  mutilé  malheureusement  à  ses  deux  extrémités , 
nous  montre  la  partie  centrale  d'une  trière  aphracte  dans  laquelle 
est  visible  la  rangée  supérieure  des  rameurs  occupés  à  la  pousser 
vigoureusement  en  avant.  Nous  n'avons  plus  besoin  de  nous  re- 
porter aux  représentations  plus  ou  moins  fidèles  qui  en  ont  été 
données  (2).  Nous  en  possédons  des  photographies  très  exactes  et 


(1)  Das  Model  eines  athenischen  fiinfreihenschiffs  Pentere  aus  der  Zeit  Alexan- 
ders  des  Grossen  im  kotiiglichen  Muséum  zu  Berlin.  Berlin  ,  186G. 
[1)  Annales  de  l'Institut  de  correspondance  archéologique,  vol.  33,  année  1861, 
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très  Dettes  ,  et  il  en  existe  plusieurs  moulages  dont  l'un  peut  se 
voir  à  l'Ecole  des  Beaux-Arts  de  Paris. 

Un  des  mérites  de  Graser,  qui  n'est  pas  moindre  que  celui  de 
ses  travaux  théoriques  et  pratiques ,  est  d'avoir  notablement  aug- 
menté le  nombre  des  navires  antiques  publiés;  ce  qui  permet 
de  contrôler  et  de  rectifier  les  résultats  qu'il  a  obtenus.  Il  est  seu- 
lement fâcheux  pour  lui  que  cette  publication  ait  suivi  et  non 
précédé  ses  études  techniques.  Il  a  donné,  en  1867,  la  descrip- 
tion des  pierres  gravées  du  cabinet  de  Berlin  avec  deux  planches 
contenant  trente-deux  représentations  de  navires  (1).  Mais,  ce 
qui  est  plus  important,  il  a  recueilli  sur  les  monnaies  les  types 
les  plus  anciens  de  vaisseaux  grecs  connus  (2).  Ce  travail,  qui 
tient  en  quelques  pages  et  qui  est  accompagné  de  figures  dont  plu- 
sieui-s  sont  reproduites  plus  loin ,  repose  sur  l'examen  de  qua- 
rante-trois mille  six  cents  monnaies  grecques  des  cabinets  de 
Berlin ,  de  Paris  et  de  Breslau  ;  l'auteur  y  a  trouvé  deux  mille 
cent  six  représentations  de  navires  dont  l'intérêt  est  très  grand  , 
comme  il  le  fait  remarquer  (3) .  Les  monnaies  sont  en  effet  au 
nombre  des  monuments  les  plus  sûrement  datés  :  ce  sont  ceux  qui 
nous  sont  parvenus  dans  l'état  d'intégrité  le  plus  parfait.  Nous 
ne  pouvons  cependant  les  accepter  comme  des  images  en  tout 
point  fidèles  de  la  réalité.  En  effet ,  l'artiste  était  obligé  de  tenir 
compte  de  la  forme  et  de  l'exiguïté  de  l'espace  qui  lui  était 
assigné  et  de  l'imperfection  des  moyens  dont  il  disposait.  Ayant 
à  représenter  sur  une  surface  ronde,  qu'il  fallait  remplir  suivant 
les  lois  de  l'art ,  un  navire  dont  la  principale  dimension  était 
la  longueur,  il  ne  pouvait  guère  en  respecter  les  proportions.  En 
outre,  s'il  eût  voulu  reproduire  tous  les  détails  d'un  vaisseau 
aussi  compliqué ,  aussi  ingénieusement  agencé  que  l'était  la 
trière ,  il  serait  tombé  dans  une  confusion  absolue  ;  il  était  donc 
forcé  de  simplifier  et  ne  pouvait  qu'indiquer  les  traits  principaux 
et  essentiels  de  son  objet  ;  voilà  poui-quoi  les  agrès  ne  sont  d'ha- 


p.  327-330  ,  G.  Henzen  .  Tav.  d'agg.  M.,  n.  2.  Cf.  Philologus  ,  19-"»  année  1863  , 
p.  564-572  ,  H.-J.  Heller,  Tab.  II  ,  7.  Graser  a  signalé  les  erreurs  du  dessin  des 
Annales  de  l'Institut  dans  VArchceol.  Anzeig.,  XXII,  juin  1864,  n°  186,  Beilage, 
n  >  p.  232. 

(1)  Die  Gemmen  des  kôniglichen  Muséums  zu  Berlin  mit  Darstelhmgen  antiker 
Schiffe,  von  B.  Graser.  Berlin  ,  1867. 

(2)  Die  àltesten  Scliiffsdarslellungen  auf  antiken  Miinzen,  namentlich  die  allper- 
sischen  und  die  phônicischen  im  Vergleich  mit  den  griechischen  nnd  den  ro))us' 
chen  Darstellungen  ,  von  B.  Graser.  Berlin,  1870. 

(3)  Ibid.,  p.  6. 
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bitude  figurés  que  d'une  façon  sommaire  ;  certaines  choses  indis- 
pensables à  l'existence  du  navire  ne  sont  pas  même  indiquées. 
Enfin ,  il  est  presque  impossible ,  sur  une  médaille ,  de  rendre  la 
perspective  et  la  profondeur  ;  et  c'est  pour  cela  que  souvent  les 
agrès  ne  paraissent  pas  exactement  à  la  place  qu'ils  doivent 
occuper. 

Toutefois,  en  tenant  compte  de  ces  conditions  matérielles,  dont 
l'artiste  ne  pouvait  à  aucun  prix  s'affranchir,  nous  devons  accor- 
der à  son  œuvre  une  grande  confiance  ;  ce  qu'il  représente,  en  ef- 
fet ,  ce  ne  sont  pas ,  comme  sur  les  sceaux  modernes ,  des  navires 
de  convention  et  de  fantaisie,  produits  de  son  imagination  et  qui 
n'ont  jamais  eu  la  prétention  ni  la  possibilité  de  tenir  la  mer. 
Familiarisé  dès  l'enfance  avec  les  vaisseaux  qu'il  voyait  chaque 
jour  dans  le  port  de  sa  patrie,  le  graveur  en  médailles  de  l'anti- 
quité s'efforçait  de  traduire ,  avec  les  moyens  dont  il  disposait , 
l'impression  ressentie.  Son  œuvre  est  nécessairement  imparfaite, 
mais  elle  est  sincère  :  elle  nous  ofFre  une  image  vraie  d'un  type 
daté,  et  nous  devons  l'arcepter  comme  telle  ,  excepté  dans  les  cas 
où  l'on  s'est  eiforcé  de  reproduire  un  type  antéi-ieur  qui  pouvait 
alors  subir  des  altérations  involontaires. 

Indépendamment  des  travaux  de  Graser,  la  liste  des  représenta- 
tions de  navires  s'est  eiicore  accrue  dans  ces  derniers  temps.  Le 
père  A.  Guglielmotti  (1)  a  fait  connaître  en  1866  les  deux  navires 
du  bas-relief  Torlonia  qui  sont  si  précieux  pour  la  connaissance 
des  voiles  et  des  cordages  dans  l'antiquité.  La  Revue  archéologique  (l) 
a  publié  d'une  façon  plus  exacte  et  plus  complète  un  bas-relief  déjà 
connu  et  portant  deux  navires,  découvert  en  Italie  dans  les  fouilles 
faites  pour  rétablir  l'ancien  émissaire  du  lac  Fucin.  G.  Hirsch- 
feld  a  publié,  dans  les  Annales  de  l'Institut  de  correspondance 
archéologique  (3)  ,  deux  curieux  navires  emj)runtés  à  un  vase 
grec  primitif  et  qui,  pour  leurs  formes  générales,  ressemblent  tout 
à  fait  à  des  cuirassés  modernes.  La  plus  grande  partie  des  frag- 
ments de  ce  vase  et  d'autres  est  entre  les  mains  de  M.  0.  Rayet  ; 
on  y  voit  des  vaisseaux  du  même  caractère,  mais  plus  instructifs 
encore  jjour  l'histoire  des  constructions  navales  ,  entre  autres  un 
fragment  de  dière ,  dont  la  publication  est  très  désirable.  Enfin 

(1)  Délie  due  nari  Romane  scoipite  sid  bassorilievo  Porluensc  del  principe  Toi'-' 
lonia...  A  Guglielmotti.  Roma  1866. 

(2)  Tome  35  ,  livr.  de  juillet.  PI.  xiii. 

(.3)  Tome  44,  1872,  Vasi  arcaici  ateniesi.  tav.  d'agginnta,  I.  k,  et  Monuments, 
vol.  IX,  pi    10  (77).  .3  et  (78)  4. 
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nous  avons  maintenant  au  Louvre  les  grands  blocs  de  marbre 
ayant  servi  de  base  à  l'admirable  Niké,  découverte  en  1863  dans 
l'île  de  Samothrace  par  M.  Ghampoiseau,  vice-consul  de  France; 
ils  ont  été  rapportés  en  1878  par  M.  Ghampoiseau;  ils  formaient 
un  piédestal ,  représentant  l'extrémité  antérieure  d'une  trière , 
qui  vient  d'être  reconstitué  par  les  soins  de  l'administration  du 
Louvre. 

Aidés  de  documents  si  importants ,  si  divers  et  si  nombreux , 
qu'il  faudra  sans  cesse  confronter  les  uns  avec  les  autres,  soutenu 
par  les  savants  travaux  de  Bœckh  et  par  les  calculs  ingénieux  de 
Graser,  j'espère  pouvoir  éclaircir  bien  des  particularités  de  la 
construction  de  la  trière  antique;  le  but  de  ce  livre  est  surtout  de 
mettre  en  lumière  les  résultats  qui  semblent  définitivement  acquis 
à  la  science  et  de  les  dégager  de  toute  hypothèse  hasardée,  en 
attendant  que  la  découverte  de  nouvelles  inscriptions  et  d'autres 
monuments  figurés  permettent  d'arriver  sur  tous  les  points  à  une 
certitude  complète. 


CHAPITRE  IL 


DES    CONSTRUCTIONS   NAVALES   A    ATHÈNES   EN   GÉNÉRAL. 


§  1.  —  Des  matériaux  servant  aux  constructions  navales. 

Je  n'examine  pas  ici  comment  les  Athéniens  complétaient  et 
renouvelaient  leur  flotte  et  quels  moyens  administratifs  étaient 
mis  en  pratique  pour  la  construction  régulière  des  trières.  Je 
ne  m'occupe  que  des  questions  techniques  ;  il  faut  donc  cher- 
cher quels  matériaux  servaient  aux  constructions  navales ,  com- 
ment on  se  les  procurait  et  quel  était  le  prix  de  revient  des  prin- 
cipaux objets. 

La  construction  du  bâtiment  s'appelait  en  grec  xaraaxsuTq  (1) ,  le 
radoub  eTTiaxeuvi  (2).  Le  radoub  était  souvent  nécessaire,  la  trière 
étant  construite  plus  légèrement  que  les  navires  modernes  et  se 
trouvant  exposée  à  souffrir  beaucoup  du  mauvais  temps  et  du 
choc  des  navires  ennemis. 

Pollux  (3)  fait  figurer  parmi  les  matières  nécessaires  aux  cons- 
tructions navales  '<  les  planches,  le  fer,  les  clous,  la  poix,  Tétoupe, 
les  cordages,  la  cire,  les  chevilles,  les  rames  et  autres  objets  analo- 
gues, »  énumération  faite  un  peu  au  hasard,  i)uis(iu'ene  comprend 
à  la  fois  et  pêle-mêle  des  matières  premières  et  des  objets  fabriqués. 

(l)  Alhén.  ,  V,  37  :  xà  Û7t6  *i),07ràTOpo?  [iaatXéwç  xaTerry-eyaTiiÉva  (7X(xcp-o.  Ibid., 
40  (en  parlant  de  ÏEikosoros  d'Hiéron)  :  it),oïa  ijiTYiyà  xaTaTX£uaî;ô(A£voi;,  wv  âvôî 
TTJ;  xaTaaxeurj;  [i.vïi(j0^iTO(iai. 

(t)  Thuc,  I,  .=12  :  (ôpwvxe;)  èitioxeuv^v  oùx  oùaav  twv  veùv  èv  x^P'V  èpi^|J-w. 
Cf.  Inscr.  nav.  passim  :  èTttcrxeyri;  ôeo(j.évri. 

(3)  Onom  ,  1  ,  84 ,  éd.  I.  Bekker,  Berlin,  184(i  :  xà  S'el;  xaxa(Txeui?lv  xpi^<^'!^« 
TavÊSs;,  Tiô-opo; ,  f,lo\. ,  Tttxxàvta  xal  TtÎCTTa  ,  irxuTtcïov,  xàXoi ,  xripô? ,  y6|j.?oi  ,  xwTtat 
xai  xà  oÛTxoixa-  Tlixxâvta  et  TtiTTa  sont  vraisemblablement  deux  espèces  de  poix 
ou  lie  {^oudruii  diHV'i'''Ules. 
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L'auteur  de  l'Ecrit  sur  Vétat  des  Athéniens  (1)  cite  le  bois,  le  lin,  la 
cire ,  le  cuivre  et  le  fer.  On  avait  surtout  besoin  de  bois  de  cons- 
truction ;  on  les  achetait  d'avance  et  on  en  faisait  provision  dans 
les  arsenaux.  C'est  ainsi  que  les  inscriptions  navales  nous  parlent 
de  bois  de  construction  achetés  par  Eubule  et  qui  avaient  en  gé- 
néral cinq  brasses  de  long  (2).  Elles  les  désignent  par  le  terme  de 
veTa  ;  c'est  aussi  le  mot  qu'emploient  les  lexicographes  (3)  Eustathe, 
Hésychius,  Suidas,  Mœris,  les  Lex.  Rhet.  de  Bekker,  en  l'expli- 
quant par  «  bois  qui  servent  à  la  construction  des  navires.  » 

L'Attique  ne  fournissait  presque  rien  de  ce  qui  était  nécessaire 
aux  constructions  navales.  Encore  aujourd'hui  les  villes  grecques 
sont  obligées  de  faire  venir  du  dehors  leurs  matières  premières , 
non  seulement  pour  l'édification  des  navires ,  mais  pour  presque 
toutes  leurs  industries.  L'auteuj'  de  VEcrit  sur  l'état  des  Athéniens 
fait  observer  qu'il  en  était  ainsi  dès  l'antiquité  (4)  :  «  Tous  ces 
objets,  dit-il,  la  mer  me  les  procure  sans  ([ue  je  me  donne  la 
peine  de  les  demander  à  la  terre  ;  il  n'y  a  pas  une  seule  ville  qui 
en  possède  deux  à  la  fois ,  qui ,  par  exemple  ,  produise  en  môme 
temps  du  bois  et  du  lin  ;  là  où  le  lin  pousse  en  abondance  ,  le 
sol  est  plat  et  dépourvu  de  bois  ;  le  fer  et  le  cuivre  ne  provien- 
nent pas  de  la  même  ville  ;  il  n'en  est  pas  une  qui  fournisse  à  la 
fois  deux  ou  trois  de  ces  matières  premières  ;  l'une  se  trouve  ici 
et  l'autre  là.  «  On  voit  par  là  combien  la  flotte  de  commerce 
d'Athènes  était  nécessaire  à  l'existence  de  sa  flotte  de  guerre  ; 
c'était  la  première  qui  allait  chercher  dans  les  différents  pays 
grecs  et  qui  apportait  au  Pirée  tous  les  matériaux  nécessaires  à  la 
construction  des  trières  ,  tandis  que  celles-ci  à  leur  tour  proté- 
geaient les  convois  et  assuraient  la  facilité  des  transactions  en 
faisant  régner  la  sécurité  sur  la  mer. 

Toutes  les  puissances  maritimes  étaient  obligées  de  se  procurer 
par  le  commerce  les  objets  nécessaires  à  leur  marine,  qu'elles  ne 


(1)2,  11  et  12. 

(2)  'E<f.  àpx-  Inscr.,  3122,  col.  2,  l.  153  :  èv  tî)  àpxaîa  av.[i\>obr\v.-i^]  veïa  xaivà 
AA[n]  wv  EûêovXo;  £Tr|ptaTo]  •  toijxwv  xà  irXeÏCTxa  uevxwpyY»- 

(3)  Eust.,  883,  32  :  vviïov  8e...  YÎyouv  ÈTxixriôetov  sic  vria.  Hésych.,  éd.  M.  Schmidt. 
léna,  1858-68  :  veïa  ■  ?0>-a  xà  etç  x/jv  xaxaaxEUTiv  vewv  èîïixriSeta.  Et  vyjïov  •  vauTtyi'yrio'i- 
(jLov  ?ij),ov  x6  ek  vewç  /psîav,  xat  evôexov.  Suid.,  éd.  I.  Bekker.  Berlin,  1854  :  vi^ia  • 
xà  vau7xr,Yriai(Aa  ^û).a.  Zon.  I.-A.-H.  Tittmann.  Leipzig,  1808  :  v:^ïov  •  SuXov  vau- 
7rrjYT)<jinov.  I.  Bekker,  Anecd.  grœc.  Lex.  Rhet.,  p.  283  ,  1.  12  :  vsTa  ■  ?u),a  xà  vau- 
itTiyric-ifJLa.  Mœris,  Harpocration  et  Mœris.  I.  Bekker,  Berlin,  1833,  p.  204  :  veTa  ■ 
xà  tic,  7tapaax£VJi?|v  (xa"acx£ur,v  ?)  TvXotoy  ÇûX». 

(4)  2.  12. 
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trouvaient  pas  dans  leur  propre  pays.  Nous  savons  qu'on  faisait 
venir  certains  agrès  d'Egypte  (1).  Quand  Hiéron  veut  faire  cons- 
truire la  fameuse  Eikosoros ,  il  met  à  contribution  la  Sicile  , 
l'Italie,  l'Espagne,  la  Gaule.  Le  texte  d'Athénée  (2),  qui  men- 
tionne ces  opérations,  est  altéré,  mais  il  est  facile  de  le  rétablir  : 
«  Il  fit  couper  sur  l'Etna  une  quantité  de  bois  qui  aurait  suffi  à 
édifier  soixante  trières  ;  quand  il  l'eut  fait  convertir  en  chevilles, 
en  couples,  eu  montants  des  gaillards,  il  demanda  à  l'Italie  et  à  la 
Sicile  les  autres  objets  nécessaires  à  la  construction  ;  il  fit  venir 
pour  les  cordages  une  es^jèce  de  chanvre  d'Ibérie  ;  une  autre, 
ainsi  que  de  la  poix,  des  bords  du  Rhône,  et  le  reste  de  tous  les 
pays.  »  La  correction  se  justifie  d'elle-même  ;  en  effet,  le  premier 
membre  de  phrase  est  inintelligible  si  l'on  ne  supprime  ek  ;  et  si 
on  ne  le  rétablit  dans  le  second  ,  on  fait  dire  au  texte  et  il  faut 
admettre  que  certains  pays  vendaient  des  chevilles,  des  couples, 
etc.,  façonnés  d'avance  et  pouvant  entrer  tels  quels  dans  la  cons- 
truction du  navire.  Mais,  outre  que  rien  ne  nous  atteste  le  fait,  ou 
ne  nous  permet  de  le  supposer,  cela  n'est  guère  possible,  puisque 
V Eikosoros  avait  précisément  des  dimensions  qui  sortaient  de  l'or- 
dinaire. Il  n'est  pas  vraisemblable ,  à  plus  forte  raison ,  que  cer- 
tains peuples  de  l'antiquité  aient  fait  le  commerce  des  navires, 
comme  plus  tard  les  Hollandais  (3).  Nous  savons  seulement 
qu'avant  la  guerre  du  Péloponèse  les  Korinthiens  mirent  à  la 
disposition  des  Athéniens  sur  leur  demande  des  navires  pour 
combattre  les  Eginètes;  il  semble  que  le  cas  fût  prévu  et  permis 
par  leurs  lois  (4) . 

De  cette  nécessité  où  se  trouvaient  les  Athéniens  d'emprunter  à 
l'étranger  tout  ce  dont  ils  avaient  besoin  pour  leur  marine  résul- 
taient plusieurs  conséquences.  Il  leur  fallait  conclure  avec  le.s  pays 
étrangers  des  conventions  qui  permissent  d'exporter  les  maté- 
riaux indispensables.  C'étaient  surtout  les  pays  situés  au  nord  de 

(1)  Athén.   citant   Hermippe ,   1,  49  :  èx  S'Aîyûtttou   ta   xpe[j.a(rTà  1(ttî«   xai 

(2)  V,  40  :  [et;]  uXyiv  aàv  S^Xwv  ly.  t^;  AUv-^ç  7rap£(TxeOa7TO  éÇrixovTa  rpiripixûv 
(Txaî-ûv  itXrjOo;  è^epyàiaTÔai  ôyvaixévriv  •  (!>;  5è  xaOra  i-ioi\mTa-:o  (elç)  Y«3(J.<poui;  te  xal 
êyxoO.ta  xal  Ttaixivaç ,  xal  Tr)v  eU  t9)v  àlli\-t  ypsiav  uXiiv  ,  x^v  |A$v  èS  'ItaXta;  ,  t:^v 
Ô'èx  SixEXtaç ,  si:  Se  T/otvta  ),eyxalav  |Aèv  è$  'Igrjpiaç,  xàvvaêtv  ôè  xal  TTiTtav  ex  toO 
Poôavoù  iroTa(j.oû  ,  xal  Tà),),a  navra  xà  yptuôSï!  TroVAayôôev  '7yj\rf<(CLyt. 

(3)  W.  Wachsinuth,  Helknische  Alterthumslmnde...  V'  Ansgabe.  l""  Band  , 
g  92.  Halle,  1846. 

(4)  Hcrod.,  VI  ,  89  :  ol  5e  Kopîv6-.ot,  Êo-av  yâp  tçi  toùtov  tôv  ypôvov  çO.oi  elç  ta 
|A(x),i(TTa,  'A6r,vaîoi'7'.  ÔtooO'ît  ôeoiAÉvoiTt  eïxoti  véaç ,  StooùTt  6è  7t£vTa8pà/|j.oy;  àTtoSo- 
(xsvoi  •  ôwTivr,v  yv-Ç)  £v  xw  vôjx.(j)  oOx  èÇ^v  ôoûvat. 
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la  mer  Egée  dont  les  forêts  leur  fournissaient  les  bois  de  cons- 
truction. Ils  faisaient  venir  la  charpente  de  leurs  vaisseaux  de  la 
Macédoine  et  de  la  Thrace ,  comme  leurs  blés  des  pays  riverains 
du  Pont-Euxin.  De  là  l'importance  qu'ils  attachaient  à  leurs  co- 
lonies de  l'Epithrace  et  les  regrets  que  leur  causa  pendant  la 
guerre  du  Péloponèse  la  perte  d'Amphipolis,  qu'ils  espéraient  en- 
core recouvrer  à  l'époque  de  Philippe.  Ils  cherchèrent  toujours  à 
éblouir  et  à  séduire  par  la  supériorité  de  leur  civilisation  les  rois 
à  demi-barbares  de  la  Macédoine,  et  ils  y  réussirent  quelquefois, 
comme  à  l'époque  où  Archélaos  appela  Euripide  à  sa  cour;  ils  adop- 
tèrent donc  vis-à-vis  des  souverains  du  nord  une  politique  de  mé- 
nagements; même  à  l'époque  de  Démosthène,  le  [)euple  éprouvait 
une  grande  répugnance  à  rompre  définitivement  avec  Philippe  et  se 
trouvait  toujours  disposé  à  ajouter  foi  à  ses  promesses.  Bœckh  (1) 
fait  remarquer  avec  raison  que  les  pays  qui  possédaient  du  ijuis  en 
abondance  ne  le  laissaient  sortir  que  d'après  des  conventions  très 
expresses.  Ainsi  Amyntas  If  de  Macédoine  permit  aux  Ghalci- 
diens  d'exporter  de  la  poix  et  du  bois  pour  la  construction  de  leurs 
maisons  et  de  leurs  navires,  mais  à  condition  que  le  bois  de  sapin 
(IXariva)  ne  serait  employé  que  pour  les  besoins  de  l'Etat,  après 
entente  préalable  ,  le  tout  en  payant  régulièrement  des  droits  de 
douane  (2).  Andokidès  (3) ,  en  parlant  des  pièces  de  bois  dont  on 
fabriquait  les  rames,  dit  qu'Archélaos,  ayant  avec  son  père  des 
liens  d'hospitalité ,  lui  avait  permis  d'en  exporter  autant  qu'il  le 
voudrait.  Il  fallait  donc  pour  cela  une  autorisation  spéciale. 

Par  contre,  nous  trouvons  à  Athènes  un  système  de  prohibi- 
tions concernant  les  objets  nécessaires  à  la  marine.  Il  était  inter- 
dit aux  industriels  et  aux  commerçants  d'en  faire  profiter  les  es- 
cadres ennemies.  «  Je  signale  cet  individu ,  dit  Kléon  dans  les 
Chevaliers  (4),  et  je  déclare  qu'il  exporte  des  friandises  pour  les 
trières  des  PéloponévSiens.  »  Ces  friandises,  comme  l'explique  le 

(1)  Staatshaushaltung...,  2'"  Ausgabe.  1""  Band ,  I,  9,  p.  76. 

(2)  Inscript.  Olynth.  à  Vienne  dans  Arneth ,  Beschreibung  der  zum  k.  k. 
Mumcabinet  gehôrigen  Statuen  n.  s.  w.  Vienne  ,  1846,  p.  41.  Sauppe ,  Inscr.  Ma- 
cedon.  quatuor,  p.  15  et  suiv. 

(3)  ITepl  ifiç  éayx.  xa668ou ,  g  11,  éd.  Biass  :  ôvto;  (xoi  'ApxeXàoy  ^évou  iraTpixoy 
xai  SiôovTOi;  TSfjiveaOat  xe  y.ed  èÇàyeaOai  ôirôijou;  £éouX6jJ.y)v. 

(4)  V.  278  : 

K),£wv.  TouTovl  tàv  àv5p'  èy^  'vôefxvuiAi  xat  or,!/.'  i^âyeiv 
Taïffi  neXoTïovvTi(7(ti)v  xpii^petri  Çwfieujjia'ra. 

Scol.  :  !^w(j.£Û(j.aTa  •  rù  tûv  vewv  xpeiwÔT) ,  ^éyETat  5è  ?u>,a  xal  xiQpèç  xat  TTiTaa. 
àXXwç  •  Ta  XeyôfjLEva  (moîJwixaTa àTieipTiTo  8è  ànb  'A6ïivwv  è^âyetv  ÇuXa  xal  Tïtcuav. 
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scoliaste,  ce  sont  le  bois,  la  poix, 'la  cire,  les  autres  matériaux  in- 
dispensables à  une  flotte  ;  ou  bien  ,  par  suite  d'une  rossemblance 
des  deux  mots  eu  grec,  ce  sont  peut-être  des  u7roCw|JiaTa.  11  ebL  éga- 
lement question  de  cette  contrebande  de  guerre  dans  les  Gre- 
nouilles (1).  «  Il  fait  sortir  d'Egine  les  marcbandises  défendues, 
comme  Thorykion ,  ce  misérable  percepteur  du  vingtième,  en  ex- 
pédiant à  Epidaure  des  askômes,  du  lin  et  de  la  poix.  »  Pendant 
la  guerre  contre  Philippe ,  Timarque  avait  fait  passer  un  décret 
qui  défendait  aux  armateurs  athéniens  de  vendre  à  l'ennemi  des 
armes  et  des  agrès  (2).  Il  s'agit  ici  de  prohibitions  particulières  et 
qui  devaient  ne  durer  que  le  temps  des  hostilités  ;  mais ,  comme 
le  fait  remarquer  Bœckh,  Athènes  était  bien  rarement  en  paix 
avec  tout  le  monde  ;  il  en  résulte  que  ce  qui ,  au  premier  abord , 
semble  avoir  été  l'exception  devenait  en  réalité  la  règle. 

Il  est  souvent  question,  dans  les  inscriptions  navales,  des  dettes 
des  triérarques  et  des  remboursements  opérés  par  eux  à  l'Etat 
pour  les  agrès  qu'ils  n'avaient  pas  rendus  ou  qui  se  trouvaient 
détériorés.  Malheureusement,  nous  ne  savons  point  si  les  chiffres 
donnés  représentent  le  prix  de  l'objet ,  ou  indiquent  seulement  un 
paiement  partiel  et  qui  doit  être  complété  par  d'autres. personnes, 
ou  au  contraire  s'ils  ne  contiennent  pas  une  amende  infligée  au 
triérarque  et  qui  augmente  ainsi  le  remboursement.  C'est  donc 
uniquement  par  curiosité  que  je  relève  dans  Bœckh  (3)  les  prix 
suivants  empruntés  par  lui  aux  inscriptions  navales.  Les  pièces  de 
bois  dont  on  fabrique  les  rames  (xwtoTç)  sont  comptées  offlcielle- 
ment,  à  l'époque  de  Démosthène,  3  dr.  ;  Andokidès  prétend  qu'il 
aurait  pu  les  vendre  5  à  l'escadre  de  Samos,  qui  manquait  de  tout 
à  la  fin  de  la  guerre  du  Péloponèse.  Les  rames  en  mauvais  état 
pour  trières  sont,  à  l'époque  de  Démosthène,  comptées  2  dr.  pièce. 
Les  deux  gouvernails  d'une  trière  semblent  avoir  coûté  25  dr.  Le 
plus  petit  des  deux  crocs  est  taxé  au  moins  à  7  dr.,  le  grand  mât 
de  la  trière  à  37  dr. ,  les  deux  grandes  vergues  vraisemblablement 
à  23  dr.  Les  quatre  hypozômes  coûtaient  probablement  environ 
475  dr.  Le  nombre  total  des  askômes  est  taxé  à  43  dr.  2  oboles. 
Quatre  éperons  de  bronze  avariés  sont  vendus  un  i)eu  plus  de  520  dr. 

(1)  V.  361  et  suiv.  : 

fi  TàitôppYiT'  ànov:é\i.itti 
èÇ  Atyivriç,  ©wpuxtoiv  wv,  elxoaxo),ÔYOi;  y.axoÔa£(x.wv , 
àffxw(j.aTa  xai  ),îva  xat  TtÎTTav  ôiaTté(j.ïtwv  el:  'ETTÎ6avi(>ov. 

(2)  Dém.  :  7t.  ■JiapaTîp.,  p.  433. 

(3)  StaatshaushaUung...,  1""  Band ,  1  ,  l'J ,  p.  151  et  suiv. 
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Ces  données  ne  suffisent  pas  pour  déterminer  la  valeur  des 
agrès  d'une  trière  ;  on  ne  peut  guère  contester  que  celle  des  agrès 
d'une  tétrère  ait  monté  à  plus  d'un  talent ,  et  ce  chiffre  ne  devait 
pas  être  beaucoup  plus  faible  pour  une  trière.  Quant  au  prix  de 
revient  de  la  coque  de  la  trière ,  le  chiffre  d'un  talent  donné  par 
Polyen  pour  l'époque  de  Thémistocle  n'a  rien  d'invraisemblable. 
Ce  chiffre  devait  être  très  sensiblement  dépassé  au  temps  de  Dé- 
mosthène  où  tout  était  devenu  beaucoup  plus  cher.  Nous  voyons 
en  effet,  par  les  inscriptions ,  que  la  réparation  totale  d'une  trière 
coûtait  5,000  dr.  et  5,500  si  elle  était  destinée  au  transport  de  la 
cavalerie.  Quand  il  ne  s'agit  que  de  la  réparation  habituelle ,  on 
compte  1,200  dr.  pour  une  trière  et  1,500  pour  une  tétrère. 

§  2.  —  Sur  les  constructeurs  de  navires  et  sur  C activité  qui  régnait 
dans  les  arsenaux  athéniens. 

Si  les  Athéniens  étaient  obligés  de  faire  venir  de  l'étranger 
les  matériaux  qu'ils  utilisaient  pour  Jeurs  navires ,  ils  les  met- 
taient en  œuvre  sur  leurs  chantiers.  Parmi  les  ouvriers  qui  tra- 
vaillaient le  bois  et  les  matières  dures,  et  qu'on  nommait  TÉxToveç, 
il  y  en  avait  qui  s'appliquaient  plus  particulièrement  aux  con- 
structions navales  et  qui  prenaient  le  nom  de  v«ui:yiYoi.  Pollux  (1) 
a  l'air  de  les  confondre  en  disant  :  «  On  appelle  vauTi-^iyot  et  téxtoveç 
ceux  qui  travaillent  au  navire.  »  Mais  Eustathe  (2)  les  distingue, 
en  disant  que,  parmi  les  tsxtoveç,  les  vauTiriyot  sont  une  classe  à  part 
et  plus  spéciale.  Sous  ce  nom  ,  il  faut  comprendre  ici ,  —  et  l'on 
pourrait  citer  en  grec  bien  des  exemples  analogues ,  —  à  la  fois 
les  ouvriers  charpentiers  et  ceux  qui  les  dirigent.  Chez  nous,  où 
l'on  observe  une  hiérarchie  plus  rigoureuse,  l'ingénieur,  qui  con- 
naît à  fond  les  mathématiques  et  qui  a  conçu  le  plan  d'un  bâti- 
ment ,  est  infiniment  au-dessus  des  ouvriers  qui  l'exécutent.  Il 
faut  nous  défaire  de  ces  idées  pour  comprendre  les  mœurs  et  les 
usages  des  Grecs  ;  là  les  sciences  étant  beaucoup  moins  dévelop- 
pées ,  et  le  sentiment  de  l'égalité  démocratique  très  vif,  il  y  avait 
moins  de  différence  entre  les  hommes;  Aminoklès  le  Korinthien, 
ce  vauTryiyoç  dont  parle  Thucydide  (3)  ,  était  plus  qu'un  simple  ou- 
vrier ,  et  d'autre  part ,  dans  Lucien  (4) ,  le  vauTrTiyoç  égyptien  ,  em- 


(  1)  1  ,  84  :  xai  ol  {i.àv  ipya^6\itvo\.  t9|v  vaûv  vauTcriyoi  xal  téxtovei;. 

(2)  1533,  8  :  xal  xexTwv  6  vauTtriyà;  ôvojjiaTt  yevixw. 

(3)  l ,  13  :  'AfAEivoxXTJ;  Koptv6ioç  vauTtYiyo;. 

(4)  Tô  TtXoîov  ,  c,  2  et  suiv. 
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barque  sur  le  navire  de  commerce  VIsis ,  qu'il  montre  aux  visi- 
teurs, ne  semble  guère  être  qu'un  maître  charpentier. 

On  peut  donc  supposer  que  la  plupart  des  trières  athénic:.iiOs 
étaient  tout  bonnement  édifiées  par  des  maîtres  charpentiers.  Gela 
est  d'autant  plus  vraisemblable  que ,  si  les  trières  subissaient  de 
temps  en  temps  des  modifications,  comme  celle  qui  les  transforma 
d'aphractes  en  kataphractes ,  toutes  celles  d'une  même  période  se 
ressemblent  et  présentent  exactement  les  mêmes  formes  et  les 
mêmes  dimensions.  Gomme,  d'autre  part,  elles  étaient  fort  nom- 
breuses et  qu'on  en  construisait  pour  ainsi  dire  continuellement, 
les  charpentiers  devaient  acquérir  rapidement  assez  d'habileté 
pratique  pour  suffire  au  travail. 

Peut-être  cependant  avaient-ils  au-dessus  d'eux  des  ingénieurs 
qui  joignaient  des  connaissances  théoriques  aux  connaissances 
pratiques  et  qui  présidaient  précisément  à  ces  transformations  du 
navire  de  combat ,  en  constatant  les  imperfections  révélées  par 
l'expérience  et  les  progrès  à  faire.  On  les  appelait  sans  doute 
àp/iT£XToveç.  Ainsi  quand  Hiéron  a  conçu  l'idée  de  son  Eikosoros 
et  qu'il  veut  la  réaliser  (1),  «  il  réunit  de  toutes  parts  des  charpen- 
tiers et  les  autres  ouvriers  nécessaires ,  et  choisit  parmi  eux  Ar- 
chias  le  Korinthien  pour  conduire  l'entreprise.  »  Ici  même  cet 
Archias  est  placé  sous  les  ordres  du  célèbre  mathématicien  Archi- 
mède  (2),  de  manière  à  n'être  plus  guère  que  le  chef  des  ouvriers; 
mais  c'est  là  un  cas  spécial,  dont  il  ne  faut  pas  tirer  de  conclu- 
sions générales  ;  il  s'agit ,  en  effet ,  d'un  vaisseau  de  proportions 
extraordinaires  et  tel  qu'on  n'en  avait  jamais  vu.  On  conservait , 
en  pareil  cas  ,  le  devis  et  la  description  exacte  du  bâtiment  ;  c'est 
d'après  un  mémoire  de  ce  genre  d'un  certain  Moschion  qu'Athé- 
née décrit  V Eikosoros  (3)^ 

Il  y  avait  naturellement  des  constructeurs  plus  habiles  et  plus 
renommés  les  uns  que  les  autres.  Les  plus  célèbres  attachaient 
leur  nom  au  bâtiment  sorti  de  leurs  mains.  Ainsi  dans  le  Nauklé- 
ros  de  Ménandre  (4) ,  un  personnage  parlant  d'un  navire  qui  a 


(1)  Athén. ,  V,  40  :  'jvy-f^ya.ft  8è  y.al  vauTtTiYO'j;  xal  toùç  àXXouç  TexvCrai;,  xal  xa- 
TaTTi^Ta;  èx  tkxvtwv  'Apyjav  tôv  Kopiv6tov  àp/^ixéxTOva  TtapexàXeffe  TtpoÔufAwç  èiîiXa- 
ééffOat  TTJ;  xataixeurj;. 

(2)  Ibid.  :  xal  'Apxili.riSri;  yjv  ô  yewiAéTpiriq  ènÔTZxi)^. 

(3)  Ibid.  :  a\tY(ça\i\i'x  èxôévxo;  Mo(Tx(wvo;  tivoç. 

(4)  Athén.,  XI ,  48  :  A.  Tt?iv  vaûv  ae^ûCTÔaC  (loi  lé-feiz; 

B.  "EywyB  \L-f(v 
■n^v  vaOv  ixeCvriv ,  i^v  èiroCTiue  KaXXtxXfiî 
ô  KaXu[J.vio;. 
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échappé  au  naufrage  a  soin  d'ajouter  qu'il  était  l'œuvre  de  Kalli- 
klès.  Dans  les  inscriptions  navales,  au  nom  de  la  trière  est  ordi- 
nairement joint  le  nom  de  celui  qui  l'a  construite.  Parmi  les 
ouvriers  mêmes  qui  travaillaient  sous  la  surveillance  du  maître 
charpentier,  on  distinguait  plusieurs  classes  :  les  ouvriers  propre- 
ment dits  et  les  aides  qui  les  servaient  (1). 

Les  navires  étant  plus  petits  et  construits  plus  légèrement  que 
de  nos  jours  devaient  être  terminés  en  moins  de  temps.  Pour- 
tant nous  savons  qu'on  employa  six  mois  à  achever  l'Eikosoros 
d'Hiéron ,  et  qu'une  fois  le  bâtiment  mis  à  flot  on  y  travailla 
encore  six  autres  mois  ^2).  La  construction  d'une  trière  devait 
naturellement  durer  moins  longtemps. 

Elle  exigeait  le  concours  d'un  grand  nombre  de  corps  de  mé- 
tiers et  de  commerçants.  PoUux  (3)  ajoute  aux  charpentiers , 
auxquels  revient  le  travail  principal ,  les  peintres ,  les  mar- 
chands d'étoupe  ,  les  ouvriers  en  fer  et  en  cuivre  ,  les  fabricants 
de  câbles  de  chanvre  ou  de  cuir  et  les  voiliers  (4).  Disons  par  cu- 
riosité que  les  voiliers  étaient  peu  considérés ,  si  l'on  en  croit 
Suidas,  puisque  leur  nom  était  synonyme  de  coquins  (5).  Il  fau- 
drait ajouter  bien  des  industries ,  si  l'on  voulait  être  complet  et 
énuniérer  toutes  celles  qui  étaient  nécessaires  à  la  construction,  à 
l'entretien  ,  à  l'approvisionnement  de  la  flotte.  Elles  étaient  géné- 
ralement exercées  par  des  gens  du  Pirée,  où  vivait  une  population 
très  mélangée,  accourue  de  tous  les  points  de  la  Grèce,  subsistant 
grâce  à  la  présence  de  l'escadre  athénienne,  et  parmi  laquelle  se 
recrutaient  les  équipages  de  la  flotte  et  les  ouvriers  des  arsenaux. 
Cette  population  grossière  et  turbulente  ,  composée  en  majeure 
partie  de  gens  de  mer ,  était  bien  différente  de  la  population  plus 
humaine  ,  plus  éclairée  et  plus  calme  de  la  ville.  C'était  la  tête  la 
plu's  avancée  du  parti  radical  de  la  démocratie.  Parmi  cette  tourbe 
cosmopolite  devaient  se  cacher  bien  des  gens   sans  aveu ,  des 

(1)  Athén.,  V,  40  :  tptaxoaîwv  ôvtwv  twv  t;^v  -jXïiv  èpyaiiojiévwv  T£)(viTà)v  x<^p''î 
Tôiv  Û7t7i(;eTOuvxa)v. 

(2)  Athén.,  Ibid. 

(3)  I,  84  :  îwypàçoi  ,  axuTtsiOTtwXai ,  x^^'''-^^it  TtSrjpsîç ,  Tyoï^Q'yxj^Solzïi  xai  t« 
0|i.oia.  Vil,  ItiO  :  ffj^oivioowixéoXcO;,  axoivioTTpospoç,  i(Aovioi7Tp6cpo;...  IcrTtopdço;. 

(4)  A.  Jal,  Glossaire  nautique.  Pans,  1848.  Art.  Voilier,  «  ouvrier  qui  coupe, 
coud  et  garnit  les  voiles.  »  C'est  à  cet  ouvrage  que  j'emprunte  tous  les  rensei- 
gnements et  définitions  concernant  la  marine  moderne.  M.  A.  Jal,  historiogra- 
phe de  la  marine,  est  un  guide  aussi  sur  quand  il  s'agit  des  navires  du  moyen 
âge  et  des  temps  modernes  qu'U  l'est  peu  pour  tout  ce  qui  regarde  la  trière 
antique. 

(5)  Suid.  :  tcrTioppàço;  ■  TiavoOpYo; ,  àTrà  ptExaçopà;  rtov  ta  (iép(j.£va  paTTTOvTwv. 
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aventuriers  et  des  filous.  Les  habitants  du  Pirée  avaient  mau- 
vaise réputation.  Lorsque,  dans  Déniosthène  (l)  ,  Démon  envoie 
un  habitant  du  Pirée ,  Aristophon ,  pour  surveiller  un  capitaine 
de  navire  qui  le  trompe  ,  celui-ci  s'entend  avec  le  capitaine ,  et 
l'orateur  fait  remarquer  qu'il  y  avait  au  Pirée  des  associations  de 
coquins.  11  devait  y  avoir  aussi  des  ouvriers  très  habiles  ,  puisque 
Athènes  était  un  centre  de  constructions  navales  très  important. 

Naturellement ,  les  opérations  que  demandait  la  construction 
d'un  navire  étaient  multiples.  Pollux  (2)  ne  signale  que  la  part 
prise  par  les  charpentiers,  quand  il  cite,  parmi  les  termes  qui  dé- 
signent ces  opérations  ceux  de  «  cheviller,  de  clouer,  d'assembler? 
d'assujettir;  »  Plutarque  désigne  également  l'office  des  charpen- 
tiers quand  il  dit  (3)  :  «  Une  holcade  ou  une  trière  ne  se  construi- 
sent qu'à  force  de  coups;  les  marteaux  et  les  clous  la  déchirent  ; 
il  faut  mettre  en  jeu  les  chevilles,  les  sdes  et  les  haches.  »  Mais 
il  y  avait  bien  d'autres  travaux  à  accomplir  :  on  enduisait  de  gou- 
dron les  flancs  du  navire ,  afin  de  les  préserver  le  plus  possible  de 
la  pourriture  (4).  En  outre,  la  trière,  qui  portait  l'empreinte  d'élé- 
gance de  toutes  les  œuvres  attiquos ,  était  souvent  très  ornée  ;  elle 
était  décorée  de  peintures  et  de  sculptures  qui  ne  pouvaient  être 
exécutées  que  par  de  véritables  artistes  (5). 

Il  y  avait  donc  sans  cesse  une  foule  d'ouvriers  occupés  sur  les 
chantiers  d'Athènes.  Si  l'on  veut  avoir  une  idée  de  l'activité  qui 
y  régnait ,  il  faut  se  rappeler  le  tableau  que  fait  Aristophane  du 
mouvement  et  du  tapage  qui  se  produisent  dans  les  arsenaux  à  la 
moindre  nouvelle  d'un  acte  d'hostilité  commis  par  les  Lacédé- 
moniens  (6).  «  L'arsenal  est  rempli  du  bruit  des  pièces  de  bois 
qu'on  aplatit  pour  en  faire  des  rames  et  des  chevilles  qu'on 
enfonce  avec  fracas.  »  Il  ne  s'agit  ici  que  d'équiper  les  trières  : 
qu'était-ce  quand  on  les  construisait?  Le  bruit  assourdissant 
que  faisaient  les  milliers  d'ouvriers  occupés  sur  les  chantiers 
athéniens  était  tel ,  qu'il  était  devenu  presque  proverbial.  Aussi 


(l)  C.  Zenothémis ,  p.  885  :  èdtlv  èpyaTTripia  iioxbripûv  àvOpwTtwv  oyveiTTyixÔTwV 
ëv  TCf)  IIsipaieT. 

{ï)  1 ,  84  :  èpeï;  Se  yoH-ÇO'J''  "-^«^  iTr,YVÛ£tv  xal  âp|x6ïetv  xal  Tiaxtoùv  xaî  TCàxTtoai; 
xal  ta  ô|xoia. 

(3)  Moralia  ,  p.  321  ,  D. 

(4)  Zon.  s.  V.  TTiTTOùv  •  xupîw;  xô  xà;  TrXaTEta:  vfjaç  TttxTr)  XP'^'"^- 

(5)  Voir  l'arrière  des  nav.  publiés  dans  ÏArchxolog.  Zeitung  ,  anuée  xxiv , 
. oct.  et  nov.  1866.  Schiffskdmpfe  auf  Reliefs,  par  Otto  Jahn,  pi   ccxiv.  Cf.  Athén., 

V,  37,  Ovid.,  Fasl.,  IV,  275.  Valcr.  FI.,  1,  129  et  siiiv. 

(6)  Acharn.,  v.  552. 
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Aristophane,  en  parlant  de  la  construction  de  Néphélococcygie  ne 
manque-t-il  pas  de  dire  (1)  :  «  Les  haches  mises  en  mouvement 
faisaient  un  tel  tapage  qu'on  se  serait  cru  dans  un  chantier  de 
construction.  » 

§  3.  —  Be  la  différence  entre  la  marine  marchande  et  la  marine 
militaire.  Les  (xaxpal  v^eç  et  les  ffTpo'fcuAat  v^£ç.  Le  rpirjptxoç  tuttoç. 

Au  premier  abord  ,  on  peut  se  demander  s'il  existait  un  type  de 
la  trière.  Nous  savons,  en  effet,  que  la  construction  de  la  trière 
reçut  chez  chaque  peuple  des  modifications  importantes  et  des 
perfectionnements  qui  en  changèrent  l'aspect.  Dans  les  trières 
aphractes  ,  comme  celle  de  l'Acropole  ,  les  rameurs  du  rang  supé- 
rieur sont  à  découvert ,  et  par  suite  exposés  aux  coups  de  l'en- 
nemi. Au  contraire ,  dans  la  trière  kataphracte  ,  tous  les  rameurs 
étant  protégés  par  le  bordage,  l'ennemi  ne  pouvait  les  mettre  hors 
de  combat ,  et  le  triérarque  disposait  pendant  l'action  d'une  force 
motrice  qui  n'était  pas  soumise  à  de  fâcheux  accidents;  ainsi  était 
assurée  la  régularité  de  la  vogue.  Une  modification  analogue  s'est 
produite  de  nos  jours  dans  la  marine  à  vapeur,  quand,  au  navire 
à  aubes,  on  a  substitué  le  navire  à  hélice  ;  le  premier  est  dans  un 
combat  plus  facile  à  désemparer  et  à  immobiliser ,  puisque  avec 
l'artillerie  on  atteint  plus  aisément  les  roues ,  que  l'hélice  cachée 
sous  l'eau.  Nous  avons  conservé  le  souvenir  de  quelques  perfec- 
tionnements datés  de  la  trière.  Ainsi,  pendant  la  guerre  du  Pélo- 
ponèse ,  il  se  trouva  que  les  trières  athéniennes  avaient  les  façons 
de  l'avant  trop  élancées  et  trop  fines,  et  étaient  facilement  avariées 
par  les  trières  péloponésiennes  plus  massives  qui  les  abordaient 
de  front;  pour  parer  à  cet  inconvénient,  on  rendit  leur  avant  plus 
court  et  plus  trapu  (2).  Nous  pourrions  multiplier  les  exemples  ; 
en  voilà  assez  pour  montrer  que  la  trière  du  temps  de  Démosthène 
devait  différer  sensiblement  de  celle  qui,  dans  les  eaux  de  Sala- 
mine,  anéantit  la  flotte  perse. 

.  Si  nous  comparons  les  marines  des  différents  peuples  et  que 
nous  jetions  un  coup  d'œil  sur  les  monnaies  publiées  par  Graser , 
nous  nous  convaincrons  que  les  escadres  des  puissances  navales 
de  la  Grèce  étaient  composées  de  vaisseaux  très  divers  d'aspect. 

(1)  Où.,  V.  1156  : 

Y|V    Ô'Ô   XTÙ1Î04 

(2)  Thuc,  VII,  34  et  36. 
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Pour  ne  prendre  qu'un  exemple ,  nous  voyons  que  le  vaisseau 
primitif  de  Samos  avait  une  forme  d'avant  toute  particulière  ,  et 
que  sa  proue  était  semblable  à  une  hure  de  sanglier.  Le  fait  ne 
nous  est  pas  attesté  seulement  par  les  monuments  figurés ,  mais 
aussi  par  les  lexicographes.  Didyme  ,  cité  par  Hésychius  (1) ,  dit 
eu  effet  «  que  les  navires  de  Samos  sont  d'une  structure  particu- 
lière ;  ils  ont  la  panse  plus  large  et  l'éperon  obtus ,  de  façon 
que  leur  avant  ressemble  à  un  groin  de  cochon.  Voilà  pourquoi 
on  a  dit  d'un  navire  pareil  :  un  vaisseau  rapide  de  Samos  qui  a 
l'aspect  d'un  sanglier.  »  La  trière  primitive  de  Samos  est  très 
différente  de  celle  de  Knide.  Quant  aux  trières  athéniennes  , 
qui  durent  à  leur  agilité  et  à  la  supériorité  de  leurs  manœu- 
vres la  plus  grande  partie  de  leurs  succès  ,  ce  sont  leurs  propor- 
tions ingénieusement  calculées  qui  leur  donnaient  cette  préci- 
sion d'évolutions  ,  autant  que  la  discipline  et  la  vigueur  de  leurs 
équipages. 

Mais  bien  que  les  changements  survenus  dans  les  construc- 
tions navales  soient  assez  sensibles  pour  rendre  très  diverses  deux 
trières  d'époque  et  de  nationalité  différentes,  ces  dissemblances  ne 
sont  pas  telles  qu'elles  effacent  complètement  l'unité  de  type  des 
trières.  L'existence  de  ce  type  est  attestée  par  Suidas  (2),  qui  dit 
en  parlant  des  liburnes  :  «  C'étaient  des  navires  dont  l'aspect 
s'éloignait  du  type  de  la  trière  ;  ils  ressemblaient  plutôt  aux  barques 
des  corsaires,  étaient  armés  d'éperons  d'airain,  solides,  kataphrac- 
tes,  et  d'une  vitesse  inimaginable.  »  Il  y  avait  donc  un  type  de  la 
trière,  Tpivipixoç  tutoç,  et  il  ne  faut  pas  confondre  ce  mot  avec  celui 
do  rpoTOç,  bien  que  la  confusion  puisse  exister  dans  les  manuscrits  : 
TpoTto;  s'applique  aux  particularités  de  la  construction  et  aux  modi- 
fications accidentelles  ,  tuttoç  à  ce  qui ,  chez  tous  les  peuples  et  à 
toutes  les  époques  ,  a  constitué  l'essence  de  la  trière.  Ainsi,  il  y 
avait  des  trières  qui  reproduisaient  le  caractère  de  la  construction 
athénienne,  et  d'autres  celui  de  la  consti'uction  samienne  (TpoTtoç)  ; 


(1)  Hésycliius  :  2a[Jitax6ç  Tpoiro;  •  ...  AiôufAo;  ôè  ta;  lajAaiva;  ISiaiTÉpav  Ttapà  xà; 
iXXa;  vaO;  tt)v  vtaxaTxeyrjv  ë^eiv  •  eùpÛTcpai  (j.èv  yâp  elat  xàç  Y5"3-répa;,  zoùq  6è  è[i&6- 
Xouç  ae'7Î[x.wvTai ,  w;  ûoxcÏv  pûy/ETiv  ûiiiv  ô|iotw;  xaxcay.eûacûat  (xai)  olov  ûoTtpwpouç 
eivat.  ôto  xat  èui  T(oi)*vxyi;  XeyeTat  •  Naù;  oé  xi;  wx-JTtopo;  lania  ûôî  £100;  v/ouaa,. 
Cf.  Hcsycli.  :  j;à|j.atva.  et  Phot.,  8. -A.  Naber.  Leyde,  1864-65  :  làiiaiva  et 
£a|jitaxôv  xpônov. 

(2)  Ai6upvtxaî  •  vrjec  ^uav  où  xaxà  xôv  xpi'optxàv  iGyy)\i.a.zi<JiLiy(xi  xÛTiov ,  àX),à  Xyjff- 
rpixoixepai,  yjx\Y.é\t.ëolQi  xe  xai  ÏT/upaî  xal  xaxàçpaxxoi  xkI  xù  xà;^oc  à7ri7X0t.  Cf.  V. 
Xîêepva  •  eiôo;  TtXoîou,  xapdêia.  "  lIïiÇâfXEvo;  5po|i.àSa!;  xpiaxovxrjpei;  XiÔÊpvtSwv  xÛTtw.  » 
Giaser,  D.  li.  i\..  i  bO. 
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mais,  malgré  les  différences  de  détail,  c'étaient  des  bâtiments  du 
même  type  (tutioç). 

Il  reste  donc  à  déterminer  en  quoi  consistait  précisément  ce 
tyi)e.  Dès  le  début,  les  Hellènes  ont  distingué  les  navires  de 
commerce  et  les  vaisseaux  de  guerre  (1).  Ils  désignaient  les  pre- 
miers sous  le  nom  de  dxpoYyuXa  TiXoTa  ou  (TxpoYyuXat  vîieç,  les  seconds 
sous  celui  de  [xaxpà  -nXoTa  ou  [xay.pai  v^£ç.  Ges  termes  mêmes  indi- 
quent la  différence  capitale  entre  ces  deux  classes  de  bâtiments. 
La  dimension  qu'on  cherchait  surtout  à  accroître  chez  les  premiers, 
c'était  la  largeur  ;  chez  les  seconds,  c'était  la  longueur.  Arrien,  cité 
par  Suidas  (2),  voulant  désigner  un  navire  d'une  construction  par- 
ticulière, dit  qu'il  avait  à  peu  près  la  longueur  d'une  trière,  la  lar- 
geur et  la  profondeur  d'une  holcade.  C'était  donc  le  résultat  d'un 
compromis  entre  les  deux  systèmes.  D'après  le  scoliaste  de  Thu- 
cydide (3),  on  nommait  aTçoyyuXy]  le  navire  de  commerce,  parce  que 
.  les  vaisseaux  de  guerre  étaient  proportionnellement  plus  longs. 

On  voit  en  quoi  différaient  principalement  ces  deux  espèces 
de  bâtiments.  Le  navire  de  commerce  destiné  à  transporter  des 
marchandises  doit  avoir  une  grande  capacité  pour  en  contenir  la 
plus  forte  quantité  possible.  Aussi  le  constructeur  arrondira-t-il 
ses  flancs,  quitte  à  le  rendre  plus  lourd  et  moins  bon  marcheur  : 
en  effet,  le  navire  n'est  pas  tenu  d'arriver  à  jour  fixe,  et,  comme 
il  faut  viser  surtout  à  l'économie,  c'est  le  vent,  force  motrice 
gratuite ,  qui  servira  à  le  faire  avancer  ;  d'autre  part,  il  est  né- 
cessaire que  sa  coque  soit  développée  et  pesante  pour  faire 
contrepoids  à  l'effort  du  vent  sur  la  voilure.  On  ne  lui  donnera 
qu'un  très  petit  nombre  de  rames ,  pour  aider  à  la  manœuvre' 
en  cas  d'avarie  et  dans  des  circonstances  extrêmes.  Au  contraire, 
le  vaisseau  de  guerre  doit  avoir  avant  tout  une  marche  rapide  ;  il 
faut  qu'il  puisse  secourir  à  l'improviste  une  place  menacée ,  sur- 
prendre l'ennemi  au  mouillage  ,  se  jeter  sur  lui  pendant  l'action, 
et  lui  échapper  par  des  évolutions  rapides.  La  coque  n'a  pas  besoin 
d'offrir  une  capacité  aussi  grande  que  celle  du  bâtiment  de  com- 
merce ,  puisqu'elle  ne  contient  que  l'équipage  et  quelques  provi- 
sions ;  ces  provisions  étaient  du  reste  beaucoup  moins  considéra- 


(1)  Poil.,   1 ,   82    :  (xaxpà    irXoïa ,  azço-^yûloL.    X,   103  :  dv  ôè  toîç  AriiiioTcpàxoi; 
sûpiCTXETai  (ixot^-/)  (Jiaxpà  xac  cxocçy)  (jTpoyyOXri. 

(2)  NaOç  ,•    'Appiavô;  «    ....  ziyt  ck  r,  vaOç  (A^y.o;  (J.èv  xaxà  Tpiv^prj  [J.àXi(TTa,  îôpoî  ûè 
xai  pà0o;  xa6'  ôXy.àoa.    » 

(3)  Thuc,  II ,  97  :  vYil  (TTpoYYijXTn-  Scol.  :  axçioyfjlri]  ènTiopixîj,  ôià  xà  7T0/,£|xixà 
(Aaxpôxepa  ôvxa.  Cf.  Lex.  Rhet.,  Bekk.,  Anecd.,  p.  279,  10. 
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bles  que  de  nos  jours.  Enfin,  on  aura  recours,  pour  le  t'air© 
mouvoir  ,  non  pas  à  l'impulsion  capricieuse  du  vent ,  mais  à 
un  force  plus  docile  et  plus  disciplinée  ,  celle  de  l'homme. 

C'est  de  ces  considérations  que  la  construction  se  déduira 
d'elle-même.  En  effet ,  les  rameurs  étant  rangés  le  long  du  hord  , 
si  on  veut  augmenter  la  force  d'impulsion  ,  il  faut  en  accroître  le 
nombre  et  par  suite  allonger  le  navire.  Un  navire  long  et  un  na- 
vire rapide  deviennent  par  conséquent  des  termes  synonymes  (l). 
D'autre  part,  plus  les  façons  du  navire  sont  fines,  moins  l'eau  lui 
oppose  de  résistance  et  plus  il  se  déplace  facilement.  On  dira  donc 
volontiers,  en  parlant  de  la  trière  ou  d'une  autre  espèce  de  vais- 
seau de  guerre,  qu'il  est  mince  et  aigu  ,  o^u?  (2).  Le  navire  perdra 
évidemment  en  stabilité  ce  qu'il  gagnera  en  vitesse  ;  mais  comme 
dans  la  trière  il  fallait  avoir  surtout  en  vue  les  qualités  de  com- 
bat et  qu'au  moment  de  l'action  on  n'employait  qu'une  partie  de 
la  voilure,  le  fait  n'avait  que  peu  d'importance. 

Gomme  dans  tous  les  temps  la  marine  de  guerre,  cà  cause  de  la 
puissance  des  moyens  de  destruction  dont  elle  dispose  ,  s'est  ar- 
rogé la  supériorité  sur  la  marine  de  commerce  ,  on  réserva  pour 
elle  le  mot  noble  de  vaïïç,  tandis  que  les  navires  de  commerce  por- 
taient simplement  le  nom  de  irXoïa.  Les  deux  mots  sont  souvent 
employés  l'un  pour  l'autre  dans  les  auteurs  et  considérés  comme 
équivalents  (3).  Mais  Didyme,  cité  par  Eustathe  (4),  dit  que  la  dif- 
férence entre  vaîiç  et  ttXoTov,  c'est  que  le  premier  est  un  vaisseau  de 
guerre  et  le  second  un  bâtiment  de  commerce.  Ainsi ,  de  nos 
jours,  la  marine  militaire  s'est  réservé  le  mot  de  vaisseau. 

Dès  l'origine,  chez  les  Hellènes,  le  navire  de  guerre  fut  un  vais- 
seau long.  Le  navire  Argo  lui-même  porte  ce  titre  et  est  conçu 
sur  ce  modèle.  Ce  vaisseau  long ,  comme  le  montre  l'inspection 
des  monnaies  publiées  par  Graser,  dérive  du  vaisseau  phénicien 
de  la  MéditeiTanée  et  n'a  pas  de  rapports  avec  les  bâtiments  égyp- 
tiens de  la  mer  Rouge.  Les  vaisseaux  longs  primitifs  n'avaient 
qu'une  rangée  de  rameurs  ,  et  les  plus  usités  avant  les  guerres 
médiques  étaient  les  Triakontores  et  les  Pentékontores  qui  comp- 

(1)  Poil.,  I  ,  83.  Cf.  I,  119  :  xà  ôè  Tîjç  vaujjLaxiai; ,  al  (lèv  çepouaai  xptripetç, 
jjia/cpa  Tî)  oîa  ,  -caxeïai  vrjeî  ,  xaTaçpaxxa  ir),ota. 

(2)  Appien,  "V,  106  :  xà  xoù^a  xai  c.?£a  ôîxpoxa  AtêupvîSaç  xa>oOat,  et  plus  loin  : 
r)v  Sa  xal  xà  ixàçYi  lIotJ.Ttoîw  (^àv  gpaxûxepa  xai  xoùtpa  xai  ô£éa  ,  cité  par  Graseï' , 
D.  ]i.  N.,  l  39. 

(3)  Suid.  :  vrje;  ■  xà  uXota. 

(4)  G84  ,  29  :  Aiô\j(j.o;  èv  irrxopixw  çri^rtv  C<k  Stacpepouai  v/jeç  7r),oiwv  ,  oxt  ai  |j.£v 
(xà  (tév?)  eIti  axpoYYO),ai  {(TTpofYÛXa?),  al  oè  TxpaxiwxiÔEç. 
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talent  les  premières  quinze  ,  les  secondes  vingt-cinq  rameurs  de 
chaque  bord.  Si  nous  en  croyons  Pline  l'Ancien  ,  c'est  Erythrée  , 
ville  ionienne ,  qui  eut  la  première  des  vaisseaux  à  deux  rangs  de 
rames  ou  dières  (1).  Thucydide  nous  apprend  que  ce  furent  les 
Korinthiens  qui  inventèrent  la  trière  (2).  «  Les  premiers,  d'après  la 
tradition,  les  Korinthiens  se  rapprochèrent  dans  les  constructions 
navales  du  système  actuel ,  et  c'est  à  Korinthe  que  furent  bâties 
les  premières  trières  ;  il  semble  prouvé  que  le  constructeur  Ami- 
noklès  de  Korinthe  édifia  pour  le  compte  des  Samiens  quatre  triè- 
res ,  il  y  a  de  cela  environ  trois  cents  ans  jusqu'à  la  fin  de  la  guerre 
actuelle.  »  C'est  donc  à  la  fin  du  huitième  ou  au  commencement 
du  septième  siècle  que  la  trière  hellénique  fit  son  apparition  dans 
les  eaux  de  l'Archipel.  Mais  l'invention  nouvelle ,  malgré  tous 
ses  avantages,  fut  longtemps  à  se  répandre  ;  car,  d'après  Thucy- 
dide (3),  ce  n'est  que  peu  de  temps  avant  les  guerres  médiques 
qu'on  rencontre  des  trières  en  grande  quantité  dans  les  deux  ma- 
rines les  plus  considérables  de  l'époque,  celles  des  tyrans  de  Sicile 
et  des  Gorcyréens.  Les  puissances  maritimes  antérieures  ne  pos- 
sédaient que  des  Pentékontores  et  d'autres  vaisseaux  longs 
construits  d'après  le  même  système.  Quant  aux  Athéniens,  c'est 
Thémistocle  qui  leur  persuada  de  construire  des  trières  dans  leurs 
guerres  contre  les  Eginètes  ;  ce  furent  celles  qui  combattirent 
pendant  les  guerres  médiques  ;  encore  n'étaient-elles  pas  pontées 
dans  toute  leur  longueur. 


(1)  H.  N.,  VII ,  56. 

(2)  1 ,  13. 

(3)  1  .  14. 


CHAPITRE  III. 


DE   LA   COQUE    DE    LA   TRIÈRE. 


^  1.  —  La  cale  de  construction.  Les  chantiers.  Le  ber. 

On  appelle  cale  de  construction  (1)  «  un  plan  incliné  fait  en  ma- 
çonnerie, solidement  établi,  long  ot  large,  sur  lequel  on  construit 
les  navires  qui,  lorsqu'ils  sont  achevés,  en  descendent  pour  aller 
prendre  possession  de  la  mer,  «  Quand  on  veut  édifier  un  bâti- 
ment, on  commence  par  disposer  sur  ce  massif  les  chantiers.  Les 
chantiers  sont  des  pièces  de  bois  équarries  qui  ,  «  mises  les  unes 
au-dessus  des  autres ,  forment  des  piles  plus  ou  moins  hautes, 
espacées  entre  elles  et  solidement  attachées  au  sol.  Sur  ces  piles 
s'établit  la  quille  d'un  navire  qui  s'y  développera ,  y  grandira  et 
s'y  achèvera  avec  le  temps  (2).  »  On  a  contracté  l'habitude  d'éten- 
dre le  sens  du  mot  et  de  l'appliquer  à  tout  endroit  consacré  aux 
constructions  navales.  Pris  dans  cette  acception ,  «  un  chantier 
peut  contenir  plusieurs  cales  de  construction  ou  plusieurs  éta- 
blissements et  files  de  chantiers.  » 

Pour  mettre  un  navire  sur  les  chantiers,  on  commence  par  édi- 
fier le  ber  (3),  «  espèce  de  lit  composé  de  fortes  pièces  de  bois  et 
construit  autour  du  navire  qu'on  doit  lancer  h  la  mer.  Il  est  formé 
de  coittrs  ou  ançiuilles,  ])ièces  composées  de  plusieurs  autres  pla- 
cées parallèlement  à  la  quille  du  vaisseau  et  qui  doivent  glisser 
sur  le  chantier,  quand  le  vaisseau  et  son  her  seront  abandonnés  à 
leur  jn'opre  poids.  Ces  coittes  reçoivent  par  leurs  pieds  les  étais 
nommés  colombiers.,  soutenant  par  leurs  têtes  le  vaisseau  sous  sa 


(1)  .Tal,  Glossaire  nautique,  art.  Cale. 

(2)  Ihid.,  art.  Chanti.e.r. 

(3)  Ihid.,  art.  lior. 
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carène.  La  ventrière  est  une  pièce  courbe  qui  épouse  la  forme  du 
ventre  du  bâtiment.  »  Une  fois  mis  à  flot,  le  vaisseau  se  débar- 
rasse de  son  ber. 

Ces  constructions  préliminaires  indispensables  devaient  être 
exécutées  par  les  Athéniens  du  cinquième  et  du  quatrième  siècle 
avant  Jésus-Christ,  comme  elles  le  sont  de  nos  jours.  Les  chan- 
tiers du  Pirée  (vauTCTiyta)  contenaient  sans  aucun  doute  des  cales 
de  construction  analogues  aux  nôtres.  En  effet,  on  a  retrouvé  au- 
tour des  bassins  de  Zéa  et  de  Munychie  les  fondements  des  abris 
couverts  (veoSaotxot),  où  la  flotte  était  mise  à  sec  lorsqu'elle  ne  navi- 
guait pas  (1).  Ce  sont  des  rampes  inclinées,  à  moitié  taillées  dans 
le  roc  vif  et  complétées  par  de  la  maçonnerie,  sur  lesquelles  on 
halait  et  où  on  amarrait  les  trières  (2).  Il  est  vraisemblable  qu'il  y 
en  avait  de  semblables  pour  les  constructions  navales,  mais  il  n'est 
guère  admissible,  k  cause  de  l'exiguïté  de  l'espace,  que  les  trières 
fussent  précisément  édifiées  dans  ces  abris ,  comme  le  sont  chez 
nous  les  navires  dans  les  chantiers  couverts. 

Les  lexicographes  nous  ont  transmis  les  noms  des  parties  prin- 
cipales dont  se  composait  le  ber.  Nous  retrouvons  les  colombiers 
dans  les  opuoj^ot.  En  effet,  les  8pvo-/oi  sont,  pour  Suidas  et  Zona- 
ras  (3) ,  «  des  étais  dont  on  se  servait  pendant  la  construction  du 
bâtiment,  w  Le  grand  Etymologique  (4)  y  voit  :  «  des  pièces  de 
bois  verticales ,  des  supports  qui  soutiennent  la  quille  du  vais- 
seau qu'on  édifie.  «  Eustathe  (5)  entend  par  là  :  «  des  étais  dis- 
posés en  file  et  sur  lesquels  repose  la  quille  du  bâtiment  en  cons- 
truction, afin  qu'elle  ait  une  forme  régulière.  »  Il  ajoute  qu'ils 
maintiennent  la  carène  des  deux  côtés  et  l'entourent  de  soutiens 
continus.  Platon,  dans  le  Timée  (6),  donne  du  mot  âpuo/ot  une  ex- 
plication courte,  mais  parfaitement  nette.  Ce  sont  :  «  des  appuis 
qui  servent  pendant  la  construction  du  bâtiment.  »  Hésychius  (7), 
qui  emploie  la  forme  Spuaxsç,  les  définit  d'une  façon  plus  vague  : 
«  pièces  de  bois  qui  supportent  la  quille  du  navire.  »  De  même  le 


(1)  Bœckh,  Urkunden,  ch.  VI. 

(2)  Meine  Jffessungen  in  den  alt-athenischen  Kriegshdfen ,  v.  B.  Graser.  Phi- 
lologus,  t.  31.  1872. 

(3)  S.  V.  ôpvoyoi  ■  TtaT-raXoi  ol  evxiOsjjisvoi  vau7trjYOu(j,£Vï5ç  vewç. 

{k)  Etymol.  magnum,  éd.  Thomas  Gaisford.    Oxford,   1848.  S.  v.  :  ôpy6y_ou;  • 
|ij).a  ôp6à,  Èç'wv  r\  xpout;  èpetôexat  T/j;  TtriyvuiAsvïiç  vewç,  v^youv  aTvipiY(J.aTa. 

(5)  Ed.  roni.,  p.  1878,  63,  et  1879,  4  :  TràaaaXot ,  ecp'wv  a-roty/l^àv  ûtaxeÔetfjLévwv 
r|  xpéuiç  l'cTTaTai  -cwv  xaivoypYOy[X£voiv  uXoîwv  ôià  IcrÔTrixa. 

(6)  P.  81,  B  :  (7XTfiptY[j.aTa  tï);  7triyvu[j.£VYiç  vîtôç. 

(7)  S.  V.  ôpûaxtç  •  Tôiv  ÇuXwv  (aj.  iivà)  twv  pacjTaî^ôvTWv  tyiv  xpÔTUv  xoù  tvXoîou. 
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scol.  d'Apollonius  de  Rhodes  (1)  :  «  pièces  de  bois  sur  lesquelles 
011  établit  la  quille.  »  Plus  loin  il  confond  à  tort  les  Spuoyoi  avec 
les  cotes  du  bâtiment.  Malgré  cela,  toutes  ces  explications  sont 
suffisamment  claires  et  concordantes  pour  qu'il  faille  admettre 
sans  hésitation  l'identification  des  âpuox,ot  avec  nos  colombiers. 
C'est  par  erreur  que  Graser  (2)  traduit  le  mot  Spuoyov  par  carlingue. 
Il  a  sans  doute  été  trompé  par  Pollux  (3),  qui  cite  le  opuo/ov  parmi 
les  parties  constitutives  du  navire  immédiatement  avant  la  quille. 
Il  faut  noter  cette  confusion  et  remplacer  du  reste ,  dans  le  pas- 
sage de  Pollux,  opuo/ov  par  opuo/ot,  le  mot  n'étant  guère  employé 
qu'au  pluriel,  à  cause  de  la  pluralité  des  colombiers  (4). 

On  ne  trouve  rien  qui  corresponde  à  la  ventrière,  mais  il  est 
vraisemblable  que  les  coittes  existaient  sous  le  nom  d'ay^evioeç , 
sTniYicevioeç.  Eustathe  (5),  il  est  vrai,  entend  par  ce  mot  «des 
planches  qui  vont  de  l'avant  à  l'arrière  du  navire,  «  et  désigne 
même  l'une  d'entre  elles  la  tolétiére.  Hésychius  (6)  n'est  pas  moins 
explicite  ;  ce  sont  pour  lui  «  les  planches  clouées  tout  le  long  du 
navire.  »  Enfin  Suidas  (7)  et  Zonaras  (8)  disent  qu'elles  font  partie 
du  navire.  Mais,  d'autre  part,  les  iTrriyxevi'Seç  désignent  aussi  chez 
les  lexicographes  les  poutres  qui  composent  un  radeau.  Pour  le 
grand  Etymologique  (9),  ce  sont  simplement»  des  planches  trans- 
versales; 5>  pour  Zonaras  (10),  «  de  longues  pièces  de  bois  étendues 
en  long.  »  Enfin  le  grand  Etymologique  (11)  confond  les  Spuo/^ot 
avec  les  Ixrjyxevioe;.  L'identification  est  impossible,  puisque  le  pre- 
mier mot  désigne  des  étais  verticaux  et  le  second  des  poutres  ho- 
rizontales ;  mais  l'erreur  du  grand  Etymologique  s'explique  tout 
naturellement ,  si  l'on  admet  que  les  i-KTiyxtvîhç ,  tout  en  ayant  un 
sens  plus  général,  en  prennent  parfois  un  tout  particulier  et  s'ap- 
pliquent à  cette  partie  du  ber  qui  porte  chez  nous  le  nom  de  coittes 
ou  anguilles. 


(1)  L.  1,  V.  7'i3,  éd.  Merkel  :  èv  olc  xaTaiti^TieTat  t  xpoiri;  ?û),oti;. 

(2)  De  Re  Navali ,  §  81  ,  et  Vas  Modcl  eines  athenischen  Funfrcihenschiffs. 
p.  3. 

(3)  1,  85. 

(4)  Dans  Plut.,  Mor.,  p.  321,  E,  lis.  gpufxxtov  au  lieu  de  SpuâSwv. 

(5)  1533,  39  :  ffavtSeç  ex  uptopaç  etç  TrpOjxvav  xeTajisvat. 

(6)  S.  V.  èTrYiYy-evîÔEç  •  al  elç  [Arixoç  xa6Y)),oû(j.£vai  (javioe;. 

(7)  S.  V.  èyxeviôe:. 

(8)  S.  V.  ÈYxaivîôei;  •  [i-éçtoç  ti  toO  tiXoiou. 

(9)  S.  V.  èyxevtôai;  •  TrXayia;  (raviSaç. 

(10)  S.  V.  iTtTiyxevC;  •  lo  è7rt[xr)xe;  uapaTexaiAÉvov  ?u),ov ,  riyouv  r,  [Aaxpà  aavî:. 

(11)  S.  V.  ôpuôyoviç. 
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Les  chantiers  portaient  le  nom  de  içomBia. ,  sans  que  le  mot  ait 
pris  l'extension  qu'on  lui  a  donnée  en  français,  et  qu'il  ait  jamais 
signifié  l'endroit  réservé  dans  un  port  aux  constructions  navales 
(vauTf/^Yia).  Si  Pollux  (1)  range  les  xpoirtota  parmi  les  parties  cons- 
titutives du  vaisseau,  c'est  par  suite  d'une  erreur  analogue  à  celle 
que  nous  avons  signalée  pour  les  âpuo^^oi.  Pour  le  grand  Etymolo- 
gique et  pour  Photius  (2) ,  le  mot  xpouiSta  désigne  les  pièces  de  bois 
destinées  à  recevoir  la  quille  et  ,  ce  qui  est  encore  plus  signi- 
ficatif, ils  ajoutent  qu'on  entend  aussi  par  là  la  place  même  où 
l'on  jDOse  la  quille  au  moment  de  la  construction  du  bâtiment  : 

«  xal  TOTCoç,  Icp'  OL»  TiOexai  r\  TpOTTtç  (3).  » 

Concluons  :  les  substructions  retrouvées  au  Pirée  nous  auto- 
risent à  croire  que  les  contemporains  de  Périklès  et  de  Démos- 
thène  connaissaient  l'usage  des  cales  de  construction.  L'identifica- 
tion des  Tpo7r(5ta  avec  les  chantiers ,  des  opiio/ot  avec  les  colombiers 
est  certaine  ;  celle  des  eTTYiyxeviSeç  avec  les  coittes  est  extrêmement 
vraisemblable. 

§  2.  —  Pièces  principales  de  la  charpente  du  bâtiment.  La  quille, 
l'étrave  et  l'étambot. 

Examinons  maintenant  la  coque  du  bâtiment.  On  entend  par 
là  (4)  «  le  corps  du  navire  lorsqu'il  est  sans  mâture,  sans  voilure, 
sans  agrès,  sans  chargement  et  sans  lest.  »  Dans  l'antiquité  comme 
de  nos  jom-s,  on  ne  construisait  sm*  les  chantiers  que  la  coque  du 
bâtiment  :  on  le  gréait  une  fois  lancé  à  la  mer.  Athénée  (5)  nous 
apprend  que  YEikosoros  d'Hiéron  fut  mise  à  flot  après  qu'on  y 


(1)1.85. 

(2)  S.  V.  -rpoiriôia  •  Ta  si;  TfiOTriv  vewç  sùOcXoùvxa  ?i))>a.  C'est  bien  dans  ce  sens 
qu'il  faut  prendre  sOesxoùvxa.  —  Cf.  Diod.  Sic.  ,5,12:  «  ).i|j,£vaç  xatç  [laxpaî; 
vaudlv   sùOexoOvxaç.  » 

(3)  Plat.,  Leg.,  VII,  p.  281  [803,  A].  —  Le  passage  tel  que  le  donnent  les  édi- 
teurs :  olov  àri  xtç  vayTiriyôç  xrjv  xî);  vauTiriyîaç  àç,yr\'^  y.axaêa),>.6[J.cV0i; ,  xà  xpoTrtoia 
ûTcoYpacpîxai  xwv  7r)>o(wv  Ty/ifiaxa,  n'offre  pas  de  sens.  Il  faut  lire  :  oiov  Sin  xi;  vau- 
TTYiyoç,  •/caxa6a)),6[jLEvo;  xà  xpoTitSta,  uTroypàcpexai  xwv  7i>,otwv  (7X')î|J.axa  :  un  construc- 
teur, en  établissant  ses  chantiers,  dessine  déjà  la  forme  des  bâtiments  qu'il 
veut  édifier.  Tr)v  xrj;  vayTcyiyîaç  oLçyjiv  est  une  glose  explicant  xà  xpoTrtôia,  qui 
s'est  indûment  inti'oduite  dans  le  texte. 

(4)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Coque. 

(5)  V,  40  :  xoûxo  (lèv  oôv  xà  [AÉpoç  el;  xi?)v  ôàXaTTav  xaOsXxstv  ■jrpoaExéxaxxo  ,  xrjv 
),o'.irr,v  xaxa(7Xîuriv  ïv'èxsï  ),a[x6àvo...  xai  xà  >,o'.TCà  (jiÉprj  x^:  veto;  èv  â),),oi;  e?  \i.r,fjl 
xaxeffxeviàffOr). 
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eut  travaillé  six  mois;  il  fallut  six  autre;^  mois  iiourla  terminer, 
mais  c'était  un  navire  de  proportions  extraordinaires  ;  la  construc- 
tion des  trières  marchait  beaucoup  plus  rapidement. 

Comme  le  fait  remarquer  avec  raison  Démosthcne  (1) ,  ce  sont 
les  parties  basses  du  vaisseau  qui  demandent  k  être  bâties  le  plus 
solidement;  c'est  sur  elles  que  doit  porter  toute  l'attention  du 
constructeur.  On  commence  un  navire  par  la  quille  (rpoiriç),  ajoute 
le  Scoliaste(2),comme  une  maison  parles  fondements.  La  quille  (31 
est  «  une  forte  pièce  de  bois  ou  une  réunion  de  pièces  ajustées 
sur  laquelle  on  fixe  les  varangues ,  l'étambot  et  l'étrave ,  et  qui . 
base  de  la  construction  du  navire  (41,  est  la  première  qu'on  place 
sur  le  chantier.  »  Mais  la  quille  ne  répondrait  qu'imparfaitement 
à  ce  qu'on  attend  d'elle,  si  elle  n'était  doublée  d'autres  pièces  qui 
en  augmentent  la  solidité  et  le  poids.  Gela  était  d'autant  plus  né- 
cessaire dans  les  trières  athéniennes ,  que  ces  navires  étant  fré- 
quemment halés  à  terre,  la  quille  y  était  plus  exposée  à  s'user  et 
à  se  disjoindre.  En  outre,  les  trières  étant  très  longues  et  très 
étroites,  comme  nous  le  verrons  plus  tard,  elles  auraient  manqué 
de  stabilité  à  la  mer,  si  elles  n'avaient  été  pourvues  d'une 
quille  pesante  et  qui  leur  donnât  de  l'assiette.  La  quille  est  conso- 
lidée par  la  fausse-quille  (5) ,  «  pièce  de  bois  ou  planche  épaisse 
clouée  sur  la  face  inférieure  de  la  quille,  tant  pour  la  garantir 
dans  les  échouages  où  elle  aurait  beaucoup  à  souffrir,  que  pour 
la  préserver  en  partie  des  attaques  des  vers,  et  aussi  pour  ajouter 
à  la  largeur  et  à  la  surface  du  gouvernail ,  ou  pour  corriger  le 
défaut  qu'a  le  navire  de  dériver  beaucoup,  lorsque,  n'ayant  pas 
assez  de  pied  dans  l'eau,  la  quille  ne  suffit  pas  à  offrir  un  plan 
vertical  résistant  aux  efforts  du  courant  et  du  vent.  »  D'autre 
part,  la  quille  serait  trop  affaiblie,  si  l'on  y  pratiquait  les  cavités 
qui  doivent  contenir  le  pied  des  cotes  du  bâtiment.  On  la  fortifie 
donc  en  dessus  par  la  contre-quille  ou  carlingue  (6).  Ces  deux 
termes  synonymes  désignent  une  suite  de  planches  épaisses  qu'on 

(1)  Olynth.,  B,  21  :  olxtaç  .  .  v.a\  ttXoîou  xal  twv  à),),wv  twv  toioûtwv  Ta  xaTOiOev 
ÎT/upoTaTa  eTvai  Seî. 

(2)  L.  c.  :  xàroiOev  omà  6£|j.£),twv  ÈTti  xà  ôtvw  oîxoôotJ.£îxaio  Ixoç,  ôiAoiw;  oè  xal  vaùç 
àTtô  zfic  xpoTTiSoç. 

(3)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Quille. 

(4)  L'Auctor  brnr.  schol.  ad  Unm.  Od.,  B,  428,  dit  presque  dans  les  mêmes 
termes  que  la  quille  est  une  pièce  de  bois  qui  sert  de  base  à  la  construction  de 
tout  le  bâtiment  :  tï)  xpoiriSi  xïj;  veux;,  èirel  (Txepewrépa  xwv  o-aviôwv  CiTràpyei  •  èn'i 
yàp  Eu).(.)  xo\Jxù»  M-jTtep  inl  ôsjaeXw  xtvl  èTtotxoSoaeTxai  xà  âXXot  Sv)».  xrjç  vew:. 

(5)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Fausse-quille. 

(6)  Ibid.,  art.  Carlingue  et  art.  Contre-quille. 
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applique  dans  rintérieur  du  navire  sur  la  quille  pour  en  lier  so- 
lidement les  diverses  parties.  Elles  s'asseoient  sur  le  milieu  des 
varangues  qui  sont  les  bases  des  côtes  du  bâtiment ,  et  les  reçoi- 
vent au  moyen  d'une  entaille  où  ces  varangues  s'introduisent. 

La  quille  portait  chez  les  Grecs  le  nom  de  rpoirtç.  On  entend  par 
ce  mot,  dit  Hésycliius  (l),  «  la  partie  la  plus  basse  du  navire.  » 
Les  Lex.  Rhet.  d'I.  Bekker  (2)  nous  apprennent  qu'on  donnait  le 
nom  de  rpoTOtç  aux  «  pièces  de  bois  qui,  dans  les  navires,  vont  de 
l'avant  à  l'arrière ,  où  sont  implantées  les  chevilles  ,  et  sur  les- 
quelles repose  tout  le  reste  du  bâtiment.  »  C'est,  presque  mot 
pour  mot,  la  définition  de  Jal;  il  est  donc  inutile  d'insister  sur 
une  identification  qui  s'impose  d'elle-même.  D'après  Théo- 
phraste  (3),  la  quille  des  trières  était  faite  de  chêne,  afin  de  mieux 
résister  aux  heurts  et  aux  secousses  quand  on  les  halait  à  terre, 
tandis  que  celle  des  bâtiments  de  commerce  était  de  bois  de  .-apin. 

La  fausse-quille,  qui  la  fortifiait  par  dessous,  portait  le  nom  de 
yéluGiJ.'x.  On  appelle  ainsi ,  dit  Pollux  (4),  «les  planches  clouées  sous 
la  quille  et  qui  terminent  le  bâtiment  par  en  dessous  pour  pré- 
server la  quille  des  frottements.  «  Cette  explication  concorde  exac- 
tement avec  celle  d'Hésychius  (5),  qui  entend  par  ce  rnota  la  pièce 
de  bois  clouée  sous  la  quille  pour  l'empêcher  de  fatiguer  quand 
on  haie  le  bâtiment  à  terre.  »  D'après  Théophraste  (6) ,  la  fausse- 
quille  était  faite  d'une  espèce  de  sapin. 

Malgré  l'expression  de  Pollux,  qui  regarde  la  fausse-quille 
comme  terminant  inférieurement  le  navire  «  to  TeXeuxaTov,  »  il  est 
permis  de  supposer,  en  vertu  des  conditions  particulières  aux- 
quelles devaient  répondre  les  parties  basses  de  la  trière,  que  la 
fausse-quille  était  encore  protégée  par  un  assemblage  de  pièces 
de  bois  qu'on  appelait  dvTt/sXuajxa.  On  ne  peut  guère  donner  un 
autre  sens  à  la  glose  d'Hésychius  :  «  àvTr/^£Xjj!7iji.a  •  [xÉpoç  t^ç  aaxpS; 

vecoç .    » 

A  l'intérieur  du  bâtiment  était  appliquée  sur  la  quille  la  contre- 


(1)  s.  V.  xpoiri;  •  TÔ  xaTwTaxov  t^;  vîw;. 

(2)  P.  307,  9  :  ta  ?u),a  xà  oti^y.ovTa  àub  Trpwpai;  eiç  ■îTpij(/.vav,  12  or/  oi  y6\i^0'.  xai  ta 
alla  f,pTr(VTat. 

(3)  U.  PL,  5,  8  [7,  2  et  3]  :  xi^jv  ôè  xpoiriv,  xpivipiai  |xèv  ôputvYiv,  ïva  àvzé'/Y)  Tipô? 
xàç  v£to),xi'aç,  xat;  ôè  ôXxào-t  Tceuxtvïjv. 

(4)  1  ,   cS6  :  xà  S'ÛTià  xr)v  xpouiv  x£),£Uxaîov  Ttpocjr,>oy(j.evov  ,   xoù  \i.i)  xpioe(70at  x/)-/ 
xpoTTtv  ,  y_£),UGr[i.a  xa),£txav. 

{h)  S.  V.  y^£),u<7(j.a  •  xq  7tpoT(i).oû[j.£vov  xyj  xp6Tr£t  ?u).ov,  £V£/.a  xoO  [xr)  tioveTv  xà  ^-JXa 
£v  xCi»  xaQÉXxECTÔat  xà  izloXcc. 
(6)  L.  c. 
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quille  ou  carlingue.  Les  Grecs  la  désignaient  sous  le  nom  de  se- 
conde quille  «  SeuTÉpa  rpoziç.  »  Le  terme  est  assez  explicite  pour 
permettre  de  lui-même  l'identification  ;  mais  cette  identificaliou 
est  rendue  plus  certaine  encore  par  le  contexte  du  passage  de 
Pollux  (1)  :  «  On  appelle  contre-élrave  la  pièce  de  bois  appliquée 
sur  Vétrave.  C'est  de  la  contre-ètrave  que  part  la  seconde  quille.  » 
En  effet,  la  contre-quille  et  la  contre-étrave  sont  précisément  dans 
le  prolongement  l'une  de  l'autre. 

Nous  voyons  par  là  combien  étaient  fortes  les  parties  basses  de 
la  trière  athénienne.  Il  y  avait  trois  et  même  vraisemblablement 
quatre  épaisseurs  de  poutres  superposées ,  soit,  en  allant  de  haut 
en  bas  :  la  contre-quille  ou  carlingue  (SeuTÉpa  xpoTrtç) ,  la  quille  (xpoTut;), 
la  t'ausse-quillo  (/éXu(j[jt.a)  et  probablement  l'àvTt/^eluaiAa.  Ce  puissant 
assemblage  do  pièces  de  bois  était  nécessaire,  d'abord  pour  que  le 
navire  ne  souffrît  point  quand  on  le  tirait  à  terre ,  ensuite  pour 
lui  donner  plus  de  stabilité  à  la  mer,  enfin  pour  que  la  carène 
résistât  à  la  secousse  formidable  qu'elle  recevait,  quand  on  enfon- 
çait l'éperon  dans  le  flanc  du  navire  ennemi.  Nous  montrerons 
plus  loin  que  l'arme  la  plus  terrible  de  la  trière  était  l'éperon ,  et 
que  le  navire  tout  entier  était  construit  de  façon  à  lui  donner 
toute  sa  puissance. 

Pour  ce  qui  est  de  la  forme  même ,  la  quille  était  autrefois  très 
renflée  (2).  Elle  a  conservé  longtemps  ce  renflement  primitif, 
comme  l'indiquent  une  belle  monnaie  d'Antigonos  Gonatas  et  des 
monnaies  de  Phasélis,  de  Leukas,  de  Corcyre,  de  Samos,  etc.  (3). 
Il  est  beaucoup  moins  sensible  sur  une  monnaie  de  Séleucus  (4) 
et  semble  absolument  nul  sur  une  monnaie  de  la  république 
romaine  (5).  Toutefois  je  n'oserais  pas  affirmer  aussi  résolument 
que  Graser,  dans  son  de  re  navali,  que  la  quille  de  la  trière  athé- 
nienne fût  entièrement  horizontale.  La  trière  était  plus  lourde  et 
avait  un  plus  fort  tirant  d'eau  à  l'avant  qu'à  l'arrière.  La  quille 
était  vraisemblablement  renflée  en  dessous  et  formait  avec  Vétam- 
bol  une  ligne  courbe  continue. 

(1)  1,  S5  :  xô  ôè  xri  rmiçiot.  'Kç,o'j-f\lo'j\>.t^ov  (})â),xr)i;,  à'^'où  ri  ôeuTÉpa  -rpôni;.  L.  àç'oi 
av.  Herasterhuis  et  G.  Dindorf  au  lieu  de  è'-p'ou  d'I.  Bekker -,  en  effet,  la  con- 
tre-quille fait  suite  à  la  contre-étrave  ou  réciproquement. 

(2)  Cette  courbure  de  la  quille  lui  avait  fait,  donner  un  nom  particulier. 
Hésych.  :  y^E.lôivr]  •  ...  xai  rj  xpoui;  t^;  vemç  Sià  tô  £7tixa|Air£'ç. 

(3)  Graser .  Die  àltesten  SchiffsdarsteUungen  auf  antiken  Mûnsen.  FI.  k  , 
n"  171  ".  PI.  B,  n<"  422 ^  253  ^  210 ^  392  ^  etc.. 

(4)  Ibid.,  PI.  G,  444». 

(5)  Ibid.,  PI.  A,  1  '.  La  plupart  des  pièces  dont  il  .-st  ici  question  sont  repro- 
duites dans  le  cours  du  présent  ouvrage. 
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Uétravc  n'était  pas  moins  importante  et  ne  devait  pas  être  moins 
solidement  construite  que  la  quille.  On  appelle  ctrave  (1)  «  une 
pièce  de  bois  forte,  recourbée  en  dedans  et  plantée  à  l'extrémité 
antérieure  et  dans  le  plan  de  la  quille  qu'elle  continue.  C'est  sur 
cette  pièce,  qui  souvent,  au  lieu  d'être  d'un  seul  morceau,  est 
composée  de  plusieurs  pièces  unies  par  des  écarts  pratiqués  à 
leurs  bouts,  que  repose  en  partie  l'édifice  de  la  construction  de  la 
proue.  »  L'étrave  fatigue  beaucoup  dans  tous  les  navires,  puisque 
c'est  elle  qui,  pendant  la  marche,  reçoit  le  choc  de  la  vague;  elle 
doit  surtout  être  solide  dans  un  navire  à  éperon  dont  l'avant  est 
destiné  à  aborder  l'ennemi.  Elle  est  donc  renforcée  par  la  conlre- 
étrave  (2) ,  «  pièce  de  bois  dont  on  double  l'étrave  en  dedans  pour 
la  consolider,  et  pour  lier  ensemble  le  brion  et  les  pièces  compo- 
santes de  l'étrave ,  quand  celle-ci  est  composée.  Dans  les  grands 
navires ,  la  contre-étrave  est  une  suite  de  morceaux  solidement 
aboutés  l'un  à  l'autre.  » 

Fig.   1. 


Al.  Extrémité  de  la  quille. 
IF.  Brion  ou  Ringeot. 
FE  ,  EC.  Pièces  d'étrave. 
BA.  Contre-étrave. 

La  figure  1 ,  empruntée  au  Glossaire  nautique  de  Jal ,  article 
Eirave,  représente  une  étrave  moderne. 

L'étrave  portait  chez  les  Grecs  le  nom  de  areTpa.  Les  lexicogra- 
phes la  confondent  à  tort  avec  la  quille  dont  elle  est  en  réalité  le 
prolongement ,  et  avec  laquelle  elle  forme  un  angle  qui  varie 
selon  le  système  delà  construction.  C'est  uue  erreur  dans  laquelle 


(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Etrave. 

(2)  Ibid.,  art.  Contre-étrave. 
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Eustathe  est  tombé  (1),  «  ffxtTpav  Se  tJ)v  xpoTrtv  Xeysi,  »  Suidas  donne 
de  ce  mot  la  même  explication  (2),  «  xat  •?]  rpoTriç  tou  TrXoiou.  »  Le  vers 
môme  d'Homère  qu'ils  interprètent  (3)  aurait  dû  les  mettre  en 
garde  contre  cette  erreur  : 

Et,  pendant  la  course  du  navire,  le  flot  sombre  retentissait  bruyamment  con- 
tre l'étrave. 

En  effet,  ce  n'est  pas  contre  la  quille,  c'est  contre  l'étrave  que 
le  flot  écume  et  se  brise  pendant  la  marche  du  bâtiment.  Pour 
Hésychius ,  qui  n'a  point  partagé  cette  erreur,  la  sTeTpa  est  une 
pièce  de  bois  proéminente  à  l'avant  dans  le  plan  de  la  quille  :  «  xô 
eçr/ovxYÎç  Trpwpaç  lukov  xaxà  rV  xpoiriv  (4).  »  La  contre-étrave,  destinée 
à  renforcer  l'étrave,  s'appelait  cpaXxr]?,  comme  le  dit  expressément 
Pollux  (5) ,  qui  entend  par  ce  mot  «  une  pièce  de  bois  appliquée 
sur  l'étrave  et  de  laquelle  part  la  carlingue.  L'extrémité  de  l'étrave, 
vers  l'avant,  s'appelle  TTpo£[xêo)vtç  ;  au-dessous  de  l'étrave  se  trouve 
l'éperon  ;  l'étrave  est  précisément  comprise  entre  la  irpostxêoXiç  et 
l'éperon.  «  Nous  verrons,  quand  nous  nous  occuperons  de  la 
forme  de  l'avant,  combien  cette  définition  est  exacte  et  claire. 
Nous  verrons  également  que  l'étrave  des  navires  anciens  diftérait 
sensiblement,  par  la  forme,  de  celle  des  navires  modernes. 

L'éti-ave,  telle  que  nous  venons  de  la  décrire,  ne  serait  peut-être 
pas  suffisamment  robuste  dans  un  navire  à  éperon  comme  la 
trière.  Cette  considération  nous  permettra  de  corriger  un  passage 
de  Pollux  resté  jusqu'à  présent  incompréhensible.  Pollux,  reve- 
nant sur  l'étrave  et  sur  la  contre-étj-ave  au  chapitre  8fî  du  livre  I , 

dit  :  «  x-^  Se  (Txei'pa  TrpoaviXoiixai  ô  xaXouiJLevo;  '-pàXx-/iç  •  èvSoxspo)  Se  Isxtv 
IxotxépojÔevYi  IcpoXxi;',  ^v  xal  ptvwxïipiav  xaXoïïatv.  y>  Le  mot  IcpoXxi'ç,  qui  si- 
gnifie une  chaloupe  remorquée  par  un  navire,  n'offre  évidemment 
aucun  sens  ici,  et  il  a  été  introduit  dans  le  texte  à  la  place  d'un 


(1)  P.  139,  40,  cf.  1453,  14. 

(2)  S.  V.  CTxeîpa. 

(3)  II.,  A,  481   : 

àfxipl  ôè  xOjxa 
i7T£tpiri  itop^ûpeov  [LiyiV  icf/j,  vy|ô;  IoOty);. 

(4)  Hésych. ,  s.  v.  <7T£Ïpa.  Peut-être  faut-il  lire  :  xà  èÇéxov  x^;  xpÔTtiôo;  ÇûXov 
xaxà  TT^v  Ttpwpav,  la  pièce  de  bois  qui  part  de  la  quille  à  l'avant. 

(5)  1,  85  :  rà  Se  xïj  Txet'pqç  Trpoayi^ouiJ-evov ,  ■^âlv.r^i,  àcp'où  -f]  ôeuTÉpa  xpÔTtiç,  ...  x6 
Se  xaxaX^Yov  aùxyj;  inl  xi^v  nptôpav  7tpo£|JiooXîç ,  xè  Se  OTt'aùxrjv  Ë[Aêo),ov  •  (le'irov  ôà 
-rîj;  7tpo£(j.6o).i5oc  xat  xoù  £|xê6Xou  -^i  «rxeïpa  xa),£Ïxai.  Je  lis  aOxr);  au  lieu  de  aOxoO. 
C'est  en  effet  h  la  tête  de  l'étrave  et  non  de  la  contre-étrave  que  se  trouve  la 
'icpoe(i.êo>.(;. 
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mot  dans  lequel  entrait  vraisemblablement  le  radical  de  tpaXxYjç. 
Or,  nous  lisons  dans  Hésychius  làvTtcpoXxoç  •  [i.épo;  t^ç  itoXsfjitxYÎ;  veoi;. 
Il  est  probable  qu'il  faut  lire  dans  les  deux  passages  àvTicpaXKyjç  et 
entendre  par  là  une  pièce  de  bois  destinée  à  arc-bouter  à  droite 
et  à  gauche  la  contre-étrave. 

Ainsi  l'avant  de  la  trière  avait  pour  membre  principal,  suppor- 
tant tout  le  reste  de  la  construction  et  en  particulier  l'éperon,  un 
assemblage  de  trois  pièces  de  bois  qui  se  renforcent  l'une  l'autre  : 
l'étrave  (^  crtEipa),  la  contre-étrave  (6  -fakxriç),  et  l'avTtcpaXxviç  qui  main- 
tient et  solidifie  la  contre-étrave  (  H . 

L'arrière  était  édifié  sur  Vétambot,  comme  l'avant  sur  l'étrave. 
On  appelle  étambot  (2)  «  une  pièce  de  bois  droite  et  forte  qui,  éle- 
vée à  l'extrémité  de  la  quille  d'un  vaisseau ,  termine  l'arrière  de 
sa  carène  et  son  plan  diamétral.  »  L'étambot  est  fortifié  par  le 
contre-étambot  (3),  «  pièce  de  bois  dont  on  recouvre  l'étambot  soit 
à  l'intérieur,  soit  à  l'extérieur  du  navire.  Le  contre-étambot  exté- 
rieur fortifie  l'étambot,  en  même  temps  qu'il  porte  les  ferrures  du 
gouvernail;  le  contre-étambot  intérieur  fortifie  à  la  fois  l'étambot 
et  l'arcasse.  »  L'arrière  de  la  trière  avait,  comme  nous  le  verrons, 
des  formes  assez  différentes  de  celles  du  navire  moderne ,  mais 
nous  retrouvons  dans  Pollux  la  mention  de  deux  des  pièces  de 
charpente  principales  que  nous  venons  de  décrire  (4)  «  :  to  [xeirov  âè 

vr\ç  7rpu[xv-/iç  àaavotov  •  ou  xo  Ivtoç  IvÔÉjaiov  ,  to  o'£7rr,pTr,;x£vov  auTto  l:ricr£tov.  » 

«  La  pièce  de  bois  qui  partage  l'arrière  en  deux  est  V étambot  (aciàv- 
ûiov)  ;  sa  partie  intérieure  est  le  contre-étambot  intérieur  (ivôsixtov) .  » 
Quant  à  l'hypothèse  de  Graser  (5),  qui  identifie  rinaetov  avec  le 
contre-étambot  extérieur^  elle  se  justifierait  à  la  rigueur  par  le  texte 
de  Pollux,  en  repoussant  la  correction  de  Juugermann  que  j'ai 
adoptée  ;  mais  elle  n'est  pas  nécessaire.  Nous  verrons  plus  loin 


(1)  Lisez  ainsi  les  deux  passages  de  Pollux  sur  lesquels  repose  ce  chapiti'e  : 
1,  85  :  [xÉpï]  Se  vewç  •  ôpuo^oi,  TpoTCiôia ,  xpoTctç  ,  crTsTpa  ,  Tpouot  •  xo  ôà  ty]  Txeîpa 
upoo7)),oy[jLevov  ^àXxYjç ,  àcp'oy  y]  Ssyrspa  TpoTCtç  •  xa)>£txai  Sa  o'jtoç  xal  Xéaêiov  xaî 
XaXxyjvTi  xai  x).£iT07iô5.iov  •  xô  oè  xaxaXvïyov  aùtri;  ÈTtl  x-;^v  upMpav  irpo£jj.êo),t; ,  xo  Se 
yit'aOxi^v  £[j.6oXov  "  (lÉcrov  Se  xr\:,  7tpo£fAêo),tôoç  xaî  xoù  £[xê6),ou  ï]  xa),oy(J.evY)  '7X£Tpa_ 
t  ,  86  :  TÎ]  Si  '7X£{pa  TrpoTriXoùxat  ô  xa),ou|J.Evo;  o6.\%i\c  •  IvSoxÉpw  Si  ètt'.v  êxaxé- 
Pm6£v  ô  à;xt'-pà),XYi; ,  tiv  xal  ptvwxripîav  ovojJLàCouTtv. 

(2)  Ronime  (1791)  cité  par  Jal,  Gl.  n.,  art.  Etambot. 

(3)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Contre-étambot. 

(4)  1 ,  90.  I.  Bekker  lit  à  tort  (ravtôtov  au  lieu  de  àaàvStov ,  leçon  de  Hems- 
terhuis  et  de  (i.  Dindorf.  Graser,  Das  Model...,  adopte  È7rt<7£Ïov  .  que  donnent 
C.  A.  de  seconde  main,  au  lieu  de  l7ri(7£twv.  Les  manuscrits  portent  \jnr,pxt\\ié~ 
vov  ;  £Ttripxr,iJ.£vov  est  une  correction  dp  Jungermann. 

(5)  Das  }fodel...,  p.  3. 
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qu'il  y  avait  dans  la  construction  de  l'arrière  une  pièce  de  char- 
pente spéciale  à  la  marine  grecque  et  assez  importante  pour  que 
nous  soyons  tentés  de  lui  chercher  un  nom.  C'est  précisément 
ce  nom  que  je  trouve  dans  le  passage  de  Pollux. 

§3.  De  .'■■  membrure  du  bâtiment.  Les  varangues.  Les  allonges.,  les 

côtes  et  les  couples. 

Fig.  2. 


AI.  Moitié  d'un  couple ,  Côte  ou  Membre. 

NH.  Varangue. 

IG.  Genou. 

HF,  GE,  FD  ,  EC  ,  DB.  Allonges. 

AC.  Allonge  de  revers. 

La  carène  d'un  navire  est  composée  d'un  certain  nombre  de 
grandes  côtes  implantées  par  leur  pied  dans  la  carlingue ,  et  qui , 
sous  l'enveloppe  du  bordage,  forment  la  carcasse  du  bâtiment.  Ces 
côtes  se  répondent  exactement  de  chaque  côté  du  navire ,  et  deux 
d'entre  elles  forment  un  couple.  Dans  les  grands  navires,  le  couple 
est  composé  de  plusieurs  pièces  qu'on  nomme  varangues  et  allon- 
ges. La  varangue  (1)  est  «  une  pièce  de  bois  courbe  qui,  par  son 
milieu,  se  fixe  sur  la  quille  et  sert  de  base  aux  allonges  dont  se 
compose  le  couple.  L'ensemble  des  varangues  forme  le  squelette 
du  fond  du  navire.  »  On  appelle  allonge  (2)  «  toute  pièce  de  bois 
qui  sert  à  en  allonger  une  autre.  La  composition  des  couples  d'un 
navire  admet  plusieurs  allonges,  parce  qu'il  est  impossible  de 
faire  d'un  seul  morceau  ces  grandes  côtes,  soutiens  des  flancs  du 
bâtiment.  »  L'allonge  de  revers  est  celle  qui  termine  le  couple  à  sa 


(1)  Jal,  Gl.n.,  art.  Varangue, 
[1)  Ibid.,  art.  Allonge. 
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partie  supérieure  et  rentre  vers  l'intérieur  du  bâtiment.  Les  air- 
longes  ne  seraient  pas  suffisamment  liées  entre  elles  ni  avec  les 
varangues,  si  elles  n'étaient  pas  maintenues  par  des  ^'enoua;  ïl), 
«  pièces  de  bois  courbes  que ,  dans  la  construction  d'un  couple , 
on  applique  latéralement  sur  la  varangue  et  l'allonge  ou  sur  deux 
allonges  successives  pour  les  lier  et  les  fortifier.  »  Ainsi  la  vara fi- 
gue avec  les  allonges  et  les  genoux  forme  une  côte  ;  la  côte  prend 
aussi  le  nom  de  membre  ;  deux  membres  correspondants  compo- 
sent un  couple.  L'ensemble  des  membres  porte  le  nom  de  mem- 
brure. 

La  figure  2 ,  empruntée  au  Glossaire  nautique  de  Jal ,  article 
Allonge.,  représente  la  moitié  d'un  couple. 

Graser  (2)  donne  de  ces  diverses  pièces  des  appellations  en 
grande  partie  erronées.  S'il  admet  avec  raison  que  les  Grecs  dési- 
gnaient les  couples  par  le  mot  d'iyxoiÀta,  il  croit  que  la  dénomina- 
tion technique  était  Tpo^rîoeç,  bien  que  ce  terme  fût  peut-être 
réservé  aux  allonges ,  que  les  allonges  de  revers  s'appelaient  Tpo- 
Tîioia  et  les  varangues  Sio/oi.  Nous  avons  déterminé  trop  nettement, 
par  le  témoignage  des  lexicographes,  le  sens  du  mot  xpoTriota,  pour 
nous  arrêter  à  démontrer  maintenant  qu'il  n'a  rien  à  voir  avec 
les  allonges  de  revers.  Le  sens  donné  par  Graser  au  mot  TforriSeç 
n'est  qu'une  conjecture  purement  gratuite;  nous  avons  rayé  ce 
mot  du  passage  de  Pollux  (3).  Quant  aux  êi'o/ot,  si  l'on  veut  s'au- 
toriser d'un  texte  de  Procope  (4)  pour  y  voir  les  varangues,  il  ne 
faut  pas  oublier  que ,  selon  l'auteur  même ,  c'est  un  terme  poéti- 
que ,  et  que ,  d'après  l'identification  qu'il  en  fait  avec  les  voaeTç ,  il 
signifie  plutôt  les  couples. 

Le  nom  de  côtes  donné  aux  membres  du  bâtiment  est  une  figure 
si  naturelle  qu'elle  se  retrouve  dans  toutes  les  langues.  Pline  (5) 
compare  ces  pièces  de  bois  fixées  sur  la  quille  aux  côtes  de  l'ani- 
mal qui  partent  de  l'épine  dorsale.  Nous  n'avons  donc  pas  à  in- 
sister sur  l'identification  des  bp^oCAux  avec  les  coujjles ,  qui  se  pré- 
sente d'elle-même.  Théophi^aste  (6)  nous  apprend  qu'on  les  faisait 

()1  Jal,  Gl.  n.,  art.  Genou. 

(2)  Das  Model...,  p.  3  et  4. 

(3)  1,  85. 

(4)  B.  G.,  4,  22,  p.  628,  A  :  ri  tc  Tzuyéa.  ^ujJiîravTa  ÇûXa  è;  Tr,y  tj/oîiiv  èvap* 
(io(76£vza,  âîTEp  01  jièv  Tcoir/Tal  ôiôxoy;  [sic  libri)  xa/o-jaiv,  ÊTepoi  Sa  vo|i.£aç,  ix  xot- 
Xou  (lèv  ëxasTov  ÔaTÉpow  dcxpi  Èç  tî^;  vîmc  ûiy^xei  tov  STepov  toî^O"'- 

(5)  U.  n.,  13.  10. 

(6)  H.  PL,  4,  2,  8  :  ri  oh  (A£/aiva  '.(r/upoTÉpa  te  xat  àcTiTiTo:  •  Sto  -/.ai  âv  Taï?  vau- 
rniftai;  xpwvxat  Tipè;  xà  £yxoî),ia  av-zr,.  Cf.  Pline,  l.  c. 
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d'épine  noire,  bois  solide  et  qui  ne  pourrit  pas  facilement.  C'est 
par  plaisanterie  qu'Aristophane  (1)  applique  aux  couples  un  nom 
analogue  à  leur  nom  technique  d'Iyxot'Xta ,  celui  d'IvTspoveta.  Le 
Scol.  dit  qu'on  entend  par  là  «  les  couples  ou  mieux  les  pièces  de 
bois  dont  ils  sont  composés.  »  D'après  Suidas  (2) ,  on  appelle  ainsi 
«  les  couples,  c'est-à-dire  des  pièces  de  bois  qui  partent  de  la  quille 
dans  une  direction  ascendante.  »  Pollux  fait  allusion  au  même 
passage  (3),  en  constatant  que  le  nom  habituel  des  couples  est 
£Y>toiXta.  Le  mot  est  du  reste  expliqué  avec  toute  la  netteté  dési- 
rable par  le  texte  de  Suidas. 

On  désignait  également  les  couples  par  le  mot  vojxeTç  (4).  Nous 
lisons  en  effet  dans  Pliotius  :  «  voixviç  •  èyy.oiXi^  tcXoiou.  «  Hésychius  (5) 
les  définit  d'une  manière  un  peu  vague  :  «  pièces  de  bois  cour- 
bes, ?uXa  TOptcpepïi.  "  Mais  ailleurs  (6)  il  est  plus  explicite  :  w^ziç  • 
...  lyxoiXta  Twv  ttXoiwv.  G'ost  également  le  '^ens  qu'il  faut  donner 
à  ce  mot  dans  deux  passages  malheureusement  altérés  d'Héro- 
dote. 

11  s'agit  dans  lo  premier  (7)  des  barques  fluviales  construites  en 
Arménie ,  et  sur  lesquelles  les  habitants  du  pays  apportent  leurs 
marchandises  à  Babylone.  Elles  sont  rondes  et  entièrement  re- 
couvertes de  cuir.  «  On  en  fabrique  les  côtes ,  dit  Hérodote ,  avec 
du  bois  de  saule  qu'on  coupe;  on  étend  dessus,  à  partir  du  fond, 
des  peaux  de  bêtes  qui  forment  le  revêtement  extérieur  ;  ces  bar- 
ques n'ont  ni  arrière  de  forme  distincte  ni  avant  efïilé;  elles  sont 
toutes  rondes,  comme  un  bouclier.  »  Dans  le  second  passage  (8), 


(1)  Cheval,  v.   11S5.  Schol.  ad  h.  l.  :  ta  ÈYxoO.ia,  fiéXTiov  ôè  tvjv  twv  èyxoO.iwv 

(i)  S.  V.  ÈvTSpôveia  •  rà  ÈYxoîXia,  xà  àTcô  tï)ç  ■zçiÔ'kioqç  àvepxojxeva  ?ijXa ,  svtepo- 
v£ta  xa)>£ÏTat. 

(3)  2,  2l"2  :  èvTcpiwvt'ôa  ôè  ta  xaloûjj.eva  èyxoîXia  Ta  twv  vewv  'ApiTToyàvriç  (ôvô- 

jJia(T£V. 

(4)  Graser,  Das  Model...,  p.  G,  entend  h  tort  par  l."i  les  préceinles. 

(5)  S.  V.  vojiéaç. 

(6)  S.  V.  vo[Ji.£ïi;. 

(7)  1  ,-194,  éd.  Didot  :  ÈTceàv...  vo[j.£a;  Itsyiç  Ta[j.6[jLEvoi  TiotriffMVTat ,  TTEpiTEivoucii 
xoùtokjI  ôiyôépaç  (TTeyaTTpîôa;  I^wôev  à7r'éôàç£o;,  oût£  TipLip-vriv  àTtoxptvovTEç  oijt£ 
Ttpwpriv  <jyvàY0VT£(;,  a/X'àr77iîôoç  TpoTiov  xyxXoTspea  7totY)fTavT£i;.  Je  lis  àTr'âSàçEo;  au 
lieu  de  iôâ^Eo;  TpoTtov,  qui  ne  fait  pas  de  sens  et  qui  provient  d'une  distraction 
du  copiste,  dont  les  yeux  se  sont  portés  sur  àaTiîôoç  TpoTtûv  qui  suit. 

(8)  II,  96  :  £x  ...  xrjç  àxàvôriç  xo4'à(jL£vot  ÇûXa  ôtov  t£  St7ty)/£a  TrXivOïioàv  <7UVTiO£Îi7i, 
vauiïYiyeiJiAEVOt  Tpôirov  toîovôe  •  7t£pt  y6[jiçouç  nuxvoù;  xaî  [xaxpoù;  7:£pt££pou!ïi  Ta 
StTtYiYÉa  çûXa  •  èitEàv  8è  Tto  xpoitti)  toûtw  vau-rt-oyvÎTWvTai,  î^uyà  ÈTtiTtoX^?  TEtvouat 
aOToiv.  iNo(A£0(ji  ôè  oùôèv  /pèovxat  •  ëawQEv  ôè  Tàç  àp[j.ovtai;  èv  wv  éTrâxTwaav  t^ 
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Hérodote  décrit  ainsi  la  façon  dont  les  Egyptiens  construisent 
leurs  navires  :  «  Ils  coupent  des  morceaux  de  bois  d'épine,  longs 
de  deux  coudées ,  et  les  couchent  les  uns  sur  les  autres  comme 
on  fait  des  briques;  ces  ijièces  de  bois  sont  traversées  par  de 
longues  et  fréquentes  chevilles;  la  construction  terminée,  on  les 
relie  par  en  haut  au  moyen  de  baux\  ils  ne  font  pas  usage  des  cou- 
ples; à  l'intérieur  ils  bouchent  les  jointures  avec  du  papyrus.  » 

Il  ressort  de  tous  ces  passages  que  l'ensemble  des  couples  s'ap- 
pelait l'^oiXta,  mot  auquel  Aristophane  substitue  par  plaisanterie 
celui  d'IvTspoveta.  Chaque  membre  ou  côte  prenait  aussi  le  nom  de 

Je  n'ai  rien  trouvé  dans  les  lexicographes  qui  corresponde  au 
genou  ;  mais  nous  pouvons  rendre  aux  varangues  leur  véritaljle 
nom.  Les  marins  de  tous  les  temps  ont,  par  des  figures  hardies  et 
populaires ,  comparé  le  na^dre  au  corps  de  l'homme  ou  des  ani- 
maux. C'est  par  suite  de  cette  disposition  d'esprit  que  les  Grecs 
appelaient  quelquefois  la  quille  ;x-/-Tça.  «  La  partie  la  plus  intime 
du  navire,  celle  qui  est  plus  particulièrement  destinée  à  eu  relier 
toutes  les  parties,  dit  le  Scol.  d'Aristophane  (1),  c'est  la  quille, 
TpoTTt;,  que  d'autres  appellent  aussi  .x-^Tpa.  »  Le  fait  est  attesté  à  peu 
près  dans  les  mêmes  termes  par  Suidas  (2).  Les  expressions  dont 
se  sert  le  Scol.  d'Aristophane  nous  permettent  de  rétablir  un 

passage  mutilé  de  Strabon  (3):  "  xay.o-ÀosTv  -iç  vaïïç,  sauÀco;  ;jl£v  \a-io-c- 
7ro'.r,jX£va; ,  -+-  y.aTscjxsuaaaEvaç  oï  àjxç/OTépcoOev  hry.oùdto^j  ar,Tp(ov  /(opt'ç.  « 
Lisez  :  i7T[o:r£-oirj;j.£va;  ,  y.aTe(7X£uaorjx£vaç  0£    ((Tuvs/ojjLsvtov)   (4)  àas>OT£pw- 

6£v...  etc..  :  «  Ces  navires  tiennent  mal  la  mer,  parce  qu'ils  ont 
une  voilure  défectueuse  et  sont  construits  de  manière  que  les  côtes 
se  rejoignent,  sans  qu'il  y  ait  de  quille.  »  Etant  donné  ce  sens  de 
-/.r^pa,  nous  comprendrons  facilement  le  passage  suivant  de  Pol- 

lux  (o)  :  «  xat  zo  aÈv  loaoo;  tvjç  vewç  (xai)  xuroç  xat  yaarpa  xat  àacp[|j(.rjTptov.  >- 

(îûgXw.  La  dernière  phrase  est  altérée,  comme  l'indique  le  brusque  changement 
de  temps.  On  pourrait  lire  aO-cwv  au  lieu  de  év  wv  ;  mais  la  correction  est  peut- 
être  insuffisante. 

(1)  Cheval.,  v.  1185  -.  6~tç,  ècttI  tô  ixEo-atTaxov  tt,;  vctôç,  o  zg-z:  «TvivExtixoiTaTov, 
■ilTi;  imi  -rpôiriç,  inzo  8e  à),)-wv  [j.r,Tpa  ■/.■xIzXxoli. 

(i)  S.  V.  £vT£p6v£'.a. 

(3)  XV,  1,  15,  C.  Mûller  et  F.  Diibner,  éd.  Didot. 

(4)  ouv£xo[x.évwv  est  suggéré  par  le  Scol.  d'Aristoph.  cite  plus  liant  :  6  èiT: 
<7"jv£y.'ïty.tiJTaTov . 

(5)  1,  87.  Il  faut  ajouter  xat  avant  xûto;;  Pollux  ne  veut  pas  en  eliet  donner 
dans  ce  pass.ige  les  noms  divers  de  l'iôaçoç.  'E2aoo;  est  un  plancher,  et  xûto- 
signifie  renflement.  Les  deux  mots  ne  peuvent  pas  être  synonymes.  Le  sens 
est  :  «  il  y  a  dans  le  navire  des  parties  qu'on  appelle  loaoo:,  xOto;  ,  etc.  » 
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Nous  voyons  gne  1  aa-^iuTirptov  devait  teiiii-  Je  près  an  plancher  in- 
férieur et  au  renflement  de  la  carcasse  du  bâtiment.  D'autre  part, 
Hésychiùs  (1)  dit  qu'on  appelle  ainsi  «  les  pièces  de  hois  implan- 
tées sur  la  quille  des  deux  côtés.  »  C'est  là  précisément  la  défini- 
tion des  varangues  ;  l'identification  est  du  reste  confirmée  par 
l'étymologie  du  mot  et  par  l'explication  du  Gramm.  des  A  7iecd. 
Ox.  de  Cramer  (2).  Il  dit,  en  effet,  que  les  à[ji.cii[j.-/iTpta  sont  les  pièces 
de  bois  qui  se  trouvent  des  deux  côtés  de  la  quille,  et  que  leur 
nom  vient  de  avixpa. 

^4.  —  Les  baux.  Le  pont  supérieur  et  le  faux-pont.  Uentreponl  et 

la  cale. 

Les  grandes  côtes  du  navire  sont ,  par  leur  partie  inférieure , 
assujetties  dans  les  cavités  de  la  carlingue.  Elles  sont,  en  outre, 
reliées  entre  elles  à  leur  partie  supérieure  par  les  baux  et  les  bar- 
rots.  On  donne  le  nom  de  bau  (3)  «  à  chacune  des  poutres  qui  sou- 
tiennent les  planchers  ou  ponts  du  navire.  Le  bau  ne  sert  pas 
seulement  à  supporter  uu  pont  ;  il  lie  l'un  à  l'antre  les  deux  côtés 
du  bâtiment,  ce  qui  explique  le  nom  de  chaîne.,  qui  lui  a  été  donné 
pendant  le  moyen  âge.  Si  les  banx  lient  les  deux  flancs,  ils  les 
empochent  aussi  de  se  rapprocher  et  par  là  consolident  doublement 
l'édifice.  »  Les  barrots  sont  des  solives  qui  remplissent  le  même 
office  que  les  baux,  mais  ils  sont  moins  gros.  Dans  un  navire  de 
o-randes  dimensions ,  les  couples  ont  besoin  d'être  reliés  en  d'au- 
tres points  qu'à  leur  extrémité  supérieure ,  et ,  pour  utiliser  la 
cavité  du  vaisseau ,  il  faut  bien  la  partager  en  étages  par  des  plan- 
chers horizontaux.  On  établit  donc  à  une  certaine  distance  au- 
dessus  de  la  cale  une  série  de  baux,  qui  supporte  un  pont  allant 
d'un  bouta  l'autre  du  bâtiment.  Ce  pont  s'appelle  le  faux-pont,  et 
les  baux  qui  les  supportent  les  faux-baux.  L'espace  laissé  entre  le 
faux-pont  et  lo  pont  supérieur  soutenu  par  les  baux  s'appelle  Ven- 
tre-pont ou,  par  abus,  le  faux-pont.  Les  baux  sont  assujettis  aux 
couples  par  des  courbes.  On  nomme  courbe  (4)  «  une  pièce  de  bois 
ou  de  fer  coudée  sous  un  angle  plus  ou  moins  grand.  Elle  sert  de 
liaison  entre  certaines  antres  pièces;  et,  par  exemple,  pour  lier  les 

(t)  s.  V.  à!A5i!Ji-/iT()'.a  •  Ta  (lîxà  (zaTà  ou  àii^l  !*)   t:^v  rpÔTtiv  Tyjç  vew.:  kl   iy.oi-zépov 

[ASpOU?  ÈTtlTlOÉjAEva. 

(2)  Vol.  2,  p.  450,  21  :  xà  éxaTÉpwOev  vni  rpoTrio;  àasiiJ.iTpia  Cl,  àjj.^t!J.r,Tpia) 
yéyouçiv  à7:ô  "rj;  |j.-^Tpaç. 

(3)  .lai,  Gl.  n.,  art.  Bau. 
('t)  ////<;.,  art.  («uihc. 
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baux  à  la  muraille  du  navire,  on  établit  des  courbes  dans  l'angle 
formé  par  la  muraille  et  chacune  des  poutres.  » 

Le  nom  des  baux  nous  a  été  conservé  par  Pollux  (1).  «  On  ap- 
pelle zeptTova-.ov,  dit-il,  ce  qui  réunit  par  en  haut  les  deux  flancs  du 
navire.  «  Nous  trouvons  là  une  de  ces  métaphores  hardies  qui 
forment  le  fonds  de  la  langue  des  matelots  et  sur  lesquelles  nous 
aurons  à  chaque  instant  l'occasion  de  revenir.  La  concavité  du 
navire  était  comparée  par  les  marins  au  ventre  d'un  animal  : 
«  xuToç  xat  ya(7Tpa ,  »  sclou  l'expressiou  de  Pollux  (2).  Le  Scoliaste 
d'Apollonius  de  Rhodes  dit,  en  parlant  du  navire  Argo,  «  qu'il  ren- 
ferme ceux  qui  le  montent,  comme  une  mère  porte  ses  enfants  dans 
son  sein.  «  Or  le  péritoine  (Treptxovatov)  est  une  membrane  qui  ta- 
pisse tout  le  ventre  à  l'intérieur.  On  comprend  que  les  mai-ins 
aient  assimilé  au  péritoine  l'ensemble  des  baux  et  des  barrots  qui 
supportent  le  pont  supérieur. 

11  y  avait  toutefois,  pour  désigner  les  baux,  un  autre  terme  qui 
remontait  aux  premiers  âges  de  la  marine  grecque,  celui  de  Çuya. 
Dans  les  navires  primitifs  et  non  pontés,  les  couples  étaient,  à 
leur  extrémité  supérieure ,  réunis  par  des  poutres  qui  servaient 
en  même  temps  à  asseoir  les  rameurs.  C'est  ainsi  qu'étaient  cons- 
truites l'Eikosore,  la  Triakontore,  la  Pentékontore.  La  double  fonc- 
tion des  ^^yd  est  nettement  indiquée  par  Eustathe  (3)  :  «  ils  ser- 
vent à  la  fois  à  joindre  les  flancs  du  bâtiment  et  à  fournir  une 
place  aux  rameurs.  »  Il  s'exprime  d'une  façon  aussi  précise  ail- 
leurs (4)  :  «  on  appelle  Cuya  ces  longues  poutres  qui  rattachent  l'un 
à  l'autre  les  flancs  du  navire  et  les  maintiennent  comme  un  joug.  » 
Il  dit  encore  c[ue  les  Ct^ya  portaient  aussi  le  nom  de  xXyitoe;,  parce 
qu'ils  jouaient  dans  la  construction  le  rôle  de  véritables  clés,  et 
identifie  les  épithètes  r.oAv^^jyoç,  TOÀusopoç,  TtoÀu'xXvi'ïç  et  roXuâ£o-;j.os. 

Il)  I,  9"2  :  TÔ  ÔÈ  auvÉ/ov  âvw6cv  ky.y.ri^o-j-  -zo-jz  xo'<:/r,\iz,  TTEpi-ovaiov  y.a).sÏTai. 

(2)  I  ,  87.  Cf.  le  Scol.  d'ApoM.  de  Rhodes  :  -ifpîi  aÙToiJ:  âv  -w  v.utei  .  ôj;  ev 
yaoTpt  \i.i\vr\^. 

(3)  1731  ,  64  :  â[iÇû)  yàp  xaùta  auii-oaivei  Tiîpl  xà  î^yyâ,  r,yoyv  xal  t6  toù;  toî/o\j: 
T7):  vYiôç  î^ôyyv'jvai  xat  (to^  ôI;  xaôÉâpav  7py)i7i[j.a  îtvai. 

(i)  223,  4  :  vaùç  os  iroX'j^yYO'  ''i  ''i  ^îoX'jEopo?,  riv  xai  Tio),yx),-iiïôa  Xéysi  àA),a/oij,  w; 
î^yyo'j  Tïj;  xaSÉôpa;  Àcyofxévou,  r\  r,  t:o/,'j6ï^[ao:,  wç  ÎJuyôiv  ),£yo|A£'vwv  twv  (xeyâXwv  Eû- 
).(i)v,  Toiv  Toù;  Toîyo'j;  ostiao'jvtwv  xai  TuvayovTojv  oîxriv  ÇuyoO,  twv  S'aÙToiv  xalx),y)t- 
ôwv  Xeyoaévwv,  wc  ôtXTiv  xXeiSô;  -rà  éxa-éptoôev  cuvs/ôvïwv,  wç  elvai  o-jtw  xaCiTÔv 
T71V  TToXû^yyov  vîja  xat  t'ov  7to),yx)>r|tSa.  Ailleurs  il  énumère  d'autres  termes,  (7£).[xa 
et  nùXz,  qui  servaient  à  désigner  la  même  partie  du  navire.  1041,  23  :  Inxi  ôè  ... 
TÉXfj-a  ...  \h  (j,£Ta|ù  xoiv  irAyM^i  tv);  v£tô;,  ô  xal  îjviyo;  xal  (7£).l;  xa),£tTat,  xaOÉôpa  ôv 
ÈpETou,  ôOev  £Ûff£),[j.O!;  vaO;.  Ces  explications  si  nettes  sont  le  meilleur  commentaire 
du  passage  plus  court  de  Pollux.  I ,  SK  :  xo  oï  '\jyôv  xa)£ïxai  xal  x)r,lc  xal  r;i').\i.a.. 
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Ainsi  dans  la  barque  homéri([ae,  qui  n'était  pas  pontée  sur  toute 
sa  longueur,  mais  qui  ne  devait  offrir  qu'un  demi -pont  à  chaque 
extrémité,  et  qui  avait  tous  ses  rameurs  rangés  à  la  même  hauteur 
le  long  de  chaque  bord,  le  mot  Çuydv  avait  un  double  sens,  celui  de 
bau  et  celui  de  banc,  fja  ligure  de  la  pi.  I,  empruntée  à  un  vase 
grec  peint  provenant  d'Athènes  et  remontant  à  la  plus  haute  an- 
tiquité (1),  nous  montre  le  navire  primitif.  Sur  un  fragment  de 
vase  inédit  analogue  ,  appartenant  à  M.  O.  Rayet,  qui  le  fait  re- 
monter à  l'époque  où  les  Kariens  étaient  les  maîtres  de  l'Archipel, 
on  voit  tous  les  rameurs  à  leur  poste,  rangés  le  long  du  bord. 

A  l'époque  de  la  |»uissance  d'Athènes,  le  mot  Z,u^ôy  n'avait  pas 
disparu  de  la  langue  maritime ,  mais  les  deux  objets  qu'il  dési- 
gnait étant  devenus  très  différents,  il  en  est  résulté  une  confusion 
qui  n'a  pas  peu  contribué  à  égarer  les  savants  et  à  fausser  les  res- 
titutions de  la  trière.  En  effet,  dans  les  navires  à  plusieurs  rangs 
de  rameurs  superposés ,  la  distance  en  hauteur  entre  les  divers 
rangs  devait  être  très  petite  ;  si  donc  les  rameurs  avaient  continué 
à  être  assis  sur  les  baux ,  il  aurait  fallu  multiplier  ceux-ci  sans 
nécessité  et  ils  auraient  rempli  tout  l'entre-nont,  de  sorte  qu'on 
n'aurait  su  où  loger  l'équipage.  Il  en  résulta  que  le  mot  ^uya  ou 
quelquefois  Cuyoi  désigna  dès  lors  des  objets  assez  divers.  Aga- 
thias  (:?)  entend  par  là  des  baux  quand  il  dit  :  «  on  établit  en  tra- 
vers et  par  en  haut  des  pièces  de  bois  droites  faisant  l'oÊBce  de 
Çuya  et  recouvertes  de  planches  (3).  »  Et  quand,  dans  Thucydide  (4), 
les  Gorcyréens,  surpris  [taries  Korinthiens  .  remettent  leui'S  navi- 
res en  état  (Çeu^avreç),  ils  s'empressent  de  substituer  des  baux  neufs 
aux  anciens  pour  consolider  ceux  de  leurs  navires  dont  la  carène 
était  fatiguée.  C'est  bien  ainsi  que  l'entend  le  Scoliaste  :  «  ^uywixixra 
aùxaTç  IvOevTEç  ei;  xô  auvÉ/ecrOai.  Ibld.  :  iÇeu^av  StaXeXufjievaç  ouffaç  xat  ^uyw- 
[xàrcov  upoTOETiOsiVaç  elç  a\jw/;fy.  »  Mais  il  a  le  tort  de  confondre  avec 
cette  réparation  une  auti'o  opération  également  nécessaire,  et  qui 
consiste  à  rétal)lir  les  bancs  des  rameurs,  qu'on  enlevait  habituel- 
lement des  navires,  lorsque  ceux-ci  étaient  retirés  à  terre  et  qu'on 
les  déi)Ouillait  de  leurs  agrès.  Ibid.  :  «  toùç  ^uyoùç  àp[xoffavT£ç  Iv  «uraTç  • 
xai  yàp  sOoç  eyouTtv  yt'peiv  auroùç  v-tto  twv  où  7rX£0UfT(")v  v£(ov.  «  On  comprend, 

(1)  11  est  reproduit  ici  d'après  les  Mnnumcnls  inédits  de  iinstittil...  Vol.  IX. 
PL  40,  3  (77). 

(2)  4  ,  21    :  TÔT£  ôà  |û).a  tOviTivï)  y.aOâ  uou  î^uy*  ''*'  iyy.tvi^'xç    'jnzçibe  xaTà  xô  iy- 
•/.àpTiov  TiÔévTeç. 

(3)  C'est  «'gaiement  le  sens  ipie  donne  an  mol  Hérodote,  11 ,  !MJ  ,  dans  le  pas- 
sage cité  plus  haut  :  luyà  im-Kolfiç  teivouti  aOxwv . 

(4)  1,  29.  Sel.  '/'/  //.  /. 
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en  effet,  (ju'on  détache  les  bancs  des  rameurs  des  navires  rentrés 
dans  les  arsenaux  ;  mais  comment  imaginer  qu'on  touchât  à  des 
parties  aussi  essentielles  que  les  baux  ? 

Le  mot  ^uyà  ou  i^u'^ôxx'XT'x  subsistait  donc  à  l'époque  de  la  guerre 
du  Péloponèse  clans  le  sens  de  baux  ;  mais,  puisque  nous  connais- 
sons par  Pollux  la  dénomination  des  baux  supérieurs,  il  ne  nous 
reste  plus  qu'à  adopter  la  conjecture  de  Graser  (1),  qui  entend  par 
là  les  faux-baux.  Quant  au  mot  Gx^oni^  par  lequel  Graser  désigne 
les  baux,  il  est  impossible  de  l'accepter  ;  en  effet  les  baux  sont  de 
fortes  pièces  de  bois  qui  vont  d'un  bord  du  navire  à  l'autre;  or, 
d'après  Suidas  et  Harpokration,on  entend  par  axpwT^peçdes  solives 
légères  que  ,  dans  un  édifice ,  on  pose  sur  les  colonnes  ou  les 

grosses  poutres  pour  soutenir  le  toit  :  «  GTÇionr^p  •  rà  txixpà  ooyAorx  Ta 
ïTiaVOJ   TWV  OOGOûo'y-tOV   Tt6£[J.£Va  (TTpojTTJpaç   Dvsyov.    » 

Toutes  les  i^ièces  de  charpente  qui  composaient  le  bâtiment  de- 
vaient être  très  solidement  assemblées  pour  résister  aux  coups  de 
mer,  au  choc  du  navire  ennemi,  au  frottement  contre  le  sol  quand 
les  trières  étaient  tirées  à  terre.  Graser  (2)  a  cru  reconnaître  les 
courbes  dans  les  YO[Ac&ot,  terme  fréquemment  employé  dans  la  langue 
nautique.  Ce  n'est  qu'une  conjecture  très  hasardée.  Ce  que  nous 
savons  à  coup  sûr,  c'est  (lue  les  constructeurs  anciens  faisaient  un 
grand  usage  des  chevilles  de  fer  et  de  bois.  On  appelle  cheville  (3) 
«  un  morceau  de  fer  ou  de  bois,  cylindrique  ou  quadrangulaire , 
généralement  peu  gros  et  peu  long,  dont  on  se  sert  pour  lier  ensem- 
ble les  pièces  qui  entrent  dans  la  composition  d'un  navire  et  dans 
les  ouvrages  de  menuiserie.  »  Pollux  (4)  cite  parmi  les  matériaux 
nécessaires  à  la  construction  du  navire  :  -^Xoi ,  yo'ixcpot.  Le  premier 
désigne  les  chevilles  de  fer.  Hésychius  :  i^loi  •  xapcpta  atS-/ipa.  Nous 
voyons  sur  les  monuments  figurés  la  tcte  de  celles  qui  fixent  le 
bordage  sur  le  flanc  du  navire.  Le  second  s'applique  aux  chevilles 
de  bois  :  Et.  M.  ;  yoaooç  •  xupt'wç  To  çu}avov  /.apç-t'civ  (5).  Elles  jouaient  un 
grand  rôle  dans  la  construction  du  navire.  Eschyle  (6),  en  parlant 
d'un  vaisseau ,  l'appelle  YO|j.cioo£Tw  oopei.  Apollonius  de  Rhodes  (7) 


(1)  Das  Model...,  p.  i. 

(2)  Ibid.,  p.  4. 

(3)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Chex'ille, 

(4)  1,  84. 

(5)  Cf.  Hésych.  :  yo^'-T'îa,  /JYoy  YO[].zonYiçj'.'x,  ?ù)a  zlç  yoiJ-çouç- 

(6)  Suppl,  V.  846. 
(7^  Argon.,  3,  343  -. 

Tj  ô'èvl  y6[i(^oi; 
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nous  dit  qu'd elles  raaintienuentles  diverses  parties  du  navire  Argo, 
de  façon  qu'il  puisse  braver  l'effort  de  tous  les  ouragans  (1).  »  C'est 
au  moyen  de  fortes  chevilles  de  bois  qu'étaient  implantées  sur  la 
quille  les  diverses  pièces  de  la  membrure  dn  bâtiment  (2). 

La  trière  n'est  pas  assez  élevée  au-dessus  de  l'eau  ni  de  dimen- 
sions assez  considérables,  pour  que  nous  lui  supposions  autre 
chose  qu'un  f'imx-pont  et  un  ponl  supérieur.  Les  mots  dont  on  se 
servait  pour  les  désigner  avaient  eu ,  appliqués  aux  barques  des 
temps  primitifs  et  même  aux  uavires  de  commerce,  un  sens  un 
peu  différent.  Ainsi  le  fond  de  cale  s'appelait  soa'^o;.  C'est  le  terme 
qu'emploie  Démosthène  (3),  lorsqu'il  parle  du  patron  d'une  barque 
de  commerce ,  Hégestratos ,  qui  veut  couler  son  navire  en  pleine 
mer  et  qui,  pour  cela,  fait  un  trou  à  la  cale  :  «  Siexotttc  toïï  izkolou  to 
Eoacpo;.  »  Mais ,  d'autre  part,  loacpoç  signifiant  proprement  le  sol,  le 
plancher  que  nous  avons  sous  les  pieds  (4),  rien  n'empêche  do 
l'appliquer  au  faux-pont  des  trières.  Quant  au  pont  supérieur, 
on  l'appelait  xaTacTpcoij-oc.  Dans  les  navires  primitifs,  qui  n'étaient 
pas  pontés  sur  toute  leur  longueur,  le  mot  s'employait  au  plu- 
riel et  désignait  les  deux  demi-ponts  de  l'avant  et  de  l'arrière  (5). 
C'était  le  poste  où  se  tenaient  principalement  les  soldats  pendant 
le  combat  (6). 

Ventre-pont  portait,  d'après  Pollux  (7),  les  noms  de  xoiÀr,  vaîi;, 
xotXov  (Txacpoç.  Ce  sont  là  les  expressions  qu'on  oppose  perpétuelle- 
ment à  celle  de  pont  supérieur  (8).  Nos  renseignements  sont  très 
pauvres  pour  ce  qui  concerne  l'aménagement  de  l'entre-pont  des 
trières.  Il  est  probable  qu'il  contenait  des  logements  pour  l'équi- 
page, bien  que  le  navire  ne  fût  pas,  comme  chez  nous,  constam- 
ment habité  et  que  l'équipage  descendît  à  terre  le  plus  souvent 
possible.  Tl  y  avait ,  ainsi  que  dans  le  navire  d'Hiéron  ,  mais  évi- 
demment en  moins  grand  nombre  et  de  dimensions  moins  consi- 
dérables, des  chambres  (oix-z^ixaTa)  (9).  Il  n'est  pas  vraisemblable  que 

(1)  Ailleurs,  2,  79,  il  emploie  l'expression  Oooïç  yotiçotç,  que  le  Scoliastc 
explique  par  :  ôÇéci. 

(2)  Lex.  met.  I.  Bekk.,  Anecd.,  307,  9. 

(3)  C.  Zénothém.,  p.  883. 

(4)  Poil.,  1,8:  •/.a),oÏTO  S'âv  tô  (aèv  Otto  toùç  irôSaç  ëSaipo;. 

(5)  Jal  ,  CjI.  n.,  art.  Demi-pont.  «  Pont  qui  n'est  pas  établi  sur  toute  la  lon- 
f^ueur  du  navire  ;  pont  construit  à  l'avant  ou  à  l'arrière  d'une  barque.  » 

(6)  H(}sych.  :  xaTar7'cpw[j.aTa  •  x^ç  vew;  [J-époi;,  Èv  w  éTTwTe;  vau[xayoù(n. 

(7)  1,  92  :  eÏTtoiç  ô'âv  xoO.r)  vaO;,  xotXov  axdc'^o:. 

(8)  Hérod.,  VIII,  119  :  toù;  Ix  tov  xa'ta(TTpwp,aTo;  xaraêiêâfrat  el;  xotXriV  via. 

(9)  Athén.,  V,  42  :  xate^xeuaTTO  ôà  xal  ovxT^ixata  tïXeîoj  toï;  èTrtêdcTat;  xaltoîçTà; 
àvîÀia;  çy/aTToyiTi. 
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la  trière  contînt,  comme  ce  navire  de  projjorlions  colossales  (1), 
des  appartements  composés  de  plusienrs  pièces  (Sîatxat). 

La  cale  est  (2)  «  l'espace  (jui,  dans  l'intérieur  d'un  navire,  est 
compris  entre  la  carlingue  et  le  premier  pont  ou  iaux-pont,  de 
l'étrave  à  l'étambot ,  c'est-à-dire  dans  toute  la  longueur  du  bâti- 
ment. La  cale  est  divisée  en  plusieurs  compartiments.  »  La  cale 
contenait  d'abord  le  lest,  c'est-à-dire  un  assemblage  de  matières 
lourdes  destiné  à  augmenter  la  stabilité  du  bâtiment.  Le  lest  s'ap- 
[lelait  en  grec  epfjia.  On  désigne  ainsi  ,  dit  Eustathe  (3),  «  certaines 
matières  qu'on  met  dans  le  navire.  »  Et,  complétant  ailleurs  (4) 
cette  explication  un  peu  vague,  il  ajoute  qu'on  entend  par  là  «  ces 
choses  pesantes  indispensables  pour  empêcher  le  navire  de  cha- 
virer (5).  »  Un  des  compartiments  de  la  cale  porte  le  nom  de  cale 
à  eau^  parce  qu'on  y  amarre  les  caisses  remplies  d'eau  douce  né- 
cessaires à  l'équipage.  Si  nous  transportons  à  la  trière  ce  que 
nous  savons  du  navire  d'Hiéron,  nous  conclurons  que  la  cale  à 
eau  s'appelait  uopoOr/.r,  (6)  et  qu'elle  était  située  à  l'avant. 

C'est  également  à  l'avant  que  se  ti'ouvait  la  sentine,  comme  nous 
rapprend  le  passage,  où  Pollux  (7),  énumérant  diverses  parties  du 
navire  et  allant  de  l'arrière  à  l'avant,  dit  :  elra  Tiapeçeiptai'a ,  è'ixêoXov, 
avTÀov.  La  sentine  (8)  est  le  fond  de  la  cale  où  se  réunissent  les 
eaux  qui  entrent  dans  le  navire;  on  entend  aussi  par  là  l'eau 
croupie  qui  s'y  corrompt.  Nous  savons  que  dans  la  marine  grec- 
que un  poste,  pris  parmi  les  hommes  de  l'équipage,  était  chargé 
de  veiller  à  ce  que  la  sentine  ne  fût  jamais  trop  remplie;  on  les 

appelait  :  oî  xàç  dvTÀt'aç  ■Mkâ.TTOwTs.ç  (9). 

(1)  Athén.,  V,  41  :  Y;<7av  oà  Trj;  [AÉTr,:  Tiapoôou  Ttap'  éxàxepov  twv  -zov/jm'i  oiaixat 
TeTpàx).tvot  Toïç  àvSpàat ,  -rpiàxovTa  tô  TrXrjÔo;  •  r,  ôè  vauy.Xr,pixï]  ôiaiia  x),iv(ov  (J.èv 
^v  TTcvrexaiÔExa,  6a),à(xou;  6è  xpît;  tl/j.  Tpix),tvou;. 

(2)  Jal,  CL  n  ,  art.  Cale. 

(3)  140,  16  :  otôaiXEv  oï  v-câ  Tiva  irXoioy  evÔetiv  £p(jia  ).iYO[jivr,v. 

(4)  1075,  33  :  xô  i:;a/_pr,£;  pàpviiJ.a  to;  irù  vr,ô;  7tp6;  xô  \):/]  àvaxp£7T£i76ai  elç  xo 
TrXeîv. 

(5)  Cf.  Hésych.  :  àv£pp.àxtTxo;  vaùç  •  xouçri  caêoupa:. 

(6)  Athén.,  V,  42  :  f(V  Se  y.a.1  uopoôvix-o  xaxà  xi^v  itpwpav  xXswxï)  ôit/.i/îouc  p-exp-^ixàç 
ÔEXO|ji£VYi,  £x  aavtôwv  xat  irtxxriç  xal  ôôovtwv  xax£ax£uaT[j.£vr|.  —  Cf.  Luc,  V.  Hist., 
2,1:  x;^v  vaOv  £ir£(7X£yà^ojJ.£v,  uôwp  X£  ôxi  7t),£Ï(7xov  iy.Soù'/ ô\).s.'/0'. ,  xai  xà),).a  etcixyi- 
Ô£ia.  —  Ibid.,  1,5:  uôwp  ÈvxtâîTOat. 

(7)  1,  92. 

(8)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Sentina  et  Sentine.  On  se  servait  également  du  mot  sen- 
tine pour  désigner  «  un  petit  bateau  de  rivière  qui  servait  à  la  pêche  et  qu'on 
employait  aussi  comme  bateau  de  passage.  »  —  Cf.  Hésych.  :  «  àvx)ia  •  ...  xal 
xoij  irXoio'j  xô  Txaçiô'.ov.  » 

(9)  Athén.,  V,  \i.  —  Cf.  Aristoph.,  Cheval.,  v.  434  :  xï)v  àvx"/.i«v  cpuXâ^w. 
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Le  mot  àvrXîa  signifiait  à  la  fois,  comme  le  mot  français  sentine, 
les  eanx  croupies  du  navire  et  l'endroit  où  elles  s'amassaient  (1)  ; 
on  entendait,  en  outre,  par  là  les  seaux  qui  servaient  à  les  épui- 
ser (2).  11  avait  pour  synonyme,  dans  ces  trois  significations,  le 
mot  avxXoç  ou  (xvtXov,  comme  le  constate  le  Grammairien  publié  par 
I.  Bekker  (3)  :  âvrlot;  •  y)  àvT)^ia.  Les  seaux  portaient  encore  les  noms 

de  :  àvrXi'ov,  àvTX-/)[ji.a,  àvr^'/jr/ip,  àvTAtavTXrjTvip,  avTXr,T-/^ptov,  xocôoç,  xaSiffxoç, 
yauXoç  (4). 

La  corde  à  laquelle  ces  seaux  étaient  suspendus  s'appelait  t[/.aç 
ou  i[i.ovid.  ;  quand  ils  étaient  en  cuir,  comme  cela  devait  avoir  lieu 
d'ordinaire  pour  éviter  qu'ils  ne  se  brisassent,  ils  prenaient  par 
extension  le  nom  d'îfxovtà  (5).  Quand  on  vidait  la  sentine,  les  eaux 
sortaient  par  un  sabord  spécial  qu'on  nommait  euoi'ato;  (6).  Ce  tra- 
vail très  pénible  se  faisait  probablement  avec  accompagnement 
d'un  chant  monotone  et  fortement  rhythmé,  comme  ceux  dont  se 
servent  encore  aujourd'hui  les  matelots,  pour  accomplir  ensemble 
certaines  manœuvres  qui  demandent  de  l'unité  dans  l'effort  (7). 
Le  navire  d'Hiéron  était  muni  d'une  machine  à  épuisement  in- 
ventée par  Archimède ,  et  qu'un  seul  homme  pouvait  mettre  en 
mouvement  bien  que  la  sentine  fût  très  profonde  (8). 


(1)  Scol.  d'Aristoph.,  Cheval.,  v.  434  :  tÔTioç  xiç  tov  itXoiou  eiç  ôv  tô  ijoojp  mn- 
pcvicxai  EÎç  t:Piv  vaùv.  —  Cf.  Suid.  :  àvT)>ta  ■  tô  xoO  tiXoiov  eiapéov  û'ôwp. 

(2)  Et.  M.  :  àvT>,{a  •  àyyo;  èv  w  xô  èv  tw  TtÀotw  yiv6[jl£vov  {iôwp  àuavxXoùmv  eiç 
6à).aa(Tav  •  xal  ô  vùv  vm\o\)[).îvoç  xaotCTxoç.  —  Cf.  1.  Bekk. ,  Anecd.,  p.  203,  9, 
et  411,  9. 

(3)  Anecd.,  407,  4.  Hésych.  :  àvxXov  •  xâôov,  àvxXrixi^ptov.  Eustathe  cite  par  le 
Thesaur.  au  mot  âvxXo;  •  à  xôtcoç  êvea  xô  -jôwp  (juppéti ,  t6  xe  àvwOev  xat  xo  il  àp- 

(AOVUOV. 

(4)  Eust.,  1728,  57  :  XéyîTai  8é  ,  cp-oat,  xat  Yaij).o;  Y)  àvxXta  ...  xal  xô  àyyelo'j,  m 
àvx),£txai  xô  xoioOxov  uôwp,  àvxXtov,  cpa^tv,  èxa)xïxo,  xaxà  ôé  xiva;  àvxXiavx).Yixinp  • 
Hésych.  :  àvxXrixi^p  •  xàSoç  vauxixô;.  Poil.,  10,  34  ;  àvx)vta,  xàôoi. 

(5)  Eust.,  14.'î3,  7  :  l(Aovià  xaxà  At).iov  Aiovûmov  i[Aàç,  cryotvtov  m  {iSwp  àvx),oîj|X£v. 
—  Et.  M.  :  l|Aovià  TriiJiaivet  xô  û£p[j.a  el;  ô  àvx)>où[/,£v  xô  ûôwp  ...  ol  yàp  àpy_aïoi, 
Sià  xô  [lit  x),àTOai  xajj^û ,  xà  àyysta  èx  ôepiidcxcov  ,  riyouv  àcyxwv  ,  xaxecrxeûaiCov  •  xat 
tfiovtâ,  xô  àvxÀTjxi^piov.  —  Hésych.  :  tjAovtà  •  i^  j^pwvxai  irpôç  xàç  àvtiJiiÎCTet;  x(j)v  08â- 
xwv.  KÛTtpioi  6è  l|J.à(; ,  riyovv  xà  ayoï'jic/.  xwv  àvx),yi|xâxwv.  —  Cf.  Scol.  d'Aristoph., 
Ecclea.,  v.  351. 

(6)  Phot.  et  Suid.  :  eùStato:  ...  xal  xô  xpvi|jLa  xrjç  vewç,  8t'  o^  yi  àvxXia  èxpet.  — 
Hésych.  :  e05iaiov  •  xô  yyvatxeîov  jAÔpiov  •  àTcô  xwv  èv  xoïç  uXoCotç  Yivo|J.£va)v  xpY|- 
(iâxwv  5tà  xoyç  ô|x6powi;.  —  Poil.,  1,  92  :  i?i  5'àvotyo|j.évyi  Ouplç  elç  èxpoi^v  xoù  uôaxoç 
EÙStatoç  xa),£txat. 

(7)  Suid.  :  î(i.atov  àT[j.a  •  xô  ètt'  àvxX-ï^iEt  Xeyôixevov. 

(8)  Athén.,  V.  43  :  r,  oà  àvxXta,  xatTVEp  pà8o;  0Ti£p6à)),(iv  êyou^a,  8t  'évèç  àvSpôc 
è$rivx),£ÏTO  ôtà  y.o-/).'.o\) ,  'Apyi|J.r)Ôou:  ÈEcUpôvxoç. 
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§  o.  —  Le  gaiUard  d'avant  el  le  gaillard  d'arrière. 

On  appelle,  dans  la  marine  moderne  (1),  gaillard  d/avaiil  et 
gaillard  d'arrière,  deux  planchers  partiels  (]ui  ne  recouvrent  que 
les  extrémités  antérieure  et  postérieure  d'un  bâtiment  à  une  hau- 
teur de  cinq  ou  six  pieds.  On  employait  autrefois  dans  ce  sens  le 
mot  château,  qui  a  vieilli  et  qui  a  disparu  de  la  langue  de  la  ma- 
rine à  la  fin  du  dix-huitième  siècle. 

Ces  châteaux  existaient  sur  les  trières,  comme  l'attestent  les 
monuments  figurés,  et  s'appelaient,  ainsi  que  nous  l'enseignent 
les  lexicographes,  txpia  irpwpaç  et  ïxpta  Trpup.vr,ç.  On  entendait  par  le 
mot  txpiov,  dans  la  langue  ordinaire,  une  construction  en  charpente, 
un  échafaudage,  en  particulier  ces  tribunes,  d'où  l'on  assistait  au 
défilé  d'une  pompe  religieuse  ou  aux  représentations  théâtrales, 
avant  qu'on  n'eût  établi  des  gradins  en  pierre.  On  conçoit  qu'on 
ait  appliqué  ce  terme  dans  les  navires  aux  constructions  qui 
rehaussaient  l'avant  et  l'arrière. 

C'est  sur  le  gaillard  d'arrière  que  se  trouvait  le  poste  du  timo- 
nier. Le  timonier  avait  d'autant  plus  besoin  d'être  placé  dans  un 
endroit  élevé ,  que  ce  n'était  pas  ,  comme  chez  nous  ,  un  simple 
matelot  tenant  la  barre  et  obéissant  aux  ordres  du  capitaine.  Dans 
la  marine  grecque,  le  xuêspvrirr,;  avait  rang  d'officier;  c'est  sur  lui 
que  retombait  toute  la  responsabilité  de  la  marche  du  bâtiment. 
Il  fallait  donc  qu'il  pût ,  comme  notre  officier  de  quart  du  haut 
de  sa  passerelle ,  embrasser  d'un  coup  d'œil  tout  le  navire  et  la 
mer  alentour.  Le  poste  du  timonier  s'appelait ,  selon  Pollux  (2), 
ayxXti^-a.  Il  semble  que  dans  la  marine  primitive  on  lui  donnait 
simplement  le  nom  d"i.'xp[ov.  Hésychius  (3)  entend  par  ce  mot  «  le 
siège  du  timonier ,  ou  les  grands  planchers  transversaux  du  na- 
vire ,  ou  encore  les  poutres  verticales  ,  placées  à  l'arrière  et  à 
l'avant ,  ainsi  que  les  demi-ponts.  »  Ces  explications  concordent, 
sinon  dans  les  termes,  au  moins  pour  le  sens  général.  Eusta- 


(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  GaiUard  d'avant  et  GaiUard  d'arrière. 

(2)  1,  89  :  ïva  ôè  xaxaxXîvsTat  6  xuêspviiTyi;  âyxXnjLa  xaXetTai. 

(3)  S  V.  :  ixpta  ■  -fi  7.a6e6pa  toù  xuêepvVÎTOU  ...  oi  ol  xà  TzHyioi.  xat  ta  [xaxpà  nv.- 
vt5(i>[xaTa  t>ï;  veoj;  ...  y.aî  ta  ôp6à  £u),a,  xà  etcI  xï);  Trp'j[j.vY)ç  xal  Tcptôpaç  xaî  xà  xa- 
xa(7xpw[Aaxa  aOx:^ç.  —  Cf.  l'auteur  anonyme  des  Termes  desquels  on  use  sur  mer 
pour  le  parler  (1681),  cité  par  Jal,  Gl.  n.,  art.  Dunette,  qui  dit  en  parlant  de  la 
dunette  :  «  C'est  le  plus  haut  de  la  poupe  du  navire  :  là  est  la  chambre  du 
maître-pilote,  qui  découvre  de  loin  les  dunes,  d  où  lui  vient  son  nom.  • 
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the  (1)  donne  également  du  niul  plusieurs  explications  qui,  au  fond, 
reviennent  au  mènio.  «  i^cs  i'xpta  sont,  dit-il,  les  demi-ponts  ou, 
ce  qui  est  plus  clair ,  les  planchers  de  l'avajit  et  de  l'arrière,  on 
encore  les  extrémités  proéminentes  des  navii-es.  «  Ce  sont  là  des 
façons  diverses  d'exprimer  la  mémo  chose,  connne  il  lo  reconnaît 
formellement  du  reste  [2)  :  «  on  appelle  l'xpia  les  demi-ponts  du 
navire  ,  ou,  ce  qui  reviejit  au  même,  les  planchers,  »  et  il  ajoute 
qu'on  désigne  aussi  par  le  même  mot  «  la  partie  du  gaillard  d'ai'- 
rière  où  est  lu  poste  du  timonier.  «  Les  lexicographes  ne  varient 
guère,  et  entendent  toujours  par  ce  mot  les  demi-ponts  ou  les 
appuis  verticaux  qui  les  soutiennent  (3).  "Ixptov  est  donc  l'ensemhle 
de  la  construction  en  charpente  qui  forme  les  châteaux  d'avant 
et  d'arrière  (4).  Certaines  pièces  constitutives  de  cet  échafaudage 
figurent  sous  le  nom  d'ixpiwT^pe;  parmi  les  ohjets  sortis  des  arse- 
naux atïiéniens  et  vendus  (5). 

Graser  (6)  considère  les  'ixpta  non  comme  des  constructions  ac- 
cessoires ajoutées  après  coup  aux  deux  extrémités  du  bâtiment, 
mais  comme  des  planchers  reposant  sur  la  tête  des  couples  de 
l'arrière  et  de  l'avant  qui  étaient  plus  élevés  que  ceux  du  milieu 
du  navire.  Il  donne  à  ces  couples  particuliers  le  nom  de  ffTaa'tvcç. 
Tout  en  adoptant  cette  hypothèse  pour  la  construction  des  châ- 
teaux ,  on  peut  se  demander  si  l'identiiication  qui  l'accompagne 
est  parfaitement  exacte. 

Nous  remarquei'oiis  d'abord  que  le  système  de  Graser  semble 
justifié  par  les  passages  suivants  d'Eustathe,  qui  confond  les  [ùèces 
verticales  des  ïxpta  avec  les  couples  eux-mêmes  (7)  :  «  On  appelle 


(1)  1037,  32  :  ïxpta  oï  vriwv  ...  Ta  xaTaaxpwtxaxa  •  o'i  ôè  xà  xarà  irpwpav  xai 
7tpu(j,vav  aaviSwjj-aTa ,  ouep  xat  xpeÎTXov  ...  à),),oi  8è  ïxpià  cpaijt  xà  è^é/ovxa  xwv 
VYiwv  àxpa. 

(2)  1471,  66  :  ïxpta  ...  •/.aTa(7xpw(xaxa  vyio;  •  xaùxov  Ô'etTtetv  (Tavt6w[iaxa  xat 

xoO  xaxa(7xpa)[j.axo;  ôè  xô  ev  irpij[j.vi[)  (/.époç,  ëv6a  ô  xoO  xuêepvyjxou  xÔTto;. 

(3)  Zon.  :  txptov  •  xo  ôpôôv  $û),ov  ...  v^  (7avt8w(i.axa  xrjç  vr)6;.  —  Et.  M.  :  txpta  • 
opOà  $ijÀa  9i  Tavtota  (lis.  TavtowiJ.aTa)  vyi6;.  —  Suiil.  :  txpta  •  ôp8à  5û),a  r,  TavtO(.')[j.axa 

(4)  Il  est  possible,  comme  le  veut  Bœckh ,  Urkund.,  p.  105,  que  txptov  ait 
aussi  designé  le  pont  [)ropremcnt  dit.  C'est  du  reste  ce  qu'indique  Kustathe, 
1533,  '20  :  ïxptov  ...  xô  xe  èttî  T:py|j.vrj;  xaxâTTp(i>|jia,  ècp'  où  ô  xuêepvi^xyi;  ixveîxat  ... 
xat  xô  èç£?^ç  ôè  xaxâTXpojiAa  x/);  vr/j;.  Ce  que  nous  allons  dire  de  la  construction 
du  pont  fera  comprendre  cette  extension  du  sens. 

(5)  Urkund.,  Inscripl.  XIV,  c.  l.  204,  p.  507. 

(6)  Das  Mddel...,  p.  5. 

(7)  1472,  1  :  XÉYOVxai  ôè  ïxpta  xat  xà  £Yxo(/ta  xfjç  vTiô;.  1528,  59  :  Uyn  oè  'ixpia 
vOv   opOà  'i\)lo.  xa  xat  èYxoÔ.ia.  1533,  23  :  èvxaùOa  ôè  'ixpta  ôoxeï  xà  iyv.oilia.  U- 
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aussi  txp'.a  les  couples  du  navire. .  II  nomme  ici  i'>cpi7.  ces  pièces  de 
hois  verticales  qui  sont  aussi  les  couples...  Ici  le  mot  l'xpca  semble 
désigrier  les  couples.  «  Il  faut  doue  admettre  que  les  l'xpta  ne  sont 
pas  toujours  distingués  des  couples  au  sommet  desquels  ils  sont 
établis.  D'autre  part,  les  couples  [)ropremeut  dits  et  les  TTafxTvsç 
sont  deux  cboses  distinctes;  car,  parmi  les  matéiiaux  employés  à 
la  construction  du  navire  d'Hiéron,  Athénée  (1)  cite  yojxcpouç  ts  xat 
syxoiXia  xai  dxafjitvaç.  Enfin  la  déiiuitiou  qu'en  donnent  les  lexicogra- 
l>hes  nous  permet  d'appliquer  ce  mot  aux  montants  verticaux  qui, 
prolongeant  les  couples  de  l'avant  et  de  l'arrière,  supportaient 
les  gaillards.  En  effet,  pour  le  Grand  Etymolog.  (2),  ce  sont  «  les 
demi-ponts  sur  lesquels  on  se  tient,  «  ou,  suivant  l'explication 
d'Aristarque,  qui  est  plus  nette  et  plus  juste,  «  des  pièces  de  bois 
verticales  semblables  à  des  montants.  i)Zonaras  s'exprime  presque 
exactement  dans  les  mêmes  termes.  C'est  une  explication  qui  ne 
convient  pas  à  de  grands  couples  nécessairement  courbes ,  mais 
qui  peut  s'appliquer  à  des  allonges  rectilignes.  Eustathe  nous  donne 
du  reste  une  idée  parfaitement  claire  des  TraaTvEç  (3).  «  Les  écha- 
faudages verticaux  qui  forment  les  gaillards  sont,  dit-il,  soutenus 
sur  tout  leur  pourtour  et  à  l'extérieur  par  un  grand  nombre  de 
TTKixtveç  qui,  faisant  l'ofïïce  des  fils  de  la  chaîne  du  tisserand,  con- 
tribuent à  l'édification  du  navire...  Les  anciens  entendent  par  là 
de  longues  pièces  de  bois  semblables  à  des  montants  qui ,  pla- 
cées de  chaque  côté  des  l'xpta,  les  supportent.  On  dit  aussi  que  ce 
sont  des  pièces  de  bois  verticales  qui,  à  la  hauteur  du  plat-bord, 
font  saillie  de  la  muraille  du  navire.  «  Ces  dernières  lignes  nous 
permettent  de  donner  le  sens  exact  du  mot  (TTa[jt,Tv£ç.  Les  couples  de 
l'avant  et  de  l'arrière  se  terminaient  par  des  allonges  verticales, 
qui  supportaient  le  plancher  des  châteaux  (l'xpta).  Ce  sont  ces  al- 
longes qu'on  désignait  par  le  mot  Gzai/iveç. 

La  forme  des  gaillards  est  caractéristique  et  curieuse  à  étudier 
sur  les  monuments.  Si  l'on  examine  le  navire  primitif  représenté 


Y£T6ai.  —  Cf.  Schol.  Med. ,  Od.  ,  E,  163  :  ïxpia,   xà  àp8à  ?uXa,  ècp'  &%  ta  t^ç  vsô); 
xaxa<7Tpw|J.aTa  TTpoaTti^yvuTai ,  xà  èyxoiXia  XeyojiEva. 

(1)  V.  40. 

(2)  S.  V.  axaiJ-iv£;  •  ta  xaxaTxpwi^axa  xr,ç  vrio; ,  èç'  wv  iTxâjxaOa.  'Apiaxa.çtyoc,  ôà 
ôp6à  |û),a,  olov  (Txri(xo(7iv  èoixôxa.  'tipoç. 

(3)  1533,  25  :  ôrjXov  ôè  ôxi  xoï;  op0oîç  îxpiotç  oîa  xat  xw.  xpoxai;  u£ptxtOé(A£vat 
Tcyxvat  axaiJLÏve:  èxxoi;  ôîxyiv  Tx-zni.ôvojv  àp[Ji6xxouf7i  xr|v  vaùv  ...  xat  ôxi  ol  iraXaiol  ép- 
(j.Y)V£uovx£;  £TrtiJ.Tixyi  ?ij),a  xàç  o-xajj.îva;  qpaaCv ,  à,  TxrifAovo;  xpoTtov  ë^ovxa ,  TrapaxtOÉ- 
ÎX£V«  xoî;  Ixptotç  éxaxépwOev,  éixdvai  woioùmv  aùxâ  ...  oi  5é  çairtv  oxi  axafAÎvôç  xà 
£v  xô)  )(£i),£t  xou  ïcXoto'J  È^Éj^ovxa  ôpOà  çvXa  xoO  xaxà  xô  itEptxovov  xôirov... 
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surîa  pi.  I,  on  voit  qu'il  est  fort  bas  sur  l'eau  au  milieu,  plus  élevé 
à  l'avant  et  à  l'arrière.  Sur  le  gaillard  d'arrière  était  posté  le  timo- 
nier, comme  l'indiquent  les  deux  gouvernails  très  nettement  ti.-u- 
rés  à  leur  place.  Le  gaillard  d'avant  est  plus  élevé  que  le  gaillard 
d'arrière  et  se  compose  de  deux  étages ,  l'étage  supérieur  étant 
entouré  d'une  balustrade  à  jour.  C'était  là  un  poste  de  combat 
favorable,  mais  de  dimensions  fort  restreintes.  Aussi  eut-on  l'idée 
de  rejoindre  les  deux  demi-ponts  de  l'arrière  et  de  l'avant  par  un 
grand  plancher  formant  le  pont  supérieur  (1).  C'est  le  progrès  qui 
nous  est  attesté  par  le  navire  représenté  sur  la  pi.  II  (2).  Bien  que 
ce  pont  ne  soit  pas  eu  perspective  et  que  la  naïveté  du  dessin  eu 
rende  la  position  difficile  à  comprendre  au  premier  abord,  on  voit 
qu'il  courait  dans  toute  l'étendue  du  navire  à  une  certaine  hau- 
teur au-dessus  du  bord,  et  qu'il  était  supporté  par  des  poutres  ver- 
ticales ayant  vraisemblablement  leur  pied  fixé  dans  les  varangues. 


Fis-, 


Fie.  4. 


Sur  les  monnaie  -,  qui  ne  nous  représentent  que  l'avant  du  na- 
vire, !e  gaillard  a  l'asjiect  d'une  caisse  de  souffleur  ou  d'une  ca- 
pote de  voiture  qui  se  trouve  en  arrière  du  gtôIoç  sans  faire  corps 
avec  lui ,  et  qui  parfois  est  ornée  sur  ses  côtés  d'arabesques  peintes 
ou  sculptées,  un  fleuron,  un  dauphin,  un  serpent,  etc.  Tel  nous  le 
voyons  sur  une  monnaie  de  Démétrios  Poliorkétès  (3)  et  sur  une 
monnaie  de  Môgare  (4)  reproduites  ici  fig.  3  et  4.  Quand  cet  es- 
pace vide  existe  entre  le  azoloz  et  le  château,  la  paroi  antérieure 
du  gaillard  est  verticale;  sur  d'autres  types  ,  par  exemjjje  sur  la 
monnaie  de  Sinope  (5)  reproduite  ici  fig.  5 ,  les  deux  membres 
de  la  construction  sont  réunis  ensemble. 


(1)  Pline,  //.  A".,  "VII,  57,  17  :  «  (invenerunt)  tectas  longas  Thasii  ;  antea  ex 
I)rora  tantum  et  puppi  pup;nabatur.  » 

(2)  Ce  second  navire  est  emprunte  comme  le  premier  à  un  fragment  de  vase 
grec  archaïque  ju-ovenant  d'Athènes  et  publié  dans  les  Monuments  inéditx  dr 
l'Institut,  tome  IX,  pi.  iO,  4(78). 

(;5)  Graser,  Vie  àUeslen....  pi.  A,  173''. 

(4)  Ibid.,  26.0\ 

(5)  Ibid.,  311''. 
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Fis-.  5. 


)I 


Du  côté  qui  fait  face  à  l'arrière ,  l'iscptov  présente  dans  sa 
paroi  latéi-ale  une  grande  échancrure,  et  le  plancher  qu'il  sup- 
porte s'avance  considéral)lement  au-dessus  de  la  cavité  du  vais- 
seau. Tl  forme  ainsi  un  vaste  réduit  sous  lequel  on  pouvait 
déposer  les  agrès  ou  abriter  les  hommes.  En  rapprochant  ces 
monnaies  d'un  dessin  de  trière  du  cavalier  dal  Pozzo  (reproduit 
ici,  pi.  IV,  suivant  les  rectifications  de  Graser),  Graser  (1)  a  fait 
une  observation  curieuse.  Le  pont  proprement  dit  est  dans  le 
prolongement  du  plancher  supérieur  horizontal  de  ce  réduit 
concave.  Le  pont  est  donc  ici  de  plain-pied  avec  le  gaillard.  11 
en  était  sans  doute  ainsi  dans  les  monnaies  dont  l'aspect  pour- 
rait nous  tromper,  parce  qu'elles  ne  représentent  que  l'avant. 
Ainsi,  en  résumé,  le  gaillard  d'avant,  qui  s'élève  h  la  partie  anté- 
rieure du  vaisseau  primitif,  a  été  le  premier  poste  de  combat; 
])uis  on  imagina  de  le  rejoindre  au  gaillard  d'arrière  par  nn 
long  plancher  (]ui,  soutenu  par  des  poutres  verticales,  courait 
sur  toute  l'étendue  du  navire.  Le  pont  pouvait  être  un  peu  au- 
dessous  de  la  ligne  horizontale  du  gaillard,  comme  dans  le  vais- 
seau primitif  de  la  pi.  TI,  ou  dans  son  prolongement  exact,  comme 
daus  le  dessin  de  la  pi.  IV. 

Dans  les  deux  navires  primitifs  de  la  pi.  I  et  de  la  pi.  II ,  le 
gaillard  est  à  deux  étages.  Quand  le  navire  est  ponté,  le  se- 
cond étage  du  gaillard  fait  encore  saillie  au-dessus  du  pont.  Oji 
peut  aussi  établir  à  l'avant  des  échafaudages  qui  le  i-ehaussent  et 
auxquels  s'applique  eu  pareil  cas  le  terme  d'ixpta.  Nous  aperce- 
vons ces  ixpta  formés  de  montants  à  jour  non  i-evetus  de  planches 
sur  des  monnaies  d'époques  très  diverses  et  qui  nous  présentent 
aussi  bien  des  types  très  anciens  qne  des  types  d'époque  posté- 
rieure, par  exemple  sur  une  monnaie  de  Samos  (2)  i-eproduite 
ici,  fig.  6,  sur  une  monnaie  de  Leucade  {'d) ,  fig.  7,  ainsi  que 

(1)  Archa^oL  ZeAl.  N.  F.,  T"'  Band,  1875,  p.  7)  et  siiiv.  ot  pi.  7. 
("2)  Graser,  Die  dltestert...  PI.  A.    'lOl''. 
(3)  Ibid.  PL  B,  '>5:-i''. 
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sur  d'autres  qui    trouveront   place   dans    le    cours  du    présent 
ouvrage. 


On  alla  plus  lard  jusqu'à  élever  des  tourelles  sur  certaines  par- 
ties du  navire  qu'on  voulait  défendre.  Pollux  (1)  nous  apprend 
que  dans  les  vaisseaux  kataphractes  on  ajoutait,  en  les  construi- 
sant, des  charpentes  servant  à  établir  deux  tourelles,  Tune  à  ti-i- 
liord,  l'autre  à  bâbord,  au  milieu  desquelles  se  trouvait  le  xaxaff- 
rpwaa  :  il  ne  précisc  pas  le  point  exact  où  elles  s'élevaient. 
Athénée  (2) ,  dans  sa  description  de  VEikosoros  d'Hiéron  ,  dit 
qu'elle  était  munie  de  huit  tourelles,  deux  à  l'arrière,  autant  à 
l'avant ,  et  quatre  au  milieu.  Chacune  de  ces  tourelles  avait  une 
machine  destinée  à  lancer  des  pierres  contre  les  assaillants,  et 
était  occupée  par  six  hommes  dont  deux  archers. 

§  6.  —  Le  revètcmeni   iiilérieur  el  exlérienv  (hi  Ixitiment.  Les  pvf'- 
ccinles.  Les  liypozoma tn .  Ll]]/po1)léma. 

Lorsqu'on  a  construit  le  squelette  du  navii-e,  on  lo  borde,  c'est- 
à-dire  qu'on  applique  les  hordages  sur  ses  membres.  Le  hordage  (3) 
est  «  une  planche  plus  ou  moins  épaisse  qu'on  applique  sur  les 
couples  ou  côtes  du  navire  qu'elle  croise,  ou  sur  les  baux  et  les 
barrots  des  différents  étages.  Les  bordages  composent  un  revête- 
ment extérieur  solide,  et  qu'on  rend  imperméable  à  l'eau  en  bou- 
chant avec  de  l'étoupe  tous  les  vides  que  laissent  entre  elles  les 
planches  placées  au  bout  l'une  de  l'autre  et  l'une  an-dessus  de 
l'autre.  »  Par  extension  on  apjjslle  aussi  hordage  «.l'ensemble  des 
bordages  ou  planches  qui  recouvrent  extérieurement  le  navire, 
forment  sa  carène,  ses  épaules,  ses  flancs,  ses  fesses  et  sont  sur 


(1)  1  ,  92  :  âàv  S'r,  xaTàcpfiay.TOV  to  tv;oîov  à7rivau--riY0ÙvTai  Tuuf/yo'j/o'.  xal  Ètt'  aù- 
Tôiv  Ttufyî^'.a  I  Icc.  illiomsterliuis)  oOo  oeÇtov  -/.ai   îOwvujj.0  •> ,  (ov  jj.ztov  to   /.«Tâ- 

(2)  V,  43. 

:',)  ,l;il     i:l    )t  .  .11-1     Hinituyi'. 
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ses  membres  comme  le  derme  sur  les  muscles  du  corps  humaiu.  » 
A  ce  revêtement,  extérieur  correspond  un  revêtement  intérieur 
appliqué  sur  la  face  interne  des  couples  :  les  planches  dont  il  est 
formé  portent  le  nom  de  vaigres.  Pour  solidifier  l'ensemble  de  la 
construction ,  on  ajoute  sur  les  flancs  du  navire  des  préceifites. 
La  préceinte  est  (1)  «  une  série  de  bordages  de  bois  de  chêne,  plus 
larges,  plus  épais  et  par  cela  plus  forts  que  les  autres,  qui  sert 
comme  de  ceinture  au  navire  dont  elle  entoure  les  côtes,  pour  les 
maintenir  k  leurs  places  respectives  et  les  lier  solidement  entre 
elles...  Préceinte  basse,  préceinte  haute  sont  les  deux  dénomi- 
nations dont  on  se  sert  pour  distinguer  les  préceintes  l'une  de 
l'autre.  » 

Ces  diverses  parties  constitutives  du  navire  se  retrouvent  dans 
la  marine  grecque  avec  d'autres  agrès  qui  ne  sont  plus  en  usage 
chez  les  modernes.  La  paroi  ou  le  flanc  du  navire  s'appelait  toT/oç 
ou  TrXsupa.  Les  deux  termes  étaient  synonymes,  ainsi  que  nous 
l'indique  Hésychius  (2).  Il  semble  toutefois  que  le  premier  était 
le  terme  technique  (3).  Comme  chez  nous,  on  distinguait  le  côté 
droit  (toT/oç  o£^to;)  et  le  côté  gauche  (xol/oç  £Ôwvu[i.oç),  en  supposant 
le  spectateur  placé  à  l'arrière  et  regardant  l'avant  (4).  Pour  ce  qui 
est  des  bordages  et  des  vaigres,  nous  ne  connaissons  pas  d'autre 
terme  que  celui  de  aavwsç  (planches);  c'est  le  premier  objet  que 
nomme  PoUux  parmi  ceux  qui  sont  nécessaires  à  la  construction 
du  bâtiment  (5).  On  distingue  très  nettement  chacun  des  bordages 
d'un  navire  représenté  sur  un  bas-relief  trouvé  dans  des  fouilles 
faites  pour  rétablir  l'ancien  émissaire  du  lac  Fucin,  et  publié 
plus  exactement  qu'il  ne  l'avait  été  jusqu'ici  par  M.  GeflFroy  qui 
y  voit  une  trirème  (6). 

La  trière  antique  avait  particulièrement  besoin  d'être  entourée 
de  fortes  préceintes.  Gomme  elle  était  de  formes  fines  et  allon- 
gées,  elle  .se  trouvait  moins  solide  et  moins  résistante  qu'un 
bâtiment  plus  ramassé;  elle  était ,  en  outre,  garnie  d'un  grand 
nombre  de  rames,  et  l'effort  de  chacune  de  ces  rames,  agissant 


(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Préceinte. 

(2)  S.  V.  tolyoc,  ■  Toû  TrXoiou  ri  7r).eupâ. 

(3)  Eust.,  1021  ,  13  :  ôti  ôè  6  Tot^o;  xyptoXexTcÎTat  -/.ai  ÈTrt  voô:  ôyjXov,  i^  ou  xaî 
xoiyj'^evj  Xs-jfeTai  yj  va-j;.  1729,  3  :  -irAyoi  ôè  v£w;,  -rà  éxaxspMOsv  Tv/âyia  io\>  tt/oîou, 
rov  TTspa:  f,  Ttpij(Avr,  xai  "ô  irpùipa.  —  Cf.  Athén.,  V,  43  :  Ixarépo)  oè  twv  Tot/wv. 

(i)    Poil.,    1  ,    88   :    ôvojj.aTatç   ô'âv    ■zoX/o'/  o£?iôv    xat    £Ù(.')vu[j.ov    xat   «rsXôa   y.olï 

■Jt).£Upàv. 

(5)  Poil.,  1,  84  :  -à  ô'eîç  TTjv  xaTai7X£u;iv  yo/JTtiAa  <7avîÔ£;.  <7t5r,oo;... 
(G'  Hpv.  aichéot.,  t.  XXXV,  livr.  de  juill.f,  p|.  13, 
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comme  un  levier  sur  ses  parois  pour  vaincre  la  résistance  des 
vagues  et  faire  avancer  le  navire  ,  devait  singulièrement  fati- 
guer la  membrure;  enfin  l'éperon  devait  être  soutenu  par  de 
fortes  pièces  de  bois  horizontales  dont  il  formait  la  tête.  L'exis- 
tence des  préceintes  intérieures  nous  est  attestée  par  un  passage 
d'Apollonius  de  Rhodes  (i).  Il  s'agit  de  la  construction  du  navire 
Argo  :  «  Sur  les  conseils  d'Argos ,  ils  commencèrent  par  lier  for- 
tement, à  l'intérieur,  les  parties  du  navire  par  une  préceinte  qui 
en  épousait  la  courbure  et  qui  s'étendait  des  deux  côtés,  afin  que 
les  bordages,  bien  assujettis  par  des  chevilles,  l'ésistassent  à  l'ef- 
fort des  flots.  »  Quant  aux  préceintes  extérieures ,  elles  sont  très 
fréquentes  sur  les  monuments  figurés.  Ainsi  on  en  voit  une  très 
large  et  très  forte  le  long  de  la  carène  du  navire  formant  le  pié- 
destal de  la  Niké  de  Samothrace  (2),  qui  est  reproduit  ,  pi.  V, 
d'après  une  photographie  de  M.  P.  Dujardin.  Il  y  en  a  ordinaire- 
ment deux  jK-incipales  :  l'une  à  la  hauteur  de  l'éperon,  l'autre  h  la 


Wm^^^:i 


iiauteur  de  la  -pocu.6oÂÎs,  coiiinK;  nous  le  nioiilreiit  la  liionuaif  de 
Démet rios  Poliorkétè^^,  .  fiu.  ,'î  ,  celle  île   Mé^aj'e  .  fit/;.  4     et   une 


(Il  I.  :{G7  : 

vrja  S'éTrtxpaTÉfoç  'Apyou  ûttoÔyjixO'jÛv/I'jIv 
V  Ëî^wirav  iràjjLTïfxoTov  ÈOijtfiEÇEÎ  svôoOsv  07t),w 

\  T£tvà|A£vot  ÉxàxsfiGev,  ïv'  eu  àpapoîaxo  ■)fôiJ.:jiot: 

ooùpaTa  -/.al  poOtoto  ptr^v  sy^ot  àvTi6«i>'7av. 
Hœckli,  Urhund..  p.  137,  n'a  pas  compris  ce  passage.  11  laiii  coiiseivfr  ëvoo- 
6ev  qu'il  dosapi)roiive  ;  Ô7c),ov  ne;  signifie  ])as  iK-cessairemciit  un  cAble.  l']n  effet. 
les  inscript,  navales  distinguent  les  TxeOri  ?\j).iva  e;t  les  irxcûri  xp£(jiai7Tâ.  Or  Poil., 
1,  9:i.  (lit  :  Ta  ôà  TÙixTravTa  TxeOr,  ôizla.  ■/.a),£Ïxa'..  La  jiréceinte  intérietire  était  pn>- 
cisénient  un  do  ces  oTtÀa  ou  <y/.vjr,  ^ûÀiva. 

('2)  V.  sur  cette  l)ase  représentant  un  avant  de  navire  la  Hcrue  archéol,.,  N.  S., 
'21'  année,  janv.  1880,  p.  11-17  et  pi.  2,  et  Neuc  arch.rolngisdhn  Unlersuchun- 
gen  auf  SamolUiuki'...,  von  A.  Oun/e,  etc.   Wieii,   I8S0.  p    Vi  et  suiv.,  et  pi- 

go-g:{. 
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monnaie  d'Antigonos  Gonatas  (1) ,  fig.  8.  Elles  sont  également 
visibles  et  paraissent  fort  larges  sur  la  trière  de  l'Acropole,  pi.  III, 
ainsi  que  sur  celle  du  cavalier  dal  Pozzo  ,  pi.  IV.  Les  navires 
marchands  du  bas-relief  Torlonia  en  ont  le  premier  une  et  l'autre 
deux;  il  y  en  a  quelquefois  davantage,  comme  nous  l'apprennent 
la  monnaie  de  Leucade  ,  fig.  7  ,  où  l'on  en  distingue  quatre ,  et 

Fig.  9. 

) 

SE 


celle  de  Prusias-Kios ,  fig.  9  (2),  qui  en  présente  trois.  Enfin 
l'avant  est  quelquefois  fortifié  par  des  demi-préceintes ,  comme 
un  le  voit  sur  une  trirème  de  la  colonne  Trajane  (3). 

Ces  préceintes  sont  ordinairement  mais  non  pas  toujours  ho- 
rizontales. La  préceinte  supérieure  est  supportée  par  des  espèces 
d'étais,  dont  le  pied  repose  sur  l'inférieure ,  et  celle-ci ,  à  son  tour, 
est  réunie  k  la  quille  par  d'autres  étais  de  même  nature,  ce  qui 
donnait  à  la  coque  une  solidité  plus  grande.  Ces  appuis  sont  ver- 
ticaux dans  la  monnaie  de  Leucade,  fig.  7.  Ils  sont  penchés  vers 
l'avant  sur  une  monnaie  de  Samos  (4),  fig.  10,  et  vers  l'arrière 

Fig.  10. 


sur  une  monnaie  d'Arados  (5).  Du  reste,  dans  les  navires  de  la 
fig.  4  et  do  la  fig.  10,  ils  ne  sont  pas  parallèles,  mais  se  rappro- 
chent de  la  verticale  à  mesure  que,  partant  de  la  proue,  on 
avance  vers  le  milieu  du  navire. 

Dans  la  trière  de  l'Acropole,  pi.  III,  les  appuis  qui  soutiennent 
la  Parodos  et  se  fixent  par  leur  extrémité  sur  la  préceinte  supé- 
rieure sont  environ  deux  fois  plus  gros  que  ceux  qui  relient  les 

(1)  Graser,  Di'e  àUeslen...,   PI,  A,   171''. 
(Tj  Ibid.,  PI.  B,  n&\ 

(3)  W.  Frœhner  ,  t.  3  ,  pi.  ]  12. 

(4)  Graser,  Diedltesten  ..,  PI.  R.  39î\ 
('^^  IbiiL,  PI.  B,  539^ 
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deux  préceintes.  Les  uns  et  les  autres  sont  fortement  inclinés  vers 
l'avant,  et  cette  inclinaison  se  comprend  d'elle-même,  lorsqu'on 
songe  à  l'effort  que  faisaient  les  rameurs  ijour  ramener  la  poignée 
de  l'aviron  en  arrière.  Ce  mouvement  tendait  sans  cesse  à  repor- 
ter en  arrière  le  point  d'appui  de  l'aviron  ;  c'est  contre  cet  effort 
que  résistaient  les  montants,  qui  reliaient  les  préceintes;  penchés 
en  avant ,  ils  faisaient  l'office  de  véritables  arcs-boutants. 

Graser  (1)  adopte  pour  les  préceintes  le  nom  de  voixeuç,  mot  qui, 
comme  nous  l'avons  vu,  a  une  autre  signification.  Celui  de  î^oj^Tvip 
est  mieux  justifié.  Outre  qu'il  signifie  précisément  ceinture, 
Bœckh  (2)  cite  le  passage  suivant  d'Héliodore  qui  est  décisif  :  «  Le 
poids  de  la  cargaison  faisait  monter  l'eau  jusqu'à  la  troisième 
préceinte  (  i^oiïTviça  ) .  » 

Nous  avons  maintenant  à  parler  d'un  agrès  qui  a  beaucoup  em- 
barrassé les  savants  et  dont  Bœckh  a  établi  la  nature  d'une  façon 
claire  et  définitive  (3).  Il  s'agit  des  uT:o(:c6jj.aTa.  J.  Scheffer  (4),  égaré 
par  le  Scol.  d'Aristophane  (5),  les  a  confondus  avec  les  préceintes. 
En  réalité  ce  sont  de  gros  câbles  (6)  vraisemblablement  aplatis  et 
disposés  à  une  certaine  distance  les  uns  des  autres.  On  pouvait  à 
volonté  les  mettre  et  les  enlever ,  et  ils  formaient  autour  de  la 
trière  de  fortes  ceintures  horizontales  (7).  Ils  avaient  sur  les  pré- 
ceintes cet  avantage  que ,  dans  un  choc ,  ils  ne  volaient  pas  en 
éclats.  Un  avant  de  navire  en  bronze,  du  musée  de  Berlin,  publié 
par  Beger  (8),  porte  quatre  u7ro^oj(jLaTa,  un  à  la  partie  supérieure 
du  bâtiment,  les  trois  autres  à  la  hauteur  de  l'éperon.  En  général 
ces  câbles,  qui  font  tout  le  tour  du  navire  et  passent  sous  les  gou- 
vernails, sont  assujettis  des  deux  côtés  à  la  naissance  des  pointes 
de  l'éperon.  Tantôt  les  ÔTroCcotxaTa  sont  détachés  du  navire  et  con- 
servés dans  l'arsenal  :  on  les  donne  au  triérarque  au  moment  de 
mettre  le  navire  à  la  mer;  tantôt,  au  contraire,  le  navire  remisé 


(1)  Das  Model...,  p.  6. 

(2)  Urkund. ,  p.  136.  Héliod.,  jEthiop.,  I ,  l  -.  xo  yàp  dc/Ôo?  ^XP'  ''°'''  ^^^  Tptxov 
ÇwdTTjpa  Tf,;  v£w;  tô  -j'Swp  àv£6).iê£v.  —  Cf.  Const.  Man.,  Chron,,  p.  99  :   tpiTov 

(3)  Urkund.,  p.  133-138. 

(4)  De  mil.  nav.,  1,  4. 

(5)  Cheval,  v.  279. 

(6)  Les  inscript,  nav.  les  rangent  parmi  les  (ixeOy;  xpejAaaTdc,  Inscript.,  XI  ,  c, 
1.  75  et  suiv. 

(7)  J.  Smith,  trad.  par  H.  Thiersch  ,  Veber  deii  SchifJ'bau...  etc.,  p.  30  et 
suiv.,  croit  à  tort  que  les  hypozomes  étaient  des  câbles  qui  entouraient  la  ca- 
rène du  navire  dans  la  direction  verticale. 

(8)  Thef.  Brandenb.,  t.  III,  p.  40C. 
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dans  l'arsenal  en  est  muni  (1).  Chaque  trière  avait  quatre  urrorwaaTa. 
Quelquefois,  pour  une  navigation  dangereuse  et  sur  une  décision 
expresse  du  peuple,  le  triérarque  en  recevait  deux  de  plus  (-2).  La 
Tessérakontère  de  Ptolémée  Philopator  eu  avait  douze  (3). 

Un  autre  agrès  dont  il  est  question  dans  les  inscriptions  na- 
vales, et  dont  la  nature  n'est  pas  facile  à  déterminer,  c'est  I'ôtto- 
ê).-/)aa.  Bœckh  (4)  se  borne  h  faire  observer  que  rô-oêXr,ua  étant 
toujours  au  singulier  quand  il  ne  s'agit  que  d'un  navire  ,  il  est 
probable  que  chaque  trière  n'en  possédait  qu'un ,  qu'il  n'en  est 
jamais  question  pour  les  tétrères,  et  qu'à  partir  de  la  quatrième 
année  de  la  IIS*^  olympiade  l'Etat  ne  fournit  plus  cet  agrès  au 
triérarque ,  même  pour  les  trières.  Graser  (5)  ,  s'autorisant  de  la 
préposition  ôro,  qui  entre  dans  la  composition  du  mot,  croit  qu'il 
s'agit  d'un  prélart  (6),  qu'on  appliquait  sur  la  partie  du  navire  où 
se  trouvaient  les  sabords  de  nage,  pour  empêcher  l'eau  de  pénétrer 
dans  l'intérieur,  lorsque,  par  suite  du  mauvais  temps  ou  pour 
toute  autre  cause ,  on  avait  rentré  les  avirons.  Ce  prélart  était 
sans  doute  assujetti,  comme  les  ôzo^oVaTa ,  à  l'avant  du  navire  et 
eu  faisait  le  tour  en  passant  sous  les  gouvernails. 

§  7.  —  Les  parties  supérieures  de  la  carène. 

Il  ne  faut  pas  oublier  que  la  trière  est  un  navire  construit  d'une 
façon  toute  spéciale ,  et  par  suite  très  différent  des  créations  de 
la  marine  moderne.  La  carène  se  partageait  verticalement  en 
trois  divisions  :  au  milieu  l'espace  garni  de  rames ,  puis  l'avant 
et  l'arrière,  qui  en  étaient  dépourvus.  La  partie  garnie  de  rames 
s'appelait  fpcwzov.  Athénée  (7)  nous  apprend  que  dans  le  navire 
d'Hiéron  Viyxoimv  se  distinguait  du  reste  du  bâtiment  par  une  or- 
nementation particulière,  et  il  résulte  de  ses  expressions  qu'on 
entendait  par  là  le  flanc  du  navire  tout  entier,  depuis  le  pont  jus- 

(1)  Inscr.  «ai',,  IX,  b,  1.  W  et  c,  L  9. 

(2)  Inscr.  nav.,  XIV,  a,  1.  Il  et  suiv. 

(3)  Athén.,  V,  37  :  Û7ro!;w[jiaTa  6e  £),à(xéave  Swôsxa.  —  Platon,  Bep.,  X,  p.  616  c, 
compare  la  voie  lactée  aux  07roÇw|xaTa  des  trières. 

(4)  Urkund..  p.  160-161. 

(5)  De  R.  N.,  §  82. 

(6)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Prélart.  c  Prélart,  prélat,  toile  goudronnée  ou  recouverte 
lie  peinture,  dont  on  se  sert  pour  couvrir  les  marchandises  ou  les  panneaux  et 
les  garantir  de  la  pluie  ou  de  l'eau  de  mer.  s 

(7)  V,  37  :  TÔ  o'  lyxwTTOv  àirav  fir/f  t>ïç  tgô-£w;  xiTiTtvr.v  ïyXXdtôa  xai  O-jpcr&u: 
iî/s  ffsp'.f. 
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qu'à  la  ijLiille.  D'après  Pollux ,  rsyxwTrov  portait  aussi  le  nom  do 
xojTTcoTr'p  (1)  :  «  Oii  appelle  xojTOJtr'p  l'espace  où  se  trouvent  les  ra- 
mes. «  Les  deux  parties  du  navire  qui,  à  la  poupe  et  à  la  proue, 
n'étaient  pas  occupées  par  les  rames,  portaient  chacune  le  nom  de 
Trape^etpeffi'a.  Si  Suidas  (2)  et  Hésycllius  (3)  désignent  plus  particu- 
lièrement par  là  l'avant,  cela  vient  du  Scoliaste  de  Thucydide  (4), 
qui  parle  d'un  cas  où  il  s'agit  de  la  Traps^Eipscia  de  proue  ;  il  ne 
faut  pas  séparer  l'explication  du  passage  expliqué.  Ailleurs,  au 
contraire  (5),  le  Scoliaste  dit  formellement  qu'on  nomme  Trapeist' 
pscTia  «  les  parties  du  navire  qui  ne  sont  pas  garnies  de  rames , 
c'est-à-dire  l'extrémité  de  l'arrière  et  de  l'avant.  » 

Dans  le  navire  primitif,  les  rameurs  se  trouvaient  rangés  le  long 
du  plat-bord,  sur  lequel  étaient  appuyées  les  rames.  Le  plat-bord  (6) 
est  une  «  rangée  de  larges  planches ,  qu'on  fixe  horizontalement 
sur  le  sommet  de  la  muraille  du  navire  dans  toute  sa  longueur. 
Elles  recouvrent  la  tête  de  tous  les  couples.  On  appelle  aussi  aLu- 
sivement  plat-bord  —  et  cette  confusion  est  très  ordinaire  —  le 
rempart  vertical  qui  s'élève  au-dessus  de  la  rangée  de  liordages 
iloiit  nous  venons  de  parler.  »  Dans  le  navire  primitif,  les  lolels , 
auxquels  les  avirons  étaient  assujettis  par  Vesiropc,  étaient  plantés 
dans  le  plat-bord ,  ou  plutôt  dans  une  planche  clouée  sur  ce  plat- 
bord  et  qu'on  appelle  toletière  ou  porte-lolels.  «  C'est,  dit  Eusta- 
the  (7),  la  longue  planche  (l7îYiY>c£vtç)  dans  laquelle  sont  fixés  les 
tolets  et  qu'on  appelle  ordinairement  Treptrovov,  parce  qu'elle  court 
tout  le  long  du  bord.  »  La  toletière  portait  égalemont  le  nom  d'I-jrt- 
Tx-xÀtAiç  (81.  Quant  au  plat-bord,  on  l'appelait  xpaï/r,^  (9),  et,  dans  les 

(1)  I,  1)2  :  y.at  tov  tottov  ok  xov  7tf,ô;  Tat;  y.wTiai;  xw7ï<«»Tï;(ya  xaXoùaiv.  La  correc- 
tion de  Graser,  Ve  U.  A',,  g  19,  substituant  -ipoTtôv  à  tôttov,  montre  qu'il  n'a  pas 
compris  ce  passage.  Pollux  y  décrit  les  diverses  parties  du  bâtiment,  en  allant 
de  la  poupe  à  la  proue. 

(2)  B.  V.  7rap£|£tp£<7Îaç. 

(3)  S.  V.  Ttape^EtpETÎav  ■  tô  xarà  Trpwpav  Ttpo  twv  xw7t(î)v  •  oxjci  XÉyot  ti;  TuapèÇ 
TÎjç  eip£(Ttaç. 

(4)  Vil,  34. 

(5)  Scol.  Thuc. ,  IV,  12  :  TtapeÇeipEata  iaxh  ô  tita  xv);  stpeTiaç  xî);  vew;  xoitû;, 
xaÔ'  S  (i.£po;  oùxéxi  xwirai;  xÉ'-/_pr,vxat  •  ëaxt  Ôà  xoîjxo  xô  àxpôxaxov  xr^ç  TrpOixvriÇ  xai 
xîj;  TTpwpa;.  —  Cf.  Suid.  et  Pliot.  :  Trapeleipecriav  •  xo  e?to  xôiv  èpe^Tffôvxwv  ■  èv 
S'0ûyxy8îôri;. 

(0)  Jal,  Gl.  n..  art.  Plal-Dord. 

(7)  1533,  41  :  ëaxi  5è  Iuyiyxevîç,  9i  xa6'  v;v  o\  c?xa),|j.c/t  Tn^Y'^^'^Tai,  r,  fiTrep  xoivw;  tt£- 
pîxovov  XÉyexai  Tiapà  xô  ôtôXou  XEivEiÔai. 

(8)  Poli.,  1  ,  87  :  XO  Ô'ûirô  xôv  (Txa),(x6v,  è7ri(jxa>.(jLÎç.  —  Hésych.  :  èTtiixa/jjiÉ;  • 
xô  Otto  xw  irxaXjxù)  craviStov. 

(9)  Hésycli.  :  xpâ^TiË  •  ...  à).),oi  xô  x^ç  vsw;  yXù.oç.  —  Et.  M.  :  xpâ^r,?  •  ...  lé- 
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grands  navires,  c'était  nne balustrade  sous  laquelle  étaient  percés 
des  sabords  qui  donnaient  passage  aux  avirons ,  à  moins  que 
ceux-ci  ne  fussent  placés  entre  les  barreaux. 

Une  des  parties  de  la  trière  qui  constitue  une  des  inventions 
originales  des  constructeurs  grecs,  et  dont  rien,  dans  la  marine 
moderne,  ne  peut  donner  une  idée,  c'est  la  TlapoSoç  (1). 

Le  couroir  des  galères  du  moyen  âge ,  sans  être  identique  avec 
la  IlapoSoç.  la  rappelle  cependant  jusqu'à  un  certain  point.  Dans  les 
galères  à  rames,  on  établissait  sur  le  pont  ou  couverte  des  courbes 
nommées  baccalas  qui,  fixées  par  une  de  leurs  branches  sur  le 
pont,  faisaient,  par  leur  autre  extrémité,  saillie  en  dehors  du  na- 
vire. La  saillie  étant  considérable,  les  baccalas  étaient  renforcés 
en  dessous  par  d'autres  courbes  moins  longues  qu'on  appelait 
cousdelatt.cs,  et  portaient  à  leur  extrémité  extérieure  une  longue  et 
forte  pièce  de  bois  nommée  apostis.  Sur  cette  pièce  de  bois  établie 
de  chaque  côté  du  bâtiment,  et  en  dehors  de  ses  parties  essentiel- 
les, étaient  plantés  les  escaumcs  des  avirons.  Entre  les  bancs  de 
rameurs  et  l'apostis  se  trouvait  un  corridor  très  étroit  qu'on  ap- 
pelait le  couroir  et  où  se  tenaient  les  soldats.  C'est  à  ce  couroir 
que  correspond,  jusqu'à  un  certain  point,  la  parodos  des  trières 
athéniennes. 

Los  textes  ne  nous  donnent  sur  la  parodos  que  fort  peu  de  ren- 
seignements. Pollux  (2)  nous  apprend  que  c'était  «  un  couloir 
placé  le  long  de  la  rangée  des  rameurs  thranites.  «  Athénée  (3) 
mesure  la  plus  grande  largeur  du  navire  d'une  parodos  à  l'autre  : 
'<  aTTÔ  Ttapoôo'j  Im  zapoSov  "  ;  H  Y  OU  avait  donc  deux ,  une  de  chaque 
roté  du  navire,  à  la  hauteur  de  la  rangée  des  rameurs  thranites 
ou  un  peu  au-dessous.  Les  monuments  figurés  nous  la  représen- 
tent comme  un  couloir  qui  faisait  saillie  en  dehors  du  bâtiment  et 
qui  surplombait  sur  la  mer.  On  l'aperçoit  très  nettement  et  d'une 
façon  très  instructive  sur  le  piédestal  de  la  Niké  de  Samothracc, 
pi.  V.  Ce  couloir  extérieur  du  navire  est  soutenu  par  des  con- 
soles supportées  habituellement,  à  leur  tour,  par  des  appuis  dont 
le  pied  est  fixé  dans  une  préceinte.  Deux  de  ces  appuis  sont 
parfaitement  visibles  sur  la  monnaie  de  Leucacle.  fis-.  7. 


Y£Tai  ôè  xcà  t6  tr,;  vcw;  /iHoç.,  £9'  oô  ol  crxaXjjLol  TiOev-cai.  —  Tzetz..  ad  Lyc,  641  : 
TpàcpY)!  xa>,£ÏTat  xac  xô  ystXoç  xoù  ttXoiou,  èv  u>  ol  i7y.a),(i.ot  TtGîvxat. 

(1)  J.  Smith,  traduit  par  H.  Thiersch ,  Ueber  den  Schiffbau...,  [).  42  et  suiv., 
montre  très  bien  l'utilité  de  la  parodos. 

(2)  1,  88  :  r,  Ô£  uapà  xoiiç  Opavîxaç  ôôô:,  Trâpooo:,  napâÔpavo:. 

(3)  V,  37.  Hcsycli.  dit  simplement  :  Tuâpoôo:  •  [dço:  xi  xt);  vew;:. 
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Graser  (1)  croit  à  tort  que  la  parodos  n'existait  pas  dans  les 
Irièrcs  aphractcs.  La  trirème  du  lac  Fucin,  dont  nous  avons  déjà 
parlé ,  est  un  navire  aphracte  puisque  l'on  voit  distinctement  les 
têtes  des  rameurs;  et  cependant  elle  est  munie  d'une  parodos.  On 
peut  voir  également  la  parodos  dans  deux  navires  aphractes  re- 
présentés sur  des  monnaies  de  Gorcyrc  et  de  Nikomédie  (2).  Enfin 
elle  est  très  visible  sur  la  trière  de  l'Acropole ,  pi.  III.  On  pour- 
rait, au  premier  abord,  la  confondre  avec  les  préceintes  qui  cou- 
rent au-dessous  d'elle  le  long  du  bâtiment  ;  mais  elle  s'en  distin- 
gue par  un  relief  plus  prononcé  très  visible  sur  le  moulage  de 
l'Ecole  des  Beaux-Arts  ,  et  qui  a  donné  sur  la  photographie  une 
ombre  portée  plus  épaisse  et  plus  noire.  Elle  est  immédiatement 
au-dessous  de  la  rangée  des  rameurs  thranites,  dont  elle  laisse 
apercevoir  tout  le  corps  à  partir  des  genoux.  Quant  aux  allonges 
de  revers  qu'on  aperçoit  entre  chaque  rameur,  on  voit,  en  consi- 
dérant avec  soin  le  bas-relief,  qu'elles  émergent  non  point  de  la 
parodos,  mais  du  plat-bord  qui  est  derrière  ;  elles  vont  rejoindre 
le  pont  supérieur  qu'elles  soutiennent  en  partie. 

Ainsi  la  parodos ,  qui  donne  au  navire  grec  un  caractère  tout 
particulier,  existe  dans  les  trières  aphractcs  aussi  bien  que  dans 
les  kataphractes  et  s'étend  le  long  de  l'iyMm^/.  Dans  la  kataphracte 
les  rames  thranites  sortent  par  des  sabords  au-dessous  de  la  pa- 
rodos. Il  en  est  quelquefois  de  môme  dans  l'aphracte;  mais  elles 
peuvent  aussi  être  assujetties  à  un  tolet  sur  le  plat-bord  et  tra- 
verser la  paroi  de  la  parodos  où  elles  ont  assez  de  jeu  entre  les 
bari'eaux  ou  dans  des  trous  pratiqués  exprès;  je  ne  crois  point 
qu'il  faille  chercher  sur  la  parodos  elle-même  le  point  d'appui  de 
l'aviron.  Graser  veut  que  la  cavité  ovale  représentée  dans  la  paroi 
de  la  [larodos  sur  le  piédestal  de  la  Niké  de  Samothrace  soit  pré- 
cisément destinée  à  laisser  passer  la  rame.  Dans  la  trière  aphracte 
le  bord  du  navire  est  relativement  bas  :  il  disparaît  donc  derrière 
la  parodos  qui  est  à  la  môme  hauteur  que  lui.  Ainsi  la  trière  de 
l'Acropole  le  laisse  deviner,  mais  ne  le  montre  point;  car,  d'après 
les  lois  de  la  perspective,  il  est  caché  par  la  parodos.  Au  contraire, 
dans  la  birème  de  Préneste  (3),  la  parodos  n'a  point  de  parapet  et 


(l)  De  a.  N.,  §  15. 

(■2)  Graser,  Die  àlleslen....  PI.  L) ,  23'J''  (certains  détails,  la  parodos  en  parti- 
culier, sont  ajoutés  d'après  une  autre  monnaie  du  même  type)  et  319''. 

(;5)  G.  Winckeluiann,  Monumcnli  incditi. ..,  2="  ediz.,  1821,  t.  II,  part.  IV, 
cap.  XV  ,  pi.  207.  —  La  même  birème  est  reproduite  plus  exactement  dans 
Giov.  Bat.  Piranesi,   Vnsi,  vandrlabri...  etc.,  pi.  18. 
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deux  guerriers  y  sont  rlebout.  Derrière  est  le  parapet  (rp^ril)  qui 
entoure  le  pont.  Gomme  c'était  primitivement  une  pavesade  et 
sans  doute  pour  rappeler  cette  origine  de  la  construction ,  il  est 
orné  de  loin  en  loin  de  boucliers.  Bien  que  sur  le  dessin  la 
perspective  soit  loin  d'être  parfaitement  observée ,  on  voit  qu'on 
accédait  de  la  parodos  au  gaillard  d'avant  par  trois  marches  ;  au- 
dessous  de  la  parodos  est  un  bordage  plus  épais  que  les  autres ,  par 
lequel  sortent  les  rames  de  la  rangée  supérieure.  Dans  la  trière 
kataphracte  les  allonges  de  revers  qui  terminaient  les  couples  et 
qui  passaient  par  dessus  la  tête  des  rameurs  thranites  pour  sup- 
porter le  pont ,  étaient  couvertes  d'un  bordage  comme  le  reste  du 
bâtiment.  Habituellement  la  parodos  reste  à  sa  place,  mais  le  plat- 
bord  (TpacpYi^)  se  trouve  remonté  à  la  hauteur  du  pont  supérieur. 

Les  rameurs  et  les  combattants ,  dans  les  navires  aphractes ,  les 
combattants  seuls,  dans  les  kataphractes,  avaient  besoin,  pendant 
la  bataille,  d'être  protégés  contre  les  traits  de  l'ennemi.  Naturel- 
lement on  songea  d'abord  à  défendre  la  partie  du  corps  des  ra- 
meurs qui  dépassait  le  plat-bord  au  moyen  des  boucliers  des  com- 
battants. C'est  la  manœuvre  qu'ordonne  Jason  dans  le  navire 
Argo  (1)  :  «  Que  dans  tout  le  vaisseau  un  homme  sur  deux  prenne 
place  sur  les  bancs  et  manie  l'aviron  ;  que  les  autres  les  couvrent 
en  présentant  à  l'ennemi  leurs  boucliers  de  cuir  qui  arrêtent  les 
traits,  et  assurent  ainsi  notre  retour.  «  Un  joli  modèle  de  navire 
en  terre  cuite ,  de  style  italo-grec ,  trouvé  à  Ardée  et  exposé  au 
Musée  du  Louvre  ,  nous  montre  précisément  tous  les  boucliers 
rangés  le  long  du  bord  qu'ils  exhaussent,  de  façon  à  préserver  au 
besoin  l'équipage  dans  un  combat  naval.  Il  fournit  ainsi  comme 
une  illustration  toute  naturelle  du  passage  qui  nous  occupe.  On 
peut,  en  outre,  rapprocher  de  ce  passage  la  glose  jusqu'ici  mal 

expliquée  d'Hésychius  :  «  acr-nrtoeta   •  Taç  TCTU/àç  Tcov  àc77Tiotov  •  xoù  [xésoç 

T^ç  vetoç,  To  Trpôç  7rpu(xva.  »  Les  aarctSeTa  sont  une  espèce  de  pavesade. 
On  appelait  ainsi  dans  l'ancienne  marine  française  (2)  «  une  ran- 
gée de  boucliers  ou  pavois  placés  autour  du  navire  pour  faire  un 
rempart  aux  combattants  ;  plus  tard  étoffe ,  toile  étendue  le  long 
du  plat-bord  pour  cacher  à  l'ennemi  le  pont  du  navire  pavesade.  « 


(1)  Argon.,  4,  199  : 

à).),'  oî  (xèv  ôià  voo;,  à\Loi6a8\z  à^iço^  àv^p 

îÏ;6(J.£V0<;,   UYIÔOÏTW    £p£T(T£T£    *    TOI   Ôè    ^OZiO.', 

ànniùaz  "^KJ-îdEE; ,  6y,wv  6oôv  ïyji'x.  po),à(.jv, 
7rpoTx6[A£Voi  vôaTw  £7ra|j.ijV£T£. 

(2)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Pavesade. 
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On  se  servit  aussi  longtemps  dans  la  marine  française  du  filel 
de  bastingage.  On  nommait  ainsi  (l)  «  un  filet  fait  de  bitord  et 
doublé  de  toile  peinte ,  qu'on  fixait  verticalement  au-dessus  du 
l)lat-bord  d'un  navire,  et  dans  lequel  les  matelots  rangeaient 
leurs  sacs  et  leurs  hamacs,  pour  composer  avec  ces  éléments  une 
pavesade  molle  contre  le  feu  de  l'ennemi.  »  Actuellement  ces 
filets  de  bastingage  ont  été  remi^lacés  par  une  muraille  haute  et 
pleine,  allant  d'un  bout  du  navire  à  l'autre  et  continuant  ainsi 
verticalement  le  côté. 

La  marine  athénienne  passa  par  des  vicissitudes  analogues  : 
là  aussi  nous  trouvons  tantôt  un  rempart  plein,  tantôt  une  balus- 
trade protégée  par  des  pièces  d'étoffe.  Laparodos  semble  terminée 
par  une  paroi  massive  sur  le  piédestal  de  la  Niké  de  Samothracc. 
Un  navire ,  représenté  sur  une  gemme  publiée  par  Graser  (2l  . 
nous  montre  une  parodos  pleine,  et  au-dessus  la  jjalustrade  à 
jour  de  la  xpaor,;.  Sur  une  monnaie  de  Nikornédie  (3),  la  parodos 
est  également  pleine  et  recouverte  d'ornements  ronds  sculptés  qui 
ressemblent  à  des  boucliers.  Mais  elle  est  à  jour  dans  la  trière  de 
l'Acropole,  pi.  III;  sur  une  monnaie  de  Gorcyre  (4) ,  il  semble 
que  l'artiste  ait  voulu  figurer  des  barreaux  entrecroisés.  Sur  une 
monnaie  de  Tarse  (5) ,  représentant  un  navire  de  commerce  ,  la 
Tfscç/r,^  est  composée  de  montants  verticau.x'.  Dans  les  vaisseaux 
de  guerre  ,  il  fallait  y  suspendre  ,  pendant  le  combat ,  de  longues 
bandes  d'étoffe  ou  de  toile;  c'est  ce  qu'on  faisait  dans  la  marine 
•ithénienne  au  quatrième  siècle  avant  Jésus-Christ. 

Les  inscriptions  navales  nous  parlent  de  deux  sortes  d'agrès 

qui  servaient  cà  cet  usage  :  les  •^tapappuij.aT'/  xd/yn  et  les  Tiapappuy.aT^ 

>-£uxa  (6).  On  les  trouve  au  pluriel  lorsqu'il  ne  s'agit  que  d'un 
navire  (Inscr.  IV);  de  sorte  qu'on  peut  conclure  que  chaque 
navire  en  possédait  deux  de  chaque  sorte.  Les  agrès  de  la  pre- 
mière espèce  devaient  être  identiques  avec  les  peaux  dont  parle 
Pollux  (7)  ;  il  ajoute  que  pour  se  préserver  des  grappins  et  des 

(1)  Jal,  Ci.  n.,  art.  Vilel  de  bastingage. 

(2)  Graser,  Die  Gcmmen...,  PI.  I,  82. 

(3)  Graser,  Die  àlteslen,..,  PI.  D,  319". 

(4)  Ibid.,  239\ 

(5)  Jbid.,  429". 

(6)  Bceckh,  Urkund.,p.  159. 

(7)  I,  120,  là.  Ô£  oTiXa  xà  [xèv  Xïji;  vew;  ôÉppciç  ,  6tp6épai  ...,  xà  ôà  xôiv  ê(J.7i).eôvxwv 
...  ôopuopÉTtava ,  X^'P^?  criôripaï  •  upôç  ôè  xàç  È7tiéo),à;  aùxwv  àvxeaocpîï^ovxo  pûp^a: 
irpc((7ïT).oùvxe;  Tcpôî  xà  xoi^tTiiaxa  xôiv  vewv,  oirw;  6  otoripo;  ôXtTOaîvr) ,  Tcpôç  xô  àvxi- 
xvTtov  àvxt),aêyiv  oOx  ëxwv.  —  Cf.  1 ,  93  ,  OÙ  Poil.  ,  parmi  les  agrès  du  navire . 
cite  :  Séppei: ,  oiçOépai.  Ilosych.,  Sep^t;  •  ôspixa,  pupua.  .AiyOepa  •  ôép\>.a,  (3ûpaa. 
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faux  emmanchées  de  l'oniiemi ,  on  clonait  du  cuir  contre  la  mu- 
raille, afin  que  le  tranchant  du  fer  glissât  et  n'eût  pas  où  se 
prendre.  L'identification  avait  déjà  été  faite  par  les  lexicographes. 
Suid.  et  Phot.  disent  :  7:7.p«ppui;i.aTa  •  oÉppeiç,  (TxeiraçijiaTa ;  Hésychius, 
7:apap(p)'j[/.aTa  •  ospps'.;.  Les  7:apappu|7.aTa  xpi/iva  étaient,  sans  contredit, 
des  peaux  de  béte,  et  les  7Lapappu[/.a-a  Xs'W.  des  morceaux  de  toile. 
Quant  à  la  façon  dont  on  les  disposait ,  nous  sommes  réduits  aux 
conjectures.  Bœckh  pense  qu'on  les  plaçait  les  uns  derrière  les 
autres  pour  se  renforcer  réciproquement.  Suivant  cette  indica- 
tion, Griiser(l)  croit  que  les  Trapappuixara  >.£uxa  étaient  placés  à  l'ex- 
térieur de  la  balustrade  et  les  Trapappuua-a  xoi/iva  à  l'intérieur,  lais- 
sant entre  eux  un  espace  vide  où  devaient  s'amortir  les  traits.  11 
me  semble  plus  simple  de  supposer  que  les  uns  étaient,  pendant  le 
combat,  appliqués  à  la  Tiapooo;  et  les  autres  ta  la  Tpa'^r,:.  Faire  cette 
manœuvre  s'appelait  zapappuaaTa  TtapaSaÀXctv  ("2).  Quant  aux  Tzapa- 
oX-/-aaT7.  dont  il  est  question  dansXénophon  (3)  et  dans  l'Inscr.  II, 
].  31  (  7T-/p'/6'A-/-y.y.T'/  xocTr,Àwcr[a'.]  ) ,  co  sout ,  je  crois,  CCS  mêmes  agrès 
désignés  non  plus  par  leur  nom  technique,  mais  par  un  nom  plus 
général.  Bœckh  et  Graser  y  voient  à  tort  d'autres  agrès  analo- 
gues aux  premiers  ,  et  dont  la  nécessité  n'est  pas  démontrée. 

Le  xaTaêXr,aa  est  cité  au  singulier  dans  les  inscriptions  navales, 
quand  il  s'agit  d'un  seul  navire  (4).  Les  tétrères  l'ont  comme  les 
trières.  Graser  (."))  entend  par  là  quelque  chose  d'analogue  à  notre 
tente,  une  toile  étendue  horizontalement  au-dessus  du  pont  avec 
des  trous  pour  laisser  passer  les  mâts,  et  destinée  à  protéger 
l'équipage  des  rayons  du  soleil  et  des  traits  qui  plêuvent  pendant 
le  combat.  Rien  ne  s'oppose  à  l'adoption  de  cette  conjecture. 

(1)  Das  ModcL..,  i>.  18. 

(-2)  Xcnoph.,  Hellcn.,  I,  G,  i'J. 

(3)  Ihid.,  II,  I,  'n. 

(i)  Bœckh,  Urlmnd.,  p.  160. 

(5)  Das  Model...,  p.  18. 


CHAPITRE  IV. 


L  AVANT    ET    L  ARRIERE. 


§  1".  —  Principes  de  la  construction  et  caractère  de  r avant. 

L'avant  du  navire  de  guerre  primitif  ressemblait,  au  moins  sur 
certains  chantiers  de  l'Archipel,  à  une  tête  d'animal.  Eustathe  (1)  a 
tort  de  croire  que  c'est  par  suite  de  simples  figures  poétiques  qu'on 
disait,  dans  la  marine  grecque ,  les  joues,  le  visage  d'un  navire,  et 
qu'on  empruntait  d'autres  noms  aux  diverses  parties  de  la  tête  et  du 
corps.  Outre  que  ces  hardies  métaphores  ont  été  de  tout  temps  fami- 


Fig.  11. 


Fig.  12. 


Fig.  13. 


Fig.  14. 


Fig.  15. 


lières  aux  marins,  elles  trouvaient  leur  justification  dans  les  prin- 
cipes mêmes  de  la  construction  de  l'avant.  «  Il  y  a,  dit  Pollux  (2), 


ft)  308,  20  :  èvTeOôev  5è  oi  TtoiTiTat  ôp|j.w[J.£vo>.  To),[j.w<n  xat  iiapciàç  léyzv/  xà 
TOiaÙTa  (lép'O  xwv  vy)wv  xai  TtpÔTWTta  ...  mri[J.ci6)TÉov  ôti  oO  |j.6vov  yi  Trapttà  è7ct6£6oû- 
),£UTa'.  sic  iJ.£-taçopàv,  à)).à  xai  Ta  ).ot7tà  xïjç  /e^ia),^;,  éti  6e  y.ai  xà  xaTà  ôXov  tô 
<TW|i,a. 

(2)  1  ,  83  :  £<IT(  0£  Tiva  TrXoîa  Auxia  ).£yô|J.£va  xpioi  y.ai  Tpâyoi,  wç  zly.i^v.'^  ox: 
toioOtôv  Ti  TiXoïov  xo(i  6  xaOpo;  t|v  ô  Trjv  EOptÔTtriv  àTraYaywv. 
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des  navires lyciens  qu'on  appelle  des  béliers  et  des  boucs;  on  peut 
conjecturer  que  le  taureau  qui  enleva  Europe  était  un  bâtiment 
de  cette  espèce.  »  Hérodote  (I),  parlant  des  Samicns  de  l'époque 
de  Polykratc  qui  furent  vaincus  par  les  Krétois  et  les  Eginètes  , 
dit  que  ces  derniers  détachèrent  les  proues  des  navires  ennemis 
qui  avaient  la  forme  d'une  hure,  La  hure  s'appelait  chez  les  Grecs 
TrpoToiAvi  (2),  et  nous  la  retrouvons  sur  les  monnaies  de  Samos,  pu- 
bliées par  Graser  (3)  ,  que  nous  reproduisons  ici  fig.  11,  12,  13, 
14  et  15. 

Ces  proues,  de  construction  primitive,  sont  précieuses,  parce 
qu'elles  nous  indiquent  le  point  d'où  sont  partis  les  Grecs,  par 
quels  progrès  ils  ont  passé  et  quelle  était  la  signification  originelle 
de  ces  anciens  termes,  qui  subsistaient  encore  dans  la  marine 
athénienne  du  cinquième  et  du  quatrième  siècle  avant  Jésus- 
Christ,  bien  qu'ils  n'eussent  peut-être  plus  qu'un  rapport  assez 
lointain  avec  la  chose  signifiée.  Toutefois  dans  certaines  birèmes 
de  la  colonne  Trajane  (W.  Frœhner,  t.  III,  pi.  109  et  115),  l'avant 
rappelle  encore  exactement  la  forme  d'une  hure  de  sanglier. 
L'écubier  est  représenté  par  un  œil  parfaitement  ressemblant  et 
dont  on  distingue  la  prunelle,  les  paupières,  les  sourcils.  Ce 
n'est  donc  pas  sans  raison  qu'Apollonius  de  Rhodes  (4)  dit,  en 
parlant  des  premiers  navires  grecs  :  «  Et  dans  les  prairies  maré- 
cageuses les  bergers  abandonnaient  leurs  nombreux  troupeaux , 
épouvantés  à  la  vue  de  ces  vaisseaux  sem.blables  à  des  monstres 
énormes  sortant  de  la  mer  qui  en  est  peuplée.  » 

On  appelle  avant  dans  un  navire  (5)  «  la  partie  comprise  entre 
l'étrave  et  le  milieu  de  la  longueur,  qui  est  à  peu  près  placé  au 
maître-bau.  Quelquefois  on  désigne  par  les  mots  avant  et  proue 
la  partie  antérieure  de  cette  moitié  du  navire.  »  La  proue  de  la 
trière  s'appelle  irpwpa  (6).  De  chaque  côté  de  l'étrave  est  un  renfle- 


(1)  III,  59  :  y.al  xwv  vewv  xaupiou;  èyouiréfov  Ta;  Ttpwpa;  rjzpwcripiaTav  xai  àve- 
9c.Tav  è;  tq  îpôv  z9)z  'AÔriVaîiQ;  èv  Alyivyi. 

(2)  Saidas,  s.  v.  :  upo-roixai  •  ...  xuptw;  ôè  itzl  Ttov  àlôyon  î^wwv  ■/]  7tpoTO[i.r)  ),sye- 
xat  ■  «  Toîç  ôè  Ttôv  7i:),oîwv  àxpoi;  TcxpaTiôÔMV  TrpoTOfxàç  àuotyTiwTaç  yj^^'f-M  irepiéXaêe 
O'.à  xô  Twv  è(x66).wv  j^psiojoî;.  » 

(3)  Dieàllesten....  PI.  B,  398^.  386^  400^,  389^  165". 

(4)  Argon.,  4,  316  : 

£'ta|A£Vvii7l  Ô'ÈV   âiTTlSXa  TtWîa  ),£ÏTCOV 

Troi(/.£V£;  otypauXo',  vyiwv  çoêaj,  oià  xe  6ïîpa; 
ôiTa6[i.£V0i  TTÔvxou  (ji£Yaxyix£o;  èlaviôvxaç. 

(5)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Avant. 

(6)  Suid.  :  TTpwpa  •  xô  £ix7tpo<i9£v  xy)ç  V£o');. 
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ment  dont  la  partie  située  au-dessous  de  la  ligne  d'eau  est ,  pour 
le  marin  moderne  ,  Vépaule;  au-dessus  est  la  joue.  «  On  appelle 
joue  ou  aile,  dit  Pollux  (I),  chacune  des  deux  moitiés  de 
l'avant.  »  De  là  l'expression  homérique  [xtXTOTràpviO'.,  en  parlant  des 
navires  qui  avaient,  suivant  l'ancien  usage,  les  joues  colorées  en 
vermillon  (2). 

Au-dessus  de  la  joue  devait  naturellement  se  trouver  l'œil  (ocp- 
ôotXfjLoç),  qui  coiTespond  à  notre  écubier.  On  appelle  écubier  (3)  «  un 
trou  horizontal  et  rond  percé  à  l'avant  du  navire,  à  droite  ou  à 
gauche  de  l'étrave,  pour  le  passage  du  câble  attaché  à  une  ancre. 
Los  vaisseaux  à  trois  pjonts  en  ont  deux  à  la  hauteur  do  labaltcric 
basse,  et  un  à  la  seconde  batterie.  »  Plésychius  nous  parle  de  na- 
vires anciens  qui  en  avaient  quati-c  (4).  Certaines  monnaies  nous 
en  montrent  au  moins  deux  sur  un  seul  côté  du  vaisseau,  placés 
à  des  étages  différents.  Jal  (.5)  reproduit  l'avant  d'un  navire  pris 
d'une  peinture  de  Pompéi  et  qui,  étant  vu  de  trois  quarts,  laisse 
apercevoir  doux  écubiers,  un  de  chaque  côté  de  l'étrave.  Pollux 
dit  simplement  (6)  :  «  [1  y  a  une  partie  du  navire  qu'on  appelle 
6cp9aX|7.d;  et  tîtu/ic.  C'est  là  qu'on  inscrit  le  nom  du  navire.  »  Cette 
explication  trop  concise  a  induit  en  erreur  les  commentateurs , 
qui  ont  confondu  l'écusson  portant  le  nom  du  vaisseau  avec  l'écu- 
bier,  L'6cp6aX[ji.o;  est  évidemment  l'œil  de  l'animal,  tel  que  nous  le 
montrent  les  anciennes  monnaies  de  Samos.  C'est  par  la  peintuie 

l'^ig.  11). 


qu'on  donnait  à  l'écubier  cette  forme  d'œil  qu'il  conserve  sur  un 
grand  nombre  de  monuments  (71  ;  lorsqu'il  est  réduit  à  n'être  plus 


(1)  1 ,  89  :  tfjç  ôè  Ttpwfiaç  Ta  r/.aT:£(jo)6cv  Ttaç)ctà  y.a).£ÏTO(i  /.ai  TiTîpâ.  —  Cf.  Siiid.  : 
Trapiidt  •  ...  xal  [lépoc,  xi  t^ç  vewç. 

(2)  Hésych.  :  |j.i).T07iàpi[)oi  •  iJiOaÔTrpwpot,  xà  oï  éxaTÉpwOev  xr);  7tpû|i.vr)ç  y.ai  upto- 
pa;  [/,£[i.iXTo>|j.£va  iyoMian  •  al  ôè  aùxal  xal  ^otvixoTtàpeioi  iléyO'^zo.  — Cf.  Hcrod.,  III. 
58  :  TÔ  oè  7ra),atov  àTcaaat  ai  v££;  £(7av  (j.i),xïiXi9££ç. 

(3)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Ecubier. 

(4)  Hcsych.  :  x£Xpa£>,ixoj7r£:  •  X£'7'japa:  ô-fOa)|j.o"J:  ëywn{y.)i  vaùç. 

(5)  Gl.  n.,  art.  Galère. 

(6)  l ,  86  :  r,  TTXUjriç  ôvo(J.ài:;£xat  xal  OyOa)  (aôç  ,  oTtou  xal  TOuvo[J.a  x^ç  vôcoc  ÎTtiypâ- 

(7)Eustath.,  1039,  43. 
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qu'une  simple  ouverture  donnant  passage  au  cable  de  l'ancre,  il 
n'est  pas  toujours  de  même  forme  ni  à  la  mémo  place.  Sur  la 
monnaie  de  Samos ,  fig.  14  ,  et  sur  celle  de  Knide  (1) ,  reproduite 
ici  fig.  16,  il  se  trouve  très  bas,  entre  la  préceinte  dont  la  tr^te 
forme  l'éperon  et  celle  qui  fait  suite  au  TrposfjLêoX'.ov. 

Dans  un  autre  navire  de  Samos  ,  fig.  10  ,  c'est  une  ouverture 
horizontale  elliptique  pratiquée  au  gaillard  d'avant  ;  sur  le  navire 
de  Leucade,  fig.  7,  c'est  un  trou  elliptique  incliné  en  avant  et  percé 
dans  le  bordage  du  ctoIoç.  Sur  la  monnaie  de  Démétrios  Polior- 
kétès  ,  fig.  3,  l'écubier  est  circulaire  et  placé  immédiatement  au- 
dessous  de  la  préceinte  du  TrposaSoXiov.  Il  y  a  donc  des  divergences 
assez  notables,  suivant  les  pays  et  les  époques.  Dans  les  trières 
athéniennes  (2),  l'écubier  semble  avoir  été  muni  sur  tout  son  pour- 
tour d'une  garniture  métallique,  pour  éviter  l'usure  produite  par 
le  frottement  du  câble.  C'est  probablement  de  l'absence  de  cette 
garniture  que  veut  parler  l'inscription  navale  (3),  qui  dit,  en  par- 
lant d'un  navire,  qu'il  n'a  point  d'agrès  et  que  les  écubiers  man- 
quent  :  «  [aJuTT]  GX-Buoç  l'/ei  ouôev,  out'  oi  ocpôaXtJLOi  I'vskt'.v.  "  Quand  cette 

garniture  était  en  mauvais  état,  on  disait  :  «  ôa-ôaXaoç  xaxc'ayev ,  il  y 
a  un  écubier  avarié  (4).  ^  Entre  les  deux  écubiers  et  à  la  partie 
inférieure  du  (jtoXoç  se  trouvait  un  ôcusson  que  Pollux  appelle 
zTu/i'ç  et  Eustathe  titu/;/!  (5).  11  ne  faut  pas  confondre  cet  objet  avec 
rocû6aX(ji.oç ,  bien  qu'il  en  fût  très  rapproché  et  que  les  commenta- 
teurs ne  les  distinguent  pas  toujours  avec  une  netteté  parfaite. 

Je  doute  que  le  mot  ixéTOir.ov  ait  jamais,  comme  le  veut  Gra- 
ser  (6),  désigné  une  partie  spéciale  de  l'avant;  c'est,  comme  nous 
l'apprend  le  Scoliaste  de  Thucydide  (7) ,  une  métaphore  qui  si- 
gnifie la  proue. 

Dans  les  bâtiments  modernes ,  on  se  sert  pour  lever  les  ancres 
des  bossoirs,  soutenus  par  des  consoles  qui  s'appuient  sur  la  joue 
du  navire.  Le  bossoir  (8)  est  «  une  forte  pièce  de  bois  fixée  par  sa 
queue  sur  le  gaillard  d'avant  et  couchée  non  pas  tout  à  fait  hori- 


(1)  Graser,  Die  àltesten...,  PI.  B,  415''. 

(2)  Bœckh,  Urkund.,  p.  10-2-103. 

(3)  'E?.  àpx.,n°  314G,  1.  23. 

(4)  Ibid.,  n"  3176,  1.  68  et  75. 

(5)  1039,  43  :  mvyji  ôé  èittiv,  ottou  oÏ  tî  à^Oa/.Miol  ^Myç^o/^o-jviai  xaî  to  tïj;  vewç 
ôvoij-a  èiriYpà^ETai.  —  Cf.  Scol.  Apoli.  de  Rhod.,  Argon.,  1,  1U89. 

(6)  De  K.  iV.,  g  80. 

(7)  II,  90  :  TÔ  Yàp  [iÉTWTCov  tt):  vsw;  ■'/]  Ttpwpa  stti  ,..  Ta  \i.étMTza. ,  6  ètti  xà  7tp6- 
cwita  Twv  vswv. 

[H)  Jal,  GL  n.,  art.  lionnoir. 
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zontalement,  mais  de  telle  sorte  qu'elle  se  redresse  un  peu  par  sa 
tôte  saillante  hors  de  la  proue  en  arrière  du  beaupré.  »  Ce  qui 
correspond  au  bossoir,  dans  les  navires  antiques,  ce  sont  les  liromâe;, 
qui  servent,  elles  aussi,  à  suspendre  l'ancre.  Euripide  (1),  en  par- 
lant des  diverses  manœuvres  auxquelles  donne  lieu  le  départ  d'un 
navire,  dit  que  «  les  marins  attachent  l'ancre  aux  épotides.  » 
Mais,  ainsi  que  nous  allons  le  voir,  elles  servaient  surtout  à  com- 
pléter le  système  des  défenses  de  l'avant.  Pollux  (2)  se  borne  à 
les  nommer  en  disant  qu'on  les  appelait  aussi  aixtpwTtSsç;  elles  sont 
définies  par  le  Scoliaste  de  Thucydide  (3),  par  le  Grand  Etymo- 
logique et  par  Suidas  (4) ,  des  pièces  de  ])ois  qui  forment  saillie 
de  chaque  côté  de  la  proue  :  «  l-Konihç  eîal  Ta  Ixatspioâev  Tcpwpaç  l^é- 
/ovra  lukoi.  »  EUes  sont  soutenues  extérieurement  par  des  étais  qui 
portent  sur  le  flanc  du  navire  et  arc-boutées  à  l'intérieur  :  ce  sys- 
tème d'étais  ou  d'arcs-boutants  s'appelait  avxripiSeç.  Quand ,  pendant 
la  guerre  du  Péloponèse  (5) ,  les  Athéniens  sont  maltraités  par  les 
navires  korinthiens,  qui  avaient  un  avant  plus  solide  et  des  époti- 
des plus  puissantes ,  ils  transforment  à  leur  tour  leurs  vaisseaux 
sur  le  modèle  des  vaisseaux  ennemis.  «  Ils  raccourcissent  et  ren- 
dent plus  solides  les  proues  de  leurs  bâtiments  et  y  plantent  de 
fortes  épotides  soutenues  intérieurement  et  extérieurement,  à  une 
distance  d'environ  dix  coudées  de  la  paroi  du  navire,  par  des  an- 
térides  massives  qui  venaient  s'y  appuyer.  »  Le  Scoliaste  (6)  ex- 
plique parfaitement  la  position  de  ces  étais  :  «  Il  y  en  avait,  dit-il, 
deux  parépotide,  un  intérieur  et  un  extérieur,  dont  le  pied  était 
appuyé  sur  la  muraille  du  vaisseau  et  dont  le  haut  était  assujetti 
à  l'épotide.  »  Si  les  ettiotiSsç  étaient  si  massives  et  si  solidement 
établies,  c'est  qu'on  les  considérait  comme  un  engin  de  guerre.  Le 
passage  de  Thucydide  (7)  nous  fait  comprendre  en  partie  l'utilité 
de  ces  fortes  poutres  saillantes.  Les  Korinthiens  et  les  Athéniens 

(1)  Iphig.  Taur.,  v.   1350  : 

ol  8'  èTtwTt'Swv 
"Ayxupav  èHavy)7:Tov. 

(2)  2,  83  :  xai  vewç  Se  ÈTrwTtSeç  wvo[xàîovTO  xaî  à[xipwT(8£ç. 

(3)  VII,  34.  Cf.  Scol.  Tliuc,  VII,  36,  où  il  faut  évidemment  lire  Trpwpa  au 
lieu  de  tiçi\)[l\xi. 

(4)  S.  V.  èTTWTt'Seç. 

(5)  Thuc,  VII,  36. 

(6)  L.  c.  :  àvTepeiiTnaTa  xa6'  âxàdTïjv  ÈTtwTÉôa  Sûo ,  àirô  tûù  èvtô;  xai  èxTÔç  (lé- 
pouç ,  ToO  TE  Ttpàç  TÔ  TEtyo;  xrii  vy)ô;  xai  xoO  Ttpàç  xà  izéloLyoç  •  ta  |j.èv  ouv  xaTW  [xé- 
poç  Ttûv  àvTepetT|i.âTwv  laTYiirav  ini  xoO  XEiyo\>i  ■zriç  v/iô; ,  tô  8à  âvw  èyôiicpwaav  si; 
ta;  èTTwrCSaç. 

(7)  VII,  34. 
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s'étant  abordés  par  l'avant,  ceux-ci  ont  vu  leur  iraps^etpeata ,  moins 
solidement  construite,  fracassée  par  les  épotides  dos  vaisseaux  en- 
nemis. Nous  savons,  en  outre,  que  les  trières  offraient  sur  leurs 
deux  flancs  des  parties  délicates  et  fragiles ,  la  galerie  extérieure 
qu'on  appelait  Trapooo;  et  l'ensemble  des  avirons  ;  il  suffisait ,  sans 
même  aborder  la  trière,  de  passer  en  sens  inverse  à  une  très  petite 
distance  pour  briser  ses  rames  et  sa  parodos  et  pour  la  mettre 
hors  de  combat.  Le  flanc  du  navire  avait  donc  besoin  d'être  protégé 
par  ces  iTrooTtSeç,  qui ,  faisant  saillie  à  l'avant,  juste  à  la  hauteur  de 
la  parodos,  arrêtaient  l'ennemi  en  enfonçant  ses  bordages  et  ren- 
daient moins  meurtrier  le  choc  de  l'éperon.  Une  trière  du  Musée 
Bourbon  ,  dont  l'avant  est  reproduit  ici ,  fig.  16  ,  d'après  Jal  (1), 
nous  montre  l'épotide  ayant  la  forme  d'une  poire  à  poudre  et  fai- 
sant saillie  devant  la  parodos.  Bien  que  le  dessin  ne  paraisse  pas 
très  exact  et  que  les  proportions  ne  soient  peut-être  pas  très  rigou- 
reusement observées,  nous  pouvons,  en  y  jetant  les  yeux,  nous 
faire  une  idée  de  cet  engin. 

Fig.  17. 


Quand  le  navire  était  vu  de  face,  les  épotides  formaient  comme 
deux  oreilles  et  complétaient  la  ressemblance  de  l'avant  avec  une 
tête  d'animal.  Strabon  nous  en  fait  comprendre  l'aspect ,  lorsqu'il 
dit  du  promontoire  sacré,  en  citant  l'impression  personnelle  d'Ar- 
témidore  (2)  :  «  Ce  promontoire  s'avance  dans  la  mer  et  ressemble 
à  un  navire  ;  il  est  complété  par  trois  petites  îles ,  dont  l'une 
occupe  la  place  de  l'éperon  et  les  autres  celles  des  épotides  en 

(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Galère. 

Çl)  III,  1,  4  :  aOtô  Se  xô  àxpov  zal  TrpOTrsTtTw/.ôç  sli;  ttjv  âàkaanav  'ApTEjAiSwpo; 
£Îx«!|£t  TtXoîfo,  Y£v6|X£voç,  cpviarfv,  èv  xw  tôttw,  TrpoaXaixéàvetv  oè  tû  (TX'/ilJ-aTi  vYjcriôia 
Tpta,  t6  (lèv  £(jiê6),ou  xàÇiv  ë^ov,  xà  ôè  cTrwxtôwv,  £cp6p|jiciuç  ëxovxa  (ji£xpîouç. 
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offrant  pour  le  mouillage  des  anses  de  dimensions  ordinaires.  « 
Dans  le  navire  du  piédestal  de  la  Niké  de  Samothrace ,  pi.  V, 
nous  trouvons  une  preuve  que  la  parodos  avait  besoin  d'être  pro- 
tégée à  sa  partie  antérieure  contre  le  choc  des  navires  ennemis 
et  peut-être  aussi  contre  les  coups  de  mer.  Dans  la  proéminence 
qui  la  termine,  il  faut  sans  doute  reconnaître  l'épotide  soutenue 
par  son  antéride;  mais  ici  l'ensemble  de  ces  poutres  protectrices 
est  recouvert  d'un  bordage,  qui  ajoute  à  l'élégance  de  la  construc- 
tion sans  en  diminuer  la  force  et  qui  lui  permet  de  faire  corps 
avec  la  parodos  elle-même.  Ce  système  est  du  reste  ici  plus  dé- 
fensif  qu'offensif.  L'épotide ,  en  effet ,  au  lieu  de  s'élancer  mena- 
çante vers  l'avant ,  est  renversée  en  arrière ,  de  façon  cà  laisser 
glisser  les  coups.  C'est  un  système  analogue,  quoiqu'un  peu  dif- 
férent, qui  a  prévalu  dans  la  birème  de  Préneste.  La  parodos  n'est 
point  protégée  par  des  épotides;  mais  la  partie  supérieure  de  la 
carène  s'élargit  et  s'évase  à  l'avant.  Gomme  elle  surplombe  sur  la 
mer,  elle  est  soutenue  par  des  consoles;  quand  le  navire  était  vu 
de  face,  cet  évasement  cachait  entièrement  la  parodos.  Il  est  ter- 
miné par  trois  fers  de  lance ,  qui  sont  un  ornement  plutôt  qu'une 
défense. 

Si  maintenant  nous  nous  transportons  sur  le  pont  de  la  trière , 
nous  y  trouverons  le  poste  du  Proreus ,  qui  correspond  au  poste 
du  Timonier  à  l'arrière  (1).  Ce  poste  est  appelé  par  Hésychius  xsp- 
ôpoiTTip  (2).  Les  monuments  figurés  nous  représentent  assez  sou- 
vent des  chevilles  plantées  à  l'avant  ou  à  l'arrière  dans  le  plat-bord 
et  qui  font  l'office  de  taquets,  c'est-à-dire  qu'elles  servent  à  amarrer 
des  manœuvres  (lirttTTpo-^ai)  (3). 

§  2.  —  L'éperon  et  le  IlpoeaêoXtov. 

Ce  qui  caractérise  surtout  l'avant  de  la  trière,  c'est  la  présence 
de  l'éperon.  On  sait  que  depuis  l'invention  de  la  marine  à  vapeur 
l'éperon  a  repris,  dans  nos  constructions  navales,  l'importance 
qu'il  avait  dans  l'antiquité.  La  trière  est  donc  actuellement  fort 
intéressante  à  étudier  ;  elle  offre  plus  de  ressemblajice  avec  le  na- 


(1)  Poil.,   l  ,   89  :  laTt  Se   xi  lôw),iov  Trpwpa-rixôv  ,  is'ou  xâGriTat   (ô  7r(>wç>£ij;).  Je 
corrige  ainsi  è^p'ou  xàerivTai,  qai  ne  présente  pas  de  sens. 

(2)  Hésych.  :  xepÔpwTyip  •  ÔTtou  ô  nç/tn^zii;  Ttfoopà  xà  èv  t^  bc/ldair). 

(3)  V.  Ann.  de  l'Inst.  de  corresp.  arch.,  t.   XLIV,  1872,  Tav.  d'Agg.,  H,  et 
le  navire  reproduit  ici  pi.  Il,  ainsi  que  plusieurs  monnaies. 
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vire  moderne  que  les  vaisseaux  construits  il  y  a  cent  ou  deux 
cents  ans.  Aujourd'hui,  comme  à  l'époque  de  la  guerre  du  Pélo- 
ponèse,  l'arme  la  plus  formidable  du  navire  c'est  l'éperon,  et  l'on 
comprend  à  merveille  cette  expression  d'Hérodote  (l),  qui  dit  en 
parlant  de  bâtiments  de  guerre  :  «  Ils  étaient  hors  de  combat,  car 
leurs  éperons  se  trouvaient  faussés.  » 

Les  textes  ne  nous  apprennent  que  peu  de  chose  sur  l'éperon. 
Nous  savons  par  Eustathe  (2)  qu'il  était  à  l'avant  du  navire  et 
qu'il  affectait  une  forme  aiguë.  Le  Scoliaste  de  Thucydide  (3)  et 
Hésychius,  s.  v.  eixéoXov,  nous  disent  que  c'était  un  engin  de  cuivre 
fixé  à  l'avant  du  vaisseau  :  «  xbv  x^;  vew;  sfxêoXov  xo  /a}aw[xa,  xo  Treptxt- 
f)£ix£vov  xaxà  xTiv  -fwpav.  »  Suidas  (4)  et  Zonaras  (5)  ajoutent  qu'il  était 
fait  de  cuivre  soumis  à  l'action  du  feu  (7:£7tupoiijL£vov) .  Mais  le  cuivre 
étant  un  métal  mou,  on  lui  substitua  le  fer.  Suidas  :  «EjxêoXoç  •  .../.a't 
T^ç  ^rp:;  xo  tcoXeijuxov  uioviptov.  »  L'éperou  était  complété  par  un  autre 
engin  que  les  inscriptions  navales  nomment  7rpo£[jLêoXtov ,  les  lexi- 
cographes irpoÉt/.êoXoç,  -rtpoEfxêoXoVjTrpoefxéoXtç,  et  sur  lequel  ils  ne  nous 
donnent  que  des  renseignements  tout  à  fait  insuffisants.  D'après 
Suidas  (6),  le  TrpoÉfjiêoXov  était  à  l'avant  du  bâtiment.  Hésychius  (7) 
nous  dit  simplement  que  c'était  une  partie  du  navire.  Nous  avons 
heureusement  sur  l'éperon  et  sur  le  TrpoEfxêoXcov  un  passage  très  net 
de  Pollux  (8),  dont  les  monuments  figurés  nous  permettent  de 
constater  l'exactitude  :  «  A  l'avant ,  dit-il ,  et  à  l'extrémité  supé- 
rieure de  l'étrave  se  trouve  la  7rpo£[ji.éoXi; ,  à  son  extrémité  inférieure 
l'éperon  ;  l'étrave  s'étend  ijrécisément  entre  la  7rpo£ixêoÀt'ç  et  l'épe- 
ron. »  Ainsi,  dans  ce  système  de  construction,  l'éperon  est  à  la 
base  et  le  TrpoEixêo/aov  à  la  tête  de  l'étrave .  le  premier  dans  les  par- 
ties basses,  le  second  dans  les  parties  hautes  de  la  carène. 

Bœckh  (9)  fait  remarquer  que  l'éperon  faisait  partie  intégrante 
du  navire,  et  qu'il  est  très  rarement  mentionné  à  part  dans  les 
inscriptions  navales.  Les  deux  éperons  déposés  dans  les  arsenaux 


(1)  I,  166  :  £Tav  âypriTTO!  •  àTr£TTpàïiî(TO  yàp  lolç  è[L§6).o\);. 

(2)  1405,  20.  ' 

(3)  VII,  36. 

(4)  S.  V.  £!JLêo),o:. 

(5)  S.  V.  i[xê&),a. 

(C)  S.  V.  TTpoÉjxêoXa  ■  rà  Trpôç  xrj  Tipwpa  t?)?  v/iô;. 

(7)  S.  V.  irpo£(Apo)vO;  •  iiepo;  -ri  Trj:  vso')?. 

(8)  1 ,  85  :  TÔ  ôè  xaTaXyjyov  aÙT»);  (c'est  ainsi  qu'il  faut  lire  au  lieu  île  aùroù  ) 
ini  t:^v  Trpùipav  7tpo£(J.êoAÎç,  xô  Si  'jTt'aÙTrjv  É[i.6o).Civ  •  ij.éaov  Ss  f^ç  7rpo£|j.êci)£5oç  xa; 
ToO  è[A6ô),ou  ifi  C7xetpa  y.ixlo^j[i.évr,. 

(9)  Urknnd.,  p.  100-101. 
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et  qui  figurent  à  l'inventaire  (1)  peuvent  -être  des  éperons  de  re- 
change, qui  n'ont  pas  encore  été  employés,  ou  au  contraire  des 
éperons  détachés  de  navires  hors  de  service  et  auxquels  on  n'a  pas 
encore  assigné  de  destination.  Quant  aux  triérarques  qui  ont  pris 
devant  les  tribunaux  l'engagement  de  fournir  à  l'Etat  des  trières 
neuves,  et  qui  ont  livré  les  navires,  mais  sans  les  éperons,  c'est 
sans  doute  que  les  éperons  n'étaient  pas  encore  terminés  (2).  A  cette 
époque ,  comme  nous  le  verrons  plus  loin ,  l'éperon  était  une 
garniture  métallique  destinée  à  former  la  tête  d'un  ensemble  de 
pièces  de  charpente  solidement  liées  entre  elles.  Quant  au  7rpo£[xéo- 
Xiov,  qui  n'avait  ni  la  même  masse  ni  la  môme  importance,  c'était 
un  accessoire  qui  se  détachait  plus  facilement  du  navire.  Lorsqu'il 
est  question  ,  dans  les  inscriptions  navales,  de  vaisseaux  avariés 
et  qui  ont  besoin  de  réparations,  on  ajoute  assez  souvent  que  le 
irpoefxêoXtov  manque  (3). 

Si  maintenant  nous  consultons  les  monuments  figurés ,  nous  y 
trouverons  des  renseignements  précieux  et  d'une  clarté  parfaite 
sur  la  place  qu'occupaient,  dans  le  navire,  ces  deux  engins  et  sur 
les  diverses  formes  qu'ils  affectaient. 

La  tête  de  fauve ,  qui  a  fourni  le  modèle  de  l'avant  du  navire 
grec  primitif ,  nous  montre  toute  la  force  de  l'animal  concentrée 
dans  sa  puissante  mâchoire;  c'est  cette  partie  inférieure  de  la 
hure,  proéminente  et  redoutable,  que  figure  l'éperon,  à  la  solidité 
duquel  concourt  toute  la  structure  de  l'avant  (4).  Toutefois  l'épe- 
ron n'est  pas  toujours  établi  à  la  même  hauteur  ni  supporté  en 
arrière  de  la  même  façon. 

Dans  un  des  types  d'avant  que  nous  présentent  les  mon- 
naies ,  l'éperon  n'est  que  l'extrémité  de  la  série  horizontale  des 
poutres  qui  forment  la  hase  du  navire,  de  la  quille.  C'est  ce 
que  nous  voyons  dans  le  navire  de  Samos  à  l'avant  en  forme 
de  hure,  flg.  12,  dans  un  ancien  bâtiment  phénicien  reproduit 

(1)  'Ecp.  àpx-.  Inscr.,  3271,  col.  i,  1.  40  et  suiv.  :  è[ji66Xou;  TtapeXàêojjLev  Trapà 
vewpt'wv  è7ttiJ.£),yiTwv  H  [x]al  7iapé5o[j.îv  II. 

(2)  Ihid.,  col.  4,  1.  152  et  suiv.  :  oïSe  twv  xptripàpxwv  twv  ô[xo)iOYvicràvTwv  Iv  tw 
ôixaTTYjpUi)  xaivàç  àTioôwaetv  xptyipEiç  xat  tov;  £[J.ê6Xov)ç  o(ç>ei'kov(n  tsT  ttôXei  ,  xàç  ôè 
TptiQpetç  à7toôeôwxa<T[tv]. 

Ci)  Ibid.,  3175,  col.  0 ,  1.  G  et  suiv.  :  ÈTtKjxeu^ç  Ô£0|Jiév[Yi] ,  7rpo£[xê6Xiov  oùx 
[ëJxouua.  Col.  7,  1.  31  et  suiv.  :  £Triax£[u^;  8£0(x£vy)|  ,  7tpo£iA[66Xtov]  oCix  è[Y_o\)a<n\. 
Inscr.,  3177,  col.  2,  1.  41  :  7tp]o£(i.66Xtov  |oùx  êx<^u<7a],  passim. 

(4)  L'éperon  faisait  tellement  corps  avec  le  bAtiment  qu'on  ne  l'en  détachait 
((ue  quand  le  navire  était  démoli.  Beilaf/e  zu  Miltlieiliingen  d.  arch.  Insl.,  IV, 
p.  7y  A,  col.  1,  1.  11  :  Ti^v  û£  TtaXaiàv  oiaXvTEtv  xat  tov  £(xêoXov  àuciSfaxTeiv  elç  ta 
vewpia...,  et  passim. 
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ici  (1)  ,  fig.  18,  et  à  une  autre  époque  dans  deux  vaisseaux  de 
construction  romaine  (2),  ûg.  19  et  20.  Dans  ce  cas  l'éperon  est 
profondément  sous  l'eau,  tout  à  fait  à  la  partie  inférieure  du  bâti- 
ment ,  sur  le  prolongement  de  l'un  de  ses  membres  les  plus  solides 
et  les  plus  résistants. 


Fig.  18. 


Fifir.  19. 


Fig.  20. 


Un  autre  système  de  construction  consiste  à  placer  l'éperon  au 
sommet  de  l'angle  aigu  formé  par  la  quille  fortement  courbée  et 
par  l'étrave  inclinée  en  arrière  ;  la  hauteur  de  l'éperon  étant  natu- 
rellement variable  selon  le  renflement  plus  ou  moins  prononcé 
de  la  quille,  il  peut  se  trouver  soit  sous  l'eau  soit  à  fleur  d'eau. 
C'est  le  système  que  nous  voyons  adopté  dans  un  ancien  navire 
phénicien  (3),  fig.  21. 


Fig.  21. 


Fig.  22. 


On  conçoit  quelle  force  de  résistance  offrait  le  sommet  de  cet 
angle  aigu  formé  d'énormes  pièces  de  charpente ,  et  quel  coup 
terrible  il  devait  porter  à  la  coque  du  vaisseau  ennemi.  L'angle 
est  encore  fortifié  par  des  préceintes  qui  courent  le  long  de  cha- 
cun des  flancs  du  bâtiment.  Tantôt  ces  préceintes  sont  horizonta- 
les ;  c'est  ainsi  que  nous  les  voyons  dans  un  ancien  navire  de 
Samos ,  fig.  6  ,  dans  celui  de  Mégare  ,  ïig.  4 ,  sur  la  monnaie 
d'Antigonos  Gonatas,  fig.  8;  l'éperon  est  alors  horizontal  comme 
dans  le  cas  précédent  :  rarement  il  afi'ecte  une  direction  plon- 
geante comme  sur  la  monnaie  d'Antiochos  IT  (4),  fig.  22.  Tantôt, 


(l)(îraser,  Die  dlleslcn...,  pi.  A,  584'', 

(2)  Ibid.,  pi.  A,  1'  et  i)l.  L),  'i3". 

(3)  Ihid.,  pi.  A,  597''. 

(4)  //'/(/.,  pi,  D,  477". 
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au  contraire ,  la  préceinte  s'incline  des  parties  moyennes  de  la 
carène  vers  les  parties  basses ,  comme  nous  le  montrent  les  na- 
vires de  Knide ,  fig.  16  et  23  (1) ,  un  navire  phénicien  de  l'an  131 
avant  Jésus-Christ  (2) ,  fig.  24  ,  le  vaisseau  de  Sinope ,  fig.  5 , 
ceux  de  Phaselis  (3) ,  flg.  25  et  2G.  Ici ,  comme  précédemment , 
la  préceinte  est  souvent  rattachée  à  la  quille  par  des  montants 
verticaux  ou  inclinés  vers  l'avant  ou  vers  l'arrière. 


Fig.  23. 


Fig.  24. 


Fig.  25. 


Fig.  26. 


Nous  ne  pouvons  pas  ici  ne  pas  appeler  l'attention  sur  l'éperon 
des  deux  navires  grecs  primitifs  publiés  pi.  I  et  IL  Les  particu- 
larités de  la  construction  ne  nous  sont  point  représentées  assez 
en  détail  pour  que  nous  puissions  voir  comment  il  faisait  corps 
avec  les  autres  parties  du  bâtiment.  Mais  on  sera  frappé  de  la 
ressemblance  qu'offre  l'avant  de  ces  deux  vaisseaux  avec  celui  de 
nos  cuirassés  modernes.  L'éperon  paraît  peut-être  un  peu  plus 
long  qu'on  ne  le  désirerait  pour  sa  solidité.  Il  est  à  fleur  d'eau , 
car  il  semble  que  l'artiste  ait  voulu  nous  montrer  non  point  le 
navire  tout  entier ,  mais  seulement  les  parties  supérieures  à  la 
ligne  d'eau. 

Enhn  —  et  c'est  encore  un  autre  système  de  construction ,  — 
l'éperon  peut  être  adapté  à  l'étrave  verticale  ou  formant  avec 
la  quille  un  angle  de  70  degrés,  à  une  hauteur  arbitrah-e,  et  être 


(1)  Graaer,  Die  àlteslen...,  pi.  A,  410'' 

(2)  Ibid.,  549". 

(3)  Ibid.,  420''  et  pi.  B,  422''. 
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simplement  soutenu  eu  arrière  par  des  préceiutes  horizontales. 
C'est  ainsi  qu'est  construit  un  navire  de  Gorcyre  (1),  fig.  27,  dans 
lequel  l'éperon  se  trouve  bien  au-dessus  de  la  ligne  de  flottaison. 

Fis-.  27. 


C'est  évidemment  de  cette  façon  que  l'éperon  est  le  plus  inoffen- 
sif, et  qu'il  fait  le  moins  corps  avec  les  parties  essentielles  du  na- 
vire qui  en  est  pourvu  (2).  Dans  l'exemple  cité  ,  on  voit  très  dis- 
tinctement les  têtes  des  clous  métalliques  qui  fixent  la  préceinte 
sur  le  bordage  du  bâtiment. 

Quelles  que  soient  les  diverses  manières  d'adapter  l'éperon  au 
navire ,  c'est ,  on  le  voit ,  la  partie  capitale  de  l'avant  ;  c'est  à  lui 
donner  toute  l'efficacité  possible  que  devaient  s'appliquer  les 
constructeurs ,  comme  le  but  suprême  de  la  tactique  navale  était 
de  lui  faire  produire  ses  redoutables  effets.  Le  point  de  vue  au- 
quel nous  nous  sommes  placés  nous  permettra  peut-être  de  jeter 
quelque  jour  sur  deux  passages  obscurs  de  Pollux.  En  parlant 
des  pièces  principales  de  la  charpente  du  bâtiment,  Pollux  (3) 
énumère  successivement  la  quille  et  l'étrave  ;  viennent  ensuite 
les  rpoTTOt.  Ailleurs  (4)  il  dit  :  o\  oï  TOpl  xi^iv  dretpav  IxaTspcoôsv  Trapa- 
Te[VO[j(.evo[  xpOTroi  TtpSxo;  xat  oeurepoç,  ô  xal  OaXaixtoç.  Or  COmme  dans  ce 
chapitre  il  est  précisément  question  des  rames,  on  a  cru  que  le 
mot  xpÔTToç  signifiait  ici  l'estrope  de  l'aviron ,  ce  qui  est  en  effet 
son  sens  ordinaire.  Un  passage  de  la  description  du  navire  d'Hié- 
ron  dans  Athénée  (5)  fait  cesser  toute  incertitude  à  cet  égard. 
Les  TpoTTot  dont  il  y  est  question  sont  des  poutres  qui  font  saillie 
de  chaque  côté  du  navire  à  des  intervalles  égaux  et  sur  lesquels 
ou  a  pu  établir  de  petits  réduits  pour  les  services  de  la  cuisine. 
C'est  évidemment  là  le  sens  du  mot  dans  Pollux.  Les  xpouot  sont 


(1)  Graser,  Die  àltesteit...,  pi.  D,  22T'. 

(2)  C'est  le  système  qui  a  été  adopté  par  Graser  dans  le  Model... 

(3)  1,  85. 

(4)  1,  88. 

(5)  V,  42  :  OTrijpyov  5e  xai  xwv  Toîywv  ixaTspw6sv  TpÔTtoi  7tpo£iûcr(J.£vot  OMm:i\\j.<y. 
a\)\i.[LZTÇ0')  ixovxc;,  ècp'tov  xaxcTXEuaTp.svat  Y)'7av  |u>.o0^xa'.  xal  xptêavo'.  xai  ouTavta 
xal  |j.u/ot  xaî  7r),îîou;  ËTEpai  ô'.axovîa'.. 
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des  poutres  qui  fortifient  l'étrave  de  chaque  côté.  Peut-être  faut-il 
es  reconnaître  sur  plusieurs  monnaies,  où  l'on  aperçoit  en  avant 
de  l'écubier  des  pièces  de  bois  obliques  qui  renforcent  la  proue 
7du  navire.  Dans  la  birème  de  Préneste ,  on  voit  très  nettement 
partir  de  la  préceinte  qui  consolidait  toute  la  carène  les  poutres 
qui  s'y  appuyaient  et  qui  renforçaient  l'éperon.  Ce  sont  sans 
doute  des  espèces  de  xpouor.  Quant  à  l'éperon,  il  est  à  trois  pointes 
et  dans  le  prolongement  horizontal  de  la  quille. 

Nous  arrivons  maintenant  à  déterminer  quelle  était  la  forme 
habituelle  de  l'éperon.  L'éperon  pouvait  n'être  qu'une  forte  pièce 
de  bois  saillante  à  l'avant  qui ,  agissant  comme  un  instrument 
contondant,  fracassait  la  carène  du  navire  ennemi.  C'est  ainsi 
qu'il  est  figuré  sur  le  vaisseau  phénicien  et  sur  celui  de  Knidc 
cités  plus  haut,  fig.  18  et  23,  ainsi  que  sur  le  vaisseau  primitif 
de  la  pi.  1  et  sur  celui  de  la  pi.  IV.  On  le  voit  nettement  sur  une 
monnaie  de  Corcyre  (1),  fig.  28  ,  où  il  affecte  une  forme  carrée. 
Le  plus  souvent  c'est  un  assemblage  de  poutres ,  comme  nous  le 
voyons  sur  une  monnaie  d'Ambracie  (2),  fig.  29,  et  sur  la  mon- 
naie de  Lyon  ,  fig.  20. 

Fig.  28.  Fig.  29. 

ç-i—^/  "^^ 

Le  nombre  ordinaire  de  ces  poutres  est  de  trois.  Un  dernier 
perfectionnement  consista  à  munii-  ces  trois  poutres  de  fortes 
pointes  métalliques  qui  s'enfonçaient  plus  aisément  dans  le 
bordage  du  vaisseau  ennemi.  C'est  évidemment  de  ces  éperons 
métalliques  qu'il  est  question  dans  les  inscriptions  navales  citées 
plus  haut.  Ce  sont  des  éperons  de  cette  espèce  qui  sont  vendus 
sur  une  décision  du  Conseil  des  Cinq-Cents  par  les  magistrats 
ayant  autorité  sur  les  arsenaux  (3).  S'ils  étaient  plus  meurtriers 
que  l'éperon  en  bois  primitif,  ils  avaient  en  revanche  un  incon- 
vénient :  c'est  que  parfois  ils  se  détachaient  et  restaient  dans 
l'ouverture  faite  au  flanc  du  vaisseau  ennemi  (4).  L'éperon  mé- 

(1)  Grascr,  Die  nllestm...,  pi.  C.  '208''. 

(2)  ïbid.,  pi.  B,  l'J9\ 

(3)  'K?.  àç,/.,  inscr.,  32l<3,  col.  1 ,  i.  80  et  suiv.  :  xâoe  7T:afyc),àr;o|;.cv  ■mTtç,y.\).c^'x 
ÈxTôiv  v£Mpt(i)v  xaTà  <]i-fi:f>'.T[).y.  pouXrj;  •  ...  ÇuXîvwv  £|x66).ciu:  III,  TTaO[j6v  [TTT,  |j.val...|. 

(4)  Pol^'b.,  !6,  b,  2  :  y.7.Ta) izoÛTri;  Èv  nf)  Txâipsi  xôv  £(j.6oaov. 
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tallique  pouvait  n'avoir  qu'une  pointe,  comme  clans  le  vaisseau 
de  Phénicie  ou  dans  celui  de  Knide,  fig.  21  et  fig.  16  ;  il  en  a 
deux  sur  une  monnaie  de  Smyrne,  fig.  30,  et  sur  une  autre  de 
Kymé  (l).  La  forme  perfectionnée  de  l'éperon,  c'est  l'éperon  à 
trois  pointes  dont  une  monnaie  phénicienne  (2)  ,  fig.  31 ,  nous 
offre  un  bel  exemple.  On  voit  très  nettement  les  trois  gros  clous 
qui  servaient  à  l'assujettir  aux  flancs  du  navire.  On  le  remar- 
quera également  sur  la  monnaie  d'Antigonos  Gonatas  ,  fig.  8 ,  et 
sur  un  grand  nombre  d'avants  de  navires  reproduits  dans  cet 
ouvrage. 

Fig.  30.  Fig.  31. 


Les  propriétés  de  l'éperon  ont  été  étudiées  avec  soin,  depuis  que 
le  principal  but  du  commandant  d'un  vaisseau  est,  maintenant 
comme  autrefois ,  d'aborder  son  adversaire  et  de  le  couler  ;  nous 
avons  vu  dans  les  dernières  batailles  navales  des  navires  sombrer 
en  quelques  minutes  après  avoir  reçu  un  coup  d'éperon.  Or  on  a 
reconnu  que  l'un  des  dangers  que  courait  l'assaillant ,  c'était  de 
voir  son  éperon  s'engager  trop  profondément  dans  la  carcasse  du 
navire  ennemi  et  par  suite  de  couler  bas  avec  lui.  On  avait  prévu 
ce  péril  dans  la  trière,  qui  était  en  son  genre  un  navire  très  per- 
fectionné, et  le  7:po£;/.êoÀtov  (3)  avait  à  la  fois  pour  fonction  de  com- 
pléter l'oeuvre  de  destruction  en  fracassant  les  parties  hautes  du 
vaisseau  attaqué  et  d'arrêter  le  navire  dans  son  élan  une  fois  le 
coup  d'éperon  porté.  Dans  les  monnaies  phéniciennes  ,  plusieurs 
pièces  de  bois  font  saillie  à  l'avant  du  navire  indépendamment 
de  l'éperon.  L'une  est  immédiatement  au-dessus  de  l'éperon,  l'au- 
tre est  tout  à  fait  à  la  partie  supérieure  de  la  carène.  Dans  les  fig. 


(1)  Graser,  Die  àltesten...,  pi.  D,  272'=  et  348''. 

{2)lbid.,  pi.  B,  556". 

(3)  Graser  a  publié ,  dans  [' Archaologische  Zeitung  ,  Neue  Folge,  5'"'  Band , 
1873,  pi.  62,  un  bronze  trouvé  à  Actium  ,  actuellement  h  Londres,  qui  repré- 
sente une  Pallas  ou  une  Rome  avec  les  attributs  de  Pallas;  ce  bronze  semble 
avoir  été  le  proembolion  d'un  modèle  de  navire  offert  dans  un  temple,  ou 
d'une  prora  appartenant  à  une  colonne  rostrale,  bien  qu'on  puisse  y  voir  aussi 
un  ornement  terminant  le  nno'ïot. 
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24  et  32  (1)  ,  par  exemple ,  le  proembolion  supérieur  a  une  direc- 
tion légèrement  plongeante  ;  ailleurs  (2),  il  est  parfaitement  hori- 
zontal. Sur  le  navire  des  fig.  24  et  32,  le  proembolion  inférieur 
est  à  peu  près  sur  la  même  ligne  verticale  que  l'éperon ,  le 
proembolion  supérieur  étant  sensiblement  en  retraite.  D'autres 
monnaies,  au  contraire ,  nous  les  montrent  tous  deux  graduelle- 
ment en  retraite  (3) ,  ou  bien  (4)  c'est  le  proembolion  supérieur 
qui  est  au  niveau  de  l'éperon,  tandis  que  l'inférieur  est  sensible- 
ment en  arrière. 

Fig.  32.  Fig.  33. 


Nous  retrouvons  dans  les  navires  grecs  des  particularités  de 
construction  analogues.  Sur  les  anciennes  monnaies  de  Samos  , 
fig.  6  et  13,  le  proembolion,  au  lieu  d'être  horizontal  comme 
l'éperon ,  se  relève  et  se  redresse  vers  les  parties  hautes  de  la 
carène.  Il  en  est  de  même  dans  la  monnaie  de  Gorcyre  (5),  fig.  33. 
Une  monnaie  de  Prusias-Kios  ,  fig.  9 ,  nous  montre  des  pré- 
ceintes horizontales  étroites  qui  courent  le  long  du  navire  et  se 
terminent  à  l'avant  par  des  pièces  de  bois  en  saillie.  C'est  égale- 
ment ce  que  nous  voyons  sur  la  monnaie  de  Leucade  ,  fig.  7 ,  où 
ces  pièces  de  bois  sont  plus  sensiblement  en  arrière  de  l'éperon. 
Les  préceintes  qu'elles  terminent  sont  reliées  entre  elles  et  aux 
préceintes  de  l'éperon  par  des  montants  verticaux  (6).  11  y  a  quel- 
quefois deux -rrpoeixÇoXta,  un  de  chaque  côlé  du  navire,  comme 
l'indiquent  les  fig.  4  et  13,  mais  ordinairement  il  n'y  en  a  qu'un 
formant  la  tête  de  la  préceinte  qui  court  sous  la  parodos,  lui  peu 


(l)  Graser,  Dei  àltestcn...,  pi.  B,  544  . 

f2)  Ibid.,  550". 

f3)  Ibid.,  539\ 

(4)  Ibid.,  550", 

(b)  Ibid.,  pi.  A,  213,,. 

(6)  Dans  la  trière  dessinée  par  le  cavalier  dal  Pozzo  et  reproduite  ici  pi.  IV, 
l'éperon  est  au-dessus  de  la  ligne  d'eau  et  fortifié  par  une  large  préceinte  hori- 
zontale. L'extrémité  en  est  carrée,  comme  celle  d'une  poutre  ordinaire.  Au- 
dessus  se  trouvent  trois  autres  poutres  dont  les  extrémités  également  carrées 
sont  en  retraite  l'une  sur  l'autre  et  forment  comme  les  degrés  d'un  escalier. 
C'est  le  proembolion. 
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au-dessous,  par  conséquent,  de  la  ligne  horizontale  du  pont.  Ce 
système  de  construction  justifie  à  merveille  le  passage  où  Pollux 
place  la  7rpo£|ji.éoXtç  h  l'extrémité  supérieure  de  l'étrave  et  l'éperon 
à  l'extrémité  inférieure.  L'assertion  de  Pollux  ne  s'applique  pas 
à  tous  les  navires  grecs  de  tous  les  temps  et  de  tous  les  pays , 
qui  présentent  de  notables  différences  dans  leur  structure.  Mais 
elle  est  parfaitement  juste  pour  toute  une  catégorie  de  ces  na- 
vires ,  et  elle  n'offre  en  elle-même  aucune  obscurité. 

Quant  à  la  forme  du  proembolion,  elle  n'est  pas  toujours  et 
partout  identique.  Tantôt  c'est  une  simple  poutre  ronde  ou  carrée 
à  son  extrémité,  comme  dans  les  fîg.  4  ,  7,  24 ,  26 ,  etc..  Tantôt, 
comme  sur  la  fîg.  34  (1),  cette  poutre  est  munie  d'une  tête  d'ani- 
mal agissant  comme  la  machine  de  guerre  qu'on  appelait  un  bé- 
lier. Tantôt  enfin  elle  porte  une  garniture  métallique  à  deux  où 
même  à  trois  pointes  ,  comme  l'éperon  lui-même.  Voir  les  fig.  3, 
5,  19,  etc. 

Fig.  34. 


§   3.   —  Le  dTo'Xoç  et   les  âxGoaToX'.a. 

Si  nous  trouvons  dans  la  marine  contemporaine  un  engin  iden- 
tique à  l'éperon  de  la  marine  athénienne,  il  n'en  est  pas  de  même 
du  (TToXoç,  que  rien  ne  rappelle  ni  de  près  ni  de  loin  et  qui  suffi- 
rait à  lui  seul  pour  donner  à  l'avant  du  vaisseau  grec  une  phy- 
sionomie spéciale.  Il  occupe  jusqu'à  un  certain  point  la  place  du 
beaupré  ;  mais  ce  n'est  pas  un  màt.  Il  n'est  pas  non  plus  sans 
analogie  avec  la  poulaine  (2),  sans  pouvoir  toutefois  être  identifié 
avec  elle.  Nous  lui  laisserons  donc  son  nom  grec,  puisque  la  lan- 
gue de  nos  marins  ne  nous  offre  rien  qui  traduise  le  mot  exacte- 
ment. C'est  une  question  délicate  que  de  déterminer  ce  qu'était 


(1)  Graser,  Die  àltesten...,  pi.  D,  247''. 

(2)  Jal ,  GL  n.,  art.  Poulaine.  «  Nom  que  porte  la  saillie  des  pièces  de  cons- 
truction qui  se  trouvent  en  avant  du  coltis  et  qui  sont  montées  sur  et  contre 
l'étrave,  ainsi  que  sur  la  muraille  de  l'avant  du  navire...  »  Dicl.  de  marine,  par 
MM.  Bonnefon  et  Paris,  1848. 
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le  stolos.  Les  scoliastes  et  les  lexicographes  nous  ont  laissé  sur  ce 
sujet  des  textes  qui  ne  sont  pas  absolument  corrects  et  dans  les- 
quels se  sont  glissées  des  erreurs.  Ces  erreurs,  toutefois,  peuvent 
être  découvertes  et  corrigées  ;  nous  verrons  que  les  textes  resti- 
tués s'accordent  à  merveille  avec  les  monuments  figurés  pour 
nous  faire  connaître  la  position,  la  forme  et  la  destination  du 
(TToXoç.  Nous  acquerrons  ainsi  une  idée  juste  de  cette  partie  du 
navire,  en  repoussant  l'explication  de  Graser  qui  est  de  tout  point 
inexacte. 

Commençons  d'abord  par  examiner  ce  qu'on  entend  par  les 
àxpo<jToXta  et  en  quoi  ils  se  distinguent  des  acpXacrra.  Au  premier  coup 
d'œil  jeté  sur  les  monuments  figurés,  nous  voyons  que  l'arrière  et 
l'avant  du  navire  se  terminent  par  des  ornements  très  délicats,  par 
des  volutes  gracieusement  recourbées  sur  la  forme  desquelles  nous 
insisterons  plus  tard.  Pour  les  désigner,  nous  trouvons  dans  les 
lexicographes  des  mots  qui,  au  premier  abord ,  semblent  à  peu  près 
synonymes  :  axpodxoXta,  acpXa^Ta  ,  àxpa  xopuixêoc ,  xopwvY).  En  effet , 
l'Et.  M.  (i)  et  Zonaras  (2)  expliquent  les  deux  premiers  termes 
l'un  par  l'autre  :  «  àcpXaffta  ,  rà  àxpo(TToXta  T^ç  '^■rfti:,.  »  Eustathe  (3) 
nous  parle  de  navires  qui  ont  les  aphlastes  de  l'avant  et  de  l'ar- 
rière recourbés.  Les  hex.  rhet.  d'I.  Bekker  (4)  entendent  par  l'acros- 
tole  d'une  trière  «  l'extrémité  de  l'arrière ,  cette  partie  supérieure 
qui  s'élève.  »  Au  contraire,  le  Scol.  d'Apollonius  de  Rhodes  (5) 
et  l'Et.  M.  (6)  placent  l'acrostole  à  l'avant,  mais  en  l'identifiant 
avec  l'aphlaste.  Hésychius  (7)  fait  également  de  l'aphlaste  le  sy- 
nonyme de  l'acrostole,  mais  il  le  met  cà  l'arrière.  Pour  Suidas,  les 
acrostoles  sont  simplement  les  extrémités  du  navire  :  «  àxpoaxdXta  • 

xà  axpa  x^ç  vyio;.  » 

Nous  retrouvons  cette  même  confusion  et  ces  mêmes  divergen- 
ces d'opinion  dans  l'explication  des  «  axpa  xopufxêa  »  homériques. 
Suidas  (8)  et  Zonaras  (9)  disent  que  ce  sont«  les  acrostoles  des  na- 

(1)  S.  v.  àyXaffxov. 

(2)  S.  V.  âyXaaxa. 

(3)  73,  22  :  vrje;  ...  xà  àcçila-cxa.  xà  /axà  npwpav  xal  upu(i.vav  ...  è7ctxa(i.'7rx6(A£va 

(4)  P.  202  ,  24  :  àxpOTXÔXtov  xpirjpoy;  •  xo  àxpov  x>i;  -repûiAvriç,  xô  àvaxexafiévov  îlç 
xô  ôtvw  [iépoç. 

(5)  1,  1089  :  ërrxtv  ouv  àxpoTXÔXtov  xo  à'.pXaTXOV  xaxà  xriv  Ttpwpav. 

(6)  S.  V.  àxpoi7xô).iov . 

(7)  S.  V.  àyXa'jxov  ■  xô  àxpo'7XÔ).iov  ,  xô  àxpov  x^ç  TipûiAv^;  àTiox£xa|A£vov  £Î: 
•j'iioi;. 

(8)  S.  V.  àxpa  xôpu|J.êa. 

(9)  S.  V.  àxpoxc.pu|j.êa  •  xà  àxpo7x6).ia  xwv  vriwv,  xà  èÇéxovxa  ïûXa  xaxà  Ttpûix- 
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vires,  c'est-à-dii'e  les  pièces  de  bois  qui  font  saillie  à  l'arrière  et  à 
l'avant  et  sur  lesquelles  on  représentait  les  dieux  protecteurs .  »  Pour 
Hésychius  les  àxpoxopu[jLêa  ne  sont  pas  autre  chose  que  les  acros- 
toles  :  «  axpoxo'pu[;.êa  •  xà  àxpodToXtot  tcov  vewv.  »  Ailleurs  (1)  il  recon- 
naît qu'ils  ont  place  à  l'arrière  aussi  bien  qu'à  l'avant.  Le  Grand 
Etymologique  (2)  invente  une  distinction  qui  n'est  guère  j  ustifiée  ; 

il  dit  en  parlant  de  Vâ'^'k'-x'sxo-^  :  «  Stacpepet  oè  tcov  x.opu;j.éo)v  •  acpXadTOf 
;jL£v  XéyovTa'.  rà  upuiy-v^Tia,  xoputjiêa  cz  rà  Tipcop-z^Tta.  »  Ainsi ,  d'après  lui , 

l'aplilaste  serait  à  l'arrière  et  le  corymbe  à  l'avant. 

Quant  au  mot  xoptovT),  nous  ne  le  trouvons  guère  appliqué  qu'au 
prolongement  de  l'arrière.  Zonaras  (3)  dit,  en  parlant  de  VoifA-xnrov  -. 
«  oTrep  liyzT'xi  xat  xoptow).  »  L'épithète  xopcoviSsç ,  appliquée  par  Ho- 
mère aux  navires,  est  unanimement  traduite  chez  les  commenta- 
teurs (4)  par  «  qui  a  l'arrière  recourbé.  » 

Voici  maintenant,  sur  la  question  qui  nous  occupe,  des  don- 
nées plus  précises.  Suidas  (5)  désigne  l'aphlaste  comme  étant 
l'extrémité  de  la  poupe.  Pollux  (6)  n'est  pas  moins  net  :  «  On  ap- 
pelle aphlaste,  dit-il,  l'extrémité  de  la  poupe.  »  Quant  à  la  confu- 
sion faite  par  certains  grammairiens  entre  l'aphlaste  et  l'acros- 
tole,  elle  avait  été  déjà  relevée  dans  l'antiquité.  Le  Scoliaste 
d'Apollonius  de  Rhodes  (7)  proteste  contre  cette  erreur,  et  fait 
remarquer  avec  raison  que  l'acrostole  n'est  pas  autre  chose  que 
l'extrémité  du  ttoXoç.  Or  nous  savons  (£ue  le  o-toXoç  était  à  l'avant 
du  navire.  Eustathe  (8)  dit  formellement  que  les  deux  mots  diffè- 

vav  y]  irpwpav,  èv  oi;  fà  acê6(A£va  èvéypy/^ov.  —  Cf.  Eustath.,  750,  35  ,  qui  dit  en 
parlant  des  xopujJ-êa  •  xaxà  5à  étépouç  àxpoa-côXta  -/.at  otov  xopucpal  V£<Sv  •  xat 
£otx£v  O'JTW  \éyzn^y.i  xà  è^Éxovxa  xaî  \iÀliaz7.  £v  ôpcatv. 

(1)  S.  V.  :  x6pu[i.6a  •  xà  uTt'  èvtwv  à?Xa(7xa,  xà  àxpoaxoXia  ,  xà  àxpa  xwv  7ipu|j.- 
vwv,  xà  0Lmi-ja[).éva  Trpôç  xôtij.ov  xwv  vôwv  àxpa  xal  £7rtx£xa[j.(i.£va,  à  èaxi  xaxà  x-^v 
Ttp'JfAvyiv  xal  xaxà  xyjv  npwpav. 

(2)  S.  V.  àcpXa^xov. 

(3)  S.  V.  àï>),acxa. 

(4)  Zon.,  s.  V.  xopwvri  •  ...  xoptovîffw,  ô  èoxi  xa(A7i;uXo7ipiJ(;,voiç.  —  Et.  M.  :  xopw- 
vicriv  • ...  £7rixa[j,7r£Î(;  iyoû'yoï.'.ç  xà;  àxpa;.  —  Cf.  Hésych.,  S.  V.V.  xopwv(Ô£ç  et  xoptovt;. 

(5)  S.  V.  àçXadxov  •  xô  àxpov  x^ç  iTpu[i.vY)ç. 

(6)  1,  90  :  xà  Se  àxpa  xrj;  7:pû(iVYi:  àçXacrxa  xaXétxai. 

(7)  l  ,  1089  :  'AtcoXXwvio;  £v  xaïç  Ki%zrn  à7toÔ£Ôa)X£v  àcpXa^xov  xô  àxpoffxoXtov  • 
oùx  •  è7t£iôiô  xô  àxpo(7x6),t6v  ètxi  xà  àxpov  xoù  crxôXou. 

(8)  1039,  37  :  àçXaCTXOV  Ô£  tpairtv  oOxi  xô  àxpoaxôXtov  ,  ôtacpépoyri  yàp  al  Xé^Etç , 
àXXà  xaxà  Atoy(xov  ,  w;  ■^■r\r;i  riayaavtaç ,  xô  itzi  uputAvri;  àvax£xa[X.£vov  £t;  'j<i^oc,  £x 
xavovîwv  itXaxÉwv  £Ti:tx£xaiAiJ.£V(ov  ...  cpYjTiv  ô  Ai'ôuiJio;  ôxi  xô  X£y6|X£vov  àxpO'JxôXtôv 
ïixvt  àxpo;  TxôXo;.  —  Cf.  I.  Bekk.,  Anecd.,  p.  471,  19  :  àçXaaxa  •  xà  àxpoTXÔXia  • 
'ATToXXôoo)po;  (1.  'AttoXXwvio:)  •  ô  oè  Aiôuiio;  xô  £7tt  x^;  7tp0[ivri;  £i;  u'jio;  Èx  xavovitov 
TtXaxétijv  ÈTttxsxajJiiJ.ÉvoJv. 
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reiit,  et,  d'après  Didyme  cité  par  Pausanias,  il  définit  l'aphlaste 
par  ces  mots  :  «  les  pièces  de  bois  larges  et  plates  qui  s'élèvent  et 
se  recourbent  à  la  poupe ,  »  tandis  que  Tacrostole  est  l'extrémité 

du  (TTo'Xoç. 

De  ce  qui  précède  nous  pouvons  conclure  que  les  Grecs  avaient 
deux  mots  distincts  pour  désigner  les  extrémités ,  souvent  assez 
différentes,  de  l'avant  et  de  l'arrière  de  leurs  navires.  Ces  termes 
techniques  étaient  à'cpXaata  pour  l'arrière,  àxpoffToXia  pour  l'avant. 
Quant  aux  axpa  )copu[ji.êa ,  c'est  une  expression  poétique  et  générale, 
qui  s'applique  aux  uns  aussi  bien  qu'aux  autres  (1).  Le  terme 
acpXaffTov  avait  un  autre  synonyme  poétique  dans  le  mot  xoptovy). 

Il  nous  reste  maintenant  à  nous  rendre  compte  de  ce  qu'était  le 
(TToÀoç.  Le  Scol.  d'Apollonius  de  Rhodes  (2)  en  donne  une  expli- 
cation qui  ne  semble  point  présenter  de  sens;  c'est,  dit-il,  la  pièce 
de  bois  qui  part  de  la  ■n-z^-i'^  et  qui  traverse  jusqu'à  l'avant  :  «  tto- 

Xoç  8s  \i-^tTixi  TO  £^£/ov  Ô.T10  TYJç  TTru^Y);  xat  âtvîxov  àypt  TÎjç  TTpwpotç  ^uXov  • 
TiTU/Y)  0£  XeysTat  ôtou  to  tÎ);  vewç  iTitypacûeTai  ovojxa.  »  La  glose  ne  signifie 

rien,  puisque,  comme  nous  l'avons  vu,  la  -kiw/j^  était  à  l'avant 
comme  le  (ttoXoç  (3).  Nous  la  retrouvons  dans  Zonaras  dans  un 
état  d'incorrection  plus  grand  encore,  mais  qui  nous  permet  d'ar- 
river à  une  restitution  :  «  le  stolos,  dit-il,  est  une  pièce  de  bois  qui 
fait  saillie  de  l'arrière  et  qui  traverse  la  proue,  (tto'Xoç  yàp  X^ysTa'.  to 

I^Éyov  à-Ko  T7)ç  TTpu[j.vyi;  xai   St^xov  xrîç  Trpwpaç   ^uXov  ,  £v8a  to  tt)?  vscoç  etti- 

ypa;peTat  ovotxa.  »  On  voit  maintenant  comment  la  glose  s'est  cor- 
rompue :  '<  aypi  »  OU  «  (;L£/pt  »,  qui  semblaient  naturellement  ame- 
nés pour  correspondre  à  ol-kô  ont  été  ajoutés  devant  Trptopa? ,  et  de 
plus  TTpufxvTiç  a  été  substitué  à  tttu/j^ç  (4) ,  de  sorte  que  le  tto'Xoç 
est  devenu  une  pièce  de  bois  partant  de  l'arrière  et  traversant  tout 
le  navire  jusqu'à  l'avant.  En  réalité ,  il  faut  lire  ainsi  qu'il  suit  : 

"  TToXo;  ùs.  X£y£Tai  to   ic,i/ov  «tto  tvjç  tctu/t)?   xai  Sir,xov  t%  Trpojpa;  ^uXov , 

le  stolos  est  une  pièce  de  bois  qui  part  de  la  tctu/t]  et  qui  partage 
l'avant  eu  deux.  »  On  verra  par  la  description  des  monuments  figu- 
rés combien  est  juste  cette  définition.  Eustathe  (5)  reste  un  peu 
trop  dans  le  vague  lorsqu'il  se  borne  à  dire  que  «  le  stoXoç  est  une 
large  pièce  de  bois  qui  part  de  la  TTTu/ïi.  »  Il  a,  du  reste,  tort  de 

(i)  On  conçoit  qu'Apollon,  de  llhod.,  Argon.,  2  ,  601  ,  ait  pu  dire  «  àiflinroio 
x6pu|j.6ov.  » 

(2)  l,  1089. 

(3)  Elle  se  retrouve  dans  l'Et.  M. ,  où  «  à.yjA  »  est  remplace  par  «  [xéypi  »  , 
«  TTTUX^  6è  ...  OTtou  »  par  '<  £v6a.  » 

(4)  V.  Fix  dans  le  Thésaurus  au  mot  ày.poTTÔXiov. 

(5)  1039,  il  :  <tt6).oç  oé  èfiTt  tô  àuô  Trjç  )syo\).évr,;,  Tt^u^rj;  EiiXov  7t),aT0. 
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donner  un  peu  auparavant,  comme  le  fait  Zonaras,  une  définition 
à  peu  près  identique  del'acrostole,  ce  qui  fait  que  certains  érudits, 
Graser  par  exemple,  ont  cherché  l'acrostole  dans  le  voisinage  de 
l'écusson  où  se  lisait  le  nom  du  navire.  Enfin  il  n'explique  pas 
assez  nettement  comment  une  autre  définition  du  ittoXoç,  en  ap- 
parence très  différente  de  la  première,  y  revient  en  réalité  :  «  d'au- 
tres appellent  «ttoXoç  une  pièce  de  bois  mince  et  qui  se  termine  en 
pointe  (I).  »  Le  stolos  était  large  à  sa  base  et  pointu  à  son  extré- 
mité qu'on  appelait  l'àxpoffxoXtov  (2).  Il  prenait  naissance  à  la  hau- 
teur de  la  TTTu/vi,  large  bordage  dont  nous  avons  déjà  parlé,  qui 
portait  le  nom  du  navire,  et,  suivant  Eustathe,  cette  décoration 
peinte  qui  faisait  ressembler  les  écubiers  à  des  yeux. 

Nous  pouvons  maintenant  restituer  à  coup  sûr  un  passage  de 
Pollux  (3)  qui  jusqu'à  présent  n'offrait  aucun  sens,  et  qui  était 
resté  mutilé ,  bien  que  la  correction  en  fût  facile.  liemsterhuis  et 
G.  Dindorf  lisent  :  «  to  Se  [Kt-za^u  lou  ef^êoXou  xal  TrpoefxêoXiâoç  b  (jxoXoç 

IctIv  uTièp  T71V  (jTsTpav ,  »  ce  qui  ne  s'accorde  pas  avec  le  contexte.  En 
effet ,  Pollux  vient  de  dire ,  au  chapitre  précédent ,  que  l'étrave 
est  entre  la  7:poE[xêoXtç  et  l'éperon  ;  il  ne  peut  donc  pas  ajouter 
maintenant  que  le  gtoXo;  est  j)récisément  à  cette  place  et  que 
pourtant  il  est  au-dessus  de  l'étrave.  I.  Bekker  a  rétabli ,  au  lieu 
d'«  IjxéoXou,  >'  la  leçon  «  (jtoXo-j  »  du  manuscrit  et  marqué  une 
lacune  après  «  itpoe;i.êoXiSoç.  «  Or  cette  lacune  doit  être  comblée  par 
le  mot  «  cTo'Xo;  >'  qui  était  répété ,  et  la  leçon  fautive  «  axoXoii  •>  du 
manuscrit  doit  être  remplacée  par  dxpoaroXt'ou ,  de  façon  que  tout  le 

passage  se  lise  ainsi  :  <'  to  oï  ijLSTa^ù  xoZ  àxpodToXiou  xai  t%  TrpoefxêoXiâoç 
ô  (jToXoç  •  ô  (îToXoç  S'eo-xlv  uTiÈp  r/jv  «TTsTpav ,  âç  xat  TteptxecpaXaia  xaXsTxat  • 
TO  ûï  ■KÇoZyoM  (4),  axpo(7ToXtov.   ''H  7:tu;^_Iç  6vo;ji.a^£Tat  xal  ôcpOaX[/,o'; ,  ô'tto'j  xat 

Touvo;j.a  Tyj;  v£wç  iTrtypacpouat.  Entre  l'acrostole  et  la  proembolis  est  le 
stolos;  Je  stolos  est  au-dessus  de  l'étrave  et  s'appelle  aussi  peri- 
kephalœa  (5)  ;  son  extrémité  supérieure  est  l'acrostole.  On  appelle 
écusson  et  écubier  l'endroit  où  l'on  inscrit  le  nom  du  navire.  » 


(1)  1039,  44  :  ËTSpot  ôè  xai  tô  «rrevov  xat  sî;  è|ù  X^y^''  «ttoXov  çaat, 

(2)  C'est  ce  qui  justifie  cet  autre  passage  d'Eustathe ,  667 ,  14  :  utoXcuç  y«P  • 
!pa(Ttv,  éXeyov  xà  àTrsSuffjjiÉva  Sià  xo  çuvîdxàXOai. 

(3)  i.  86. 

(4)  C'est  ainsi  qu'il  faut  lire;  xô  S'uTrèp  xô  upoù/ov  est  une  répétition  mala- 
droite de  la  même  idée;  le  texte  est  du  reste  visiblement  corrompu. 

(5)  Ce  nom  lui  venait  peut-être  de  ce  que  la  prolongation  de  l'étrave  est  sou- 
vent couronnée  d'une  tête  casquée,  comme  dans  les  monnaies  de  la  gens  Lu- 
talia.  B.  Graser,  Arch.  Zeit.,  30'  année,  1873,  Vas  Bronze-Bughild  eines  anliken 
Fahrzeuyx  aus  Actium. 
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Jetons  maintenant  un  coup  d'œil  sur  les  monuments  figurés. 
Dans  le  navire  primitif  de  Samos ,  fig.  6  ,  11 ,  12  ,  14,  dans  lequel 
Tétrave,  renversée  en  arrière,  forme  avec  la  quille  un  angle  aigu, 
nous  apercevons ,  à  la  partie  supérieure  de  l'avant ,  une  pièce  de 
bois  proéminente  et  formant ,  avec  la  ligne  horizontale  du  pont,  un 
angle  obtus  d'environ  120  à  140  degrés.  Cet  accessoire  avait  pour 
but  de  relever  l'avant  qui  aurait  paru  trop  bas,  et  peut-être  de  four- 
nir un  point  d'attache  à  certaines  manœuvres.  C'est  là  l'origine  du 
stolos.  Nous  l'apercevons  très  nettement  sur  les  navires  primitifs 
représentés  ici  pi.  I  et  II,  où  il  protège  l'étage  supérieur  du 
château  d'avant  et  s'élève  ensuite  en  formant  une  courbe  gra- 
cieuse. On  croit  découvrir  sur  le  vase,  bien  que  la  peinture  soit 
assez  sommaire,  des  chevilles  toutes  voisines  de  son  extrémité,  et 
qui  pouvaient  servir  à  fixer  le  bout  de  certains  cordages.  Le  stolos 
se  développe  et  prend  dans  le  navire  perfectionné  une  grande 
importance.  C'est  un  ensemble  de  pièces  de  bois  recouvertes  de 
bordages  qui ,  établi  à  la  tôte  de  l'étrave  ,  au-dessus  de  la  pré- 
ceinte qui  porte  le  proembolion,  termine  l'avant  à  sa  partie  supé- 
rieure. Il  affecte  à  sa  naissance  une  forme  bombée  et  proéminente 
et  ressemble  assez  exactement  à  une  corne  d'animal,  fig.  7,  9,  10. 
On  aura  une  idée  exacte  de  ce  qu'était  le  ctoIoç  ,  en  examinant 
l'avant  de  la  trière  dessinée  par  le  cavalier  dal  Pozzo  ,  pi.  IV.  Le 
stolos  s'élève  à  partir  du  proembolion  sur  lequel  il  est  en  retraite  ; 
il  est  bombé  au  milieu  et  termine  ainsi  le  navire  à  l'avant  par 
des  surfaces  courbes  ;  l'acrostole  manque.  Une  poutre  qui  part 
du  stolos  et  va  jusqu'à  la  préceinte  qui  fortifiait  l'éperon  est  sans 
doute  une  de  celles  que  Pollux  nomme  rpoTioi.  La  pareille  se  trouve 
évidemment  de  l'autre  côté  du  navire. 

Dans  le  navire  de  Leucade  et  dans  celui  de  Prusias-Kios,  fig.  7 
et  9,  on  distingue  nettement  des  espèces  de  ceintures  en  planches 
couvrant  et  fortifiant  le  point  par  lequel  le  stolos  se  rattache  à 
l'avant.  En  effet,  le  stolos  reste  toujours  une  pièce  de  rapport  im- 
plantée sur  l'étrave  et  destinée  à  protéger  les  parties  hautes  de  la 
carène.  Quand  on  en  a  examiné  la  structure  et  l'utilité  ,  on  com- 
prend que  Pollux,  dans  le  passage  cité  plus  haut,  lui  donne  aussi 
le  nom  de  TTEfixecpaXaia.  En  effet,  Ilésychius  nous  apprend  qu'on 
entendait  par  ce  mot  :  «  une  perruque ,  une  partie  du  navire ,  un 

casque;  uepixecpaXaia  •  ■}]  i^  xpt/wv  yeyovuîa  TreptÔerv^  •  xai  [xépoç  Tt  tyJç  vecoç  • 

■î)  xaffffiç.  "  Or,  le  stolos  [leut  être  comparé  à  un  casque  qui  recou- 
vre le  haut  de  l'avant  du  navire  et  sa  partie  supérieure  à  une 
aigrette.  En  arrière  du  stolos  et  défendu  par  lui  se  dressait  le  châ- 
teau d'avant.  Souvent  ces  deux  parties  du  n;ivire  sont  indépen- 
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dantes  et  ne  se  touchent  pas  ,  fig.  7  ,  10  ,  14 ,  etc.  Mais  la  dis- 
tance est  assez  petite,  et  dans  d'autres  cas  le  château  d'avant  est 
appuyé,  par  son  extrémité  antérieure,  à  la  partie  moyenne  du 
stolos ,  comme  nous  le  voyons  dans  les  monnaies  de  Sinope  et  de 
Gorcyre,  fig.  5  et  27.  Le  stolos  vient  alors  compléter  à  bâbord  et 
à  tribord  ,  par  deux  parapets  pleins,  le  château  d'avant.  Sur  ce 
parapet ,  qu'on  appelle  ôojpaxeTov ,  on  peut  établir  un  petit  plancher  : 
c'est  vraisemblablement  l'iTttôyiaa  6ojp«xeiou  dont  parlent  les  inscrip- 
tions navales. 

Quant  au  développement  supérieur  du  stolos  et  à  la  forme  de 
l'acrostole,  Graser  semble  y  avoir  attaché  trop  d'importance,  puis- 
qu'il n'y  avait  là  qu'une  question  d'ornementation  dans  laquelle 
les  goûts  d'élégance  et  le  sentiment  artistique  du  constructeur 
pouvaient  se  donner  carrière.  Nous  distinguerons  toutefois  deux 
classes  assez  différentes  d'acrostoles.  Ij'acrostole  se  recourbe 
vers  l'avant  ou  vers  l'arrière.  Dans  le  premier  cas,  ou  bien  il  af- 
fecte simplement  la  forme  d'une  corne  d'animal ,  fig.  7  et  9,  ou 
bien  il  se  déroule  gracieusement  comme  un  cou  de  cygne  (1)  et 
se  termine  même  quelquefois  par  la  tête  de  cet  animal  (2).  Il 
portait  alors  le  nom  de  -/r,vicfxoç.  Sur  une  gemme  publiée  par  Gra- 
ser (3) ,  l'acrostole  a  la  forme  d'un  serpent  qui  se  dresse.  Sur  la 
monnaie  de  Phaselis  ,  fig.  26  ,  il  affecte  des  formes  anguleuses  et 
en  zigzag.  Ce  sont  là  des  particularités  sur  lesquelles  nous  n'avons 
pas  à  nous  arrêter.  Dans  le  second  cas,  l'acrostole  rentre  vers 
l'intérieur  du  bâtiment  et  se  termine  ordinairement  par  une  sorte 
de  disque  ou  de  lentille  épaisse  (4),  fig.  8,  17,  27,  34,  ou  bien 
par  une  volute,  ou  même  par  une  tête  de  cygne  repliée  sur  le  col 
de  l'animal  (5). 

C'est  à  peine  s'il  est  nécessaire  de  réfuter  maintenant  l'erreur 
de  Graser,  qui  voit  dans  le  stoXoç  une  forte  ceinture  horizontale 
qui  enveloppe  l'avant  et  supporte  le  7rpoe(ji.éoXtov  (6).  Nous  avons 


(1)  Graser,  Die  àltesten...,  pi.  B,  295b,  255". 

(2)  Graser,  Die  Gemmen...,  pi.  1 ,  73.  —  Cf.  Et.  M.,  s.  v.  xr,viaxo;. 

(3)  Die  Gemmen...,  pi.  II,  55. 

(4)  Die  àltesten...,  pi.  C,  2121=,  475'',  etc..  Die  Gemmen..  pi.  I,  G7,  83,  etc.. 

(5)  Die  Gemmen...,  pL  I,  56,  73  ;  pi.  Il,  53. 

(6)  Dus  Model...,  p.  15.  Il  ne  faut  évidemment  ];as  attacher  d'importance  à 
l'assertion  isolée  et  erronée  d'Hésychius  :  «<7tô).o;  ■  ...  xaî  ô  x^ç  vswç  l|j.êo>,oç,  tô 
il;  6|ù  auv£a'cpa!J.|x£vov  ».  La  confusion  était  d'autant  plus  facile  pour  un  lexico- 
f<raphe  peu  au  fait  des  clioses  de  la  marine,  que  dans  certains  navires,  oii  l'épe- 
ron n't'tait  pas  très  proéminent,  le  stolos  jouait  aussi  un  rôle  dans  l'abordage. 
Ainsi,  dans  les  Perses,  y.  412  et  suiv.,  Eschyle  dit,  en  parlant  du  combat  de 
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trouvé  dans  les  lexicographes  et  dans  Pollux  une  description  du 
(TToXoç  absolument  différente ,  et  c'est  le  seul  mot  qui  convienne 
à  cet  ensemble  de  pièces  de  bois  sut  generis  debout  à  l'avant  de  la 
trière  ;  mais  en  outre  les  mots  dxpouToXtov  et  Ttpoefxêo'Xiov  ne  sont  pas 
synonymes.  Agathias,  cité  par  Suidas  (1) ,  les  distingue  formel- 
lement. On  ne  s'expliquerait  pas  non  plus  la  confusion  constante 
faite  par  les  lexicographes  entre  les  acrostoles  et  les  aphlastes , 
dont  la  nature  nous  est  parfaitement  connue,  ni  l'usage  des  an- 
ciens de  détacher  des  navires  vaincus  les  acrostoles  pour  les  con- 
sacrer dans  les  temples.  L'acrostole  était  toujours  un  ornement 
fait  avec  soin  et  caractéristique,  tandis  que  le  proembolion  n'était 
souvent  qu'une  simple  poutre  saillante.  Enfin  ,  quand  Plutar- 
que  (2)  dit ,  en  parlant  du  navire  de  Philopator ,  qu'il  mesurait 
jusqu'à  l'acrostole  quarante-huit  coudées  de  hauteur,  comment 
supposer  que  l'acrostole  n'est  point  la  partie  la  plus  élevée  du 
navire  à  l'avant  ? 

§  4.  —  Les  amarres  et  les  ancres. 

Lorsqu'on  veut  attacher  un  navire  à  la  terre,  on  se  sert  de  gi'os 
cordages  qu'on  appelle  cables  et  qui  sont  noués  à  des  ancres  ou 
assujettis  à  un  point  solide  du  rivage.  Ces  câbles  portent  aussi  le 
nom  d'amarres.  Une  «  amarre  à  terre  »  ou  «  amarre  à  quai  »  est 
«  une  amarre  que,  du  bord  d'un  navire,  on  envoie  à  terre,  où  elle 
est  tournée  à  un  pieu ,  à  un  rocher,  à  un  canon  ,  au  fer  d'une 
boucle,  etc.  (3)...  »  On  distingue  les  «  amarres  de  proue  »  et  les 
«  amarres  de  poupe ,  »  selon  que  le  câble  qui  va  s'attacher  à  un 
objet  fixé  à  terre  pour  maintenir  le  bâtiment  part  de  l'avant  ou  de 
l'arrière. 

Pour  mouiller  le  navire  en  pleine  mer  ou  près  du  rivage ,  on 
emploie  les  ancres.  L'ancre  moderne  se  compose  d'une  longue 
verge  à  l'une  des  extrémités  de  laquelle  sont  fixés  deux  bras  termi- 
nés le  plus  souvent  par  une  pelle  ou  patte  de  forme  triangulaire, 


Salamine  :  «  Aussitôt  les  navires  entrechoquent  leur  stolos  garni  d'airain  , 
c'est  un  navire  hellénique  qui  donne  le  signal  de  l'abordage  ;  il  fracasse  tous 
les  ornements  de  l'avant  d'un  navire  phénicien.  » 

^l)  Suid.,  s.  V.  ■7r(ioé(j.6o).a  •  xà  Tcpoç  tr)  Tif/topa  xr;?  vewç  •  «^Agath.,  f>,  21)  oiansçi 
àxpoCTTÔXia  xai  iipoé[J.êo).a  £X|jii|j.r)(Tà|x£vûi.  " 

(2)  Démétr. ,   43    :  u^/o;  Se   ëw:   ày.pOTXo).îo\j   (s.   ent.    Tt-zi/or/)   itsvxriy.&vTa  âyeîv 
ôsévTwv. 

(3)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Amarre  à  terre  ou  à  quai. 
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quelquefois  par  une  simple  pointe  destinée  à  entrer  profondément 
dans  la  terre  pour  assujettir  l'ancre  au  fond.  La  pointe  du  bras  ou 
de  la  patte  se  nomme  le  bec ,  et  chacun  des  autres  angles  de  ce 
triangle  s'appelle  Voreille  de  la  patte.  A  l'autre  extrémité  de  la 

Fig.  35. 


ÂB.  Verge  de  l'ancre. 
BE.  Les  bras. 
FE.  Les  pattes. 


EE.  Les  becs. 
G.    L'arganeau. 
DD.  Lejas. 


verge  est  percé  un  œillet  qui  donne  passage  à  un  anneau  nommé 
arganeau.  Au-dessous  de  l'œillet  se  trouve  le  jas  ^  traverse  com- 
posée de  deux  pièces  accolées  et  liées  qui,  étant  dans  un  plan  per- 
pendiculaire à  celui  des  pattes ,  contraint  l'ancre  à  mordre  par  un 
de  ses  becs.  Dans  les  marines  européennes,  les  ancres  sont  faites 
de  fer  forgé. 

La  figure  35  représente  une  ancre  moderne  d'après  A.  Jal  (1). 

Les  marins  grecs  habitués  à  la  navigation  côtière  n'aimaient 
pas  à  mouiller  au  large ,  surtout  la  nuit  et  quand  la  mer  était 
grosse.  Us  ne  le  faisaient  qu'eu  cas  d'absolue  nécessité  (2),  et,  par 
conséquent,  se  servaient  moins  des  ancres  qu'on  ne  le  fait  actuel- 
lement. Us  s'abritaient  d'habitude  dans  les  nombreux  refuges  que 
leur  offraient  les  côtes  dentelées  et  les  îles  de  l'Archipel.  Lorsqu'ils 
ne  retiraient  pas  à  terre  leur  navire,  ils  l'amarraient  au  rivage  au 
moyen  de  câbles  qui  portent ,  dans  les  inscriptions  navales ,  le 


(1)  Gl.  n.,  art.  Ancre.  La  figure  très  imparfaite  du  Gl-  n.  a  été  revue  et  cor- 
rigée d'après  nature. 

(2)  Déin.  C.  Polycl.,  p.  1213  :  àvay/.atov   rjv   ètt'  àY/.\iÇiCf.ç  à-Koao.lvjnv  ti^,v  vjXTa 
{jLETewpou;. 
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nom  de  (jptvi'a  iTiiyua  (1) ,  et  chez  les  lexicographes  ceux  de  c/otvia 

eiriyua,  àmyuoL,  de  yuata ,  de  ■KZiGfj.'xya.  OU  de  Ttputxvvidta .  Pollux  UOUS 
apprend  que  ce  dernier  terme  était  poétique  (2)  ;  en  tout  cas  le 
mot  nous  indique  que  ces  amarres  partaient  généralement  de 
l'arrière.  C'est  en  effet  par  l'arrière  que  devaient  de  préférence 
accoster  des  na\dros ,  qui ,  à  cause  de  leur  éperon  ,  avaient  à 
l'avant  un  tirant  d'eau  plus  fort  qu'à  l'arrière ,  et  qui  ne  pou- 
vaient guère  aborder  par  le  travers  à  cause  des  avirons  qui  gar- 
nissaient leurs  flancs.  Ces  amarres  sont  souvent  mentionnées  par 
les  lexicographes,  dans  le  texte  desquels  nous  pouvons,  grâce  aux 
inscriptions  navales,  introduire  l'orthographe  véritable  du  mot  (3). 
Les  trières  athéniennes  de  la  seconde  moitié  du  quatrième  siè- 
cle avant  Jésus-Christ  possédaient  quatre  de  ces  amarres.  Quand 
il  n'est  question  que  de  deux  ou  de  trois,  c'est,  selon  Bœckh,  que 
le  nombre  n'en  est  pas  complet  (4).  A  l'époque  homérique,  les 
marins  avaient  coutume  de  passer  leurs  amarres  dans  un  trou  de 
rocher  ou  dans  de  grosses  pierres  percées  (5).  L'usage  se  perpétua 
à  l'époque  historique  et ,  dans  les  grands  ports  du  monde  grec , 
les  matelots  trouvaient  sur  les  quais  et  sur  les  môles,  près  desquels 
ils  aimaient  à  s'abriter,  ces  anneaux  de  pierre  qu'on  appelait  Sax- 
TuXtot  (6).  Toutefois,  le  mot  oaxTuXioç  étant,  dans  un  autre  passage 
de  Pollux,  appliqué  à  un  objet  tout  différent  et  ayant  le  sens  d'an- 
neau de  fer  (7),  on  peut  supposer  î^u'il  y  avait  au  Pirée  non  seu- 
lement des  pierres  trouées,  mais  aussi  des  anneaux  de  métal 
semblables  à  ceux  que  nous  voyons  scellés  dans  nos  quais. 


(1)  Bœckh,  Urkund.,  p.  161-162. 

(2)  Poil.,  I,  93  :  TTSiaixata,  àirôyya,  TrpypriÎTta  •  èy/^wpet  yàp  tw  ôv6\m'zi  y^pria^ai, 
xàv  r\  7toiy)Tix6v. 

(3)  Hésych.  :  èTriyijojv  •  xwv  TtpufAvyiTiwv  xà).6i)v ,  a  irtve;  'Kzi'7\).y.xa.  y.cù.ovmv . 
'Evcîyya  •  xà  irç/uiAv^Tta.  Fûata  •  àTtoyya  oyoïvio/.,  là.  TtpuiAVvÎTia ,  ÈTriyua.  —  Suid.  : 
èTTtyuot;  •  xot;  ànà  yïj;.  —  Suid.  et  Harpokrat.  :  sTtt'yuov  •  xà  TrpujxvrjTia  suiyua 
ëXeyov.  —  Suid.  :  ■7Tpu[ji,vi^(7tov  •  xo  àitoyyov  axoi^iov,  —  Et.  M.  et  Zonar.  :  Tipup-v^ô" 
ffia  •  xà  àTiôyua  ayovnai,  oiç  sx  x^ç  TtpùiAVYiç  7CpO(jÔ£(7(X£Ïxai  -^  vaù;  upo;  xîi  yv). 

(4)  'E9.  àpx-,  /nscr.  3145  ,  col.  6,  1.  21  :  'Lyoisî.a.  •  'Axpoxépof  ÈTtiyua  IllI , 
'H8{<7xri  èmyya  I,  Nau/pàxtôt  èîtîyua  IIIT,  "Evr;  sTrîyua  II.  Ibid.,  Inscr.  3123,  col.  3, 
1.   18  :  nyowwi  £7ri[Y]ûwv  III. 

(5)  Hésych.  :  xprixoîo  XîQoio  ■  eîwOaTiv  èTtt  xoiv  ),t[jL£vwv  xpuuàv  )iOou;,  l'va  è? 
aùxôiv  xà  àTiéyya  «ryoïvta  è?àTrxoj(7tv. 

(6)  Poil.,  X,  134  :  Saxxû),tot  •  ouxw  xoù;  x£xpYi[X£vou;  XtOou;  à)v6[j.aî;ov,  wv  xà  -nda- 
(xaxa  £?£ûouv.  —  Cf.  Hésych.  :  SaxxûXioi  •  ol  x£TpYi[j.É70i  ÀiOoi  âl  wv  xà  àTv&Yua 
(jywn'y.  £;à-x£Ta'..  Le  Gr.  Etym.  et  Zon.  s.  v.  3axxû).io;  disent  exactement  la 
morne  chose. 

(7)  Poli.,  I,   1 'i7  ;  oî  Sa  Tioripoï  x'jx),oi,  ôc'  wv  5i£(povxai  al  vivîat,  ôaxxûXioi. 
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Quant  aux  cables  de  l'ancre  ,  on  les  appelait  a/otvia  àyxupsta  (1). 
Chez  nous ,  le  câble  (2)  «  est  composé  de  trois  grelins  composés 
eux-mêmes  de  trois  cordages  commis  en  haussicre  ;  ainsi  il  est 
fait  de  neuf  haussières  commises  trois  à  trois.  Or,  comme  chaque 
haussière  a  pour  éléments  trois  torons  ou  masses  de  fil  caret 
tordu ,  le  cable  compte  vingt-sept  torons.  »  Les  câbles ,  chez  les 
anciens,  étaient  également  composés  de  plusieurs  éléments,  ainsi 
que  l'indique  le  nom  des  ouvriers  qui  les  fabriquaient  :  fr/omo(JM\L- 
êoXeu;,  (ryotvtoffTpocpoç  (3). 

Chaque  trière  possédait  quatre  a/ocvia  àyy.upsta  (4).  Mais  à  partir 
de  l'inscription  désignée  dans  Bœckh  par  le  n»  XI,  les  dénomina- 
tions de  (T/otvta  sTriyua  et  de  (7/oivta  aYxupsta  disparaissent,  pour  faire 
place  à  celles  de  c/otvia  IçoascTuXa  et  de  d/otvta  oxTojoaxruXa.  Ainsi 
nous  savons  que  les  triérarques,  qui  avaient  reçu  le  nombre  com- 
plet des  agrès  fournis  par  l'Etat,  disposaient  de  quatre  câbles 
éxTwSaxTuXa  et  de  quatre  câbles  IçooéxTuXa  (5) ,  dénominations  qui 
nous  font  connaître  la  grosseur  de  ces  câbles,  mais  qui  ne  nous 
donnent  aucun  renseignement  sur  leur  destination.  Les  inscrip- 
tions navales  nous  apprennent  seulement  qu'ils  étaient  fabriqués 
spécialement  pour  les  trières  (6).  Si  nous  adoptons  l'opinion  de 
Bœckh,  qui  croit  que  ces  termes  s'appliquaient  non  au  diamètre, 
mais  à  la  circonférence,  les  premiers  avaient  0m,1541,  les  seconds 
0m,116  de  tour  (7).  Bœckh  suppose  que  les  premiers  étaient,  sous 
un  autre  nom,  les  cr/oma  iTiiyua  et  les  seconds  les  a/otvia  àYxupsta. 
Graser  (8)  identifie  avec  plus  de  raison  les  ff/oivta  oxxcoSaxxuXa  avec 
les  câbles  de  l'ancre,  et  les  g/oi^Iv.  £;oaxTuXa  avec  les  amarres  à  terre. 
Celles-ci ,  en  effet ,  destinées  à  maintenir  le  navire  à  quai  en  eau 
tranquille,  fatiguaient  moins  et  devaient  être  moins  grosses  que 
les  câbles  de  l'ancre  qui  fixaient  le  navire  en  pleine  mer  ou  sur 
une  côte  ouverte  par  le  gros  temps. 


(1)  Bœckh,  Urkund.,  p.  162-166. 

(2)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Câble. 

(3)  Poil.,  VII,  160.  —  Cf.  Aristoph.,  Paix,  y.  36,  et  le  Scol.  I.  Bckker.  Anee- 
dota,  I,  302,  26. 

(4)  'E©.  àpx-,  Inscr.  3145,  col.  l ,  1.  19  et  suiv.  :  [ètti]  t/jv  'HSîtttiv  [rryjoivta 
àyxûçiïta  IIII.  Ibid.,  1.  67  :  [irxotvîja  [à^y.]ûçEioi.  IIII. 

(5)  Ibid.,  Inscr.  3122,  col.  3,  1.  66  :  [oajoi  tûv  Tp.f/ipàpy/ov  ['{]zyç<x[).\i.évoi.  eî-riv 
SXOVTEç  dçTzloxtv  £VT£).yi  (jxsÛY)  v.çé\i.a.<jT:a  ...xàSs  lymavi ...  ayjivna.  ôxTojôày.Tyla  IIII 
é^Sà/.TuXa  nil  àyxOpa;  atSrjpSç  II. 

(6)  Ibid.,  col.  3,  1.   101  :  ayovila  rpc/ipcxtxà  ôxTwôàxxu).a  IIII,   e^ôàxxyXa  IIII. 

(7)  Hultsch,  Métrologie,  p.  298,  lab.  II,  A. 

(8)  Bas  Model...,  p.  14  et  15. 
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Les  ancres  n'étaient  pas  connues  aux  époques  primitives  de  la 
marine  grecque.  On  y  suppléait  en  jetant  au  fond  de  l'eau  de 
grosses  pierres,  des  sacs  pleins  de  cailloux  ou  de  sable,  des  mas- 
ses métalliques  pesantes  liées  à  des  câbles.  Ce  sont  là  les  engins 
qu'Homère  appelle  eOvat  (l)  et  qu'Eustathe  confond  à  tort  avec 
les  ancres  proprement  dites.  L'ancre  primitive  ne  fut  sans  doute 
qu'une  sorte  de  crochet  et  n'avait  qu'un  seul  bras  :  car  Pollux  (2) 
distingue  des  ancres  à  un  et  à  plusieurs  bras;  elle  était  vrai- 
semblablement en  bois,  et  l'usage  des  ancres  en  bois  se  perpétua 
longtemps  dans  la  marine  grecque ,  puisque  VEikosoros  d'Hiéron 
avait  quatre  ancres  de  bois  et  huit  de  fer  (3).  Les  unes  et  les 
autres  étaient  donc  concurremment  en  usage,  et  nous  savons  que 
l'ancre  en  fer  fit  son  apparition  d'assez  bonne  heure  :  il  en  est 
question  dans  Hérodote  (4).  Les  inscriptions  navales  nous  ap- 
prennent que  l'Etat  fournissait  deux  ancres  de  fer  par  trière  (5).  Il 
est  assez  vraisemblable  que  les  triérarques  se  procuraient,  de  leur 
côté ,  une  ou  plusieurs  ancres  en  bois.  Si  nous  adoptons  la  pro- 
portion observée  dans  VEikosoros  d'Hiéron ,  nous  attribuerons  à 
chaque  trière  une  ancre  en  bois  seulement.  Une  inscription  na- 
vale (6)  estime  à  45  mines  au  plus,  soit  19  kilogr.  647  gr.  (7),  le 
poids  d'une  ancre  en  fer  ;  ce  qui  est  extrêmement  peu  et  ce  qui 
semble  à  peine  admissible,  bien  que  nous  ayons  déjà  fait  remar- 
quer que  les  marins  grecs  se  retiraient  en  général  pour  mouiller 
dans  un  abri  sûr  ou  même  traînaient  leur  navire  à  sec  sur  le  sa- 
ble. La  chose  paraîtra  toutefois  plus  acceptable ,  si  l'on  songe 
que  les  anciens  ajoutaient  au  poids  de  leurs  ancres  en  y  prati- 
quant des  cavités  où  ils  coulaient  du  plomb  (8). 

Les  trières,  ainsi  que  nous  venons  de  le  voir,  avaient  au  moins 
deux  ancres  en  fer,  qui  étaient  sans  doute  de  grosseur  différente. 
L'une  devait  correspondre  à  celle  que  nous  appelons  l'ancre  de 
miséricorde ,  Vancre  de  salut ,  Vancre  maîtresse  et  qui  est  la  plus 
lourde  de  toutes  ;  on  ne  s'en  sert  que  dans  une  situation  très  cri- 
tique et  en  cas  d'absolue  nécessité.  Celle-ci  portait  chez  les  an- 


Ci)  II.  A,  V.  436,  Eustath.,  ad  h.  l. 

(2)  I,  93  :  ây'^^P*'  iy.'f'tëoloi ,  à|xçt(TTô|j.ot,  éTep6a-T0[jL0i. 

(3)  Athôn.,  V,  43  :  àyxupai  ôè  r/^av  SO),ivai  [jiàv  xexTape; ,  fftôripat  8'  ôxtw. 

(4)  IX,  74  :  Y^a.lv.éri  âXOci  S£0£(X£vriv  ôtYxupav  criOYipéYiv. 

(5)  'E9.  àpy. ,  Inscr.  3122,   col.  3,   1.  79;  Inscr.  3145,  col.  7,   1.  G  :  àyxupôôv 
àpt[6|x6îj  AniII,  auTtti  YÎy[vûVTat]  ènl  vaù;  IllIII  è[vT£),£tç]. 

(6)  Ibid.,  Inscr.  3122,  col.  2,  1.  83  :  àyxypaç  aiûT)p[à;  <j]Ta6(i.àv  (xvaï  ^^... 

(7)  HuUsch,  Melrol.,  p.  307,  tab.  XII.  A. 

(8)  Diod.  Sic,  Y,  35,  4. 
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ciens  le  nom  d'ancre  sacrée  ou  de  dernière  ancre  (1)  ;  l'autre  était 
l'équivalent  de  notre  seconde  ancre.  On  peut  voir  dans  Pollux  (2) 
les  termes  dont  se  servaient  les  marins  grecs  pour  désigner  les 
deux  manœuvres  qui  consistent  à  jeter  l'ancre  et  à  la  lever.  Dans 
la  marine  moderne ,  pour  assurer  solidement  un  navire  contre  le 
flot,  il  est  d'usage,  après  avoir  jeté  la  première  ancre,  d'en 
mouiller  une  autre  à  quelque  distance  de  la  première.  Cette  se- 
conde ancre  porte  le  nom  d'aîicre  d'affourche  (3)  ,  parce  que, 
l'une  étant  mouillée  à  tribord  et  l'autre  à  bâbord ,  les  câbles  qui 
les  retiennent  forment  entre  eux  un  angle  et  comme  une  espèce 
de  fourche.  Cette  manœuvre  était  connue  des  Grecs.  Pollux  (4) 
cite  l'expression  usuelle  :  «  nous  étions  mouillés  sur  nos  ancres , 
ETt'aYxupwv  wpfjLtffajxeôa.  »  Le  mot  était  même  passé  dans  la  langue 
de  tous  les  jours,  et  l'on  disait  communément  qu'on  avait 
mouillé  sur  deux  ancres  pour  signifier  qu'on  avait  pris  toutes 
ses  précautions  et  qu'on  se  croyait  en  sûreté  (5). 


Fig.  36. 


Fig.  37.      Fig.  38.      Fig.  39.      Fig.  40. 


Fig.  41.  Fig.  42.  Fig.  43.       Fig.  44. 


Fig.  45. 
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Les  ancres  que  nous  voyons  sur  les  monuments  figurés  (6)  ont 
avec  l'ancre  moderne  une  grande  analogie.  Des  dix  ancres  réunies 


(1)  Poli.,  I,  93  :  xoù  âyxupa  iepà,  Xi  X'^P'?  àvàyxïiç  où  j^pwvtat.  Scol.  Eur.  Héc, 

76  :  T£),EUTaîa  àyxupa,   à-Ko  (ASTaçopaç  twv  vauTi)>Xo(j.£vwv ,   ot  Ta;  àcXXai;  pii^/avreç 
àyxûpa;,  àv  [Arioàv  oi'  ay-cwv  àvûawdiv ,  Itû  t^  xeXeuTata  ràç  èXutSaç  zyo\ia\. 

(2)  1,  103  et  104. 

(3)  Jal,  Gl.  n,,  art.  Ancre. 

(4)  I,  103.  Cf.  Eurip.  Phaeth.,  fr.  4,  l  :  vaùv  toi  \s.V  àyy.\)çj'  oùoafxw!;  (Tw!;£tv  6éXei. 

(5)  Plut.,  Solon,  19  :  oiÔ(A£voç  èttI  ovrjl  poy),at:  Mamp  «YxOpat;  ôpjJLOùçrav  ■^ttov  è-j 
nilii)  T^jv  nôlv/  ê'jeTÔat. 

(6)  Dictionnaire  des  antiquités,   par  Ch.  Daremberg  et  Edm.  Saglio ,  art. 
Ancora. 
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ci-joint,  flg.  3G,  37,  38,  39,  40,  41,  42,  43,  44,  45,  et  qui  sont  em- 
pruntées à  des  monnaies  (1),  les  neuf  entièrement  visibles  sont 
pourvues  du  jas.  En  effet,  aussitôt  que  l'ancre  eut  été  inventée,  on 
dut  sentir  l'utilité  du  jas,  qui  force  la  pointe  du  bras  ou  le  bec  de 
'  la  patte  à  mordre  et  sans  lequel  l'ancre  tomberait  à  plat  au  fond 
de  la  mer.  Si  le  jas  nous  apparaît  ici  comme  étant  dans  le  môme 
plan  que  les  bras,  cela  tient  sans  doute  uniquement  à  la  difficulté 
d'une  représentation  perspective  dans  les  conditions  imposées  au 
graveur.  En  effet,  si  le  jas  n'était  point  dans  un  plan  perpendicu- 
laire à  celui  des  bras,  il  perdrait  toute  utilité.  Quatre  de  nos  an- 
cres, fig.  36,  37,  40  et  43,  nous  présentent  également  l'arganeau.  11 
est  possible  que  le  triangle  qui  termine  l'une  d'entre  elles,  fig.  38, 
ait  été  creux  et  par  conséquent  ait  rempli  le  même  office.  La 
lig.  39  nous  montre  au  lieu  de  l'arganeau  deux  traverses 
formant  un  angle,  autour  desquelles  on  pouvait  nouer  le  câble. 
Dans  les  fig.  41 ,  42  et  44 ,  il  devait  s'enrouler  autour  de  la  croix 
formée  par  la  verge  et  par  le  jas.  Toutes  nos  ancres  ont  des 
bras ,  mais  elles  n'ont  point  de  pattes  ;  il  n'en  faudrait  toutefois 
pas  conclure  que  les  pattes  triangulaires  fussent  inconnues  des 
anciens  :  car  nous  les  voyons  figurées  ailleurs  (2).  Dans  trois 
de  nos  ancres ,  les  bras  sont  rigides  et  forment  un  angle  aigu 
dont  le  sommet  se  trouve  au  point  de  l'ancre  qu'on  appelle  le 
diamant.  Dans  les  sept  autres^  ils  sont  recourbés  en  dehors,  ce 
qui  est  assez  extraordinaire,  puisque  évidemment  une  ancre  ainsi 
conformée  doit  quitter  le  fond  au  moindre  effort.  Faut-il  voir  là 
une  imperfection  de  la  technique  ancienne  ou  une  fantaisie  de 
l'artiste  visant  mal  à  proposa  l'élégance?  —  Quatre  de  nos  an- 
cres, fig.  36,  40,  43  et  44,  sont  munies  d'un  anneau  soudé  ou 
forgé  à  la  croisée  des  bras.  Le  triangle  qui  se  trouve  à  la  même 
place  dans  deux  d'entre  elles,  fig.  37  et  38,  pouvait,  s'il  était  percé, 
en  tenir  la  place.  Quant  à  l'usage  de  cet  anneau ,  ou  bien  il  ser- 
vait à  suspendre  l'ancre  à  l'épotide  le  long  du  bord  (3) ,  ou  bien 
on  y  nouait  un  cordage ,  Vorin  ,  auquel  était  attaché  un  corps 


(1)  Graser,  Die  uUeslen...,  pi.  D  bV'  Etruric,  96''  Paistum  ,  340''  Abydos  (l'ancre 
est  complétée  d'après  d'autres  monnaies),  103''  et  111''  Bruttium,  153''  Alexan- 
dre, 440''  Selcukos,  445'"  et  453i'  Antiochos,  205''  Nikopolis. 

(2)  Sur  une  médaille  de  Panorme,  Torrcmuzza,  Sicilix  veleres  nummi,  pi.  00, 
et  sur  une  médaille  impériale,  J.  Schefler,  De  milit.  nar.,  p.  146. 

(3)  L'ancre  dans  les  navires  anciens  se  trouvait  habituellement  à  l'avant. 
Cependant,  dans  une  birèmc  de  la  colonne  Trajane  (W.  Frœhner,  t.  3,  pi.  117), 
nous  voyons  une  ancre  sus])cnduc  par-dessus  le  bord  à  la  partie  postérieure  du 
navire. 
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flottant ,  une  bouée ,  qui  indiquait  l'endroit  où  était  mouillée 
l'ancre. 

Je  ne  veux  point  terminer  ces  considérations  sur  la  construc- 
tion et  sur  l'aspect  de  l'avant  des  navires  de  guerre,  sans  mettre 
encore  sous  les  yeux  du  lecteur  quelques  proues  de  vaisseaux  de 
nationalité  et  d'époques  différentes  ;  elles  reproduisent  plusieurs 
des  particularités  expliquées  dans  ce  chapitre ,  et  figurent  ici 
sous  les  no^  46  ,  47,  48,  49,  50,  51,  52  (1). 


Fig.  46. 


Fig.  47. 


Fig.  48. 


Fig.  49. 


Fig.  50. 


Fio.  51. 


Fig.  52. 


§  5.    —  Principes  de  la  construction  et  caractère  de  l'arriére. 
Les  aphlasta. 

L'arrière  (2)  est  «  la  partie  postérieure  d'un  navire  qu'on  nomme 
aussi  poupe.  Elle  est  comprise  entre  le  maître-hau,  qui  est  la  me- 
sure de  la  plus  grande  largeur  du  bâtiment  et  l'extrémité  de  la 
construction  élevée  sur  le  bout  de  la  quille.  »  Dans  la  langue  ho- 
mérique on  disait  -irpuav-))  vaûç  pour  indiquer  cette  partie  du  navire. 
En  efTet,  nous  dit  Eastathe,  Tipuavoç  signifie  ce  qui  est  le  dernier; 
de  là  l'application  de  ce  mot  à  l'arrière  du  bâtiment  :  «  Tipupàv  Se  to 
h/rxroM...  oOsv  xat  vrio;  TrpuixvTi  (3).  »  La  poupc  est  désignée  à  l'époque 


(1)  Graser,  Die  àltestcn...,  pi.  B,  86''  et  STi-  Tarcntc,  281^  Korinthe,  [A.  C, 
417*'  Rhodes,  444''  Scleukos ,  pi.  D,  402''  Samos  sous  Douma.  Jal, ,  Gl.  n.,  art. 
Galère. 

(2)  Jal,  Gl.  n..  art.  Arrière. 

Ci)  547,  45.  Cf.  828,  38  :  oXw:  oè  sIttîîv  ,  Ttfufjivov  xo  et/ktov. 


94  LA   TRIÈRE    ATHÉNIENNE. 

historique   par  le  mot    T:pu[xva   :  on   entend  par  là  ,  dit  le  Gr. 
Etymolog.,  l'arrière  du  vaisseau  (1). 

La  poupe  de  la  trière  avait  une  physionomie  aussi  caractérisée 
que  la  proue.  Nous  trouvons  là  certains  détails  de  construction 
auxquels  rien  ne  correspond  dans  la  marine  moderne.  Et  d'abord 
l'avant  et  l'arrière  de  la  trière  ne  ;se  distinguaient  point  d'une  fa- 
çon aussi  tranchée  que  cela  avait  lieu  dans  la  marine  européenne 
des  siècles  derniers.  En  voici  la  raison  :  un  bâtiment  à  voiles  peut, 
suivant  les  besoins,  incliner  à  droite  ou  à  gauche;  mais  il  lui  est 
impossible  de  s'arrêter  et  de  changer  instantanément  de  direction, 
comme  le  fait  un  navire  à  rames  ou  à  vapeur,  pour  aller  d'avant 
en  arrière.  Dès  lors ,  si  le  constructeur  est  tenu  de  donner  à  la 
proue  des  façons  assez  fines  pour  qu'elle  fende  facilement  la  va- 
gue ,  il  peut  élargir  l'arrière ,  l'asseoir  solidement  sur  l'eau  et  y 
ménager  pour  l'état-major  de  spacieux  appartements.  Grâce  à  sa 
poupe  carrée,  le  navire  d'il  y  a  cent  ans  était  une  véritable 
maison  flottante  ;  la  trière ,  au  contraire ,  est  un  simple  engin  de 
combat  et  tout  y  est  disposé  pour  qu'elle  réponde  le  plus 
exactement  possible  à  sa  destination.  Donner  à  son  arrière  une 
forme  carrée ,  c'eût  été  lui  enlever,  par  un  véritable  contre-sens, 
une  partie  de  ses  précieuses  qualités  en  diminuant  sa  facilité 
d'évolution.  La  poupe  de  la  trière  était  donc  mince  et  fine  comme 
l'avant ,  afin  que  le  navire  pût  manœuvrer  librement,  et  marcher 
en  arrière  au  premier  signal  donné  aux  rameurs. 

Toutefois  ,  Graser  a  raison  de  combattre  (•2)  l'opinion  de  Smith, 
qui  veut  que  la  poupe  et  la  proue  des  trières  fussent  absolument 
identiques,  et  il  a  eu  tort  de  sembler  abandonner  ses  propres 
idées  dans  sa  restitution  de  la  pentère  athénienne  (3).  On  voit, 
en  effet ,  par  les  monuments ,  que  le  navire  grec  à  éperon  avait 
généralement  l'avant  plus  plongeant  que  l'arrière  :  la  proue  ,  à 
cause  de  l'éperon  et  du  proembolion ,  était  plus  solidement  cons- 
truite, plus  lourde,  et  avait  un  plus  fort  tirant  d'eau.  Gomme  c'était 
la  partie  sur  laquelle  on  comptait  pour  fracasser  le  navire  ennemi, 
elle  devait  naturellement  être  robuste  et  pesante  :  c'est  à  cette  con- 
dition que  ses  coups  devenaient  terribles  et  meurtriers.  Au  con- 
traire, on  pouvait  soulager  l'arrière.  Là  l'étambot  formait  avec  la 


(1)  s.   V.  eij7tfiU(J.voi  •  xaXàç  7tpij(J.vai;  eyovGOU  ■  ■repûjxva  yàçt  xà  ottutOev  [LÉçtfi  twv 
v£wv.  Cf.  Hésych  :  7tpu[Avyi  •  xà  àmnio,  ^  x6  xÉXo;  xoO  tvXoîo'j. 

(2)  De  Jl.  iV. ,  §  39. 

(.3)  Das  Model...,  pi.  II.  L'avant  et  l'arrière  sont  construits  exactement  d'après 
les  mcmes  principes. 
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quille  un  angle  obtus  et  se  relevait  par  une  courbe  insensible,  de 
façon  que  dans  un  débarquement  le  navire  pût  s'échouer  sur  une 
plage  de  sable  inclinée  en  pente  douce  (1).  Nous  ne  savons  si , 
pour  désigner  ces  parties  qu'on  appelle  chez  nous  les  hanches  et 
les  fesses ,  les  Grecs  avaient  emprunté  au  corps  des  animaux  des 
métaphores  analogues  à  celles  qu'ils  appliquaient  à  l'avant. 
Toujours  est-il  que  la  trière  avait  les  fesses  minces  ,  les  hanches 
effacées  et  fuyantes. 

Autour  de  l'arrière  s'étendait  une  galerie  analogue  à  celles  qui, 
dans  les  derniers  siècles,  décoraient  avec  tant  de  luxe  la  poupe  des 
vaisseaux  de  Louis  XIV  et  de  Louis  XV,  mais  naturellement 
beaucoup  plus  simple.  Cette  galerie ,  visible  sur  un  bâtiment  de 
commerce  d'Ilercavonia  (2) ,  l'est  aussi  sur  une  poupe  antique  re- 
produite ici  d'après  Jal  (3).  Dans  ce  dernier  spécimen  elle  est  in- 
clinée d'arrière  en  avant  et  protégée  par  une  balustrade  cà  jour; 
son  plancher  repose  sur  des  consoles.  Ces  galeries  ou  peut-être 

Fig.  53. 


seulement  les  pièces  de  bois  en  saillie  qui  les  supportaient  s'ap- 
pelaient chez  les  Grecs,  d'après  Pollux,  TOpiTovata  (4). 


(l)  C'est  ainsi  que  sont  échoués  les  trois  navires  visibles  sur  un  bas-relief 
public  par  VArchxolog.  Zeit.,  ann.  XXIV,  oct.  et  nov.  1866,  pi.  CCXIV,  et  qui 
représente  un  combat  au  moment  du  débarquement,  ou  plus  vraisemblablement 
la  défaite  de  l'assaillant  obligé  de  remonter  sur  ses  navires ,  comme  le  veut 
Otto  Jahn.  Cf.  pi.  CCXV,  I.  On  se  rendra  un  compte  exact  de  la  différence  de 
construction  de  l'avant  et  de  l'arrière  en  examinant  le  navire  primitif  repro- 
duit ici  ;  pi.  I.  L'arrière  est  relevé  et  l'étambot  forme  un  arc  de  cercle, 
i  ('2)  Graser,  Die  dltesten...,  pi.  D,  17\  Cf.  Arch.  Zeitung ,  ann.  XXII,  janv.  et 
fév.  1864.  Terracotten  in  Canterbury,  Ad.  Michaelis ,  pi.  CLXXXI.  Elle  figure 
notamment  sur  les  birèmes  de  la  colonne  Trajane  (W.  Frœhner,  tome  2,  pi.  57, 
59,  tome  3,  pi.  108  et  passim).  Elle  est  tantôt  assez  fortement  inclinée,  tantôt 
presque  horizontale. 

(3)  Gl.  n.,  art.  Galère. 

(4)  1,  89  :  Ta  ôè  TCspl  Tr)v  Ttpûfxvav  Tipou^ovra  |ùXa  uepiTovaia  xaXeïxai. 
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Nous  avons  vu  que  l'étambot  formait  avec  la  quille  un  angle 
très  obtus.  A  la  hauteur  du  pont  environ,  il  était  surmonté  par 
un  ensemble  de  pièces  de  charpente  qui  se  rapjprochait  de  la  ver- 
ticale, puis  formait  une  courbe  rentrante  vers  l'intérieur  du  navire  ; 
de  l'extrémité  de  ce  prolongement  de  l'étambot  partait  une  série 
de  gracieux  et  légers  ornements  qu'on  appelait  les  aphlastes  ,  et 
qui  s'étendaient  au-dessus  d'une  partie  du  gaillard  d'arrière. 
Comme  nous  avons  donné  le  nom  de  aroXoç  à  la  construction  qui 
surmonte  l'étrave  à  l'avant  et  qui  se  termine  par  l'àxpoffxo'Xtov,  il 
semble  naturel  de  chercher  un  terme  spécial  pour  désigner  ce 
prolongement  de  l'étambot,  qui  se  termine  par  les  àoXacxa;  peut- 
être  faut-il  lui  donner  celui  d'iTutaetov.  PoUux  dit  en  effet  (l)  : 
«  L'étambot  forme  le  milieu  de  la  proue  :  sur  sa  face  intérieure 
est  le  contre-étambot,  au-dessus  de  l'étambot  est  Ve-kiguo^.  » 
L'CTtaeTov,  qui  jusqu'à  présent  n'a  pas  trouvé  son  explication  véri- 
table ,  est  donc  un  membre  du  navire  ancien  qui  n'a  pas  son 
équivalent  dans  le  navire  moderne.  Il  remplit  à  l'arrière  le  même 
ofâce  que  le  rjTÔloi;  h  l'avant.  C'est  pour  ne  s'être  pas  suffisamment 
rendu  compte  des  principes  de  la  construction  de  l'avant  et  de 
l'arrière  de  la  trière  que  les  érudits  et  Graser  lui-même  se  sont, 
en  méconnaissant  les  explications  très  nettes  de  Pollux ,  complè- 
tement trompés  sur  le  sens  de  ces  deux  mots.  En  effet ,  dans  le 
passage  cité  ci-dessus,  l'iTTtaeTov  se  trouve  entre  l'étambot  et  les 
aphlastes,  comme  le  stolos  est  entre  l'étrave  et  l'acrostole. 

Nous  avons  distingué  plus  haut  les  aphlastes  de  l'acrostole,  les 
uns  étant  à  l'arrière  le  couronnemeDt  de  VèmGzîov,  l'autre  à  l'avant 
l'extrémité  du  ctoXoç.  Il  nous  reste  maintenant  à  déterminer  leur 
forme  ,  ce  qui  n'offre  point  de  difficulté ,  attendu  que  les  textes  et 
les  monuments  figurés  concordent  ici  parfaitement.  L'aphlaste, 
suivant  Eustathe  citant  Didyme  d'après  Pausanias  ,  s'élève  à 
l'arrière  ;  il  est  composé  de  planches  recourbées  avec  lesquelles 
se  croise  une  autre  planche  qui  les  réunit  et  qui  repose  sur  un 
support  fixé  derrière  le  timonier.  A  ces  planches  et  à  la  traverse 
qui  les  relie  est  suspendue  une  flamme  qui  est  l'emblème  du 
navire  (2).  Quant  à  Pollux  ,  il  dit  :  «  Les  ajDhlastes  sont  l'cxtré- 

(1)  1,  90  :  t6  |j.£aov  6e  Tf);  7ipû|j.vri;  à-ràvotov  ,  ou  to  èvtô;  £vOs[xiov ,  -ce.  ô'èuïipTrr 
(lÉvov  aÙTô)  èT:i'7£Ïov  •  xà  ôè  âxpa  ttj?  TrpOixvr,:  dcpXaaxa  xaXsÎTat,  uv  èvrô;  Çv),ov  ôp6ôv 
7Té7tv)Y£v ,  ô  xa),oOcîi  eTuXîôa  •  ou  10  èx  [as^ou  xp£|Jià(j:evov  pâxoç  taivta  ôvo(Aàî|eTai. 

(2)  1039,  37  :  à?),a(7T0v  oè...  xaxà  AîSy[J.ov ,  w;  çyiai  Tlaucravia; ,  tô  ÈTti  7vpu[J.VYi; 
àvaT£Ta|ji£vov  £i:  vii^io;  âx  xavovtwv  TrXœxÉwv  È7tix£xa|Ji(i.Évwv ,  Siyjxovxo;  St'  oùxwv 
7t),ax£Cp;  xavovîou ,  07iïip£t(j(j.£vou  xoûk»)  '7xu)>îc;xûy  ômnfhy  xoO  xu8£pviîxou.  Kp£iJ.av- 
vuxat  ô'  £x  Twv  xavovtwv  xat    to'j    Opavtoy  taivia,  zl;  ^apàrj-oiJ-ov   ô-r,),aSri  xïj:   vtqô:. 
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mité  do  la  poupe  ;  en  deçà  des  aphlastes  (1)  est  plantée  une  pièce 
de  bois  verticale,  au  milieu  de  laquelle  est  suspendue  une  flamme 
qu'on  appelle  tœnia  (2).  » 


Fig.  54. 


Fii 


Fi":.  56. 


Si  maintenant  nous  considérons  les  aphlastes  représentés  sur 
la  monnaie  de  Phaselis  (3) ,  fig.  54 ,  sur  celle  de  l'Histiœotis  (4) , 
fig.  55,  et  sur  une  monnaie  phénicienne  (5),  fig.  56,  nous  ver- 
rous qu'ils  consistent  en  effet ,  comme  le  dit  Eustathe  ,  en  un 
certain  nombre  de  planches  recourbées  les  unes  au-dessus  des 
autres  et  assez  distantes  à  leurs  extrémités.  Ces  découpures , 
qui  ajoutent  à  l'élégance  de  cet  ornement  si  délicat,  lui  enlèvent 
en  môme  temps  une  partie  de  sa  solidité  (6)  ;  les  parties  minces 
qui  le  composent  ont  donc  besoin  d'être  reliées  par  une  traverse; 
c'est  de  cette  traverse  qu'il  est  question  dans  Eustathe  ,  et  elle  est 
assez  souvent  représentée,  en  particulier  sur  les  fig.  55  et  56.  Mais 
cette  traverse,  qui  retient  ensemble  les  divers  éléments  de  l'aphlaste, 
n'empêche  pas  le  tout  de  surplomber  d'une  façon  menaçante  au- 
dessus  du  pont,  sur  lequel  l'aphlaste  pourrait  s'abattre  s'il  ne  re- 
posait pas  sur  un  étai.  Cet  étai,  appelé  par  Pollux  aruÀiç  et  par 
Eustathe  (ttuXîctxoç,  est  visible  sur  la  monnaie  de  Phaselis,  fig.  54  ; 
c'est  avec  raison  qu'Eustathe  nous  dit  qu'il  est  fixé  derrière  le  ti- 
monier et  que  Pollux  le  place  en  deçà  des  aphlastes  ,  si  l'on  se 
tient  sur  le  pont. 


Le  sens  du  mot  ôpavtov  nous  est  donné  par  Pollux,  X,  48  :  fjfaviov...  •  'ApiTTo- 
çàv/j;  yoûv  xiï)  6v6(AaTt  £7Ù  uaTxaXîou  Y.éyçir,'za.i  èv  toïî  BaTÇ/à/oi; ,  7tï(;i  toîj  ôstv 
àTtàyEaaÔai  Xe^wv ,  [ita  [xèv  yàp  È(7t;v  ànà  xàXo)  xat  6pavîoy.  KatToi  ixe  où  ),£),r|9ev 
ÔTi  ôpavîov  xal  à/),w;  $u),y)cpi6v  tî  ecttiv. 

(1)  Evidemment  en  se  plaçant  sur  le  pont  du  navire. 

(2)  1  ,  90. 

(3)  Graser,  Die  ciUeslen...,  pi.  A,  420''. 

(4)  Ibid.,  pi.  C,  ISôb. 

(5)  Ibid.,  pi.  A,  lOO", 

(G)  Et.  M.,  s.  V.  ày),aaTov  •  à^/.aTxa...  ta  à-z-poTTÔ/ia  t^;  vyiôç,  xatà  àvTÎ^paTiv  ■ 
£'JO),a(T-a  yàp.  Cf.  Zonar.,  s.  v.  ày^a^-a. 
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Sur  cette  monnaie  et  sur  une  monnaie  d'Apamée  sous  Com- 
mode (1),  fig.    57,   c'est   tout   simplement   un    appui    vertical. 

Fig.  57. 


Ailleurs,  par  exemple  sur  le  navire  phénicien  de  la  fig.  56,  il  est 
penché  en  avant,  et  son  extrémité  domine  les  aphlastes.  Une  par- 
ticularité qui  est  à  noter  et  que  ne  nous  révèlent  ni  Eustathe  ni 
Pollux,  c'est  que  souvent  ces  étais  sont  doubles,  l'un  partant  de 
tribord  l'autre  de  bâbord. 

Fig.  58. 


Une  gemme  publiée  par  Graser  (2)  et  reproduite  ici  fig.  58 , 
nous  montre  ainsi  les  aphlastes,  très  simples  d'ailleurs  mais 
très  longs  et  très  inclinés  vers  l'avant  du  navire ,  maintenus 
entre  deux  supports  verticaux  qui  s'élèvent  au-dessus  d'eux. 
Dans  les  navires  du  lac  Fucin ,  mais  surtout  dans  l'un  d'entre 
eux,  ces  montants  sont  penchés  vers  l'arrière  de  façon  à  arc- 
bouter  l'aphlaste  ,  et  aux  deux  tiers  environ  de  leur  hauteur 
flotte  la  flamme  qu'Eustathe  et  Pollux  désignent  sous  le  nom 
de  Tatvia  (3).  Nous  pourrions  noter  bien  des  particularités  cu- 
rieuses ,  si  nous  voulions  passer  en  revue  un  plus  grand  nombre 


(1)  Graser,  Die  âltesten...,  pi.  C,  314". 

(2)  Die  Gemmen...,  pi.  I,  79.  Cf.  Ibid.,  56. 

(3)  Dans  un  nav.  publié  par  H.  Jordan,  Ann.  de  l'instit.  de  corresp.  archéol., 
t.  44,  1852,  Tav.  d'agg.  B,  les  dcu.x  étais  qui  soutiennent  l'aphlaste  sont  couchés 
presque  horizontalement  et  réunis  à  leur  extrémité  par  une  traverse.  Ils  ne 
portent  point  de  banderolle  ;  mais  une  flamme  flotte  au  sommet  de  V&xç>ay.-zo; 
du  mât.  Ce  navire  ressemble  beaucoup,  comme  aspect  général,  h  ceux  du  lac 
Fucin. 


l'avant  et  l'arrière. 


99 


de  monuments  figurés  ;  mais  peut-être  les  artistes  se  sont-ils 
donné  une  certaine  liberté  dans  leurs  représentations.  Dans  une 
peinture  de  Pompéi  du  musée  de  Naples  (1) ,  les  deux  montants 
sont  recourbés  en  arrière  comme  des  cornes  d'animal  ;  ils  sont 
verticaux  dans  une  seconde.  Dans  un  bas-relief  du  même  musée 
n"  612,  la  aruXiç  est  unique  et  terminée  en  fer  de  lance;  elle  porte 
la  flamme  aux  deux  tiers  de  sa  hauteur  environ  ;  mais ,  contrai- 
rement au  mode  de  construction  indiqué  par  Pollux ,  elle  est  en 
arrière  des  aphlastes,  qu'elle  ne  consolide  pas.  Qu'il  nous  suffise 
d'avoir  indiqué  son  double  emploi,  qui  est  de  maintenir  les 
aphlastes  et  de  porter  une  flamme ,  en  rappelant  qu'elle  manque 
dans  un  grand  nombre  de  navires  ,  qu'elle  est  double  dans  d'au- 
tres et  qu'elle  présente  diverses  particularités  sur  lesquelles  il  est 
inutile  d'insister. 

La  forme  même  des  aphlastes  pourrait  donner  lieu  à  un  certain 
nombre  de  remarques.  Souvent ,  comme  dans  les  navires  du  lac 
Fucin,  dans  une  des  gemmes  citées  plus  haut,  etc..  c'est  une 
simple  pièce  de  bois  courbe  sans  ornementation  spéciale.  Sou- 
vent aussi  ce  sont  deux  pièces  de  bois  clouées  l'une  au-dessus  de 
l'autre,  comme  dans  la  monnaie  d'Apamée,  ou  placées  côte  à  côte, 


Fig.  59. 


Fig.  60. 


Fis-.  62. 


Fig.  63. 


Fig.  64. 


'^^ 


Fig.  65. 


comme  sur  l'une  des  peintures  de  Pompéi  reproduites  par  la  Revue 
archéologique  (2).  Quand  l'aphlaste  prend  une  forme  plus  compli- 


(1)  Revue  archéol,  t.  35,  livr.  de  juillet. 

(2)  L.  c. 
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quéc,  nous  pouvons,  dans  les  exemples  publiés  par  Graser,  distin- 
guer deux  catégories  assez  différentes.  Dans  la  première,  l'épiséion 
s'épanouit  en  un  certain  nombre  de  jets  en  forme  de  plumes  qui 
se  développent  les  uns  au-dessus  des  autres.  Le  nombre  n'en  est 
pas  constant  et  varie  de  trois  à  cinq,  fig.  59  (1) ,  60  (2) ,  61  (3) , 
62  (4),  63  et  64  (5). 

Ce  bouquet  de  plumes  est  comme  la  terminaison  naturelle  des 
pièces  de  bois  qui  forment  l'épiséion,  ou  bien  il  part  d'un  bourre- 
let ou  d'une  lentille  assez  semblable  à  celle  qui  termine  l'acros- 
tôle,  fig.  65  (6). 

Dans  les  spécimens  de  la  seconde  classe ,  on  dirait  une  tige 
végétale  d'où  se  détachent  des  branches  plus  ou  moins  enroulées 
et  recourbées  et  dont  le  nombre  varie  de  trois  à  cinq ,  flg.  66 , 
67,  68,  69,  70,  71,  72,  73,  74,  75  (7). 

Fig.  66.       Fig.  67.     Fig.  68.      Fig.  69.     Fig.  70. 


<^ 


Fig.  71.     Fig.  72.     Fig.  73.      Fig.  74.     Fig.  75. 


1 


Dans  une  des  peintures  de  Pompéi  de  la  Revue  archéologique  (8), 
l'aphlaste  est  un  véritable  bouquet  de  longues  feuilles  souples  et 
acérées.  Quelquefois  il  est  remplacé  par  le  /-/ivicxo;.  On  voit,  par  ce 
qui  précède,  que  l'aphlaste  était  surtout  conçu  dans  un  but  d'or- 

(1)  Graser,  Die  àlleslen...,  pi.  B,  422i',  Phaselia. 

(2)  Ibid.,  pi.  C,  424'=,  Phaselis. 
(3)ibid.,pl..C,  G12''. 

(4)  Ibid.,  pi.  C,  ■'lQ'^. 

(5)  Ibid.,  pi.  C,  147"  et  160i>. 

(6)  Ibid.,  pi.  C,  475'',  Démétrios  II. 

(7)  Ibid.,  pi.  C,  232''  Corcyre,  507"  Sidon  ,  89''  et  90''  Tarcnte,  309''  Sinope, 
161''  Alexandre,  007"  Ptolémée  I,  402'' Alexandre  Bala,  171''  DémcUrios,  168". 

(8)  L  c. 
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nementation.  Il  devait  cependant  avoir  aussi  une  utilité  réelle  et 
pouvait  servir  de  point  d'attache  à  diverses  manoauvres. 

Au-dessous  des  aphlastes  se  trouve  la  G-K-ry-f^ ,  représentée  dans 
un  grand  nombre  de  monuments.  Nous  savons  par  Eustathe  que 
l'arrière,  dans  la  marine  grecque  comme  dans  la  marine  contem- 
poraine, était  l'endroit  du  navire  le  plus  honorable  et  le  poste  du 
commandant.  «  'Ap/txov  -^  7:pu[jt.vx  Zik  tov  xuSepwiTrjv.  »  Ce  n'était 
pas  seulement  la  place  du  timonier,  mais  aussi  celle  du  triérarque 
ou,  au  besoin,  de  l'amiral,  qui  avaient  là,  dit  Pollux,  leur  loge- 
ment (1).  La  cabine,  en  forme  de  berceau  visible  sar  le  navire  du 
lac  Fucin  ,  sur  la  poupe  antique  reproduite  fig.  53  et  sur  d'autres 
monuments  (2)  ,  pourrait  être  ce  logement  devant  lequel  se  trou- 
verait le  poste  du  timonier.  Toutefois  sur  beaucoup  de  navires,  et 
en  particulier  dans  les  navires  de  commerce ,  la  cabine  de  poupe 
semble  uniquement  destinée  à  abriter  le  timonier.  L'une  des  bar- 
ques du  bas-relief  Torlonia  porte  à  l'arrière  une  construction 
assez  vaste  qui  devait  servir  d'appartement  au  patron  du  navire 
et  h  sa  famille. 

§  6.  —  Les  gouvernails. 

Dans  la  marine  moderne  ,  chaque  navire  n'a  qu'un  gouvernail. 
Il  est  composé  de  deux  pièces  (3) ,  la  mèche  et  le  safran ,  solide- 
ment liées  ensemble  et  suspendues  à  l'étambot  au  moyen  des  fer- 
rures. Le  gouvernail  au  repos  est  dans  le  plan  vertical  qui  passe 
par  l'étambot  et  la  quille.  Lorsqu'on  veut  faire  opérer  au  navire 
un  mouvement  de  rotation  horizontale  à  droite  ou  à  gauche,  on  fait 
tourner  le  gouvernail  sur  ses  gonds  ,  au  moyen  d'une  barre  eu 
bois  ou  en  fer  implantée  dans  la  tête  de  la  mèche.  La  barre  est 
franche  dans  les  petits  bateaux ,  c'est-à-dire  que  le  timonier  la 
manœuvre  à  la  main  et  sans  aucun  engin  qui  l'aide.  Au  contraire, 
dans  les  navires  d'une  certaine  dimension  ,  la  barre  est  mise  en 
mouvement  par  un  gros  cordage  passant  sur  des  poulies  fixes  et 
qui  s'enroule  autour  d'un  treuil  garni  d'une  roue  manœuvrée 
par  un  ou  plusieurs  matelots.  Ce  cordage  s'appelle  la  drosse  du 
gouvernail. 

Le  système  employé  par  les  Grecs  pour  diriger  leurs  navires 
était  absolument  diflérent  du  nôtre.   Au  lieu  d'un   gouvernail 

(1)  1 ,  89  :  èx£Ï  Ttoy  xal  (jzy]vri  ovojiàîîsTat  xà  itïiYvu[x£vov  (jTpaTyjYtrt  v^  TpiYipàpyw. 

(2)  Elle  est  figurée  sur  la  plupart  des  birèmes  de  la  colonne  Trajane. 

(3)  Jal ,  Gl.  n.,  art.  Gouvernail  et  Barre. 
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unique  accroché  à  l'étambot ,  chaque  vaisseau  en  avait  deux , 
comme  nous  levoyons  sur  les  monuments  figurés  et  comme  nous 
l'attestent  pour  les  trières  les  Inscr.  navales  (1)  ;  ces  deux  gouver- 
nails étaient  placés  à  l'arrière  et  le  long  des  flancs  du  bâtiment , 
l'un  à  tribord  et  l'autre  à  bâbord,  et  s'appelaient  TcvjSaXta,  oiajceç , 
aùyhzi;.  Les  trois  mots  étaient  synonymes,  comme  nous  le  mon- 
trent de  nombreux  passages  des  lexicographes ,  et  souvent  em- 
ployés l'un  pour  l'autre  (2).  On  s'en  servait  habituellement  au 
pluriel,  parce  que  chaque  navire  possédait  deux  gouvernails. 
Toutefois  ,  il  y  avait  entre  ces  trois  termes  une  différence  primi- 
tive de  sens,  comme  l'indique  Eustathe  (3)  en  parlant  duTtyiSaXtov. 
«  Quelques  personnes  considèrent  comme  un  synonyme  de  ce 
mot  celui  d'ocù/viv,  ainsi  que  le  montre  le  terme  usuel  «ù/evtov.  On 
trouve  dans  un  Lexicon  rhetoricon  la  glose  suivante  :  oUl  •  TtviSaXcov, 
aù/viv.  Mais,  ajoute  l'auteur,  Diogenianos  entend  par  ol'axeç  les  bar- 
res qui  font  mouvoir  les  gouvernails,  c'est-à-dire  la  tige  rigide  et 
les  anneaux  par  lesquels  passent  les  courroies.  On  emploie  encore 
aujourd'hui  le  mot  oïaxe;  en  ne  l'appliquant  qu'à  une  partie  du 
gouvernail.  Parmi  les  mots  nautiques  est  en  effet  celui  d'otaxta, 
signifiant  des  barres  de  bois  au  moyen  desquelles  on  fait  tourner 
le  gouvernail  suivant  les  règles  du  métier.  »  Ainsi,  d'après  Eus- 
tathe ,  quoique  les  deux  mots  se  prennent  l'un  pour  l'autre  ,  le 
sens  propre  de  wYiSaXwv ,  c'est  celui  de  gouvernail ,  tandis  que 
l'oia^  est  la  barre.  Cette  distinction  est  confirmée  par  la  glose  du 
Grand  Etymologique  :  «  ol'a;  •  ô  xavwv  oC  o6  to  ttyioocXcov  ('/.exa?)  cpc'psTat.. 
il  oZ  vtveTat  oîvixiov  xat  xar'  iXk&i'i^i^t  toïï  x  ovr^iov.  -)yi[j.aiv£t  Sa  xo  xTiOccXtov 
xvi;  vvioç  àcp'  o&  (jxexa?)  cpÉpexat  ■}]  vatiç  »    (4).  Zonaras  entend  par  ol'axeç 


(1)  'Eç.àpx-,  Inscr.  3145,  col.  2,  1.  23etsuiv.  :  TnriôaXiwv  àptôjjiè?  HHHHlÂIAmiII 
xaùxa  Y^yvExat  in\  vaù;  HHAAAIIII  xaî  ev  ■Krfiâ.liov.  Cf.  Inscr.  3124,  col.  1,  1.  7  et 
suiv.  et  passim. 

(2)  Suid.  :  TrriôàXta  ■  o'iaxec; ,  aù/evEç.  Otaxeç  •  TtYiSàXia,  a.ùy^é'^tç.  Zon.  :  TCYioâXia  ■ 
aùxÉvia.  Phot.  :  oiixv.ec,  •  7:riSà),ta ,  aù^évEç.  lîriSàXta  •  oïaxeç ,  aù/Évs:.  Hésj^ch.  : 
olr\ia.  •  TtTiSàXia,  •/iviat ,  oîaxe;.  nr|8a)ioiç  •  ota^tv.  XlYi8a.lw\>yo\i\).Byo\.  ■  xuêepvojjievot, 
uapàxà  iTYiSàXiov,  ô  èuxtv  a0x>iv.  O'ia?  •  TrriôâXiov,  ôô-riyô;.  Oïa^iv  •  aùx.£vîoi;,irr|ôa).îoiç. 

(3)  1533,  46  :  xo  aùxo  5à  itapà  xtiri  xai  a.\)yr\v,  wç  ôyiXoï  xà  xa6o)(jLt)>r|[A£vov  aù^éviov. 
Keïxat  yow  èv  Prjxopixw  ).e?ix(ï)  xaùxa  •  o'taÇ  ■  TuviSàXtov,  aùx^iv-  AïoY^viavè;  ôé,  çyi^îv, 
otaxaç  léyzi  olç  xà  7tyiSà)>ia  ÈTtKTXpéçouatv ,  riyow  xavovaç  xai  xpixou;  St'  wv  t[j.àvx£; 
Steipovxai  •  xai  «pépexat  |J.£XP'  "^^^  "^^^  ^  '^'^^  olàxwv  ),£|i;  oOx  èul  ôXou  xoù  TrYjSaXiou  • 
XéYExat  yàp  (èv)  xoï;  vayxixoïi;  olàxta  $y),iQ?tà  xiva  Si'  wv  o-xpéçouat  xexvixwç  xà 
7:r|Sà/iov. 

(4)  Zon.  s.  V.  oi^iov  dit  exactement  la  même  chose.  Cf.  Hésych.  :  oiaxeç  • 
7cr|ôà).ia ,  ^xoi  aùxévia,  xai  oi  xaùxa  èTrt(7Xp£9ovx£i;  xav6v£;,  xai  xplxoi  Si'  wv  oî 
î|j.avxe(  SieCpovxai. 
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les  pièces  de  bois  adaptées  aux  gouvernails  pour  les  faire  manœu- 
vrer, et  qui  se  trouvent  dans  les  mains  des  timoniers  :  «  otaxsç  •  xà 

ev  -^t^Gi  Twv  lôuvTriptriv  (1)  :^pTyi[ji.£va  ^uXapta  toTç  TrviâaXiotç,  Ôt'Jjv  TreptaysTai 
Ta  TTvioaXta  (î).  » 

Les  autres  parties  du  gouvernail  nous  sont  connues  par  un 
passage  important  de  PoUux  (3)  ,  dans  lequel  nous  avons  à  rele- 
ver une  faute  de  texte  qui  a  induit  en  erreur  les  commentateurs  : 

«  xb  ùï  àxpov  Tou  TirjOaXtou  oia;  *  xat  to  ttScv  oï  ol'a;  t£  xal  TrrjOocXtov  xaÀeTxat  • 
To  Se  [^£(70v  aùxoîi  cpôelp  -Iq  pi^a  y\  uTro^ojixa  •  xo  0£  xôXsuxaTov  TrxECuytov  ,  xo  8È 
lomm  aù/;/-v.  »  Ainsi  lu  le  passage  signifie  qu'une  partie  du  gou- 
vernail, celle  que  Pollux  nomme  cpfieip  ou  pi'i^a,  porte  également  le 
nom  d'uTO^wfxa ,  ce  qui  est  un  non-sens,  puisque  nous  avons  mon- 
tré que  les  hypozomes  sont  d'énormes  câbles  aplatis  qui  font 
horizontalement  le  tour  du  navire  en  lui  servant  de  préceintes, 
et  n'ont  rien  de  commun  avec  le  gouvernail.  La  restitution  de  ce 
texte  consiste  uniquement  à  rétablir  -^  au  lieu  de  i  devant  u7:oi;wax. 
Il  signifie  alors  :  «  L'extrémité  du  gouvernail  est  l'ota;  ;  mais  les 
deux  mots  oi^\  et  7rr,oaXtov  s'emploient  pour  désigner  le  gouvernail 
tout  entier  ;  sa  partie  moyenne  ,  à  la  hauteur  où  se  trouve  l'hy- 
pozome,  se  nomme  cpOstp  ou  pi^a;  son  extrémité  inférieure  est  le 
TTxspuyiov  ;  le  reste  est  l'au/viv.  »  Dès  lors  l'explication  de  Pollux 
devient  parfaitement  claire  ;  la  tige  du  gouvernail,  qu'il  appelle 
çOei'p  ou  pi^a ,  et  qui  en  constitue  la  partie  moyenne,  est  suspendue 
le  long  du  flanc  du  bâtiment ,  précisément  à  l'endroit  où  s'étendent 
les  hypozomes.  La  pa/e  du  gouvernail  s'appelait,  d'après  Pollux  , 
irTepuyiov.  On  la  nommait  aussi  TrxEpuyeç  au  pluriel ,  parce  qu'eu 
effet  elle  se  composait  de  deux  parties  et  comme  de  deux  ailes  (4). 
Reste  à  déterminer  ce  qu'était  l'au/r'v ,  ou  ,  pour  employer  un 
mot  plus  usuel,  l'au/Évtov ,  quand  on  n'entendait  point  par  là  le 
gouvernail  tout  entier.  Le  texte  de  Pollux  est  à  ce  sujet  assez  con- 
fus et  rédigé  avec  une  certaine  négligence.  En  effet,  si  l'ol'ai  est 
la  partie  supérieure  du  gouvernail ,  le  oOsip  ou  pt^a  la  partie 
moyenne,  et  le  TrxEpuycov  la  partie  inférieure,  on  ne  voit  pas  ce 
qui  reste  pour  raù/-/-v.  Mais,  si  nous  nous  reportons  aux  textes 
d'Eustathe  et  des  lexicographes  cités  plus  haut ,  nous  remarque- 

(1)  Je  lis  ainsi  au  lieu  d'IOuvxripîwv. 

(2)  La  barre  manque  quelquefois,  par  exemple  dans  une  birème  de  la  colonne 
Trajane  (W.  Frœhner,  t.  2  ,  pi.  59  ).  Le  timonier  assis  tient  dans  ses  mains  la 
partie  supérieure  de  la  hampe  du  gouvernail. 

(3)  1  ,  89. 

(4)  Hésych.  :  lïTÉpuye;  •  sOOuvTTJpEc,  iy.  irr|3à),ia...  5r,).oï  os  xal  xwv  TTYiôaXîoJv  xà 
TTXaxéa  xal  xà  x^^^'^- 
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rons  que  PoUux  ne  donne  pas  de  Tolaq  une  définition  absolument 
exacte.  En  effet ,  Totaç  n'est  pas  la  partie  supérieure  du  gouver- 
nail ,  mais  une  barre  transversale  fixée  dans  cette  partie  supé- 
rieure, qui  sert  à  le  mouvoir.  D'autre  part ,  les  ol'axeç  et  les  aO/éve; 
sont  souvent  cités  en  même  temps,  comme  deux  objets  distincts  à 
la  vérité,  mais  voisins.  Les  uns  et  les  autres  se  trouvaient  au- 
dessus  du  pont  (1).  On  disait  «  être  assis  aux  «ù/jveç,  »  comme 
nous  disons  «  être  à  la  barre  (2).  »  Si  maintenant  nous  nous  re- 
portons au  sens  primitif  du  mot  au/T^v ,  nous  savons  qu'il  signifie 
ce  le  cou  ,  »  c'est-à-dire  une  portion  supérieure  et  étroite  du  corps 
humain ,  et  qu'il  se  prend  souvent  dans  un  sens  métaphorique. 
L'au/^v  ne  peut  donc  pas  être  autre  chose  que  la  partie  supérieure 
de  la  hampe  du  gouvernail ,  dans  laquelle  est  implantée  la  barre. 


Fig.  76. 


Fig.  77. 


Fig.  78. 


Fig.  79. 


iH 


Ce  double  gouvernail ,  qui  a  la  forme  d'une  grande  rame ,  est 
assez  souvent  représenté  sur  les  monuments  figurés.  Sa  tige 
n'est  pas  absolument  verticale ,  mais  inclinée  vers  l'avant.  Si  le 
navire  est  vu  du  côté  de  tribord ,  on  aperçoit  parfois  au-dessous 
de  l'arrière  le  bout  du  gouvernail  de  bâbord,  et  réciproquement, 
fig.  82.  Quelquefois  la  barre  manque,  et  il  est  manœuvré  comme 
un  simple  aviron,  fig.  76  (3)  ;  mais  le  plus  souvent  la  barre  existe. 
Elle  est  visible  sur  une  gemme  publiée  par  Graser  (4),  fig.  77,  et 
sur  la  trirème  du  musée  Bourbon  (vol.  3,  pi.  44),  dont  nous 
avons  reproduit  l'avant  fig.  17,  et  dont  nous  reproduisons  ici 


(1)  Polyen,   3,    11,    14  :  xà  irr|5à),ia...  roù;  aOxÉva;  êyovra  xal  toùç  o'iaxa;  ûirèp 
TOÛ  xaTaiTpwiAaxoi;. 

(2)  Chrysost.  in  2  ad  Cor.,  p.  78  :  xot;  vaÛTaiç  7rapax£),£u6jJi£voc,  ztzI  tûv  aij;(£vwv 
xaÔTJixEvoî. 

(3)  Graser,  Die  àUesten...,  pi.  D,  ^id[^ .  Berytos  sous  Elagabal. 

(4)  Die  Gemtnen...,  pi.  II.  71. 
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l'arrière,  fig.  78  (1).  Nous  la  reconnaissons  également  sur  une 
monnaie  de  Korinthe  (2),  fig.  79  ;  mais  il  faut  remarquer  que  le 
dessin  n'est  pas  en  perspective.  En  effet ,  la  barre  se  trouve  dans 
le  même  plan  que  la  pale  ;  or,  dans  la  rame-gouvernail,  la  barre 
maniée  par  un  seul  homi-.-.v  surtout  sur  un  navire  de  grandes 
dimensious ,  doit  être  dans  un  plan  perpendiculaire  à  celui  de 
la  pale.  La  rame-gouvernail  se  trouvant  dans  sa  position  nor- 
male ,  la  pale  est  parallèle  au  plan  vertical  passant  par  Taxe  du 
navire  et  la  barre  perpendiculaire.  La  forme  de  l'extrémité  de  la 
barre  présente  également  sur  la  fig.  79  une  particularité  digne 
d'attention.  Elle  se  recourbe  et  ressemble  à  un  anneau,  ce  qui 
nous  permet  d'expliquer  une  glose  d'Hésychius  :  SaxruXio;  •  x«l  tou 
TTTiSaXioi»  TO  axpov,   et  de  l'Et.  Magn.  :  SaxxuXtoç...  ^lyeTat  xal  rou  7rY)Sa- 

Xiou  TO  axpov.  Le  mot  SaxxuXto;  ayant  le  sens  d'anneau  s'applique 
tout  naturellement  à  la  boucle  qui  termine  notre  barre.  D'autre 
part ,  dans  les  grands  navires  ,  la  barre  des  gouvernails  devait 
être  trop  grosse  pour  que  la  main  d'un  homme  pût  facilement  la 
saisir  ;  il  devenait  donc  nécessaire  d'y  adapter  un  anneau  métal- 
lique que  pût  embrasser  sans  peine  la  main  du  timonier. 

Fig.  80.  Fig.  81. 


La  pale,  d'une  forme  élégante,  est  composée  de  deux  ailes  au 
milieu  desquelles  se  prolonge  la  tige.  Bien  que  les  gouvernails 
représentés  sur  les  monnaies  soient  de  dimensions  très  petites,  on 
reconnaît  que  les  deux  moitiés  de  la  pale  n'étaient  pas  égales.  Si 
l'on  examine  les  fig.  80  (3)  et  81  (4),  on  remarquera  que  l'une 
des  deux  moitiés  de  la  pale  était  plus  large  que  l'autre  ,  et  pré- 
sentait une  surface  plus  considérable.  La  différence  est  parfaite- 
ment visible  dans  la  fig.  78  ;  la  partie  antérieure  de  la  pale  est 
sensiblement  plus  petite  que  la  partie  postérieure.  Cette  particu- 
larité était  absolument  nécessaire,  afin  que,  pendant  la  marche 
du  navire  ,  l'action  même  et  la  résistance  de  la  masse  liquide 
maintinssent  la  pale ,  quand  elle  n'était  pas  sollicitée  d'ailleurs, 
parallèle  au  plan  vertical  passant  par  l'axe  du  bâtiment ,  ce  qui 

(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Galère. 

(2)  Graser,  Die  dltesten...,  pi.  C,  18b^. 

(3)  Ibid..  pi.  C,  348^  Kymé. 

(4)  Ibid.,  pi.  D,  192^  ApoUonia  sous  Géta. 


106 


LA   TRIERE    ATHENIENNE. 


était  sa  position  normale;  ainsi  construite,  elle  restait  facilement 
maniable  pour  le  timonier ,  sans  qu'il  y  eût  à  craindre  que  Tim- 
pulsion  de  l'eau  lui  fît  opérer  autour  de  son  axe  une  ou  plusieurs 
révolutions  complètes.  Il  est  possible  que  les  deux  parties  de 
la  pale  fussent  reliées  entre  elles  par  des  garnitures  métalliques 
analogues  à  celles  qui  chez  nous  réunissent  la  mèche  au  safran. 
Hésychius  (1)  semble  les  désigner  sous  le  nom  de  [/.■/ivi(7xot.  Dans 
l'un  des  navires  du  bas-relief  Torlonia,  la  pale  est  percée  à  droite 
et  à  gauche  de  la  tige  de  deux  trous  donnant  passage  à  des  câbles, 
qui  l'assujettissaient  au  flanc  du  navire  et  l'empêchaient  de  s'en 
écarter. 

Les  gouvernails  pouvaient,  comme  les  avirons  dans  les  navires 
de  construction  primitive,  passer  simplement  par-dessus  le  bord 
et  être  accrochés  à  une  grosse  cheville  (2)  au  moyen  d'une  estrope 
(TpoTTWTTip),  ou  passer  entre  les  barreaux  de  la  balustrade,  fîg.  82  (3), 
ou  sortir  d'un  sabord.  Nous  voyons  alors  très  nettement  com- 
ment fonctionnaient  les  deux  gouvernails.  Ils  étaient  manœuvres 
par  un  seul  homme,  ce  qui  était  nécessaire  à  l'unité  de  la  direc- 
tion à  imprimer  au  navire.  Le  timonier  est  ordinairement  assis  ; 
mais  il  se  lève  au  besoin  quand  il  faut  faire  effort. 

Fig.  82. 


Nous  sommes  plus  embarrassés  quand  il  s'agit  des  grands  na- 
vires kataphractes.  Ici,  en  effet,  les  monuments  figurés  ne  nous 
guident  plus;  les  monnaies  et  les  gemmes  se  bornent  à  nous 


(1)  S.  V.  (AvivtiTXOt  •  ...  xai  ta  yaXxtojAaTa  TôJv  irviSaXtov. 

(T)  L'estrope  seule  est  visible  sur  le  nav.  d'Ulysse  publié  dans  VArchàol.  Zei- 
tung ,  ann.  1864,  janv.  et  fév.,  Terracotten  in  Canterhiiry ,  par  Ad.  Michaelis, 
pi.  CLXXXI. 

(3)  Graser,  Die  Gemmen...,  pi.  I,  82.  La  trirème  du  musée  Bourbon,  fig,  78, 
nous  montre  le  gouvernail  sortant  d'une  ouverture  pratiquée  dans  le  plat-bord. 
Dans  les  birèmes  de  la  colonne  Trajane  il  y  a  habituellement  un  intervalle 
entre  l'extrémité  postérieure  de  la  balustrade  à  jour  du  pont  et  l'extrémité  an- 
térieure de  celle  de  la  galerie  de  poupe.  Le  gouvernail  est  appuj^é  sur  le  bord 
et  retenu  par  une  large  lanière  de  cuir  fixée  par  deux  clous  dans  la  paroi  du 
navire  (W.  Frœhner,  t.  2,  pi.  59)  ,  ou  bien  il  passe  entre  deux  barres  hori- 
zontales (t.  .3,  pi.  108). 
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montrer  la  partie  inférieure  du  gouvernail  et  la  hampe  qui  s'en- 
gage dans  un  grand  sabord  analogue  à  celui  des  avirons.  Il  est 
bien  certain  que  le  timonier  se  trouvait  sur  le  pont;  peut-être  les 
deux  barres  situées  dans  un  plan  perpendiculaire  à  celui  du  gou- 
vernail étaient-elles  assez  longues  pour  qu'il  pût  les  manœuvrer 
l'une  de  la  main  droite ,  l'autre  de  la  main  gauche ,  au  moyen 
d'anneaux  ou  de  lanières  de  cuir.  Un  passage  d'Eustathe  cité  plus 
haut  (1)  nous  indique  que  les  anciens  connaissaient  quelque  chose 
d'analogue  à  ce  système,  puisque,  d'après  lui,  Diogenianos  appelait 
otaxeç  à  la  fois  la  pièce  de  bois  rigide  constituant  la  barre  et  les 
anneaux  dans  lesquels  étaient  passées  les  courroies.  Ou  peut 
aussi  résoudre  la  difficulté  de  la  façon  qu'indique  Graser  (2). 
D'après  lui  les  deux  barres  situées  dans  le  même  plan  que  les 
deux  pales  se  trouvent  dans  l'intérieur  du  navire,  sous  le  gaillard 
d'arrière.  Elles  sont  assujetties  à  un  câble  sans  fm  qui  passe  sur 
deux  poulies  fixes ,  traverse  le  pont  et  vient  courir  au-dessus  du 
gaillard  sur  deux  autres  poulies  également  fixes.  Dès  lors  ,  en 
faisant  mouvoir  le  câble  à  droite  ou  à  gauche ,  le  timonier  placé 
sur  le  pont  entraînait  les  deux  barres  à  la  fois  et  dans  le  même 
sens.  Graser  donne  à  ce  câble  le  nom  de  /aXtvo'ç  (3).  Le  -/aXtvo'ç 
figure  en  effet  parmi  les  xoTTsTa  dans  les  inscriptions  navales  (4), 
mais  sans  aucune  indication  particulière  qui  nous  permette  de 
deviner  à  quoi  il  servait.  Bœckh  en  a  donné  une  explication  tout 
à  fait  erronée  (5),  en  entendant  par  là  un  prétendu  cordage ,  qui 
aurait  servi  à  hisser  ou  à  amener  en  même  temps  la  vergue  et 
la  voile.  L'hypothèse  de  Graser  est  d'autant  plus  vraisemblable 
que  le  seul  agrès  du  navire  qu'on  puisse  comparer  à  un  frein  est 
le  gouvernail.  Le  rapprochement  n'avait  pas  échappé  aux  lexico- 
graphes. Nous  lisons  en  effet  dans  Hésych.  :  lOuvxvip  •  yxlivô; ,  urj- 
SaXtov...  (6).  L'existence  du  /aXtvo'ç  et  la  nature  de  sa  fonction  nous 
sont  du  reste  indiquées  par  un  passage  décisif  d'Oppien  (7).  Il 

(1)  1533,  48. 

(ï)  De  B.  N.,  pi.  IV,  fig.  19. 

(3)  Ibid.,  g  70,  82,  etc. 

(4)  'Eç.  àpx.,  Inscr.  312-2,  col,  1,  I.  143,  160,  180;  Imcr.  3l4i,  col.  2,  1.  227; 
Inscr.  3145,  col.  2,  1.  65,  et  passim. 

(b)  Urkund.,  p.  157-158. 

(6)  Cf.  Suid.  s.  V.  IQuvTi^p  et  Zonar.  s.  v.  IQyvTîipe?. 

(7)  Halieut.,  l,  v.  229. 

...  Trpûjxvvi  S'eTtt  Ttàvxa  xaXivà 
îQuvTVjp  àvtriTtv  ,  i-Kicnéçiyu)'/  ôôôv  à>,[j.r|Ç  • 

V]  ô'  oOt'  olïixwv  èfjLTcâî^cTai 

Scol.  :  oùôà  ôià  Toù;  oîaxa;  uXei,  'éyovGa  aÙTOù;  à7;o),0Tou;. 


108  LA   TRIÈRE   ATHÉNIENNE. 

s'agit  de  ce  petit  xjoissoii  fabuleux,  Viyz-^-nk,  qui,  d'après  des  récits 
merveilleux,  arrêtait  un  navire  quand  il  s'attachait  à  sa  carène. 
Le  poète  dépeint  alors  les  efforts  de  l'équipage  tout  entier  pour 
remettre  le  navire  en  marche  ;  arrivé  au  timonier ,  il  dit  :  «  A 
l'arrière,  le  timonier  lâche  absolument  les  yaXtvà  ,  pour  hâter  la 
course  du  vaisseau  ;  mais  celui-ci  n'est  plus  sensible  au  gouvernail.» 
Ce  passage  et  l'explication  du  Scoliaste  montrent  bien  que  le  x,a>^tvd; 
était  un  câble  destiné  à  la  manœuvre  du  gouvernail  sur  lequel  il 
avait  action.  Quant  au  mouvement  que  prête  le  poète  au  timonier, 
il  s'explique  de  lui-même.  Lorsque  le  timonier  laissait  aller  le 
X,aXivoç,  qu'il  y  en  eût  un  seul  courant  sur  des  poulies  ou  deux 
tenus  à  la  main ,  les  gouvernails  reprenaient  leur  position  nor- 
male ,  c'est-à-dire  la  pale  parallèle  à  l'axe  du  navire;  ils  n'oppo- 
saient plus  par  conséquent  aucune  résistance  à  sa  marche.  C'est 
vraisemblablement  de  ce  câble  qu'il  est  question  dans  Pline  (1), 
lorsque  cet  auteur  ,  citant  les  inventions  navales  des  divers  peu- 
ples, dit  que  Tiphys  trouva  «  admi7iicula  gubernandi.  » 

Les  fig.  83,  84  et  85  (2)  nous  donnent  sur  la  position,  l'inclinai- 
son et  les  diverses  formes  des  gouvernails  des  renseignements 
instructifs  et  curieux. 

Fig.  83.  Fig.  84.  Fig.  85. 


§  7,  — Sur  les  noms  donnés  à  Athènes  aux  navires. 

On  voit  dans  la,  Disputalio  de  tutelis  et  insignibus  navium...  par 
J.  Enschedé,  insérée  dans  les  Opuscula  de  Ruhnken  (3),  et  qui  est 
datée  de  1770,  combien  était  petit  le  nombre  des  noms  de  navires 
grecs  connus  à  la  fin  du  dix-huitième  siècle.  La  découverte  des 
inscriptions  navales  a  augmenté  ce  nombre  dans  des  proportions 
inespérées.  En  effet ,  la  liste  publiée  par  Bœckh  dans  ses  Urkun- 
den  (4)  ne  contient  pas  moins  de  237  noms  certains  ou  restitués 

(1)  U.  N.,  VII,  57,  17. 

(i)  Grascr,  Die  Gemmen,  I,  59:  Die  àltesten...,  pi.  C,  52S;  Die  Gemmen,  II,  70. 

(3)  T.  I,  Lug<luni  Batavorum  ,  1823.  Cette  dissertation  a  été  publiée  par 
l'anlcur  avec  de  nombreuses  corrections  et  additions  h  Harlem,  1780,  in-8". 

(4)  P.  8i  et  suiv. 
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d'une  façon  plus  ou  moins  vraisemblable.  Mais  cette  liste  a  besoin 
d'être  revue  et  corrigée  d'après  la  copie  plus  exacte  des  inscrip- 
tions navales  donnée  par  F 'EcpYjixEplç  «p-/atoXoY[x-4  (1),  les  frag- 
ments nouveaux  publiés  par  le  même  journal,  qui  portent  les 
ii°»  1355-1356  (Rangabé,  Ant.  hellén.,  2343  a  et  b)  et  3662, 
enfin,  les  fragments  assez  considérables  des  mêmes  inscriptions 
publiés  dans  les  Mittheilimgen  des  deutschen  archiiologischen  Insli- 
tutes  in  Athen  (4ter  Jahrg.  l^'^s  j^eft,  1879,  et  S^ei'  Jahrg.  l^tes  heft, 
1880).  L'examen  de  ces  documents  nouveaux  permet  de  retran- 
cher de  la  liste  de  Bœckh  un  certain  nombre  de  noms  faussement 
restitués  et  d'en  ajouter  d'autres.  Nous  aurons  ainsi  le  catalogue 
le  plus  complet  connu  jusqu'à  ce  jour  des  noms  portés  par  les 
navires  qui  composaient  la  flotte  d'Athènes.  Gomme  ces  noms 
sont  empruntés  à  plusieurs  ordres  d'idées  absolument  différents , 
il  est  indispensable  de  les  diviser  en  diverses  catégories ,  en  en 
recherchant  autant  que  possible  l'origine  (2). 

PREMIÈRE   CATÉGORIE. 

Noms  empruntés  aux  qualités  générales  de  la  trière^  à  son  aspect,  aux 
circonstances  de  la  construction^  etc. 

'H  'Ayaôvi.  La  Bonne.  C'est  aussi  un  nom  de  femme  et  un  nom 
géographique. 

'H  'Ay.poT£pa.  La  Supérieure. 

'H  "AixeiATiTo;.  V Irréprochable. 

'H  'AvOvipa.  La  Fleurie. 

*H  'Avôoucra.  La  Florissante.  C'est  aussi  un  nom  de  femme. 

'H  'ApÉTYi.  Celle  qui  plaît.  Nom  de  femme.  Peut-être  fi  'Apexi^. 
La  Vertu. 

'H  'A[pt]aTyi.  La  Meilleure.  Surnom  d'Artémis  à  Athènes  et  nom 
de  femme.  'Ecp.  ap/^.,  Inscr.  3126,  col.  3,  1.  137. 

^H  TvMdTri,  La  Célèbre. 

'H  Ao$a.  La  Gloire.  Nom  de  femme. 

'H  "Ev/).  L'Ancienne. 

'H  'Epw[ji.£V7i.  L'Aimée. 

"H  EùSat[ji.ov{a.  Le  Bonheur. 


(1)  Année  1857,  livr.  45  et  suiv. 

(2)  La  plus  grande  partie  de  ces  noms  est  citée  et  expliquée  par  Pape-Ben- 
seler  ,  Wortcrbuch  der  Griechischen  Eigennamen,  3""  Auflage.  Braunschweig  , 
1863-1870.  Mais  il  y  a  naturellement  des  lacunes. 
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'H  EùScxiixoç.  La  Considérée. 

'H  Eux)v£ta.  La  Glorieuse.  C'est  aussi  un  surnom  d'Artémis  et 
un  nom  de  femme.  Beilage  1\  zu  Mitth.  d.  arch.  Inst.,  V, 
p.  44,  c,  1.  10. 

*H  EÙTipsTiT];.  Belle-d' Aspect. 
'H  EuTu/Ti?.  L'Heureuse. 

'H  EuTu/ia.  La  Bonne-Chance.  Nom  de  femme. 
'H  Eù'f/i[/.i'a.  La  Bonne-Renommée.  Nom  de  femme. 
'H  Eù'^pai'vouffa.  L'Egayante. 

'n  Eùcppo(7uvv).  La  Gaieté.  L'une  des  Charités  et  nom  de  femme. 
'H  Eucpu-4;.  La  Bien-Née.  Beilage  IV  zu  Mitth.  d.  arch.Inst.,  V, 
p.  44,  d,'  1.  53. 

'H  Eu/aptç.  La  Gracieuse.  Nom  de  femme. 

'H  "E'f/iêoç.  La  Jeune.  L'^Ecp.  apx- ,  Inscr.  3124,  col.  3,1.  31 ,  lit 
sans  nécessité  :  ri  'E'f/i<5o[u](7[a]. 

'H  'HocTa.  L'Agréable.  Nom  de  femme. 
'H  'HosTi'a.  'Ecp.  àp/.,  Inscr.  3145,  col.  4,  1.  56. 
'H  'HoiW/).  La  Charmante.  Nom  de  femme. 
'H  BaXXouua.    La    Vigoureuse.    Nom    de   femme.  Beilage  III  zu 
Mitth.  d.  arch.  Inst.,  V,  p.  44,  a,  1.  57. 

'H  KaAXtçéva.  La  Belle-Etrangère.  Nom  de  femme. 
'H  AocaTipa.  La  Brillante. 

'H  Maxapia.  La  Bienheureuse.  Nom  de  plusieurs  personnages 
mythologiques  et  nom  de  femme. 

'H  M£yi(7T7i.  La  Très  Grande.  Nom  de  femme. 
'H  Nsavtç.  La  Jeune-fille. 
'H  INeoiTaxTi.  La  Toute-Nouvelle. 

'H  IlaXatà.  L'Ancienne.  Nom  géographique.  'Ecp.  àpy.,  /nscr.  3146, 
col.  2,  1.  42. 

'H  navrapiiTT-/).  La  Meilleur e-de-toutes . 
'H  lloXuapiffr/).  L'Excellente. 

'H  lIpÉTTouaa.  La  Convenable.  'E'.p.  àp/.,  /nscr.  3177,  col.  3,  1.  5. 
'H  llpcorr).  La  Première.  Nom  de  femme. 
'H  [2;]ejjL[vvi].  La  Respectable.  'E'f.  àp/.,  Inscr.  3177,  col.  4,  1.  5. 
'H  iTiXêouTa.  UEtincelante. 
'H  Tpu-.pw(7a.  L'Orgueilleuse.  Nom  de  femme. 
'H  'YTOpai'/jxr).  La  Pointue.  G.  F.  Schœmann,  Opuscula  academica, 
t.  I,  p.  301,  range  le  mot  dans  la  classe  des  adjectifs. 

'H  ''V7rT£i[a].  L'Insolente.  'E-.p.  àp/.,  Inscr.  3123,  col.  3,  1.  68. 
'H  <l>aY)v/i.  La  Bi'illante.  <I>a£vva  est  une  des  Charités.  'Ecp.  àp/., 
Mscr.  3145,  col.  5,  1.  37. 
'H  <l>av[£]pà.  L'Evidente. 
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'H  <i>r\ii.y].  La  Renommée. 

'H  Xpyiar/i.  L'Utile  ou  La  Vertueuse.  Nom  de  femme. 

DEUXIÈME   CATÉGORIE. 

Noms  empruntés  aux  qualités  de  combat  de  la  trière ,  à  ses  succès 
remportés  ou  attendus. 

'H  'AyaOûviKY].  Bonne  pour  la  Victoire.  Nom  de  femme. 

'H  'AYa6o7:oX£[ij.o;].  Bonne  à  la  Guerre. 

'H   'A[jLuvo[jL£vr,.  La  Combattante. 

'H  'Avôpayaôt'a.  La  Vaillance. 

'H  'AvSpeta.  La  Bravoure. 

'H  A^iovtxr,.  Digne  de  Vaincre. 

'H  'AptffToviV/i.  La  Meilleure  pour  la  Victoire.  Nom  de  femme. 
'Ecp.  àp/.,  /n5cr.  3124,  col.  2,  1.  61. 

'H  Tswata.  La  Valeureuse. 

'H  Auvaixt;.  La  Puissance.  Nom  de  femme. 

'H  Auvar/].  La  Puissante. 

'H  'E7rt7:-/iâwaa.  V Assaillante . 

'H  0p«ffeTa.  V  Audacieuse. 

'H  'Ixav/^.  La  Suffisante.  Nom  de  femme. 

'H  KaXXevîxY)  et  KaAXtviV/).  La  5e^/e  Victorieuse.  Nom  de  femme. 

'H  KaXXiTTpàrrj.  La  Belle  Guerrière.  Nom  de  femme. 

'H  K[X]£ovi'[xvi].  Glorieusement  Victorieuse.  Nom  de  femme. 

'H  KXeoaTpaTïi.  La  Glorieuse  Guerrière.  Nom  de  femme. 

'H  KpaTi'ar/].  La  Très  Puissante. 

'H  KpaToïïtja.  La  Puissante. 

'H  KTrjcrw.  La  Conquérante.  Nom  de  femme.  'Ecp.  ap/.,  /nscr. 
3145,  col.  7,  1.  17. 

'H  Aéaiva.  La  Lionne.  Nom  de  femme. 

'H  Ae[u]xovix-/i.  La  Blanche  Victorieuse.  'Ecp.  àp/.,  7/î5cr.  3176, 
1.  42.  —  Bœckh  lit  fautivement  :  'Açtovin-/]. 

"H  INauxpaxoûcra.  Victorieuse  des  Navires. 

'H  NixaptaTT,.  Excellente  pour  la  Victoire.  Nom  de  femme. 

*H  Nix-^i.  La  Victoire.  Surnom  d'Athéué  et  nom  de  femme. 

'H  Nix'/icw.  La  Victorieuse.  Nom  de  femme. 

"H  ]Nt5tr,-^opoç.  Celle  qui  apporte  la  Victoire. 

"H  Nixwua.  La  Triomphante.  Nom  de  femme. 

'H  nafftvtxY).  Qui  donne  la  Victoire. 

'H  ïloXeijLovixY).  Victorieuse  à  la  Guerre. 

'H  noÀuvi/tY).  Souvent  Victorieuse.  Nom  de  femme. 
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'H  'P(o[j(.yi.  La  Force.  Nom  de  femme. 

'H  riTeïilavouu,£vyi.    1    „  ,, 

'^  Celle  qui  couronne. 

H  ]ST£'^avoû(Ta.  \ 

'E  ^TpaTovtxr,.  Victorieuse  à  f  Armée.  Nom  de  plusieurs  personna- 
ges mythologiques  et  nom  de  femme. 

'H     Sw^OULEVr).       )      _,    ,,  -T  J       C 

«TT  ^'v  1  Celle  qui  sauve.  Noms  de  femme. 

H  iSto^ouaa.       ; 

'H  IlaxTiTroXtç.  Celle  qui  sauve  l'Etat. 

'H  ItoTEtpa.  La  Protectrice.  L"Ecp.  àp/.,  Inscr.  3145,  col.  4,  1.  17, 
lit  ItoTTipa.  Surnom  de  plusieurs  divinités ,  entre  autres  d'Athéné , 
et  nom  de  femme. 

'H  iojTripia.  Le  Salut. 

'H  XpoTiata.  Celle  qui  met  en  fuite. 

'H  <I)£p£vix7i.  Celle  qui  apporte  la  Victoire. 

'H  ^tXoviV/).  Amie  de  la  Victoire. 

TROISIÈME   CATÉGORIE. 

Noms  empruntés  aux  qualités  nautiques  de  la  trière ,  à  ses  fonctions , 
aux  opérations  navales. 

*H  'Aypeuouffa.  Qui  donne  la  chasse. 

'H  'Axovi.  VOuie.  Nom  de  femme. 

'H  'AXiji.[upt;].  Baignée  par  l'eau  salée.  C'est  aussi  un  nom  géo- 
graphique. Beilage  IV  zu  Mitth.  d.  arch.  Inst.  V,  p.  44,  d,  1.  75. 

'H  "A(xtXXa.  La  Joule. 

'H  ATToêaatç.  Le  Débarquement. 

*H  'A(jxoû(ra.  V Active. 

'H  Bor^Oeta.  L'Expédition. 

'H  'E7:io£i^t;.  La  Revue. 

'H  E5Xt[jL£v/i.  Facile-Au-Mouillage.  C'est  aussi  le  nom  d'une 
Néréide.  Beilage  III  zu  Mitth.  d.  arch.  Inst.  V,  p.  44,  a,  1.  75. 

'H  EuTiXoia.  L'Heureuse  Traversée.  Nom  de  femme  et  surnom 
d'Aphrodite  Knidienne.  'Ecp.  àp/.,  Inscr.  3124,  col.  3,  1.  76. 

'H  t)ripa.  La  Chasse  (1). 

'H  'loùaa.  V Allante  ,  La  Bonne-Marcheuse. 

'H  'luTiaYoïYoç.  jf>e  Transport-Ecurie . 

'H  'Iut:-/iyo;.  Le  Transport-Ecurie. 

'H  KoucpoTàTV).  La  Légère. 

(1)  Pour  G.  F.  Schœmann  .  Ofuscula  academica ,  t.  I,  p.  301,  cest  un  nom 
géographique  :  l'île  de  Théra. 
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'H  riaiôoôr^pa.  Qui  cliasse  aux  esclaves. 

'H  Ilavâr'pa.  La  Chasseresse. 

'H  [IlajoaTaçt;.  V Ordre-cle-Bataille. 

'H  Il£t6[o][x£V7;.  L'Obéissante. 

'H  n£Tr,vvi.  L'Ailée. 

'H  TIeToixévrj.  La  Volante. 

'H  nXwa.  La  Naviguante.  'Eo.  ap/. ,  insor.  3177,  col.  4,  1.  7. 

'H  [HoXupJpoQoç.  Battue  par  les  vagues  ou  Quî  /Inî  /brce  de  rames. 
'Ecp.  àp/.,  /n5cr.  3177,  col.  4,  1.  32. 

'H  IlpoTrXouç.  L'Avant-Garde. 

'H  IIojToW,.  L'Ailée. 

*H  loêcô.  Ce(7e  çui  chasse  devant  elle.  'Ea.  ap/.,  /jucr.  3146,  col.  l, 
1.  70. 

'H  ^Tparriyt;.  UAmirale. 

'H  Ta/eTa.  La  Rapide. 

'H  'iîxsTa.  La  Véloce.  L"£'^.  àp/.,  /n^cr.  3124,  col.  3,  1.  95,  donue 
aussi  ['iîjxta. 

QUATRIÈME    CATÉGORIE. 

A^oms  d'armes  ou  cV instruments  dont  quelques-uns  nont  avec   la 
marine  qu'un  rapport  éloigné. 

'H  Aî/[jiï].  La  Pointe. 
'H  'A7:oTO[jLa;.  Le  Javelot. 
'H  AajxTia;.  La  Lampe. 
'H  Aoy/v).  La  Lance. 

'H  Aupa.  La  Lyre.  Nom  de  femme.  'E-f .  àp/.,  Lnscr.  3145  ,  col.  5, 
1.  3.  Bœckh  lit  Aupa. 
'H  OtdTo;.  La  Flèche. 
'H  HavoTcXta.  L'Armure. 
'H  SàÀTrty;,  La  Trompette. 
'H  Soêy).  Le  Chasse-Mouche. 
'H  2i)vwpt;.  L'Attelage.  Nom  de  femme. 
'H  HcpevooV/].  La  Fronde. 
'H  Tpia[t]va.  Le  Trident. 

CINQUIÈME  CATÉGORIE. 

iVom5  empruntés  à  des  idées  abstraites ,  à  des  qualités  morales ,  la 
plupart  sans  grand  i^apport  avec  la  marine. 

'H  AtxaXi[a].  La  Flatterie^  de  aîxàXXw  ?  'Ecp.  àp/.,  Inscr.  3145, 
col.  4  ,  1.  59. 
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'H  "Awmç.  L'Effet,  La  Fin. 

'H  BX[aéJyi.  Le  Dommage.  'Ecp.  àp/^.,  Lnscr.  3176,  1.  70.  Bœckh 
avait  supposé  'H  Bax/v)  :  la  Bacchante. 

'H  rvcoixT].  La  Pensée  ou  la  Résolution.  Nom  de  femme. 

'H  Atxatoauvvi.  La  Justice.  Nom  de  femme. 

'H  Elpr>/i.  La  Paix.  Une  des  Heures  ,  la  déesse  de  la  Paix. 
Nom  de  femme. 

'H  EùsTYipia.  L'Année  d'abondance.  Nom  de  femme. 

'H  EùxapTTta.  V Abondante  récolte.  Nom  de  femme  et  nom  géo- 
graphique. Beilage  III zu  Mitth.  d.  arch.  Inst.  IV,  p.  79,  A  (1),  1.  16. 

'H  Euvota.  La  Bienveillance.  Nom  de  femme. 

'H  EÙTTopta.  V Abondance.  Nom  de  femme  et  nom  géographique. 

'H  'Ojxovoia.  La  Concorde.  Nom  de  femme. 

'H  llpo6u[j.ia.  L'Elan. 

'H  Ilpovota.  La  Prévoyance. 

'H  ^ocpt'a.  La  Sagesse.  Nom  de  femme. 

'H  Té/yri.  VArt. 

'H  ^tXoTtaïa.  La  Rivalité. 


SIXIEME   CATEGORIE. 

Noms  empruntés  à  certains  usages  d'Athènes ,  et  'particulièrement  à 

la  religion. 

'H  'AvOtTrTraat'a.  L'Exercice  de  cavalerie.  Beilage  III  zu  Mitth.  d. 
arch.  Inst.  V,  p.  44,  ]),  1.  65. 

'H  ©eojpiç.  Le  Navire  théorique.  Nom  de  femme. 

'H  'Ispa.  Le  Navire-Sacré. 

'H  'iTTTrotpyrY).  VHipparque. 

'H  'iTTTroopotxta.  La  Course  de  chevaux.  Beilage  IV  zu  Mitih.  d. 
arch.  Inst.  IV,  B  (1),  1.  68. 

'H  Ko>[;Lw8[ia].  La  Comédie. 

'H  MucTtç  V Initiée.  Nom  d'un  personnage  mythologique. 

'H  '0Xu[jL7:iâ[ç].  VOlympiade.  Nom  de  femme  et  nom  géogra- 
phique. 

'H  Ilavrpj'upt;.  La  Fcte  religieuse.  Nom  de  femme 

'H  Ilo[jnir,.  La  Procession. 

'H  :ST£cp';:vr|-^opt'a.  Le  Port-de-Couronue.  Nom  de  femme. 

'H  Tp^ywoia.  La  Tragédie. 

'H  Tpter/jpi'ç.  La  Fête  triennale. 
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SEPTIEME    CATEGORIE. 


Noms  empruntés  à  la  coiuliluiion  et  à  Vempire  maritime  des 

Athéniens. 

'H  ArjULoxparia.  La  Démocratie. 

'H  'EXsuôspta.  La  Liberté.  Nom  de  femme. 

"H  'Hyeixovia.  L'Hégémonie. 

'H  'Hyri(7t7:oXc;.  Celle  qui  commande  à  la  ville. 

'H  'Hy/ictô.  Celle  qui  commande.  Nom  de  femme. 

'H  2u[i.tjLax^ia.  L'Alliance.  Nom  de  femme. 

'H  2uvTa;tç.  La  Contribution. 

HUITIÈME   CATÉGORIE. 

Noms  empruntés  aux  aspects  de  V atmosphère  et  de  la  mer  ,  et  à 
certains  animaux. 

'H  'AxTi'ç.  Le  Rayon.  Nom  de  femme.  Nom  géographique 
d'après  Schœmann,  l.  c. 

'H  'AXxuwv.  L'Alcyon. 

'H  Aôy/i'.  V Eclat-de-V Atmosphère .  Auy^  est  aussi  un  personnage 
mytliologique  ,  entre  autres  l'une  des  Heures. 

'H  Aù'pa.  La  Brise.  Mytliologiquement  fille  de  Borée. 

'H  Eùâi'a.  Le  Calme.  Eùoia  est  aussi  un  personnage  mythologique, 
Tune  des  Néréides. 

'H  Euy|[ji.epia.  La  Sérénité. 

'H  [0u]£XXa.  La  Tempête.  La  leçon  est  incertaine.  Il  faut  peut- 
être  lire  "EXÀr,,  la  fille  d'Athamas.  Cependant,  d'après  le  nom- 
bre des  lettres ,  OusXXa  est  plus  probable.  'Ecû.  àp/.,  Inscr.  3216  , 
col.  3,  1.  141. 

'H  Il£pi(TT£pa.  La  Colombe.  Nom  de  femme. 

'H  <I>ojç.  La  Lumière. 

'H  <I>a)<7'^opo?.  VEtoile-du-Matin.  Surnom  d'Artémis. 

'H  "iîpa.  La  Belle-Saison.  C'est  aussi  un  nom  mythologique. 

NEUVIÈME    CATÉGORIE. 

Noms  empruntés  à  la  mythologie  hellénique  et  plus  particulièrement 
aux  dieux  et  aux  héros  qui  se  rattachent  directement  à  la  religion 
Ci  à  la  légende  athéniennes. 

'H  'AYXotîa.  Nom  de  l'une  des  Charités. 
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'H  AlavTsta.  Consacrée  à  Ajax,  héros  éponyme  de  l'Atavriç,  phylé 
Athénienne. 

'H  'ApLcptTptTY).  VAmphUrite. 

'H  'ApYup[(o].   'Ecp.  àpx-,  Inscr.  3146,  col.  2,  1.  67.  Bœckh.  I,  h, 
1.  67,  lit  'ApYup[a],  nom  de  nymphe  et  nom  géographique. 
'H  'Apei'a.  Personnage  mythologique. 

'H  'ApTefAtata.  Consacrée  à  Artémis.  Nom  de  la  femme  de  Mau- 
sole  et  d'autres  femmes. 

'H  'AffxXyiTrtaç.  Consacrée  à  Asklépios.  Nom  de  femme. 

'H  'ATaXàvTYi.  Nom  de  plusieurs  personnages  mythologiques, 
en  particulier  de  la  fllle  de  Schœneus  et  de  celle  d'Iasios  et  nom 
de  femme.  Beilage  III  zu  Mitth.  d.  arch.  Insu.,  V,  p.  44,  b,  1.  55. 

'H  'AcppoSiai'a.  Consacrée  à  Aphrodite.  Nom  de  femme. 

'H  'AxCkltioL.  VAchilUenne. 

'H  TaXareia.  La  Galatée.  Nymphe. 

'H  r[eveTuXXt<;].  Suruom  d'Aphrodite.  'Ecp.  àpx,.,  Inscr.  3145,  col. 
4,  1.  51.  Nom  conjectural  déjà  restitué  par  Bœckh. 

'H  [Fopjyoj.  La  Gorgone.  'Ecp.  dp/.,  Inscr.  3178,  col.  1,  1.  7.  Nom 
de  femme. 

'H  ropYioTTt;.  Surnom  d'Athôné. 

*H  [A]eXcptvta.  Surnom  d' Artémis.  Schœmann,  l.  c,  range  le  mot 
dans  la  catégorie  des  noms  d'animaux. 

'H  Awptç.  Fille  de  l'Océan  et  de  Nérée,  mère  des  Néréides. 
Nom  de  femme. 

*H  Etpi;.  VIris.  'Ecp.  c^px-,  Inscr.  3145,  col.  3,  1.  63  et  col.  4,  1.  5. 
Bœckh  a  eu  tort  de  hre  une  fois  "Eptç. 

*H  'EpuÔEta.  L'une  des  Hespérides,  et  nom  géographique.  Mitth. 
d.  arch.  Inst.  IV,  Beilage  I,  A.  (1),  1.  56. 

'H  EùpojTtri.  L'Europe. 

'E  "Ewç.  L'Aurore. 

'H  "Hê-^.  Hébé. 

'H  'HYe,u.ovyi.  L'une  des  Charités  à  Athènes.  C'est  aussi  un  sur- 
nom d'Aphrodite  et  d' Artémis. 

'H  'Emovri.  Déesse  de  la  guérison.  Femme  d'Asklépios. 

'H  'Hcpataxia.  Surnom  d'Athéné  et  nom  géographique. 

'H  0é[x'î-  ^^  Thémis. 

'H0éTt;.  La  Thétis. 

'H  'laao'j.  Déesse  de  la  santé.  Fille  d'Amphiaraos  ou  d'Asklépios. 

'H  'l7r7T(a.  Surnom  d'Athéné,  d'Héra,  etc. 

'H  'iTtTOOwvTiç.  Nom  d'une  phylé  athénienne.  Du  héros  éponyme 
Hippothoon. 

'H  'l7tTtoxà(A7ryi.  L'Hippocampe. 


^ 
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'H  KaXXt<TT(o.  Fille  de  Lycaon ,  changée  en  onrse  par  Junon. 
Nom  de  nymphe  et  nom  de  femme. 

'H  Kevraupa.  La  Centauresse . 

'E  KejtpoTriç.  Nom  d'une  phylé  athénienne.  Du  héros  épouyme 
Kékrops. 

'H  KX[£t]oj  et  'H  KXeto.  La  Muse  de  l'histoire. 

'H  Ku97ipia.  Surnom  d'Aphrodite.  Pour  Schœmann  ,  /.  c,  nom 
géographique. 

'H  AatiTTp[uyovia].  La  Lestrygonienne. 

'H  Aa(X7r£Tia.  Fille  de  Néaera  et  d'Hypérion. 

'H  Aeiovtiç.  Nom  d'une  phylé  athénienne.  Du  héros  éponyme 
Aeojç. 

'H  Natç.  La  Naïade.  Nom  de  femme.  'Ecp.  ap/.,  Inscr.  3145, 
col.  3,  1.  41. 

'H  Nripritç.  La  Néréide. 

'H  'Opôet'a.  Mitth.  d.  arch.  Inst.  IV.  Beilage  III,  A.  (1),  1.  76. 
'Op6aia  est  une  des  filles  d'Hyakinthos  à  Athènes.  'Op6ia  est  un 
surnom  d'Artémis. 

'H  lïavocjteta.  Fille  d'Asklépios. 

'H  IlavSia.  Fille  de  Zeus  et  de  Séléné. 

'H  Ilavâtopa.  La  Pandore. 

'H  ITapôÉvoç.  Surnom  d'Athénéet  d'autres  déesses. 

'H  ïltidui.  La  déesse  de  la  Persuasion.  Surnom  d'autres  déesses 
et  nom  de  femme. 

'H  IloXtaç.  Surnom  d'Athéné.   L"Ecp.  aç^.,  Inscr.  3145,  col.  4, 

1.  16,  donne  IloXuaç. 

'H  IIpoW/)  jPersonnages  mythologiques  bien  connus  dans  la  lé- 
'H  Ilpoxpt;  )     gende  athénienne. 
'H  I^EtpTQv.  La  Sirène. 

'H  2:t[xatÔa.  Héroïne  ou  nymphe  d'après  Bœckh,  Urkund.,  p.  82. 
Nom  de  femme. 

'H  TaupoTToXv].  Surnom  d'Artémis  Taurique. 

'H  Tpt[T]oY£v-/iç.  Surnom  de  Pallas.  L"Ecp.  %.,  Inscr.  3123,  col. 

2,  1.  65,  donne  THNTPI^OFENH. 

'H  "Vyeia  et  'H  Tyieta.  Surnom  d'Athéné. 

'H  a)aé9ouc7[a].  Fille  de  Néara  et  d'Hypérion,  sœur  de  Lampé- 
tia.  Nom  de  femme. 

'H  Oot'êr,.  La  Phèbé. 

'F  (I)uXXiç.  Nom  de  plusieurs  personnages  mythologiques ,  en 
particulier  de  la  fille  du  roi  de  Thrace  Sithon,  et  nom  de  femme. 
Beilage  III  zu  Mittli.  d.  arch.  InsL  V,  p.  44,  b,  1.  50. 

'H  Xaptç.  La  Charité. 
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'H  Xpu(7^.  Surnom  d'Aphrodite. 

'H  WajxcxOïi.  L'une  des  Néréides.  Nom  de  femme. 

'H  'i2p£iôu[t]a.  Fille  d'Erechthée. 


DIXIÈME  CATÉGORIE. 

Noms  géographiques  empruntés  soit  ait  territoire  de  VAttique,  soit  aux 
contrées  avec  lesquelles  les  Athéniens  entretenaient  des  rapports 
particuliers  ^  religieux  ,  commerciaux  ^  etc. 

'H  AtôtoTci'ç.  L'Ethiopienne. 

'H  AiôtoTTia.  L'Ethiopie. 

'H  'A[X7tpaxtwT[ç.  VAmbraciote. 

'H  'A[jt.cpi7roXtç.  Amphipolis. 

'H  'Apiav[-/i].  V Ariane.  Contrée  de  la  Perse.  'Ecp.  àpx;.,/n5cr.  3145, 
col.  5,  1.  38. 

'H  'A'fpoâtataç.  Aphrodisias.  Nom  de  plusieurs  villes.  D'après 
Schœmann,  l.  c,  nom  mythologique. 

'H  AeV-piç.  La  Delphique.  Nom  d'animal  d'après  Schœmann,  l.  c. 

'H  AriXtaç.  La  Délienne. 

'H  A^Xoç.  Déios. 

'H  Mol.  Nom  d'un  grand  nombre  de  personnages  mythologi- 
ques et  de  localités  géographiques. 

'H  'EXeufjiç.  Eleusis. 

"E  'EXXdcç.  La  Hellade. 

'H  'lojvtxvi.  L'Ionique. 

'H  Kp7]T-/i.  /;,a  Creïe. 

'H  KojXtaç.  Le  Cap-Kolias. 

'H  NauxpaTtç.  Naukratis. 

'H  j\£[jL£àç.  La  Néméenne.  A  cause  des  jeux  Néméens. 

'H  IlaXXrivi;.  Le  uom  peut  venir  de  la  presqu'île  de  la  Pallène 
ou  du  dème  TlaXXvi'v/i  de  la  tribu  Antiochide. 

'H  IlapaXia.  La  Paralienue.  'H  [IlajpaXeta.  'Ecp.  ap/^.,  Inscr.  3145, 
col.  7,  1.  38. 

'H  Ilepcriç.  La  Perse. 

'H  nT£[X£a].  Nom  d'un  dème  de  la  tribu  OEnéis.  'Ecp.  àp)(.,  Inscr. 
3123,  col.  5,  1.  65. 

'H  SaXaatvt'a.  La  Salaminlenne. 

'H  [}i]ouviàç.  Le  Cap-Sunium. 

'H  'Ypéa.  'Ecp.  cip/.,  Inscr.  3145  ,  col.  5,  1.  40.  'Ypîa  est  un  nom 
géographique. 
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Nous  avons  ainsi  sous  les  yeux  deux  ceiit  soixante -trois  noms 
portés  à  l'époque  de  Démoslhène  par  des  navires  athéniens.  Ils 
sont  tous  féminins  à  cause  du  genre  des  mots  Tptr'p-/iç,  Terpr^pr,;,  etc. 
Grammaticalement  ce  sont  ou  des  substantifs  ou,  en  plus  grand 
nombre ,  des  adjectifs  et  des  participes.  Un  coup  d'oeil  jeté  sur  cette 
liste  suffira  pour  convaincre  que  les  Athéniens  ne  nommaient  pas 
leurs  vaisseaux  d'après  des  principes  fixes.  Les  dix  catégories  que 
nous  venons  d'établir  ne  sont  sans  doute  pas  d'une  rigueur  abso- 
lue et  certains  noms  pourraient  passer  de  l'une  à  l'autre  sans 
inconvénient.  Toutefois  chacune  d'elles  correspond  à  un  ordre 
d'idées  différent.  La  classe  la  plus  nombreuse  est  celle  qui  se 
compose  des  appellations  mythologiques.  Peut-être  était-ce  là 
l'antique  usage ,  qui  disparut  peu  à  peu  par  suite  des  progrès  de 
l'incrédulité.  Les  classes  qui  viennent  ensuite  pour  le  nombre  des 
noms  sont  celles  dans  lesquelles  le  mot  fait  allusion  aux  qualités, 
à  l'aspect  du  navire  et  renferme  un  de  ces  présages  de  succès 
auxquels  les  anciens  attachaient  tant  de  prix.  Les  autres  noms 
rappellent  les  incidents,  les  circonstances  de  la  navigation  ,  les 
lieux  que  les  Athéniens  fréquentaient  le  plus  ordinairement, 
leurs  usages  politiques,  religieux,  militaires.  Quelques-uns  n'ont 
vraiment  aucun  rapport  avec  la  marine.  Dans  ces  circonstances  , 
bien  que  ces  dénominations  soient  curieuses  et  intéressantes  à 
relever,  elles  ne  permettent  d'établir  aucune  théorie. 
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LES   RAMES. 


§  1*\  —  La  force  motrice  de  la  trière. 

Rien  n'influe  plus  directement  sur  les  constructions  navales , 
sur  la  tactique  et  sur  les  opérations  d'uue  escadre  que  la  force 
motrice  dont  dispose  le  vaisseau.  Quand  il  est  mû  par  le  vent,  on 
peut  jusqu'à  un  certain  point,  et  sans  craindre  de  le  rendre  mau- 
vais marcheur,  augmenter  sa  largeur  et  sa  capacité.  Il  suffit, 
pour  lui  conserver  une  bonne  vitesse  ,  de  développer  sa  voilure 
et  d'offrir  ainsi  plus  de  surface  à  l'action  naturelle  et  sans  limites 
du  vent.  Il  faut  môme  que  la  coque  soit  forte  et  pesante  pour  faire 
équilibre  à  l'effort  de  la  brise  sur  la  toile  ;  sans  cela  le  navire 
manquerait  de  stabilité  et  courrait  risque  de  chavirer.  Si  au  con- 
traire la  force  qui  lui  communique  l'impulsion  est  produite  par 
l'industrie  humaine,  comme  elle  a  des  limites  fixes,  on  doit 
l'économiser  et  lui  faire  produire  tout  son  effet  utile.  Il  devient 
donc  nécessaire  de  diminuer  la  résistance  de  la  masse  liquide  en 
donnant  à  l'avant  du  bâtiment  des  façons  effilées  et  tranchantes, 
à  la  coque  tout  entière  des  formes  sveltes  et  allongées.  En  outre , 
c'est  sur  le  corps  même  du  vaisseau ,  et  non  plus  dans  ses  par- 
ties hautes,  que  se  trouvent  les  propulseurs  destinés  à  le  mettre 
en  mouvement.  De  là,  dans  sa  structure,  des  différences  notables, 
dont  on  peut  se  rendre  compte,  si  l'on  compare  les  galères  du 
moyen  âge  aux  vaisseaux  de  haut-bord  des  siècles  derniers.  Les 
galères  naviguant  dans  la  Méditerranée  avaient  conservé  jusqu'à 
un  certain  point ,  bien  que  très  défigurées ,  les  traditions  de 
l'antiquité  et  manœuvraient  surtout  au  moyen  des  rames.  Les 
vaisseaux  provenant  des  marines  du  Nord,  et  construits  parles 
peuples  riverains  de  l'Océan,  étaient  obligés,  pour  se  mouvoir,  de 
recueilhr  les  souffles  du  vent  au  moyen  d'une  voilure  savamment 
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disposée.  Enfin ,  de  nos  jours,  la  découverte  de  la  vapeui'  et  son 
application  à  la  marine  ont  apporté  dans  les  constructions  na- 
vales des  changements  considérables.  Chose  singulière!  Le  vais- 
seau moderne  d'il  y  a  cent  ans  présentait  avec  la  trière  antique 
les  différences  les  plus  profondes.  Au  contraire ,  nos  paquebots  à 
roues  contemporains  s'en  rapprochent  par  leur  système  de  cons- 
truction, parce  qu'ils  ont,  comme  la  trière  grecque,  leur  force 
motrice  agissant  de  chaque  côté  du  navire  ,  à  une  certaine  dis- 
tance de  l'arrière  et  de  l'avant.  Les  mêmes  causes  produisant  les 
mêmes  effets  ,  toute  notre  flotte  s'est  transformée  ,  et  l'ingénieur 
actuel ,  obligé  de  compter  avec  la  vapeur  comme  le  constructeur 
grec  avec  la  rame,  a  dû  rendre  plus  étroite  et  plus  longue  la  coque 
du  bâtiment. 

La  trière  était  un  bâtiment  mixte,  qui  pouvait  à  volonté  mar- 
cher à  la  voile  ou  à  la  rame.  On  se  servait  d'expressions  différentes 
pour  indiquer  ces  deux  modes  de  locomotion.  Un  personnage  de 
V Assemblée  des  femmes  (1) ,  employant  une  de  ces  métaphores  em- 
pruntées à  la  marine  ,  si  fréquentes  chez  Aristophane,  pour  dire 
que  les  affaires  de  la  ville  ne  vont  pas,  s'écrie  :  «  vtiv  t^èv  yàp  outs 
ôeofxev  oux'IXauvoiAev.  »  Le  Scoliaste  oppose  à  cette  expression  le  pro- 
verbe usuel  :  «  ox'àpyuptov  vj,  Tiavra  ôeT  xdÀauveTat ,  »  et  explique  le  pas- 
sage en  question  par  ces  mots  :  «  Nous  n'allons  plus  ni  à  la  voile, 
ni  à  la  rame,  oure  àviiioK;  ouxe  xcoTTacç  TrXeoijLEv.  »  On  se  servait  donc  de 
ces  deux  termes  différents,  selon  qu'on  voulait  désigner  l'impul- 
sion communiquée  au  navire  par  le  vent  ou  par  les  rameurs ,  le 
premier  exprimant  bien  la  course  facile  du  vaisseau  entraîné  par 
la  brise,  le  second  l'effort  nécessaire  pour  le  pousser  en  avant. 

Ainsi  la  trière  avait  à  sa  disposition  pour  naviguer  la  double 
ressource  des  voiles  et  des  rames ,  et  elle  employait  les  unes  ou 
les  autres  selon  le  service  auquel  elle  était  affectée.  En  effet ,  la 
trière  remplissait  au  besoin  les  diverses  fonctions  dont  s'acquit- 
tent aujourd'hui  les  vaisseaux  de  ligne,  les  avisos,  les  transports, 
les  bâtiments  armés  en  course.  Lorsqu'elle  était  chargée  d'une 
mission  pressée,  le  commandant  usait  naturellement  de  tous  les 
moyens  mis  à  sa  disposition ,  et  employait  concurremment  la 
voile  et  la  rame  pour  obtenir  toute  la  vitesse  possible.  Nous  en 
avons  un  exemple  dans  une  circonstance  célèbre  de  la  guerre 
du  Péloponèse ,  lorsqu'au  moment  de  la  prise  de  Mytilène  les 


(l)  V.  109.  Cf.  Eustath.,  1462,  10  :  léjti  Se  ô  TtûtrjTr);  T-topSTÔ^vat  xov  uovtov,  upô; 
TtiOavôxriTa  toù  èXauvoîAsv  •  TTETÔvro;  yàp  àvé[j.ou  xal  moçienHé^xo;  toO  uévToy,  àvay- 
xatov  ÈXaijveiv.  V.  aussi  1475,  4. 
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Athéniens,  ayant  envoyé  à  leur  stratège  Pachès  une  trière  pour 
lui  ordonner  de  passer  les  haLitants  de  la  ville  au  fil  de  l'épée,  en 
expédient  le  lendemain  une  seconde  portant  contre-ordre.  Il  était 
de  toute  importance  d'arriver  à  temps,  et  la  première  trière  avait 
vingt-quatre  heures  d'avance.  Les  ambassadeurs  de  Mytilène  à 
Athènes  firent  de  grandes  promesse»  à  l'équipage ,  et  embarquè- 
rent une  forte  quantité  de  farine  et  de  vin  pour  que  les  hom- 
mes eussent  d'abondantes  rations.  Aussi  les  rameurs  s'arrangè- 
rent-ils  pour  ne  pas  interrompre  la  nage  même  pendant  les  repas. 
Pour  ce  qui  est  du  sommeil,  ils  étaient  divisés  en  deux  escouades 
dont  l'une  dormait  tandis  que  l'autre  continuait  à  ramer.  Grâce  à 
ces  efforts  et  à  la  direction  favorable  du  vent  (1) ,  ils  purent  rega- 
gner leurs  vingt-quatre  heures  de  retard.  Il  est  donc  hors  de  doute 
que,  dans  les  cas  où  l'on  voulait  obtenir  une  vitesse  exceptionnelle, 
mais  seulement  dans  ces  moments,  on  réunissait  les  deux  forces 
destinées  à  pousser  la  trière  en  avant.  Pollux  fait  mention  de  ces 
deux  systèmes  différents  de  navigation,  et  nous  rappelle  en  même 
temps  qu'on  pouvait  les  utiliser  concurremment  (2). 

La  nature  même  des  choses  nous  indique  dans  quelles  circons- 
tances on  donnait  la  préférence  à  la  voile  sur  l'avirou  ou  à  l'aviron 
sur  la  voile.  Dans  une  longue  navigation  on  allait  généralement 
à  la  voile.  En  effet,  la  nage  était  extrêmement  fatigante  (3);  si 
robustes  et  si  bien  dressées  que  fussent  les  chiourmes  athénien- 
nes, il  ne  fallait  pas  compter  uniquement  sur  leurs  bras  pour  faire 
traverser  à  une  flotte  de  vastes  espaces  de  mer,  surtout  quand  le 
vent  n'était  pas  favorable.  Les  trières  athéniennes  étaient  donc 
moins  libres  de  leurs  mouvements  que  ne  le  sont  aujourd'hui  nos 
bateaux  à  vapeur  et  dépendaient  bien  davantage  des  conditions 
atmosphériques.  Nous  voyons,  par  exemple,  que  les  vents  étésiens 
jouèrent  un  grand  rôle  dans  la  lutte  des  Athéniens  contre  Phi- 
lippe. «  Philippe  dans  sa  conduite,  dit  Démosthène  (4),  tient  grand 
compte  des  vents  et  des  saisons;  c'est  à  eux  qu'il  doit  un  grand 
nombre  de  ses  avantages;  il  attend,  pour  ses  entreprises,  le  mo- 


(1)  Thucyd. ,   III,  49  :  xaxà  •z'jyyct  ôè  7tve'j[jLaT0;  oùSevà;  ^vavTiwGévTo; 

(2)  1  ,  103  :  uept  toO  êÇo)  ttXoù,  etpecrîa  TtXetv,  àvé|xw  itXeîv  •  eîprjTat  Sa  xai  tcTTio- 
xwin;) ,  àXXà  ééXxtov  elpedta  xal  7tv£0|AaTi. 

(3)  Apoll. ,  Argon.,  2  ,  661  ,  dit  en  parlant  de  ses  héros  :  vi^veixov  àxatiànridiv 
èTTEppwovx'  èXâxricriv  ;  et  il  les  compare  à  des  bœufs  couverts  de  sueur,  qui  tra- 
cent péniblement  leur  sillon. 

(4)  Pliilipp.,  l,  p.  48  :  xoTç  uveûixa'ji  xai  Taïç  (iipaiç  tûù  ïtou;  ta  7voX),à  7rpoXa|j.- 
êàvwv  SiaTipàTTôxai  <I>iXt7iitoç  xai  çuXà^a;  xoù;  ÈTYiTÎa;  /)  tôv  -/E'P-wva  STtixs'P»»  > 
vivîx'  âv  Yi(j.eï;  |xi?i  ôuvatjAEÔa  Èxeîirs  àçixÉCTÛai. 
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ment  des  vents  élésiens  ou  l'hiver,  alors  qu'il  nous  est  impossible 
de  parvenir  jusque  chez  lui.  »  De  même,  dans  le  Discours  sur  la 
Cliersonese,  l'orateur  demande  qu'on  établisse  une  division  navale 
à  demeure  dans  les  parages  du  Bosphore;  il  craint,  en  effet,  que 
Philippe  n'attende  la  saison  des  vents  étésiens  pour  assiéger  By- 
zance  ;  il  serait  alors  impossible  aux  Athéniens  de  se  rendre  sur 
le  théâtre  des  hostilités  (1).  Ainsi  les  Athéniens  considéraient 
comme  impraticable,  avec  les  moyens  dont  ils  disposaient ,  d'en- 
voyer rapidement,  par  un  temps  défavorable,  une  flotte  du  Pirée 
dans  la  mer  Noire.  Ils  naviguaient  donc  à  la  voile  et  ne  considé- 
raient les  rames  que  comme  un  secours  auxiliaire,  qu'on  employait 
lorsque  le  vent  faiblissait  ou  devenait  contraire  (2). 

On  s'en  servait  également  pour  gagner  ou  pour  quitter  le 
mouillage  ou  pour  franchir  un  passage  difficile,  dans  des  cas 
spéciaux  et  pour  un  trajet  de  peu  de  durée.  C'est  ainsi  que  nous 
sont  représentés  les  marins  du  navire  Argo  ;  ils  utilisent  les  voiles 
tant  que  le  vent  leur  est  propice,  puis  ils  mettent  à  la  rame 
et  se  dirigent  vers  la  terre  (3).  C'est  également  cà  la  rame  qu'ils 
s'éloignent  de  terre  pour  aller  chercher  la  brise  au  large  (4). 
Quelquefois ,  quand  le  vent  fait  défaut ,  ils  font  un  certain  trajet 
à  la  rame  (5).  Les  trières  des  temps  historiques  se  comportaient 
évidemment  ainsi  :  un  proverbe  que  nous  avons  conservé  nous 
le  prouve.  Quand  on  voulait  parler  d'une  chiourme  qui  faisait 
bien  son  devoir  et  nageait  avec  vigueur  et  régularité ,  on  disait  : 
a  'Attixoç  £ç  Xitxlva  (6) ,  c'est  un  Athénien  qui  rentre  au  port.  » 
C'était,  comme  l'expliquent  les  lexicographes,  un  peu  par  coquet- 
terie et  pour  montrer  l'excellence  de  leurs  équipages,  que  les 
Athéniens  mettaient  à  la  rame  en  pareille  circonstance.  De  nos 
jours  même ,  le  commandant  d'un  navire  veille  à  ce  que  tout  soit 
en  bon  ordre  à  bord ,  à  ce  que  la  manœuvre  soit  précise  et  élé- 


(1)  Démosth. ,  p.  93  :  iàv  ouv  Ttepifi-eivaç  toùç  iTTrytaç  ItzI  Buî^àvTiov  sXOwv  tîo- 
Xiopxîi...  VijjLwv  \j.-^  6uva[j.£vwv  èvOsvô'  àvauXeùcai. 

(2)  Suid.  s.  V.  :  ofjitpoç  ttXoOç  •  ôxî  kiiox'jy6yi  xi;  oOpiou  xoSTiai:  Tzlzit 

(3)  Apoll.,  Argon.,  1,  605  et  1358. 

(4)  lbid.,2,  899  et  suiv. 

(5)  Ibid.,  l,  115G;  4,  1631. 

(6)  Hésych.  :  é;  tôv  ).i[j.£va  •  eî:  tov  ),t[X£va  'ApiTTOsàvï:;  sv  Baé'j),wvîoii;  •  Tîapà 
x-^w  TTapoifjiiav  •  'Axxixô;  éç  ).ip.éva.  01  yàp  'AOyivaToi  Tyvxôvw;  v.ayvov  xaxaTrXÉovxs; 
ôià  xô  6îwpeta6ai  ijtxô  xàiv  iy.  x-^ç  yf);.  Cf.  A.théii.,  XII,  49,  parlant  du  retour  d'Al- 
cibiade  dans  sa  patrie  ;  r,  6à  xpiTipr,; ,  as'  r,ç  aùxè;  7.aT£Tx).£t ,  (iéy.P'  V-^^  '^'^''  xXEÎOpwv 
xoCi  IIstpatÉwç  7ipo£xp£/_£v  4).oupyoï;  Icxioi;  •  wç  ôè  èvxô:  "ov  xai  xàç  -/.tÔTta;  s/aoov 
01  £p£xai  etc.... 
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gante  au  moment  où  il  entre  au  port.  Mais  les  Athéniens  avaient 
une  autre  raison  pour  agir  ainsi  :  ils  se  proposaient  de  rendre  la 
manœuvre  plus  facile  et  plus  sûre  ,  et  d'éviter  de  grands  dangers 
en  se  soustrayant  aux  caprices  du  vent. 

C'est  surtout  pendant  la  iDataille  que  les  rames  étaient  utiles. 
La  trière  était  avant  tout  un  instrument  de  combat  ;  c'est  pour 
cela  qu'elle  était  construite,  plus  que  pour  faire  de  longues  navi- 
gations et  pour  tenir  la  mer  par  tous  les  temps.  Nous  avons  vu 
que  les  Athéniens  donnaient  parfois  des  noms  d'armes  à  leurs 
navires;  ils  les  appelaient  la  Lance ^  le  Javelot^  la  Flèche ^  etc.. 
La  trière  agissait  en  effet  presque  comme  une  arme  de  jet  ;  grâce 
aux  avirons  qui  garnissaient  des  deux  côtés  l'eywoTrov ,  quand 
tous  les  rameurs  étaient  à  leur  poste,  on  pouvait  h  volonté  et  par 
un  simple  commandement  la  lancer  en  avant,  l'arrêter,  la  rejeter 
en  arrière  ,  la  faire  tourner  à  droite  ou  à  gauche  dans  un  cercle 
d'un  très  petit  rayon.  Aussi  la  direction  du  vent,  qui  a  joué  un 
si  grand  rôle  dans  les  batailles  navales  des  temps  modernes,  n'en 
joue-t-elle  pour  ainsi  dire  aucun  dans  les  batailles  de  l'antiquité. 
Quand  on  voulait  être  prêt  pour  le  combat,  on  laissait  à  terre  les 
grandes  voiles  comme  un  poids  encombrant  et  inutile  ;  on  ne  con- 
servait que  les  voiles  àxaTsta  ,  pour  ne  pas  être  absolument  à  la 
merci  de  l'ennemi,  si  l'on  recevait  quelque  avarie  dans  ses  avi- 
rons. C'est  ainsi  qu'agit  Iphicrate  allant  secourir  Gorcyre  contre 
les  Lacédémoniens  en  l'an  373  avant  Jésus-Christ  (1).  Il  trouvait 
dans  ce  mode  de  navigation  l'avantage  d'exercer  son  équipage  et 
d'être  plus  maître  de  ses  mouvements. 

La  trière  était  donc  un  navire  à  voiles  et  à  rames.  Mais  elle  était 
surtout  construite  pour  manœuvrer  à  l'aviron  pendant  le  combat; 
c'est  donc  une  question  de  grande  importance  que  de  savoir  com- 
ment ces  avirons  étaient  disposés  à  l'intérieur  du  bâtiment. 

§  2.  —  De  ce  que  nous  apprennent  les  textes  et  les  monuments  figu- 
rés sur  la  disposition  des  rameurs  à  bord  de  la  trière.  Les  trières 
aphractes  et  les  trières  katapliractes. 

On  sait  (|ue  les  galères  du  moyen  âge,  héritières  des  traditions 


(I)  Xénoph.  ,  llellén. ,  VI,  227  :  ô  oè  'ItpixpaTYjc  ÈTrel  ï^p^ato  toO  ueptuXou  à|j.a 
|j.àv  êi:)£i,  àixa  Se  Ttàvra  ôaa  eîç  vau[jia/Jav  TtapETxeuâïieTo  •  eùOù:  |Aèv  yàp  -zà  [AeyàXa 
iTXta  aCiToO  xaT£),nr£V  ,  ô);  ètcI  vay|Jt.ayJa')  7t).£(ov  •  xal  loXç  àxaxEÎot;  oé ,  xai  cl  çopôv 
7CVE0(j.a  eÏy],  oliyct  èyçrixo  ■  tî)  t£  xo^tty)  tôv  7t)>oùv  7roioO|X£vo; ,  ôt[xeivôv  te  xà  (jo)jj.aTa 
l/îtv  y.at  àiJ.Etvov  xà;  vaO;  t:)£iv  èttoiei. 
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des  marines  antiques ,  naviguaient  à  la  rame.  Il  y  avait  pour  la 
disposition  de  ces  rames  des  systèmes  assez  différents.  Dans  cer- 
tains types  de  galères,  les  bancs  sont  perpendiculaires  à  l'axe  du 
navire,  et  sur  charfne  banc  sont  assis  deux,  quatre,  cinq  ou  six 
hommes  manœuvrant  une  grosse  rame,  qui  naturellement  n'a  pas 
toujours  le  même  poids  et  la  même  longueur  et  qu'on  appelle 
remo  di  scaloccio.  Dans  d'autres  types  au  contraire,  le  banc  est 
oblique  avec  l'axe  du  navire  et  porte  deux,  trois,  quatre,  cinq  ou 
six  hommes  qui  se  trouvent  en  retraite  l'un  sur  l'autre  à  mesure 
qu'on  va  de  l'intérieur  au  flanc  du  navire.  Chacun  manœuvre 
une  rame  légère  nommée  remo  a  zenzile^  l'homme  le  plus  éloigné 
du  bord  ayant  naturellement  la  rame  la  plus  longue  ;  chaque 
groupe  de  rames  sort  d'un  seul  sabord  de  nage.  Toutefois,  en 
constatant  les  rapports  qui  existent  entre  la  marine  ancienne  et  la 
marine  du  moyen  âge  ,  il  ne  igiudrait  pas  vouloir  j'econstruire  la 
trière  sur  le  modèle  de  la  galère ,  sans  tenir  compte  des  change- 
ments qui  se  sont  nécessairement  produits  dans  un  laps  de  douze 
à  quinze  cents  ans.  Ce  serait  faire  fausse  route  que  de  se  laisser 
guider  par  des  analogies  souvent  lointaines  et  des  comparaisons 
dangereuses.  Les  erreurs  de  Jal  dans  son  Archéologie  navale , 
dans  son  Glossaire  nautique ,  dans  son  Virgilius  nauticus  et 
dans  la  reconstruction  de  la  trirème  (1),  entreprise  par  ordre 
de  l'empereur  Napoléon  III ,  proviennent  de  ce  que ,  connaissant 
à  fond  la  marine  du  moyen  âge,  il  a  voulu  appliquer  à  la  marine 
grecque  des  principes  adoptés  à  une  époque  toute  différente.  Il 
était  loin  de  connaître  suffisamment  les  textes  et  les  monuments 
qui  nous  donnent  des  renseignements  précis  sur  les  navires  des 
anciens ,  et ,  du  reste ,  il  était  de  parti  pris  peu  disposé  à  leur 
accorder  la  confiance  qu'ils  méritent  (2). 

(1)  Cette  trirème,  après  avoir  manœuvré  sur  la  Seine,  avait  été  en  dernier 
lieu  envoyée  à  Cherbourg,  où  un  état-major  et  un  équipage  spécial  lui  étaient 
affectés;  elle  vient  d'y  être  démolie.  La  tentative  était  intéressante;  mais  elle 
n'a  pas  produit  tous  les  résultats  qu'on  en  pouvait  attendre.  M.  Jal,  chargé  de 
fournir  les  données  premières  et  les  renseignements  archéologiques  ,  n'était  pas 
à  même  de  remplir  convenablement  sa  tâche.  En  outre,  l'empereur  Napoléon  III 
avait  des  idées  préconçues  qu'il  fit  prévaloir.  Ainsi  le  célèbre  ingénieur  des 
constructions  navales  M.  Dupuy  de  Lôme  fut  d'une  part  assez  mal  renseigné 
et  d'autre  part  n'eut  point  toute  liberté  d'agir.  Ce  n'est  donc  pas  à  lui  qu'il 
faut  imputer  les  erreurs  de  cette  restitution.  Ajoutons  qu'il  s'agissait  de  cons- 
truire une  trirème  romaine  et  que  nous  nous  occupons  uniquement  ici  des 
trières  athéniennes. 

(2)  L'amiral  Jurien  de  la  Gravière,  dans  ses  articles  de  la  ]{en/e  des  Deux- 
Mondes,    réunis  depuis  en   volume   :    La   marini'  de  l'avenir  H  la   tiiarinc  des 
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Au  lieu  de  s'engager  dans  cette  voie  aventureuse ,  il  faut  re- 
cueillir avec  soin,  éclaircir  et  discuter  tous  les  témoignages  d'une 
valeur  incontestable  qui  nous  restent  sur  la  question  et  en  tirer 
les  conclusions  les  plus  conformes  à  la  réalité  des  faits. 

Si  nous  examinons  le  navire  grec  primitif,  nous  voyons  que 
chaque  rameur  est  assis  le  long  du  bord  sur  un  banc  qui  traverse 
le  bâtiment  dans  toute  sa  largeur  et  fait  l'office  de  bau.  Chaque 
banc  porte  donc  deux  rameurs ,  l'un  à  tribord,  l'autre  à  bâbord, 
et  ces  rameurs ,  assis  l'un  derrière  l'autre  à  distance  égale , 
forment  deux  files  horizontales  le  long  des  flancs  du  navire. 
Lorsqu'il  s'agit  d'armer  le  navire  Argo ,  on  tire  les  bancs  au  sort 
en  assignant  deux  rameurs  à  chaque  banc  ;  le  banc  du  milieu  , 
considéré  sans  doute  comme  la  place  d'honneur,  est  excepté  du 
sort  et  réservé  à  Héraklès  et  à  Ancée  (1). 

Dans  les  barques  de  faibles  dimensions,  comme  nous  le  voyons 
encore  aujourd'hui  chez  nous,  chaque  rameur  maniait  quelque- 
fois deux  avirons  qui  s'appuyaient  sur  les  deux  bords  du  bâti- 
ment. Thucydide  (2)  appelle  un  de  ces  bateaux  àxaxtov  àjji.cpr,p[>tov , 
et  le  Scoliaste  nous  apprend  que  c'était  une  barque  armée  d'avi- 


anciens,  adopte  pour  la  reconstruction  de  la  trière  le  système  de  Barras  de  la 
Penne,  d'après  lequel  «  les  thranites  ,  les  zygites  et  les  thalamites  n'étaient 
pas  placés  sur  des  gradins  distincts,  ils  étaient  rangés  les  uns  devant  les  au- 
tres, sur  toute  la  longueur  du  navire.  »  Ils  ne  se  trouvaient  pas  tous  à  la  même 
hauteur;  les  thranites  ou  rameurs  de  poupe  étaient  les  plus  élevés,  les  thala- 
mites ou  rameurs  de  proue  les  plus  bas.  «  Cette  différente  élévation  des  rameurs 
produisait  l'inégalité  des  rames  :  les  thalamites  maniaient  les  plus  courtes ,  les 
thranites  les  plus  longues.  »  L'auteur  ajoute  :  «  Il  ne  m'avait  pas  encore  été 
donné  connaissance  des  manuscrits  du  sieur  Barras  de  la  Penne  que  déjà  mon 
instinct  de  marin  s'était  spontanément  arrêté  à  la  solution  dans  laquelle  se 
complaisait,  en  1715,  la  vieille  expérience  du  capitaine  des  galères  du  roi.  » 
{Heiiii;  des  Deux- M  ondes ,  tome  30,  15  déc.  1878).  Il  dit  également,  tome  32, 
15  mars  1879  :  «  Jusqu'à  présent  nous  n'avons  rien  rencontré  sur  notre  route 
qui  nous  permette  de  supposer  qu'il  existât  une  différence  quelconque  entre  la 
marine  de  l'antiquité  et  la  marine  du  moyen  âge.  »  Evidemment  la  route 
suivie  par  M.  Jurien  de  la  Gravière  ne  l'a  pas  conduit  dans  le  domaine  de 
l'archéologie  navale.  Ailleurs,  t.  35,  15  octobre  1879,  il  considère  la  quin- 
quérème  comme  «  une  galère  sur  laquelle  chaque  aviron  se  trouve  manœuvré 
par  cinq  rameurs.  » 

(1)  Argon.,  1 ,  395  : 

x).r,îÔa;  (j.èv  upwTa  TràXw  oizy.oiçiri'jfxvxo  , 
dtvôp'  èvTUvafAÉvw  ooiw  [xîav  •  dx  ô'dcpa  (AÉTariV 
viptov  'Hpax/rii  xal  riçxôwv  àxôp  à),),wv 
'Ayxai'o). 

(2)  IV,  G7.  Scol.  :  TTÀo'.âptov  éy.aT£'pwO£v  èpSTCOfisvov  ,  èv  w  ëxaTTo;  twv  £),ayv6vTwv 
ôixwTtt'a;  èpÉTxet. 
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rons  de  chaque  côté  et  dans  laquelle  chaque  rameur  en  manœu- 
vrait deux.  Nous  trouvons  dans  Hésychius  l'attestation  de  cet 
usage  (1);  mais,  si  nous  en  croyons  une  plaisanterie  obscène 
d'Aristophane  (2) ,  il  était  considéré  comme  fort  incommode ,  et 
du  reste  on  ne  pouvait  l'appliquer  qu'à  de  très  petits  navires. 

Tous  les  bâtiments  de  guerre  grecs  de  l'épofjue  primitive  sont 
construits  selon  le  système  décrit  par  Apollonius  de  Rhodes  pour 
le  navire  Argo.  Ils  ont  deux  files  horizontales  de  rameurs,  une  le 
long  de  chaque  bord,  et,  comme  le  nombre  de  ces  rameurs  varie, 
leur  nom  est  formé  d'un  nom  de  nombre  qui  en  indique  le  chiffre 
et  du  suffixe  opoç.  Ainsi  Pollux  nous  parle  (3)  d'Hécatontores  ,  de 
Pentékontores,  d'Eikosores  ;  ce  sont  des  barques  qui  ont  le  long  de 
chaque  bord  cinquante,  vingt-cinq  ou  dix  rameurs.  Nous  trouvons 
en  effet  dans  les  Anecdota  d'I.  Bekker  (4)  cette  définition  de  l'Eiko- 
sore  :  «  C'est  un  navire  qui  a  vingt  rameurs ,  comme  la  Penté- 
kontore  en  a  cinquante  et  la  Triakontore  trente.  »  Cette  explica- 
tion est  confirmée  par  le  Scoliaste  de  Thucydide  (5),  par  Suidas , 
par  Harpokration  (6),  par  le  Grand  Etymolog.  (7).  Chaque  rameur 
ne  maniait  qu'un  aviron.  Si  nous  rapprochons  la  définition  que 
donnent  Suidas  (8),  le  Grand  Etymolog.  (9;  et  Hésychius  (10)  de 
l'elxocropoi;  de  Celle  que  nous  trouvons  dans  Eustathe  (11),  nous 
voyons  qu'on  disait  indifféremment  :  «  vingt  rameurs  »  ou  «  vingt 
avirons.  »  Ceci  exclut  l'idée  que  la  rame  fût  manœuvrée  par  plu- 
sieurs hommes ,  et  d'autre  part  la  vue  des  monuments  figurés  ne 
permet  pas  de  croire  que  les  rames  fussent  accouplées  à  tant  par 
banc.  En  effet ,  nous  apercevons  au-dessus  du  bord  les  rameurs. 


(1)  S.  V.  :  àfiÇTipôt;  ■  v>ï£;   àiASOTs'pMÔsv  ôpjAoSjxsvai  r)  içiZ>7'7Ô\ivja.i .  S.  V.  :  àix^r,- 
ptxàv  àxàtiov  •  Xïî'jTptxov ,  âv  w  tl:  eXa'jvô'.  Sûo  zojTra:. 

(2)  Un  jeune  homme  qu'on  veut  obliger  à  satisfaire  deux  vieilles  s'écrie  , 
Ecclesiaz. ,  v.  1090  : 

Piveïv  Set  [i£  ôta),£Xyi[i[A£vov. 
uw;  oyv  ôixwitîïv  àjAçoxépa;  5yv;^(jO[xat  ; 

(3)  1 ,  82  :  éxaxôvTopo; ,  Trev-riXÔvTopo;  ,  eixoiopo;. 

(4)  P.  246 ,  22  :  £Îxô(7opov  vaCiv  •  x^^v  bizà  er/.oitv  ipeTTOfiévTjv  vaOv  ,   wffrtep  Trev- 
TrjxovTopov  X£YO[XEv  Triv  UTto  TtEVTriXOvra  xal  Tp-.axovTOpov  x'i^v  ûttô  Tpiàxovxa. 

(5)  I,  14  :  uïvxrixôvTopô;  £<7Tt  vaù;  uttô  TiEvTTÎxovTa  âpeT'jOjAÉv/]. 

(6)  Suid.  et  Harpokrat.  s.  v.  TrevxTQxovxap/o;. 

(7)  S.  V.  :  içié~r\q  •  ...  xal  TrevTYixôvTopoc  vaùç  r)  èyoy'Ta  7r£vxr)xovTa  èpÉTaç. 

(8)  S.  V.  :  ÈEixô'Topo;  vaùç  •  xal  èeixoaôpoio  vri6;  •  ttj;  eîxoffaxwuou. 

(9)  S.  V.  :  èeixodôpoio. 

(10)  S.  V.  :  eîxoTÔpoio. 

(11)  1631,  28  :  épjxrjvcta  Se  toO  «  IsixÔTopo:  »  to  èetxo'jiv  ÉTaipo'jç  t^^iv  èpérrdovxa; 
SiQXaôri. 
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à  distances  égales  les  uns  les  autres ,  formant  une  longue  rangée 
horizontale  et  maniant  chacun  un  aviron  passé  par-dessus  le 
bord  (1). 

Il  est  utile  d'avoir  présents  à  l'esprit  ces  débuts  des  construc- 
tions navales  chez  les  Grecs ,  pour  se  rendre  compte  des  perfec- 
tionnements qu'on  y  apporta  dans  la  suite  et  qui  transformèrent 
les  barques  primitives  en  navires  beaucoup  plus  petits  et  moins 
puissants  que  les  nôtres ,  mais  soigneusement  aménagés  et  qui 
portent  au  plus  haut  degré  la  marque  du  génie  grec.  La  simpli- 
cité des  moyens  et  leur  ingénieuse  adaptation  à  la  fin  proposée 
font  de  ces  navires  de  véritables  chefs-d'œuvre. 

Dans  le  bateau  primitif ,  si  l'on  voulait  obtenir  une  force  mo- 
trice plus  considérable,  il  fallait  de  toute  nécessité  augmenter  le 
nombre  des  rameurs  rangés  le  long  des  flancs  du  navire.  Mais  cet 
accroissement  avait  une  limite  qu'on  atteignait  vite ,  sous  peine 
de  donner  au  bâtiment  une  longueur  disproportionnée ,  ce  qui 
aurait  présenté  de  graves  inconvénients.  On  songea  donc  à  super- 
poser les  files  de  rameurs  :  l'on  eut  dès  lors  une  nouvelle  classe 
de  navires ,  plus  compliqués  que  les  précédents ,  et  qu'on  dési- 
gnait par  des  mots  formés  d'un  nom  de  nombre  et  du  suffixe 
YipY);  ;  l'on  alla  ainsi  depuis  la  ixovvipviç ,  la  âr/ipriç ,  la  xpr/ip-ziç ,  etc., 
jusqu'aux  £x>caio£yw-/ip£i;  de  Démétrios  Poliorkétès  et  à  la  xeauapaxov- 
TTipTiç  de  Ptolémée  Philopator.  Ici  le  nom  de  nombre  désignait 
non  plus  la  quantité  des  rameurs ,  mais  celle  des  rangs  de  rames 
superposés.  Ces  rangs  s'appelaient  (rript  ou  xapaiop.aTa  (2).  Il  y  en 
avait  naturellement  trois  dans  la  trière ,  et  les  rameurs  qui  les 
composaient  portaient  les  noms  de  ôpavÏTat,  de  Z,û^m  ou  ÇuytTat,  et 
de  6aXa(jLtot,  6aXa[A?Tat  OU  eaXot[i.a)ceç.  Les  preuves  de  la  superposition 
des  rangs  de  rameurs  dans  la  marine  militaire  grecque  sont  si 
explicites  et  si  abondantes  qu'il  serait  à  peine  utile  d'insister,  s'il 
ne  s'était  trouvé,  il  y  a  quarante  ans  à  peine,  des  gens  qui  , 
comme  Jal,  ont  longtemps  refusé  de  se  rendre  à  cette  idée.  Quant  à 
l'amiral  Jurien  de  La  Gravière,  il  a  pris  parti  dans  la  question  sans 
examiner  sérieusement  les  sources.  Le  Scoliaste  d'Elicn  cité  par 
Graser  (3)  dit  en  effet  :  «  La  triakontore  et  la  tessarakontore  sont 


(1)  Dans  Thucyd.,  II,  9.5,  les  Pcloponésiens  traversent  rapidement  l'isthme 
de  Korinthe  pendant  la  nuit  et  chaque  rameur  porte  sa  rame. 

(2)  Poil.,   1,  93  :  oî  6è  «ttixoi  twv  xo)1îwv  xapTiôixa-a  xaXoOvxai. 

(3)  De  71.  A^.,  jJ  4  :  «  i,  xpiaxôvTopo;  xal  isT'jafiaxôvTopo;  léytron  v.onà.  xô  tzItiHoc 
■twv  xwTtoiv  ,  ï]  |j.ovyi(>Y);  xal  otripr,;  xal  é^t^rtz  xaxà  xoù:  nxiywz  to-j;  xaxà  t6  -j'I^oç 
eu'  à),),ïi).oii;.  " 
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ainsi  nommées  du  nombre  de  leurs  rames ,  la  monère,  la  dière, 
etc..  du  nombre  des  rangs  de  rames  superposés  eu  hauteur.  » 
Ce  passage  indique  clairement  que  les  divers  rangs  de  rameurs 
étaient  cà  une  hauteur  difTérente  ;  mais  l'on  pourrait  à  la  rigueur 
admettre  qu'ils  étaient  disposés  sur  une  sorte  d'estrade  élevée  sur 
le  pont  du  navire  et  inclinée  de  façon  que  les  rameurs  de  la  pre- 
mière file  fussent  tout  près  du  plat-bord ,  ceux  de  la  seconde 
un  peu  plus  éloignés  et  assis  plus  haut  et  ainsi  de  suite.  Voilà 
pourquoi  l'on  n'en  peut  rien  conclure  d'absolument  précis,  non 
plus  que  du  passage  de  Thucydide  (1),  dans  lequel  il  est  dit  qu'au 
moment  de  l'expédition  de  Sicile  les  triérarques  ajoutèrent  de  leur 
argent  un  supplément  à  la  solde  des  thranites,  parce  que,  fait  ob- 
server le  Scoliaste ,  «  ceux-ci  employant  des  rames  plus  longues 
avaient  plus  de  peine  que  les  autres.  »  Le  passage  du  Grand  Ety- 
molog.  (2),  d'après  lequel  on  nommait  ^otlâi^ioç  le  rameur  placé  le 
plus  bas,  Çuycoç  celui  du  milieu  et  Opavixriç  le  plus  élevé ,  nous  laisse 
également  dans  le  vague  et  dans  l'incertitude.  Suidas  (3)  dit  la 
même  chose,  à  peu  près  dans  les  mômes  termes,  ainsi  qu'Hésy- 
chius  (4).  L'assertion  de  Pausanias  cité  par  Eustathe  (5)  pourrait 
également  donner  lieu  à  des  discussions.  «  Le  thranite  a  le  siège 
le  plus  élevé  ;  le  second  est  occupé  par  le  zygios ,  et  le  troisième 
par  le  OaXatxioç.  »  Eustathe  est  plus  explicite  quand  il  rappelle  (6) 
que  les  OaXafxTxat  ou  ôaXa;j.ax£ç  étaient  (:/;?-f/ei'i"o».s' des  ôpavTxai ,  bien 
qu'ici  encore  le  mot  puisse  paraître  prêter  à  plusieurs  interpréta- 
tions. Il  n'en  e.^t  pas  de  même  du  passage  ainsi  conçu  du  Scoliaste 
d'Aristophane  (7)  :  «  On  appelle  proprement  9aXa[j.ia  le  sabord  de 
nage  qui,  dans  le  navire,  se  trouve  à  la  partie  inférieure.  « 

En  effet,  les  monuments  figurés  nous  montrent  plusieurs  rangs 
de  sabords  superposés  qui  doivent  nécessairement  correspondre  à 


(1)  VI,  31.   Scol.  ad  h.  l.  :  ol  Se  ôpavîxai,   [xerà  (jiaxpoTÉpwv  y.wTrw-;  âpÉTtovTsç , 

(2)  S.  V.  :  6a>,a[j,t'ûiot  (1.  Oa),à(j.iai)  xwTiai  •  ...  ô  xpcTWTaTo;  ioéiy]z  6a),â[xio:  }.é^fz(x.i, 
à  ôè  (xédoç  [(Ascroj^ûyio; ,  à  ôè  àvojTaxo;  6paviTYiç. 

(3)  S.  V.  :  6pavtTy)c  ),£wç  •  ...  Twv  yàp  spETTÔVTtov  cit  (aèv  àvw  SpavÏTai  ),£YOvTai ,  o\ 
ôè  \i.é<joi  '^MyX'zo!.', ,  ol  ôè  xàxw  Oa)>â[jitou 

(4)  S.  V.  :  6a>>à(Aioî  èpÉtYi;  •  à  xa^wcdcTw  IpéaTwv  èv  ty]  v/]Ï  6a),à[xto;  lé^exan,  à  ôè 
(XÉCTo;  î^y^toç,  ô  ôè  àvwxaxoç  Opavixriç.  S.  v.  :  8a).à[xiat  xwuai  •  al  xaxwuàTw  •  xal  ol 
TauTYiv  èyovxBi  tyiv  yû)çc/.y  8aXà(j.toi  XÉYOVfai. 

(5)  1.818,  52  :  çYiTi  yoùv  IlauTavia;  ,  oxt  sTtiT.cpeXîxr,:  ô  OpavtTïi;  •  TçsXaç  yàp  tô 
UTtoTtôôiov  •  ë/_Ei  oé  ,  ^YiTÎv ,  ouTo;  T'i^iv  av(.)  ëôpav  ,  Tr;v  ôeuTÉpav  l^uyioç  ,  xy]v  xptTYiv 
8a),à(jLioç. 

(6)  640,   Il  :  6aXa[ji.tTai  xaî  Oa),â[j.ax£;  spéxai  ot  imb  toùç  Opavîraç. 

(7)  Paix,  V.  1232  :  xupîoj;  yàp  r,  xà-ro)  x^;  veô);  TpwyXri  8aXa[j.{a  XéyeTat. 
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des  files  de  rameurs  étagées  intérieurement  le  long  du  flanc  du 
navire,  de  sorte  que,  si  l'on  considère  la  carène  à  partir  de  la  ligne 
d'eau  jusqu'au  pont,  il  faut  se  figurer  derrière  le  bordage  et  dans 
toute  la  hauteur  du  bâtiment  des  ûles  de  rameurs  placées  les  unes 
au-dessus  des  autres.  C'est  ce  que  rendent  parfaitement  clair  les 
expressions  du  Scoliaste  d'Aristophane  (1)  :  «  On  appelle  ôaXaixa^ 
l'homme  qui  rame  à  la  partie  inférieure  de  la  trière.  Les  OaXajxaxe; 
recevaient  une  solde  plus  faible  que  les  rameurs  des  autres  divi- 
sions ,  parce  qu'ils  se  servaient  de  rames  courtes ,  étant  plus  près 
de  l'eau.  Il  y  avait  trois  divisions  de  rameurs  :  celle  d'en  bas,  les 
thalamites  ;  celle  du  milieu,  les  zygites;  celle  d'en  haut,  les  thra- 
nites.  »  Ainsi  les  files  de  rameurs  sont  disposées  le  long  du  flanc  du 
navire,  qui,  comme  nous  l'apprend  Pollux  (2),  était  divisé  en  trois 
parties  dans  sa  hauteur.  «  Le  thalamos,  c'est  l'endroit  ou  rament 
les  thalamioi  ;  les  parties  moyennes  du  navire  s'appellent  zyga  ; 
c'est  Là  que  sont  assis  les  zygioi  ;  autour  du  pont  est  le  6pavoç, 
siège  des  thranites.  » 

Après  avoir  indiqué  la  façon  dont  on  formait  les  noms  de  toute 
cette  classe  de  navires  ,  il  faut  en  mentionner  d'autres  que  portaient 
les  bâtiments  des  trois  premiers  degrés  de  cette  classe  et  qui  sont 
instructifs.  La  monère,  la  dière  et  la  trière  étaient  aussi  appelées 
(AovoxpoToç ,  otxpoToç,  TpixpoToç.  «  Ou  uonimc  Si'xpoToç ,  dlscut  Ics  Lex. 
rhet.  d'L  Bekker  (3),  le  navire  qui  a  deux  rangs  de  rameurs, 
comme  la  trière  en  a  trois.  »  Le  mot  fait  bien  comprendre  la  nature 
du  bâtiment  ;  en  effet ,  dans  la  SixpoToç ,  on  voyait  très  nettement 
les  deux  rangées  de  rames  frapper  la  mer  de  leurs  pales  à  une 
distance  différente  de  la  paroi  du  navire ,  et  Xénophon  (4)  a  pu 

(1)  Grenouill.,  v.  1106  :  -tw  OaXàjJiaxt  •  xtô  xwnrAaToùvxi  èv  xw  xàxw  (J-épei  x^; 
xpi^pou;.  01  Se  eaXàfJiaxeç  ôXi^ov  ÈXà[jL6avov  (jlitSôv  Sià  xô  xoXoêar;  xpy)a9at  xwuai? 
Trapà  xà;  âllac,  [xpeî;]  xàleiç  xwv  èpexwv  oxi  (AàXXov  eiTiv  iyyii;,  xoù  {iSaxoç  •  Y]Tav  Se 
xpeï;  xàleiç  xwv  àpsxûv  •  xai  •/)  (xèv  xàxw  OaXaiiïxai ,  ii  Se  hétyi  Çyytxat ,  i\  6è  âvw 
6pavîxai.  Le  premier  xpeï;  est  à  supprimer  et  provient  évidemment  d'une  con- 
fusion du  copiste  entre  les  deux  membres  de  phrase  semblables.  Cf.  Suid.  s.  v. 
6a),à|j.axE;. 

(2)  1  ,  87  :  xaXoïxo  o'àv  xal  OocXaiAo;  ou  ol  Oa),â|i.ioi  èpexxouaw  xà  Se  [AÉcra  xtï; 
veto;  îiyyà,  où  ol  !;ÛY'0'  xàOrivxai  •  xô  Se  Ttepi  x6  xaxaTxpMjj-a  Opâvo; ,  où  ol  Ôpavtxat. 
Cf.  Arrien  ,  Exp.,  "VI,  5,  4  :  Slxpoxoi...  xà;  xàxw  xoWa;  oùx  èm  iroXù  ë^w  ëxoucrat 
xoO  'liSaxo;. 

(3)  Anecdot.,  p.  240  ,  9  -.  Sixpoxo;  vaù;  •  Sîxpoxo;  vaO;  ètxiv  r,  Ôûo  czoiyw:;  (axi- 
Xoy;?)  èpexwv  iyw'jo.,  wTTtep  xpiripri;  f,  xpsï;.  Cf.  Elym.  Magn.  s.  v.  Sixpoxo;  vaù;. 
Strab.,  VII,  7,  6  :  xaivôwpia,  èv  ol;  àvéO-zixE  Kaîcap  xr)v  Sîxavaiav  àxpo6îviov 
ànà  [xovoxpôxou  [Jiéxpi  Sexripou;. 

(4)  Hellén.,  2,  1,  18  :  èffïiiJ.avev  è;  xà;  vaO;  poriOeïv  xaxà  xpàxo;  ,  SieaxsSaffixèvwv 
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employer  les  mots  [xovoxpoTo?  et  5(xpoToç  pour  les  appliquer  à  des 
trières  qui  sont  surprises  par  l'ennemi ,  tandis  que  les  équipages 
sont  à  terre,  et  qui  demeurent  presque  désarmées,  les  unes  étant 
garnies  seulement  d'un  rang,  les  autres  de  deux  rangs  de  rameurs. 
Graser  (1)  explique  bien  pourquoi  des  noms  composés  de  cette 
façon  n'ont  pas  servi  à  désigner  les  navires  d'un  degré  supérieur 
aux  trières.  En  effet,  lorsqu'on  regardait  de  profil  un  de  ces  bâti- 
ments, les  rames  se  recouvrant  réciproquement  n'étaient  pas  toutes 
visibles,  et  l'on  ne  distinguait  plus  le  coup  frappé  par  la  rame 
de  la  quatrième  rangée.  Il  pouvait  donc  y  avoir  des  xerpTipetç ,  des 
•jTEVTTipetç ,  etc.;  mais  l'œil  du  spectateur  ne  percevait  que  des 

Nous  avons  un  ensemble  imposant  de  preuves  qui  attestent,  de 
façon  cà  ne  laisser  aucun  doute,  que  la  trière  était  mise  en  mou- 
vement par  trois  rangs  de  rameurs  superposés  (2).  Nous  distin- 
guons, dans  un  certain  nombre  de  monuments,  les  hommes  du 
rang  supérieur  :  les  thranites.  Ils  sont  assis,  comme  nous  l'indi- 
quent du  reste  les  textes  (3) ,  la  tête  tournée  vers  l'arrière  et  ra- 
ment par  conséquent  en  ramenant  l'aviron  des  deux  mains  vers 
la  poitrine.  C'est  ce  que  montre  l'inspection  de  la  trière  de 
l'Acropole  (PI.  III)  et  de  celle  du  Cavalier  dal  Pozzo  (PI.  IV)  (4)  ; 


tï  Twv  àvÔpioTiwv  ,  at  jjiàv  twv  vewv  ôixpotoi  rJTav,  ai  3è  (xovoxpoTot ,  aï  ôà  TtavxeXûç 
xEvat.  Dans  Aristid.,  vol.  I,  p.  539,  le  mot  trière  n'a  plus  que  le  sens  de  navire 
de  guerre  :  xç>i-f]ç>tiz  èttI  toutoiç  Û7t^p)(£v  lôeïv  ôixpôxou;  xat  xpixpoToui;  xai  stç  éiixà. 
xai  de  èvvea  a-zoiyoMi 

(1)  De  R.  N.,  §  4. 

(2)  Un  passage  de  l'Emp.  Léon,  Tactica ,  XIX,  §7,  8  (p.  323,  éd.  de 
Meursius),  décrit  très  nettement  pour  les  dromons  la  superposition  des  deux 
rangs  de  rameurs  alignés  le  long  des  parois  du  bâtiment.  «  "ExaT-roç  8è  twv  6po- 
(JLWVMV...  Ê/wv  [xàv  ■zàç  \z^o\LéyoLi;  èloLGiaç.  8vo  ,  'zrf^  xe  xâxM  xal  xrjv  àvw,  éxà(7xr)  5è 
ilccnia.  è)(éxoi)  ^uyoù?  xô  èXdytaxov  uÉvxs  xat  eixoaiv  ,  Iv  ol;  ol  XMTTïiXàxat  xaÔeaôy)- 
ffovxai...  xaô'ëva  6è  aùxôiv  Sûo  xaQeîléaÔwa-av  oi  xwuYiXaxoùvxeç ,  elç  |j.èv  ôelià,  eTç  Se 
àpmxepâ 

(3)  Ils  ont  les  genoux  ployés ,  comme  nous  l'apprend  cette  étymologie ,  er- 
ronée du  reste,  donnée  par  le  Gr.  Etym.  :  xXvitSeç  •  al  xûv  epEUffôvxwv  xaOéSpat , 
■Jiapà  x9)v  xXàaiv  xwv  Yovàxcov ,  i^v  irotoùvxat  ol  xaÔeî^ojJLevot.  Cf.  Zon.  s.  v.  xXritSE;. 

(4)  Graser,  Arch.  Zeilung  ,  N.  F.  7»"  Band  1875  ,  p.  71  et  suiv.,  ne  donne 
malheureusement  aucun  détail  sur  l'original  aujourd'hui  perdu  quia  été  dessiné 
par  le  Cavalier  dal  Pozzo.  Plus  on  compare  le  dessin ,  même  avant  les  correc- 
tions de  Graser,  avec  la  trière  de  l'Acropole ,  plus  on  se  sent  disposé  à  admettre 
que  l'avant  de  navire  reproduit  un  peu  librement  et  avec  des  erreurs  par  le 
Cavalier  dal  Pozzo  et  la  trière  de  l'Acropole  ne  formaient  primitivement 
qu'un  seul  et  même  monument,  brisé  à  une  époque  qui  ne  nous  est  pas 
connue. 
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c'est  ainsi  du  reste  que  Virgile  décrit  la  nage  dans  V Enéide  (1)  : 
«  La  mer  écume ,  déchirée  qu'elle  est  par  les  avirons  ramenés  en 
arrière  et  par  les  éperons  à  trois  pointes.  » 

Mais  nous  avons  besoin  de  renseignements  plus  précis  qui  nous 
indiquent  exactement  la  disposition  des  rangées  de  rameurs  par 
rapport  les  unes  aux  autres.  En  effet,  certains  érudits  ont  pré- 
tendu que  les  rangs  de  rameurs  étaient  séparés  par  des  ponts  ; 
d'autres,  que  ces  divers  rangs  n'étaient  point  placés  perpendicu- 
lairement les  uns  au-dessus  des  autres,  mais  qu'ils  étaient  d'au- 
tant plus  rapprochés  de  l'axe  du  bâtiment  qu'ils  étaient  plus 
élevés.  Enfin,  si  on  les  suppose  perpendiculaires  ,  de  telle  façon 
que  les  rameurs  de  chacune  des  trois  files  soient  exactement  au- 
dessus  les  uns  des  autres  en  suivant  la  verticale,  on  est  embar- 
rassé par  la  hauteur  qu'il  faut  assigner  à  la  paroi  du  navire. 

Ces  questions  ne  laissent  pas  que  d'être  délicates  ;  en  effet,  les 
monuments  figurés  ne  nous  présentant  jamais  que  l'extérieur  de 
la  trière  ,  nous  ne  pouvons,  dans  les  cas  les  plus  favorables,  aper- 
cevoir que  la  partie  supérieure  du  corps  des  thranites.  Les  zygites 
et  les  thalamites  sont  toujours  soustraits  à  nos  regards  ;  et,  pour 
nous  rendre  compte  de  leur  position ,  nous  en  sommes  réduits  à 
former  des  conjectures  d'après  la  place  des  sabords  de  nage.  On 
pourrait  être  induit  à  supposer  que  les  trières  étaient  des  vais- 
seaux à  trois  ponts  et  que  chaque  pont  supportait  une  rangée  de 
rameurs.  Le  Grand  Etymolog.  (2)  nous  apprend  qu'Apollodore  ap- 
pelait dières  et  trières  des  navires  à  deux  et  à  trois  ponts.  Mais  cette 
glose  ne  peut  s'appliquer  à  l'époque  qui  nous  occupe.  En  effet, 
dans  les  monuments  figurés  ,  dans  la  trière  de  l'Acropole  par 
exemple,  la  distance  verticale  entre  le  point  où  chacun  des  avi- 
rons sort  du  flanc  du  navire  est  trop  petite  pour  que  les  rameurs 
puissent  occuper,  dans  l'intérieur,  différents  étages  séparés  par  des 
ponts  (3).  Ensuite,  quand  nous  examinerons  au  moyen  de  quel 
système  les  rameurs  étaient  superposés  dans  l'intérieur  du  bàti- 


(Ij  VIII.  V.  689. 

Uria  ornnes  ruere  ac  totura  spumare  revulsis 
Convulsum  remis  rostrisque  tritlcntibus  sequor. 

(2)  S.  V.  :  5i^pYi;  •  ...  'AuoXXôowpo;  ôè  xai  tàç,  vaù;  rà:  kyoxjaa.c,  50o  ^  xai  Tpeïç 
dTéya;  ôtyipet;  xat  Tpnripeti;  li^ti.  Cf.  Zonar.  s.  v.  ôii^pr,;. 

(H)  G.  Henzen,  Annali  delV  ImlilxUo...,  t.  33,  18G1,  p.  330,  croit  encore  que 
dans  la  trière  de  l'Acropole  les  trois  rangs  de  rameurs  sont  séparés  par  des 
ponts.  H.-J.  Heller,  Philologus ,  t.  19,  I8G3,  p.  568  et  suiv.,  sépare  les  zygites 
des  thalamites  par  un  pont.  C'est  le  système  qui  a  été  suivi  par  M.  Dupuy 
de  Lôme  dans  la  trirème  construite  aux  frais  de  l'empereur  Napoléon  III. 
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ment,  nous  verrons  que  ce  système  est  tout  à  fait  indépendant  de 
la  construction  du  pont  lui-même.  Enfin ,  dans  les  Gre^iouilles 
d'Aristophane  (1),  Dionysos,  parlant  des  mœurs  grossières  des 
vieux  marins  d'Athènes  et  énumérant  quelques-unes  de  leurs  ha- 
bitudes, ajoute  :  xal  TrpocTTtapSsTv y'eîç  to  (jTO|i.a  tw  ôaXatjiaxt.  Graser,  s'em- 
parant  de  cette  plaisanterie  obscène  ,  en  a  conclu  qu'il  était  im- 
possible qu'il  y  eût  des  planchers  entre  les  rangs  de  rameurs,  que 
ces  rangs  devaient  être  exactement  perpendiculaires  l'un  à  l'autre, 
mais  que,  dans  chaque  file  horizontale,  le  rameur  inférieur  cor- 
respondant au  rameur  supérieur  n'était  pas  verticalement  au- 
dessous  de  lui ,  mais  un  peu  en  arrière,  et  de  telle  façon  qu'il  eût 
la  tête  à  la  hauteur  du  derrière  de  son  camarade.  Si  donc  on  tire 
une  ligne  passant  par  les  sièges  du  premier  thranite,  du  premier 
zygite  et  du  premier  thalamite  en  partant  de  ki  poupe,  on  aura, 
non  pas  une  verticale,  mais  une  oblique. 

Examinons  maintenant  la  trière  de  l'Acropole.  Nous  voyons 
qu'en  effet  les  avirons  des  diverses  rangées  horizontales  ne  sont 
pas  verticalement  les  uns  au-dessous  des  autres,  mais  sur  une  ligne 
oblique.  Si  donc  nous  essayons  de  nous  représenter  les  rameurs 
correspondants  des  diverses  files,  nous  devrons  les  imaginer 
comme  en  arrière  les  uns  des  autres  et  en  retraite  à  mesure  qu'on 
descend,  ce  qui  nous  permet  d'expliquer  certaines  gloses  qui, 
pour  les  érudits,  ont  été  cause  de  nombreuses  erreurs  (2).  Dans 
le  passage  cité  plus  haut,  le  Scoliaste  d'Aristophane  ajoute  à  sa 
définition  (3)  :  «  On  appelle  donc  thranite  le  rameur  qui  est  vers 
la  poupe  ;  zygite  celui  du  milieu  .  et  thalamios  celui  qui  est  vers 


(l)  V.  1106. 

("2)  L'amiral  Jurien  de  la  Gravièrc ,  Revue  des  Deux-Mondes  ,  t.  33  ,  15  juin 
1879,  se  fait  l'écho  d'une  erreur  depuis  longtemps  réfutée,  quand  il  dit,  en 
parlant  des  thraniles,  des  zygites  et  des  thalamites  :  «  Ces  trois  classes  n'ont  pu, 
à  mon  sens,  constituer  que  trois  portions  de  la  chiourme  destinées  à  se  relayer. 
Elles  étaient  distribuées,  dans  l'ordre  où  je  les  ai  nommées,  de  l'arrière  à 
l'avant.  Les  bancs  qu'occupaient  les  thranites  près  de  la  poupe,  les  zygites  au 
centre,  les  thalamites  à  la  proue  étaient-ils  de  niveau?  Y  avait-il  au  contraire 

un  ressaut  à  chacune  des  trois  divisions  de  la  vogue? J'inclinerais...    à 

écarter  cette  concession  même.  La  trière ,  suivant  moi ,  n'a  été  qu'une  penté- 
contore  à  couverte...  »  C'est  là  une  opinion  qui  ne  peut  plus  être  soutenue  en 
présence  du  témoignage  concordant  des  textes  et  des  monuments  figurés. 

(3)  L.  c.  ©pavtTvi;  ouv  6  irpà;  t;^v  7tpu(xvav  ■  ^\>yixr\;,  o  \ii<70z  ■  ôa^âjAio;  6  Trpô;  ttiv 
itr  ;.av.  Suid.  s.  v.  6a),à[i.a-/.£(;  •  ...  ô  ôpavÎTï);  à  Ttpô;  ttjv  7tp"j(Avav.  S.  v.  OpavtTYjç  • 
ôpavitYi;  6  nçtài  ty)v  TipufJLvav ,  J^\>yi-:ric  à  \ii'ïoc,,  6aXà(AiO(;  ô  Ttpô;  Ti^  Tvpwpqt.  Zonar.  : 
6pavtT-/)ç  ô  Tipô;  x-^v  7rpu|ji.vav  xa9T)[jLEvoi;  •  î^yy''^^?  °  [ji.£(7o;,  xai  6  upoi;  x^  Tipwpcf 
6a>,â(jLio?. 
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la  proue  ,  »  explication  que  nous  retrouvons  dans  Suidas  et  dans 
Zonaras,  et  qui  est  parfaitement  conforme  à  la  réalité  des  faits.  Si 
nous  prenons  les  rameurs  non  plus  par  files  horizontales,  mais  par 
séries  obliques ,  comme  nous  l'indique  la  disposition  des  rames, 
nous  voyons  que  le  premier  thranite  est  plus  voisin  de  la  poupe 
que  le  premier  zygite,  et  que  le  premier  zygite,  à  son  tour,  est 
plus  voisin  de  la  poupe  que  le  premier  thalamite.  Il  en  est  de 
même  si  nous  prenons  les  séries  suivantes,  celles  qui  sont  formées 
par  le  deuxième  thranite,  le  deuxième  zygite,  le  deuxième  thala- 
mite, par  le  troisième  thranite,  le  troisième  zygite  et  le  troisième 
thalamite,  et  ainsi  de  suite.  On  pouvait  donc  dire  d'une  façon 
générale  :  le  thranite  est  le  rameur  le  plus  rapproché  de  l'arrière, 
le  zygite  occupe  une  position  intermédiaire  et  le  thalamite  est 
le  plus  rapproché  -de  l'avant.  Les  deux  explications  citées  par  le 
Scoliaste  d'Aristophane  ne  se  contredisent  pas,  elles  se  complè- 
tent ;  telle  est  la  solution  très  rationnelle  et  très  simple  d'un  pro- 
blème resté  longtemps  insoluble. 

11  est  très  intéressant  pour  nous  de  chercher  à  connaître  le  nom- 
bre des  rameurs  composant  chaque  file  horizontale ,  les  séries 
obliques  étant  naturellement  de  deux  hommes  dans  la  dière ,  de 
trois  dans  la  trière,  de  quatre  dans  la  tétrère ,  et  ainsi  de  suite. 
Les  monuments  ne  nous  apprennent  rien  à  cet  égard  ;  les  uns 
en  effet ,  comme  la  trière  de  l'Acropole ,  ne  nous  sont  parvenus 
que  mutilés;  les  autres  se  présentent  dans  des  conditions  telles 
qu'ils  sont  une  image  sommaire  de  la  trière  plutôt  qu'une  repro- 
duction exacte.  Le  graveur  en  médailles,  étant  donnée  la  surface 
restreinte  dont  il  disposait ,  ne  pouvait  représenter  séparément 
chacune  des  rames  sans  tomber  dans  une  grande  confusion.  Il  se 
borne  donc  à  indiquer  arbitrairement  un  certain  nombre  d'avi- 
rons ,  sans  qu'il  faille  attacher  d'importance  au  chiffre  lui-même. 
Heureusement  les  inscriptions  navales  nous  donnent  à  ce  sujet 
des  renseignements  précis  (1).  Bœckh  fait  remarquer  avec  jus- 
tesse que  si  les  chiffres  donnés  à  ce  sujet  dans  les  inventaires  des 
arsenaux  varient  considérablement ,  c'est  qu'il  était  rare  que  les 
navires  eussent  leurs  avirons  au  complet  ;  quand  cela  avait  lieu, 
cette  particularité  était  notée  par  la  mention  suivante  :  «  tap^oç 
IvTeXviç.  »  D'autre  part,  il  est  certain  que  l'Etat  ne  fournissait 
qu'un  aviron  par  rameur,  et  que,  si  les  triérarques  voulaient 
avoir  des  rames  de  rechange,  c'était  à  eux  de  se  les  procurer. 
Nous  pouvons  donc  accepter,  comme  étant  l'expression  de  la  vé- 

(1)  Bœckh,  Urkund.,  p.  117-lîl. 
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rité,  les  chiffres  les  plus  élevés  que  nous  donnent  nos  inscriptions 
pour  chaque  rangée  de  rames  et  conclure,  quand  ces  chiffres 
ne  sont  pas  atteints,  que  l'armement  de  chaque  file  n'est  pas  au 
complet.  Or  les  nombres  les  plus  élevés  que  nous  rencontrions 
dans  nos  inscriptions,  c'est  pour  les  rames  thranites  62,  pour  les 
zygites  58,  pour  les  thalamites  54  (1).  Comme  il  n'y  a  aucune 
raison  pour  rejeter,  ainsi  que  l'a  fait  Bœckh,  le  nombre  58  des  ra- 
•mes  zygites,  qui  à  la  vérité  ne  nous  est  donné  qu'une  fois,  il 
faut  conclure  qu'il  y  avait  de  chaque  côté  de  la  trière  31  rameurs 
thranites,  29  zygites,  et  27  thalamites,  c'est-à-dire  que  chaque 
rang  inférieur  comptait  deux  rameurs  de  moins  que  le  rang  su- 
périeur. 

Reportons-nous  maintenant  à  la  disposition  que  nous  avons 
adoptée  pour  les  rameurs.  Nous  avons  vu  que  le  premier  thra- 
nite,  le  premier  zygite  et  le  premier  thalamite  ,  en  partant  de  la 
poupe ,  étaient  en  retraite  les  uns  sur  les  autres  et  formaient 
une  ligne  oblique.  Cette  disposition  avait  pour  premier  avantage 
de  diminuer  l'espace  qui  devait  exister  entre  les  files  horizontales  : 
entre  deux  rameurs  de  la  rangée  supérieure ,  on  pouvait  loger  le 
haut  du  corps  d'un  rameur  de  la  rangée  inférieure.  Elle  était  en 
outre  commandée  par  la  structure  même  du  navire.  En  effet ,  à 
mesure  que ,  partant  du  maître-bau ,  nous  nous  rapprochons  de 
l'arrière,  les  parois  du  navire  convergent  pour  se  réunir  à  l'étam- 
bot.  Elles  couvorgent  également  dans  la  direction  verticale  eu  allant 
du  pont  à  la  quille ,  de  sorte  que  le  navire  devient  plus  étroit  à 
mesure  qu'on  s'avance  vers  l'arrière  ou  qu'on  descend  vers  la  cale. 
Or,  à  l'extrémité  de  ViyMOTzov,  il  y  a  encore  place  pour  un  rameur 
à  la  hauteur  du  pont  :  c'est  là  le  siège  du  premier  thranite  ;  mais 


(l)  'Eç.  àp-/.,  Imcr.  3146,  col.  l,  1.  15,  0a),aiJLta;  AAAATIini,  àôoy.t[iou;  II;  I.  18, 
eaXà[i.i[at]  AAAAniI,  àô6xi[[A0t]  IIIT;  1.22,  OaXaiiia;  FI,  àÔo%i\Louç,  1111;  1.  .31^ 
[xwTra;  epa]vÎTi[ôa;]  lïlllllll,  àô6/ti[J.oi  111;  l-  55,  [^uyt]a;  RII,  àô6xi(jiot  IIII ,  Qa).a- 
[iia;  lïl,  àôôxiixot  IIII.  Je  dois  avertir  toutefois  que  l'a?,  àpx-  Inscr.  1356,  col.  1, 
1.  16  et  suiv.  donne  le  chififre  64  comme  étant  celui  des  rames  thranites  :  xwTra  j 
epavt-THÔe:)  I^IAIIH  ,  toûtwv  àS6xi((Aoi)  AAA.  Nous  trouvons  aussi  le  chiffre  63 
attribué  deux  fois  aux  rames  thranites,  Beilagc  I  et  II  zu  Mitlh.  d.  arch.  Inst., 
V,  p,  51,  col.  b,  1.  18  et  suiv.  :  xwTia;  6p[Q(]vi[Ti3]a;  RIA,  àôox{[i.ou;  111  (le  troi- 
sième I  est  effacé  sur  la  pierre,  mais  la  restitution  semble  certaine) ,  et  1.  38 
et  suiv.  :  xwTtaç  6p[avtT;iS]a;  lïlAIIl  àSoxtjAOu;  [..  S'il  n'y  a  pas  erreur  du  lapicide 
ou  du  copiste,  le  seul  moyen  de  sortir  de  la  difficulté  est  le  suivant.  Les  trières 
dont  il  est  ici  question  ayant  leurs  avirons  en  mauvais  état ,  on  avait  pu  en 
faire  refaire  quelques-uns  ,  sans  supprimer  complètement  les  avirons  hors  de 
service  C'est  ce  qui  expliquerait  qu'il  y  eu  eût  un  ou  deux  de  plus  que  le  nom- 
bre réglementaire. 
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plus  bas  les  flancs  du  navire  se  resserrent ,  et  l'on  est  obligé  de 
reporter  sensiblement  vers  le  milieu  du  navire  le  siège  du  pre- 
mier zygite  ;  de  même  pour  celui  du  premier  thalamite.  Il  y  a 
donc  à  cette  extrémité  de  Vz^km-kov  un  zygite  et  deux  thalamites 
de  moins.  Ce  que  nous  venons  de  dire  do  l'arrière  est  également 
A'rai  de  l'avant;  là  aussi  la  rangée  des  thalamites  ne  peut 
pas  s'étendre  aussi  loin  que  celle  des  zygites,  et  celle  des  zygites 
que  celle  des  thranites.  Il  y  a  donc  à  cette  extrémité  de  l'eyxwTrov,  ' 
comme  à  l'autre,  un  zygite  et  deux  thalamites  de  moins,  ce  qui 
explique  parfaitement  la  proportion  décroissante  donnée  par  nos 
inscriptions  :  31  thranites,  29  zygites,  27  thalamites  (1). 

C'est  de  cette  particularité  que  se  sont  quelquefois  servi  les 
artistes  anciens  pour  reproduire  un  navire  d'un  nombre  donné 
de  rangs  do  rames  (2).  Pour  la  trière,  par  exemple,  ils  figuraient  à 
l'avant  et  à  l'arrière  trois  rames  de  longueurs  différentes.  On  con- 
çoit que  pour  j-eprésénter  l'extrême  complication  des  avirons ,  ils 
fussent  obligés  de  recourir  à  des  moyens  approximatifs.  En  effet, 
une  trière  vue  de  profil  offrait  à  l'ceil  trois  séries  de  rames  sortant 
de  sabords  de  nage  placés  à  des  hauteurs  différentes  et  plongeant 
dans  l'eau  à  des  distances  diverses  du  navire.  C'était  là  un  effet 
de  perspective  presque  impossible  à  rendre  sur  une  monnaie,  sur 
une  pierre  gravée  et  très  difficile  à  faire  comprendre  sur  un  bas- 
relief.  Aussi  quelquefois  les  artistes  se  bornent-ils  à  nous  montrer 
une  série  compacte  de  rames  toutes  sur  le  même  plan  et  qu'il  faut 
remettre  à  leurs  plans  respectifs  par  l'imagination  pour  qu'elles 
puissent  se  mouvoir.  Parfois  aussi  l'ai-tiste  groupe  les  rames  de 
façon  qu'elles  se  détachent  deux  par  deux  si  c'est  une  dière, 
trois  par  trois  si  c'est  une  trière ,  et  qu'il  y  ait  un  espace  vide 
entre  les  groupes.  Enfin ,  il  peut  encore ,  ce  qui  du  reste  est  le 
contraii'C  de  la  vérité,  supposer  que  les  rames  des  rangs  supé- 
rieurs sont  plus  courtes  que  celles  des  rangs  inférieurs;  alors 
l'extrémité  de  celles-ci  se  montre  au-dessous  de  l'extrémité  de 
celles-là,  comme  cela  a  lieu  dans  le  relief  du  musée  Bourbon, 
flg.  17.  Dans  tous  les  cas ,  et  c'est  une  vérité  dont  il  faut  bien  se 
pénétrer,  ce  ne  sont  là  que  des  à  peu  près  auxquels  l'artiste  a 


(1)  U  n'eu  est  pas  toujours  ainsi  dans  les  navires  de  la  colonne  Trajane 
(W.  Frœhner,  t.  2,  pi.  71).  La  birème  représentée  t.  3,  pi.  109,  a  bien,  comme 
dernière  rame  vers  l'avant ,  une  rame  thranite,  mais  sur  la  trirème  représentée 
môme  planche,  on  trouve,  en  partant  de  l'avant,  une  rame  thalamite,  puis  une 
zygilc  ,  puis  une  thianite. 

(2)  Graser,  Die  Gemmen ,  p   6  et  7. 
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recours  pour  surmonter  les  difficultés  inhérentes  à  l'objet  à  re- 
présenter. 

A  tous  les  renseignements  déjà  recueillis  il  faut  ajouter  un 
texte  précieux  qui  nous  fait  connaître  la  distance  qui  existait  en- 
tre deux  rameurs  de  la  rangée  horizontale  supérieure.  Vitruve  (1) 
dit  que  ,  de  même  que  le  corps  humain  est  un  tout  symétrique 
entre  les  parties  duquel  il  existe  des  proportions  fixes,  de  même, 
dans  les  constructions  sorties  des  mains  des  hommes,  certains 
membres  peuvent  faire  retrouver  les  dimensions  de  tous  les  au- 
tres. Ainsi  toutes  les  dimensions  d'un  navire  peuvent  se  déduire 
de  l'espace  compris  entre  deux  tolets ,  qui  est  de  deux  coudées 
ou  trois  pieds,  «  in  navibus  ex  interscalmio,  quod  ot-nryi/atxri  dici- 
tur.  »  Ap]3liquons  ce  principe  à  la  trière  :  nous  savons  qu'il  y 
avait  31  tolets  thranites  ,  ce  qui  fait  30  interscalmia  ;  or  30  X  3 
=  90.  Si  .maintenant  nous  ajoutons  deux  pieds  de  plus  vers  l'ar- 
rière, afin  que  le  premier  thranite  ait  de  quoi  étendre  ses  bras  et 
ses  jambes  et  deux  autres  pieds  vers  l'avant  afin  que  le  dernier 
thranite  pût  se  renverser  en  arrière  dans  le  mouvement  de  la 
nage,  nous  arrivons  à  ce  résultat  que  ri'yxtoTrov  d'une  trière  mesu- 
rait à  sa  partie  supérieure  94  pieds  de  long.  Il  va  de  soi  que  la 
distance  entre  les  rameurs  des  rangées  inférieures  devait  être 
également  de  trois  pieds. 

Le  passage  de  Vitruve  vise  plus  particulièrement  les  trières 
aphractes,  qui  seules  avaient  des  tolets;  mais  quand  nous  aurons 
examiné  ce  qui  distingue  celles-ci  des  kataphractes,  nous  verrons 
que  rien  n'empêche  de  l'appliquer  également  cà  ces  dernières  (2). 
"AcppaxTo;  signifie  :  «  qui  est  ouvert,  qui  n'est  pas  défendu,  »  tandis 
que  xaToccppaxToç  veut  dire  le  contraire.  On  a  pensé  qu'en  opposant 
les  navires  aphractes  aux  kataphractes  (3) ,  les  anciens  voulaient 
faire  la  différence  entre  les  bateaux  pontés  et  ceux  qui  ne 
l'étaient  pas.  Mais  un  bateau  ponté  s'appelait  IcTTeyaafxsvov  ttXoTov. 
Dans  un  discours  d'Antiphon  (4) ,  l'accusé  raconte  qu'allant  de 
Mytilène  à  ^nos  il  a  été  obligé  de  changer  de  bateau  sur  un 
point  du  trajet,  parce  qu'il  montait  une  barque  non  pontée  et 
qu'il  était  incommodé  par  la  pluie   :    <<  h  &  [xèv  yàp  £TrX£0[ji.£v , 


(1)  I,  2. 

(2)  V.  sur  la  question  Grascr,  ûe  R.  N.,  g  13  et  suiv.,  et  Die  Gemmen...,  p.  5 
et  6. 

(3)  C.   i.  Gr.,  Vol.  2,  p.  392,  n"  2526  ,  2  :  Iv  xe  xat;  àcppàxxoi;  xaî  raî;  xaxa- 
9pàxToi;  vaufft. 

(4)  IlEpt  ToO  lIpwSou  qjôvou ,  §  22. 
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diTTEYaaTOv   tjv   to    ttXoTov  ,    £Îç  8    8È  ui£Téêr)ix£v  £aTeYa<Tf/.évov   •   xoïï    8è    usTOÎi 

£V£xa  xaûf  ^v.  »  M.  A.  Dumoiit,  dans  son  récent  ouvrage  sur 
VEphébie  (l),  croit  que  les  aphractes  sont  des  vaisseaux  non  armés, 
c'est-à-dire  qui  n'ont  pas  de  machines  de  guerre,  tandis  que 
les  kataphractes  en  étaient  pourvus.  Mais  Pollux,  dans  le  passage 
sur  lequel  s'appuie  vraisemblablement  l'auteur  (2),  dit  simple- 
ment que  quand  le  navire  est  kataphracte ,  on  y  construit  deux 
tourelles;  ces  deux  tourelles  sont  donc  un  accessoire  du  navire 
kataphracte,  et  non  ce  qui  le  constitue.  Nous  trouvons  le  mot 
xaTatppaxToç  appliqué,  dans  d'autres  circonstances,  à  des  soldats,  h 
des  cavaliers,  à  des  chevaux  bardés  de  fer  et  portant  une  armure 
complète  qui  les  mettait  absolument  à  l'abri  des  coups  (3).  Or  les 
vaisseaux  longs  dans  les  monuments  figurés  se  partagent  en  deux 
classes  bien  distinctes  :  dans  les  uns  nous  voyons  le  haut  du  corps 
des  rameurs  supérieurs  par-dessus  le  plat-bord;  ils  sont  pontés 
et  le  pont  s'étend  entre  les  deux  files  des  rameurs  supérieurs  ; 
mais  ils  ne  sont  ni  fermés  ni  défendus,  puisque  toute  une  partie 
de  l'équipage  reste  à  découvert.  Dans  les  autres,  les  avirons  sor- 
tent par  des  sabords  pratiqués  au-dessous  de  la  parodos,  et  les 
rameurs  sont  complètement  défendus  par  les  parois  pleines  du 
navire  qui  rejoignent  le  pont  au-dessus  de  leur  tête.  Comme  le 
soldat  kataphracte  est  invisible  dans  son  armure  de  fer,  ainsi  les 
rameurs  sont  absolument  enfermés  dans  l'intérieur  du  bâtiment. 
Le  Scol.  de  Thucydide  (4)  et  les  lexicographes  expliquent  xaxa- 
{ppaxra  par  «ffavtooiaÉva ,  c'est-à-dire  garnis  de  planches.  Ce  revête- 
ment en  planches  montait  latéralement  jusqu'au-dessus  de  la  tête 
des  rameurs  qui,  par  en  haut,  étaient  recouverts  par  le  pont.  Aussi 
Eustathe  (5)  applique-t-il  ce  mot  de  xaxacppaxToç  à  une  barque,  dont 


(1)  Essai  sur  l'Ephébie  attique,  t.  1,  ch.  3,  g  4  et  la  note. 

(2)  l ,  92  :  èàv  ô'r,  xaTaçpaxTov  to  7t)vOÏov  ,  ÈTrivauTrriYOvvtat  -Kvpyovyoi ,  xal  sTt' 
aÙTûv  TtwpY'ôta  5ûo.  1,  119  Pollux  se  borne  à  citer  parmi  les  navires  de  combat 
xaxâçpaxTa  irXoîa. 

(3)  Eustath.,  907,  49  :  ol  itapà  xoï;  {iffxepov  lzy6\i.e^oi  xarà^paxToi ,  (TTeppw;  x^ 
ïravoTiXia  7ruxa!^6|X£voi.  1201  ,  32  :  èx  iraXaiTàxtov  yàp  fftSrjpa)  -^aav  xal  ot  ÏTTTtoi  xa- 
xéçpaxxoi. 

(4)  Thuc,  1,  10  :  oùô'  au  xà  TtXota  xaxàqppaxxa  Ixovxaç.  —  Scol.  :  oùx  ^v,  <fi\ai, 
(jeiTavt6w[xéva  xà  it),oïa,  wctxe  xâxw  jJiàv  xiOévai  xà  Ô7t),a,  aOxoù;  Se  àvo)  SiàyEtv.  — 
Suid.  dit  la  même  chose  s.  v.  7t),oïa  xaxâ^paxxa.  La  fin  de  cette  glose  est  très 
obscure ,  à  moins  que  par  07:),a ,  qui  signifie  d'une  façon  générale  les  agrès,  on 
n'entende  ici  uniquement  les  rames.  Le  sens  est  alors  qu'à  bord  des  kata- 
phractes les  rameurs  sont  à  l'intérieur  du  bâtiment  (xâxw)  et  les  combattants 
sur  le  pont  (âvw),  ce  qui  est  la  vérité. 

(5)  1533,    àl  :  xaxàçpaxxo;  r,  Tj^eSia  xpÔTtov   xivà  ÛTtô  xùiv  ^tirôiv  yîvExai ,  f/    xat 
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on  exhausse  le  plat-bord  avec  des  paillassons  pour  se  garantir  de 
l'invasion  du  flot,  comme  le  font  encore  aujourd'hui  les  marins 
grecs  dans  leurs  caïques.  Les  planches  massives,  qui,  exhaussant 
le  bord,  protégeaient  latéralement  les  rameurs  et  qu'on  appelait 
jtaTatppayuaTa  «  fermetures,  y>  n'avaient  donc  aucun  rapport  avec  le 
pont,  encore  moins  avec  les  machines  de  guerre.  On  comprend 
maintenant  la  situation  des  rameurs  et  l'explication  par  Hésy- 
chius  de  cette  métaphore  :  «  xaxacppàxTot;  'lu^atç  (1) ,  des  âmes  plon- 
gées dans  la  nuit  et  qui  ne  voient  point  l'avenir.  »  Maintenant , 
au  point  de  vue  technique ,  en  quoi  consistait  la  différence  de 
construction  des  aphractes  et  des  kataphractes  ?  La  trière  de 
l'Acropole  ,  qui  est  aphracte ,  nous  le  fera  parfaitement  compren- 
dre. Le  bord  du  navire  est  placé  au-dessous  des  rameurs  thranites 
et  doit  être  supposé  en  arrière  de  la  parodos ,  et  à  la  même  hau- 
teur ou  à  peu  près.  Du  plat-bord  s'élancent  les  allonges  qui  pas- 
sent par-dessus  la  tête  des  rameurs  et  sont  réunies  par  les  baux 
qui  supportaient  le  pont.  Dans  la  trière  aphracte,  l'espace  compris 
entre  ces  allonges  restait  ouvert ,  et  par  suite  les  thranites  ,  non 
plus  que  la  tête  des  zygites,  n'étaient  pas  protégés.  Au  contraire, 
dans  les  navires  kataphractes,  de  grands  bordages  assujettis  sur 
ces  allonges  fermaient  complètement  les  jours  qu'elles  laissaient 
entre  elles.  Pour  transformer  la  trière  aphracte  de  l'Acropole 
en  kataphracte ,  il  suffirait  donc  de  boucher  avec  de  grands  pan- 
neaux l'espace  qui  reste  vide  entre  les  allonges.  Graser  (2)  croit 
que  ces  cloisons  en  planches  étaient  mobiles ,  et  qu'on  ne  les 
appliquait  à  l'intérieur  des  allonges  que  pendant  le  combat.  Le 
reste  du  temps  on  les  enlevait  pour  donner  aux  rameurs  de  l'air 
et  du  jour.  Les  représentations  de  navires  aphractes  ne  sont  pas 
rares  :  un  curieux  exemple  est  une  barque  chypriote  en  terre 
cuite  ,  très  grossière  et  très  primitive  ,  de  la  collection  de  M.  Al- 
bert Barre  (3).  Le  pont  est  supporté  par  des  poteaux  massifs  qui 
reposent  sur  le  plat-bord  et  laissent  entre  eux  de  larges  ouvertu- 
res. Ces  ouvertures  seraient  fermées,  si  le  navire  était  kataphracte. 
On  voit  que  les  trières  kataphractes  se  distinguaient  des  aphractes 

olov  Tiva  9paY[jLÔv  aOràç  iyj.i  ■  ^tire;  6è  TrXsyfjLa,  tfnxnl,  xaXàjxou  TtXatù  w;  '^ta9o;.  Kaî 
loiy.£v  èvTeOÔev  toî;  vauTtxot;  •/.a),a[xcoTi^  ).£Y£T6ai  ô  éx.aT£p(o()£v  Tt£p'i  rà  X£t),Yi  twv 
TrXottov  9paY|j.ô;. 

(1}   S.  V.  :  xaxaçpà/tToi;    >\t\)yoLÏi  ■  xaï;  ÈaxoTiirfiÉvai;   xat   [xi^   tô  ii£)>).ov  eiSutaii;. 
'Iwv  'AX(x)(M^vi[i. 

(2)  Die  Gemmen ,  1.  c. 

(3)  Antiquités  grecques,  etc.  Catalogue  illustré,  par  M.  Frœhner.  Paris.  Avril 
1878. 
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par  un  détail  do  construction  qui  avait  son  importance ,  mais 
qui  n'exigeait  pas  de  différences  sensibles  dans  la  disposition  des 
rameurs.  Rien  n'empêche  donc  d'appliquer  aux  vaisseaux  kata- 
phractes  les  mesures  indiquées  par  Vitruve  pour  les  aphractes. 

Nous  savons  que  l'espace  accordé  aux  rameurs  à  l'intérieur  des 
trières  était  extrêmement  restreint.  Dans  V Economique  de  Xéno- 
phon  (1),  Ischomachos  raconte  avec  admiration  sa  visite  à  un  grand 
navire  de  commerce  phénicien,  et,  après  avoir  énuméré  tous  les 
objets  qui  y  trouvaient  place,  il  ajoute  que  l'espace  qu'ils  occu- 
paient n'était  guère  plus  grand  qu'une  salle  régulière  pouvant 
contenir  dix  lits.  La  place  n'était  pas  moins  ménagée  aux  hommes 
qu'aux  marchandises.  Notons  à  ce  sujet  que  les  anciens  n'avaient 
pas  les  mêmes  habitudes  de  confortable  et  de  commodité  que 
nous.  Les  plans  des  maisons  antiques,  taillés  dans  le  roc  vif 
des  collines  d'Athènes ,  nous  étonnent  par  leur  exiguïté ,  et 
nous  font  presque  douter  qu'on  pût  habiter  des  demeures  si 
étroites.  De  môme  nous  savons  que  les  rameurs  n'occupaient  dans 
les  trières  que  l'espace  strictement  nécessaire.  «  Pour  ne  pas  se 
gêner  mutuellement,  ditXénophon  (2),  ils  sont  obligés  d'observer 
dans  tous  leurs  mouvements  une  régularité  parfaite,  lorsqu'ils 
s'asseyent,  qu'ils  se  penchent  en  avant  ou  en  arrière,  qu'ils  ga- 
gnent ou  quittent  leurs  places.  »  Cicéron  est  encore  plus  explicite 
lorsqu'il  dit  (3)  :  «  Quand  un  navire  est  armé  et  équipé,  on  no 
peut  ajouter  un  seul  homme  à  l'équipage  (4).  »  Les  rameurs  oc- 
cupaient donc  complètement  tout  l'espace  qui  leur  était  réservé, 
et,  sous  peine  de  s'entre-choquer,  ils  ne  devaient  exécuter  que  des 
mouvements  symétriques  et  coordonnés. 

Indépendamment  des  rames  thranites,  zygites  et  thalamites,  les 
inscriptions  navales  nomment  encore   les  xwTrai  Tcept'vsw  (5) ,  qui 


(l)  YIII ,  13  :  xai  ôc7a  Xéyu)  iyw  iràvra  oOx  âv  7toX),à)  ttvi  (asilovi  yu^pa.  ey.sixo  ^ 
èv  SexaxXîvM  nxifTi  (jy[x[/.£Tp(.). 

Ci)  Œcon.,  VIII,  5  :  ôià  Ti  oè  â)./.o  oD.'jtto-.  à).).i^).o'.;  zlnhi  oi  è[X7r)iovT£;  ^,  Siôxt  év 
xàlet  |xÈv  xàO-/)VTai,  èv  xà^ei  oè  ■npoveûouTiv ,  èv  Ta^et  ô'àvaTtÎTtTOuatv ,  èv  TaËet  ô'èjx- 
éaivoviTi  xai  èxêaivouciv. 

(3)  Verrin.,  livr.  V,  ch.  51,  g  133  :  »  Ea  est  enim  ratio  instriictarum  ornata- 
rumque  navium,  ut  non  modo  plures,  sed  ne  singuli  quidem  possint  accedere.» 

(4)  Si  l'on  examine  les  birèmcs  de  la  colonne  Trajane,  celle,  par  exemple  , 
que  représente  la  pi.  57  ,  t.  2  de  l'ouvrage  de  W.  Frœhner,  on  verra  que  les 
rameurs  sont  serres  les  uns  contre  les  autres  au  delà  même  de  toutes  les  pos- 
sibilités. Mais  l'exagération  môme  de  l'artiste  justifie  ce  point  de  vue  que,  dans 
la  reconîtitution  des  navires  antiques,  il  ne  faut  laisser  aux  rameurs  que  l'es- 
pace strictement  nécessaire. 

(5)  Bœckh,  Urkund.   p.  I21-12i.  Graser,  De  U.  N.,  g  29. 
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étaient  au  nombre  de  trente  (I).  gu'entendait-on  par  là?  Le 
Scoliaste  de  Thucydide  et  les  lexicographes  (2)  nous  appreuuent 
que  TOpi'vew  appliqué  aux  hommes  signifie  les  personnes  qui  sont 
à  bord  en  sus  de  l'équipage;  appliqué  aux  agrès,  ce  sont  les 
objets  qui  ne  figurent  pas  nécessairement  dans  le  gréement 
réglementaire.  Les  xcoTiac  TOpivew  n'étaient  donc  pas  des  rames  de 
rechange  destinées  à  remplacer  celles  qui  se  brisaient  pendant 
la  traversée ,  mais  une  catégorie  spéciale  de  rames  qu'on  em- 
ployait seulement  en  cas  de  nécessité  et  dans  des  circonstances 
extraordinaires.  Il  faudrait  se  garder  de  croire  qu'il  y  eût  à 
bord  des  rameurs  TOpi'vew,  comme  il  y  avait  des  thranites,  des 
zygites  et  des  thalamites.  Les  rames  Tcepi'vew  étaient  manœuvrées 
au  besoin  par  les  matelots,  par  les  soldats  de  marine  ou  les  sol- 
dats embarqués ,  en  un  mot ,  par  tous  les  hommes  du  bord  qui 
ne  figuraient  point  parmi  les  rameurs.  C'est  un  service  extraordi- 
naire qu'on  leur  demandait  au  besoin.  Bœckh  renonce  à  détermi- 
ner sur  quel  point  du  navire  agissaient  les  xwirat  Treptvsw.  Graser 
dit  qu'on  les  manœuvrait  du  haut  de  la  parodos  ;  mais  il  admet 
ailleurs  que  la  parodos  n'avait  de  chaque  côté  du  navire  qu'un 
demi-pied  de  large.  Ainsi,  dans  son  système,  quoique  ces  ra- 
mes fussent  fort  longues,  elles  n'auraient  eu  qu'un  demi-pied  au 
plus  de  leur  longueur  totale  à  l'intérieur  du  navire,  ce  qui  devait 
en  rendre  le  maniement  très  incommode  ;  il  est  plus  vraisemblable 
qu'on  les  déplaçait  au  besoin,  qu'on  les  transportait,  suivant  les 
cas,  où  la  nécessité  le  demandait,  mais  que  leur  poste  le  plus 
usuel  était  la  Trape^eipsffta  de  l'avant  ou  de  l'arrière.  Elles  n'avaient 
donc  point  de  place  fixe  et  n'étaient  point  assignées  à  des  rameurs 
TCpiWo.  Ce  sont  les  seules  dont  les  inscriptions  navales  nous  fas- 
sent connaître  les  dimensions.  Elles  mesuraient  9  coudées  V2 , 
soit  14  pieds  1/4 -=4'", 393  (3). 

En  résumé,  nous  pouvons  déduire  de  cette  discussion  un  cer- 
tain nombre  de  résultats  définitivement  acquis  et  qu'il  semble 
difficile  fie  contester  :  dans  la  trière  athénienne,  les  rameurs  sont 
rangés  le  long  du  bord  en  files  horizontales  et  occupent  tout 

(1)  'E?.  àpx...  Inscr.  3146.  col.  l,  1.  8  :  ueptvew:  AAniIll  ,  àô6x!!J.o,'  I.  Inscr. 
3217,  col.  2,  1.  3  :  TztçiivtM  AAA,  passim. 

(2)  Scol.  Thuc,  I,  10  :  Treptvswç]  toù;  TrepixTOÙ;  cv  xri  vyii  ÈTtiêàTa;  ,  oîov  ôo-jXoyc- 
g  Toùç  TrspiTTOùç  xat  eSw  twv  OTtYipeTtàîv  xa;  TrpwTou;  TrXsovxaç...  (  f-  Siiid.  et  Phof. 
S.  V.  Ttepivsw:.  Pliot.  :  ircpiveto;  •  ô  Ôcytepo;  Itto:  xat  TiàvTa  ta  TrepiTTa.  Cf.  Hésych. 
corrigé  d'après  Photius. 

(3)  'Eç.  àpx-,  Inscr.  3146,  col.  1,  1.  13  :  TtEjpîvew:  AATTIlll  ,  a5c.xtiJ.ov  I,  àwea- 
itrjxei;  xal  <TXi6a|j.[T)ç]  I.  Ibid.,  l.  50  :  Tisptvïw  I,  Èvvô'aTnîxcwv  xai  ainbci.[i.fiç,  passim. 
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reYxtoTTov  ;  ces  rangées  sont  au  nombre  de  trois ,  et  ceux  qui  les 
composent  portent ,  en  allant  de  haut  en  bas ,  les  noms  de  thra- 
nites,  zygites  et  thalamites.  Chaque  rameur  occupe  un  espace  de 
trois  pieds  de  long,  et  rame  assis,  la  face  tournée  vers  l'arrière.  Les 
files  horizontales  de  rameurs  sont  toutes  dans  le  même  plan  vertical 
et  exactement  l'une  au-dessus  de  l'autre  ;  mais  les  rameurs  corres- 
pondants de  chaque  file  sont  en  retraite  l'un  sur  l'autre.  Il  y  avait 
62  thranites,  58  zygites  et  54  thalamites;  ce  qui  donne,  pour  la 
longueur  de  reyjcwTrov ,  à  sa  partie  supérieure,  94  pieds.  Les  files 
horizontales  de  rameurs  sont  verticalement  peu  distantes  l'une 
de  l'autre,  l'espace  à  l'intérieur  du  navire  étant  ménagé  avec  beau- 
coup de  parcimonie.  La  différence  entre  les  trières  aphractes  et 
les  trières  kataphractes  consistait  en  ce  que,  dans  les  unes,  les 
rameurs  supérieurs  étaient  en  partie  à  découvert,  tandis  que, 
dans  les  autres ,  ils  étaient  protégés  latéralement  par  le  bord  du 
navire  exhaussé  jusqu'au  pont.  La  kataphracte  était  complète- 
ment bordée  ,  tandis  que  l'aphracte  ne  l'était  que  partiellement. 
Le  nombre  des  avirons  du  navire,  qui  était  de  174,  était  com- 
plété par  30  avirons  supplémentaires  appelés  xwTrat  TCpivew. 

§  3.  —  Examen  de  l' hypothèse  de  Graser. 

Il  est  inutile  d'exposer  ici  tous  les  systèmes  mis  en  avant  par 
les  érudits  depuis  le  seizième  siècle  pour  expliquer  la  disposition 
des  rames  à  bord  des  trières  et  de  discuter  les  opinions  de  Bayf , 
de  Scheffer,  de-Carli,  de  Meibom  ,  de  Leroy,  de  Berghaus,  de 
Bôttiger,  de  Mellvill,  de  Minutoli,  de  Rondelet,  de  Jal,  de  Bœckh 
et  de  Smith  (1).  Bornons-nous  à  examiner  le  système  qui  est  le 
mieux  d'accord  avec  les  faits  tels  que  nous  venons  de  les  rappor- 
ter, celui  de  Graser,  devancé  du  reste  dans  ses  traits  généraux 
par  les  essais  de  restitution  de  Palmerius,  de  Raphaël  Fabretus 
et  du  père  de  la  Maugeraye  dans  le  Dictionnaire  de  Trévoux.  Le 
principal  mérite  do  Graser  est  d'avoir  donné  à  ces  idées  une  réa- 
lité technique ,  et  l'on  peut  adopter  sa  théorie  sur  la  disposition 
des  rameurs  à  bord  de  la  trière,  en  éliminant  toutefois  un  certain 
nombre  d'erreurs  qui  s'y  sont  glissées. 

Il  faut  d'abord  se  rendre  compte  de  la  hauteur  nécessaire  à  la 
superposition  verticale  des  trois  rangs  de  rameurs,  en  no  perdant 
pas  de  vue  ce  principe  que  l'espace  doit  être  aussi  rigoureuse- 

(l)  V.  un  rcsunié  de  ces  opinions  clans  Bœckh  ,  Urkimd.,  p.  114-116,  et  dans 
Graser,  De  R.  N..  §  71  et  suiv. 
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ment  ménagé  que  possible.  Un  homme  de  taille  moyenne ,  assis 
sur  un  siège  d'un  pied  de  haut,  a  besoin,  pour  la  partie  supé- 
rieure de  son  corps,  d'un  peu  moins  de  trois  pieds  de  haut ,  soit 
en  tout  quatre  pieds.  Si  donc  les  rameurs  des  files  horizontales 
étaient  verticalement  les  uns  au-dessus  des  autres,  les  trois  ran- 
gées occuperaient  une  hauteur  verticale  de  douze  pieds  au  moins; 
mais  nous  avons  établi  que  chaque  i-ameur  inférieur  est  en  retraite 
sur  le  rameur  supérieur;  supposons  ce  recul  d'un  pied.  Mettons 
maintenant  le  siège  du  premier  zygite,  à  partir  de  la  poupe, 
à  un  pied  en  arrière  du  siège  du  premier  thranite  et  à  deux  pieds 
au-dessous  seulement  en  prenant  la  distance  verticale.  Gomme 
entre  le  premier  et  le  deuxième  thranite  il  y  a  un  espace  libre,  la 
tête  du  premier  zygite  peut  s'y  loger  commodément;  elle  est  juste 
à  la  hauteur  du  bas  des  reins  du  premier  thranite  et  à  un  pied  en 
arrière.  Le  deuxième  zygite  est  dans  la  même  position  à  l'égard 
du  deuxième  thranite ,  et  ainsi  de  suite.  C'est  également  la  po- 
sition du  premier  thalamite  à  l'égard  du  premier  zygite  ,  du 
second  thalamite  à  l'égard  du  second  zygite ,  et  ainsi  de  suite. 
Nous  savons  qu'un  rameur  a  hesoin  d'avoir  les  pieds  forte- 
ment arc-boutés  ;  s'il  est  assis  sur  un  siège  d'un  pied  de  haut 
et  qu'il  soit  de  taille  ordinaire ,  il  ira  chercher  sou  appui  cà  un 
pied  environ  au-dessous  de  son  siège  et  à  une  distance  horizon- 
tale d'environ  trois  pieds.  C'est  dans  cette  position  que  Graser 
suppose  les  rameurs  ,  les  jambes  étendues  en  avant.  Seulement , 
pour  avoir  un  peu  plus  d'espace ,  il  met  les  rameurs  de  chaque 
rangée,  non  plus  à  trois,  mais  à  quatre  pieds  l'un  de  l'autre.  Cette 
dérogation  au  texte  do  Vitruve  fausse  tout  son  système,  puisqu'il 
est  obligé  de  donner  à  l'IyxojTrov  une  trop  grande  longueur  ;  il 
arrive  ainsi  à  construire  une  trière  d'une  longueur  disproportion- 
née et  qui  l'étonné  lui-même  à  plusieurs  reprises. 

Fig.  86. 


Si  l'on  jette  un  coup  d'œil  sur  la  figure  86  ,  qui  représente  le 
système  de  Graser  rectifié  et  tel  qu'on  peut  le  déduire  exactement 
du  passage  de  Vitruve  ,  c'est-à-dire  chaque  homme  n'occupant 
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qu'une  longueur  horizontale  de  trois  pieds,  on  verra  que,  malgré 
une  complication  apparente,  les  rameurs  n'en  avaient  pas  moins 
tout  l'espace  nécessaire  à  leurs  mouvements.  Prenons  par  exemple 
le  premier  zygite  à  partir  de  la  proue  :  il  a  pour  le  haut  de  son 
corps  un  espace  vertical  de  trois  pieds ,  ce  qui  est  plus  que  suffi- 
sant ;  ses  épaules  et  sa  tête  sont  entre  les  jambes  écartées  du 
premier  thranite  et  dans  un  espace  vide.  Il  faut  maintenant 
observer  qu'avec  des  rames  longues  et  pesantes  comme  celles 
des  trières,  le  mouvement  de  la  vogue  ne  devait  pas  être  aussi 
allongé  qu'il  peut  l'être  dans  des  canots  et  avec  des  rames  légères. 
C'est  du  reste  ce  qui  résulte  de  l'examen  de  la  trière  de  l'Acro- 
pole, où  les  rameurs,  représentés  dans  un  des  mouvements  ex- 
trêmes de  la  vogue ,  la  pale  des  avirons  rejetée  aussi  loin  que 
possible  vers  la  proue,  ont  les  bras  étendus,  mais  le  corps  à  peine 
projeté  en  avant.  Le  premier  zygite  ne  pouvait  pas  se  pencher 
beaucoup  en  avant ,  parce  que  son  front  se  serait  heurté  contre 
le  siège  du  second  thranite ,  mais  rien  ne  l'empêchait  de  se 
jeter  en  arrière ,  puisqu'il  avait  là  un  espace  libre  entre  les  jam- 
bes du  premier  thranite  ;  au  moment  du  reste,  où  il  exécutait 
ce  mouvement,"  le  premier  thranite  en  exécutait  un  tout  à  fait 
analogue,  puisque  tous  les  rameurs  obéissaient  k  un  signal.  Le 
premier  zygite  se  renversait  donc  en  arrière  sans  i-encontrer 
d'obstacle,  et,  comme  à  ce  moment  il  avait  quitté  sa  position  nor- 
male, le  deuxième  thranite  pouvait  lui  aussi  se  pencher  en  arrière 
sans  crainte  de  rencontrer  la  tête  du  premier  zygite.  Il  faut  ad- 
mettre avec  Graser  (1)  que  dans  le  mouvement  de  la  vogue  les 
rameurs  de  la  trière  se  penchaient  uniquement  en  arrière  et  re- 
venaient ensuite  à  la  position  verticale  ;  il  est  donc  inutile  de 
laisser  un  espace  libre  devant  eux. 

En  se  fondant  sur  ces  considérations,  Graser  établit  que  les 
trois  files  horizontales  de  rameurs  ne  devaient  pas  occuper  un 
espace  vertical  de  plus  de  huit  pieds  ;  si  nous  admettons  que  les 
pieds  des  rameurs  thalamites  devaient  reposer  sur  un  plancher 
élevé  de  deux  pieds  au-dessus  du  niveau  de  l'eau ,  afin  que  les 
sabords  thalamites  fussent  à  trois  pieds  au-dessus  de  la  ligne  de 
flottaison  ,  et  si  nous  laissons  dans  la  trière  kataphracte  au-des- 
sus de  la  tête  des  thranites  un  pied  pour  Tôpaisseur  du  pont  et 
pour  les  baux,  nous  arriverons  à  ce  résultat  que  la  trière  avait 
onze  pieds  de  hauteur  au-dessus  de  la  ligne  de  flottaison.  Nous 
ne  différons  de  Graser  qu'en  ce  que  nous  donnons  94  pieds  de 

(1)  De  R.  N.,  g  84. 
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long  à  l'âyxwTTov,  au  lieu  des  124  qu'il  lui  assigne  arbitrairement. 
Voyons  maintenant  comment  on  peut  réaliser  pratiquement 
cette  disposition.  La  conjecture  de  Graser  à  ce  sujet  se  trouve 
très  heureusement  confirmée  par  l'inspection  des  monuments. 
Examinons  pour  cela  de  plus  près  les  deux  navires  primitifs  figu- 
rés sur  les  pi.  I  et  II.  Le  navire  do  la  pi.  I,  qui  est  évidemment 
le  plus  simple,  est,  comme  on  le  voit,  très  bas  sur  l'eau  et  la  dis- 
tance verticale  entre  la  ligne  de  flottaison  et  le  plat-bord  est  très 
faible.  C'est  le  long  du  plat-bord  (jne  devaient  être  rangés  les 
rameurs  absents  ici,  mais  qui  figurent  sur  d'autres  navires  ar- 
chaïques provenant  de  fragments  de  vases  peints  actuellement  en 
la  possession  de  M.  0.  Rayet.  Nous  remarquons ,  d'autre  part , 
que  les  gaillards  d'avant  et  d'arrière  sont  au  contraire  très  élevés. 
La  pi.  H  nous  représente  le  même  type  de  navire,  mais  cette  fois 
ponté  ;  et,  malgré  les  gaucheries  de  l'artiste  et  les  fautes  de  pers- 
pective ,  nous  voyons  comment  on  a  procédé  pour  arriver  à  cette 
modification.  Le  pont  a  été  établi  sur  toute  la  longueur  du  na- 
vire à  la  hauteur  du  gaillard  d'arrière  et  du  premier  étage  du 
gaillard  d'avant  ;  il  est  supporté  par  des  montants  verticaux  qui 
partent  du  fond  même  du  navire,  et  doivent  être  implantés  dans 
les  varangues.  Nous  avons  ainsi  un  vaisseau  aphracte  dont  le 
plat-bord  est  très  peu  élevé  au-dessus  de  l'eau,  tandis  que  le 
pont  l'est  beaucoup  plus  et  qui  reste  ouvert  sur  ses  côtés.  Je  ne 
puis  m'empêcher  de  rapprocher  ce  système  do  construction  de 
celui  des  bateaux  à  vapeur  qu'on  appelle  les  Hirondelles  et  qu'on 
peut  voir  circuler  sur  la  Seine. 

Un  autre  navire  archaïque,  qui  se  trouve  entre  les  mains  de 
M.  0.  Rayet  et  que  je  regrette  de  ne  pouvoir  publier  ici,  nous 
indique  à  merveille  comment  les  rameurs  étaient  disposés  dans 
un  bâtiment  de  cette  sorte  :  c'est  une  dière.  On  aperçoit  le  long 
du  plat-bord  une  file  inférieure  de  rameurs ,  puis ,  à  la  hauteur 
du  pont  et  au-dessus  de  la  première,  une  file  supérieure.  Sup- 
posez maintenant  trois  files  superposées  au  lieu  de  deux  ,  vous 
avez  une  trière.  On  voit  dès  lors  très  facilement  comment  on  est 
arrivé  h  la  construction  du  navire  kataphracte.  En  effet ,  si  vous 
élevez  le  plat-bord ,  la  première  file  de  rameurs  disparaîtra ,  puis 
la  seconde  ;  c'est  ainsi  que  nous  apparaît  la  trière  de  l'Acropole. 
Mettez  maintenant  le  pont  au-dessus  de  la  tête  des  rameurs 
thranites ,  comme  il  l'est  en  réalité  dans  ce  dernier  exemple ,  et 
haussez  encore  le  plat-bord,  de  façon  qu'il  aille  rejoindre  le  pont, 
et  vous  avez  la  trière  kataphracte. 

Voici  comment ,  dans  la  trière  kataphracte ,  Graser  a  disposé 
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les  trpis  files  de  rameurs ,  et  son  hypothèse  me  semble  de  tout 
point  conforme  à  la  réalité  :  le  long  de  chaque  bord  et  parallèle- 
ment à  l'axe  du  navire ,  il  suppose  une  cloison  verticale  qui  part 
du  faux-pont  à  une  distance  d'au  moins  trois  pieds  de  la  paroi  du 
navire,  afin  que  le  rameur  thalamite  ait  pour  se  mouvoir  un 
espace  minimum  de  trois  pieds  en  largeur  ;  il  aurait  vu  dans  le 
navire  primitif  do  la  pi.  II,  s'il  l'avait  connu,  le  germe  de  cette 
construction;  les  deux  cloisons  montent  jusqu'au  pont  supérieur 
qu'elles  supportent,  et  Graser  les  appelle  StacppaYfAara  ou  aeXtSsç, 
noms  contestables,  car  ils  ne  reposent  que  sur  un  texte  très  vague 
de  Pollux  et  sur  une  glose  obscure  d'Hésychius  (1).  Quoi  qu'il  en 
soit,  il  est  difficile  que  ces  cloisons  n'aient  pas  existé.  En  effet, 
comme  nous  l'avons  déjà  fait  remarquer  .  il  n'est  pas  possible 
que  les  bancs  des  rameurs  aient  traversé  le  navire  de  fjart  en  part, 
surtout  étant  si  peu  distants  l'un  de  l'autre ,  de  façon  à  suppri- 
mer l'espace  libre  de  l'entrepont.  Or,  avec  le  système  que  je 
résume ,  le  navire  se  trouve  partagé  dans  le  sens  de  la  longueur 
en  trois  parties  :  au  milieu  un  rectangle  fermé  latéralement  par 
les  deux  cloisons  parallèles  à  l'axe  du  bâtiment,  en  haut  par  le 
pont,  en  bas  par  le  faux-pont;  c'est  l'entrepont;  à  droite  et  à 
gauche  se  trouvent  deux  espèces  de  couloirs  compris  entre  les 
cloisons  et  les  parois  du  navire,  entièrement  fermés  dans  les 
navires  kataphractes ,  ouverts  à  la  partie  supérieure  dans  les 
navires  aphractes.  Chacun  de  ces  couloirs,  qui  offre  une  place 
commode  aux  rameurs  ,  est  appelé  à  tort  Cuywatç  par  Graser , 
d'après  un  passage  mal  interprété  d'Athénée  (2)  ;  nous  n'en  con- 
naissons pas  le  nom.  Si  maintenant  nous  nous  reportons  au 
texte  de  Vitruve,  d'après  lequel  toutes  les  dimensions  du  navire 
peuvent  être  retrouvées  en  s'appuyant  sur  la  distance  qui  sépare 
deux  tolets,  nous  pourrons  supposer  que  les  couples  de  la  trière 
étaient  à  trois  pieds  l'un  de  l'autre ,  l'intervalle  étant  occupé  par 


(1)  Poil.,  1,  88  :  ôvoiwiffai;  6'âv  xoïxov  SeÇtôv  xai  eOwvu[iov  xai  «reXiSa  xal  7c).£Upàv. 
Ie),f;  peut  signifier  ici ,  suivant  le  sens  donné  au  mot  par  Eustalhe ,  banc  de 
rameur  ;  il  y  avait  naturellement  les  bancs  de  tribord  et  les  bancs  de  bâbord. 
Cf.  Hésych.  :  xîvSuvo;  ri  'v  Ttpwpa  rjû.ic,  •  o\  ■7to).é[tiot  yàp  xrjv  npwpav  sùOéti);  èçâ),- 
)ovTai  •  ceXÎ;  6à  rj  xaOeSpa.  —  Hésych.  :  cteXiSî;  •  xà  [ASTaÇy  StaçpdtYiiaTa  twv  Siaa- 
Trj|j.àTwv  tf,;  veto;,  y.aftâTtep  xai  èv  TOtç  piêXîoi;  ta  [lexaÇù  xcôv  itapaypaçwv.  Si  l'on 
songe  que  ueXî;  et  i^yyô;  nous  sont  donnés  comme  synonymes  et  que  ^uyô;  signifie 
à  la  fois  bau  et  banc  de  rameur  (Eustath.,  1041  ,  27),  on  appliquera  plutôt  le 
mot  aux  planchers  horizontaux  qui  séparent  les  étages  du  navire  qu'à  des 
cloisons  verticales. 

(2)  V,  37. 
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des  couples  de  remplissage.  Les  poutres  verticales  qui  composent 
nos  cloisons  peuvent  être  également  à  trois  pieds  de  distance. 
Si  dès  lors  on  rejoint  à  la  hauteur  voulue  les  couples  et  les  pou- 
tres correspondantes  par  des  traverses  ,  on  aura  les  sièges  des 
thranites.  Supposez  maintenant  qu'indépendamment  de  ces  pou- 
tres verticales,  nos  cloisons  soient  formées  de  solives  inclinées 
qui  se  croisent  avec  les  premières  et  forment  avec  l'horizontale 
un  angle  de  62  degrés,  vous  aurez,  à  partir  du  banc  des  thra- 
nites, un  recul  d'un  pied  horizontal  pour  deux  pieds  de  hau- 
teur verticale.  Dès  lors  joignez  aux  couples  de  remplissage,  aux 
points  voulus ,  ces  solives  par  des  traverses  ,  vous  aurez  les  bancs 
des  zygites  d'abord  et  plus  bas  des  thalamites  Les  séries  de 
ces  sièges  formeront  comme  des  échelles  dont  les  marches  au- 
raient deux  pieds  de  haut  et  seraient  en  retraite  d'un  pied  l'une 
sur  l'autre.  Il  sera  facile  d'y  accéder,  soit  par  la  cloison  qu'on 
peut  laisser  à  jour,  soit  par  des  écoutilles  pratiquées  en  haut 
sur  le  pont;  mais,  comme  nous  l'indique  le  texte  de  Xénophon 
cité  plus  haut,  il  faudra  que  les  rameurs  entrent  et  sortent  dans 
le  plus  grand  ordre,  parce  qu'une  fois  les  sièges  occupés,  il  n'y 
a  plus  de  place  libre.  Le  seul  point  qui  reste  encore  à  traiter, 
c'est  la  façon  dont  s'appuyent  les  pieds  du  rameur.  Nous  avons 
dit  que  le  rameur  a  besoin  d'un  appui  à  un  pied  environ  au-des- 
sous de  son  siège  et  à  trois  pieds  de  distance  horizontale;  comme 
il  doit  avoir  les  jambes  écartées,  on  peut  établir  ces  supports, 
d'une  part  à  la  cloison,  de  l'autre  à  la  paroi  du  navire  ou  sur 
des  montants  fixés  au  banc  du  rameur  antérieur  de  la  rangée  in- 
férieure. 

La  fig.  87  ,  empruntée  à  Graser  (1) ,  nous  montre  l'un  des  ra- 
meurs vu  de  dos  et  installé  à  son  poste.  La  place  des  pieds  du 
rameur  de  la  rangée  supérieure  est  indiquée  sur  les  deux  barres 
où  ils  trouvent  leur  point  d'appui. 


La  construction  de  Graser  est  donc  ingénieuse  et  vraisemblable. 
On  peut  l'accepter,  en  rectifiant  ses  mesures  par  le  passage  de  Vi- 

(l)  De  J{.  A'.,  PI.  I  ,  fig.  26. 
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truve  cité  plus  haut.  On  voit  ce  que  sont  les  Çuya  dans  ce  système, 
de  simples  traverses  de  trois  pieds  de  long  ou  davantage ,  suivant 
la  hauteur,  sur  lesquelles  les  rameurs  prennent  place.  Dans  la 
trière  kataphracte,  c'est  par  ce  mot  qu'on  désigne  tous  les  bancs 
des  rameurs.  Nous  en  avons  la  preuve  dans  une  glose  d'Hésy- 
chius  (1) ,  qui  identifie  purement  et  simjilement  les  (^oya  avec  les 
IScoXta;  or  nous  savons  par  le  Grand  Etymologique  (2)  que  c'était  là 
le  terme  propre  pour  désigner  les  sièges  des  rameurs.  Le  mot  K^yd 
avait  tellement,  à  l'époque  des  inscri[)tions  navales,  perdu  son 
sens  primitif,  qu'on  est  obligé,  pour  indiquer  un  banc  de  rameur 
zygite,  de  recourir  à  une  expression  particulière  (3).  Nous  avons 
également  la  preuve  qu'il  s'appliquait  aussi  bien  aux  sièges  des 
thranites  et  des  thalamites  qu'à  ceux  des  zygites  (4).  Ces  traverses 
étant  peu  épaisses  et  légères,  on  les  enlevait  facilement  ;  un  navire 
qui,  dans  les  arsenaux,  n'en  était  pas  garni ,  s'appelait  ôfCu^  (5). 
Quand  elles  étaient  toutes  en  place,  il  semble  qu'on  lui  donnait 
l'épi thète  de  StocCu^ ,  bien  qu'il  y  ait  des  difficultés  de  lecture  sur 
ces  mots  (6).  Toutefois  les  rameurs  avaient  conservé  leurs  noms 
de  thranites,  zygites  et  thalamites  qui  leur  venaient  évidemment 
des  premiers  essais  de  construction  de  la  trière.  En  effet,  nous 
voyons  par  la  dière  primitive  du  vase  de  M.  0.  Rayet,  dont  nous 
avons  déjà  parlé,  que  la  seconde  rangée  de  rameurs  est  assise  à  la 
hauteur  du  pont  soutenu  par  les  traverses  qui  portaient  vraisem- 
blablement le  nom  de  ^uya.  Les  rameurs  inférieurs,  surtout  si  on 
rehausse  le  plat-bord  de  façon  à  les  cacher  entièrement ,  —  et 
c'est  ce  qui  arrivait  dans  les  trières  aphractes  comme  celle  de 
l'Acropole,  —  sont  comme  dans  une  espèce  de  grande  chambre 
longue  et  étroite  (GaXa[ji.o;)  ;  de  là  la  dénomination  de  thalamites. 
Enfin  ,  pour  superposer  d'autres  rameurs  aux  zygites ,  il  fallait 
asseoir  ceux-ci  sur  des  espèces  d'escabeaux  construits  le  long  des 
cloisons  surélevées;  or  c'est  précisément  là  le  sens  de  ôpavoç.  Voilà 
sans  doute  comment  se  passèrent  les  choses  dans  la  trière  aphracte 
primitive  (7),  et  c'est  de  là  que  sont  venus  les  noms  divers  donnés 


(1)  S.  V.  :  iSw),ta  •  Ta  T^ç  ve.à);  i^uya,  èç'  wv  ol  èpéacrovTeç  xaÔÉi^ovTai. 

(t)  S.  V.  :  lôoiXia  ■  èni  xwv  vauTixwv  xaÔeSpwv  •  vcuptwç  èf  wv  o\  èpétat  xaOéîIovTai. 

(3)  'Ecp.  àpx.,  Inscr.  3176,  l.  40  :  [èv8eï]  ..  ëôpaç  viwTry)!;  Çufta;. 

(4)  Ibid.,  1.  73  :  Twv  î^ulywv  xexwitY)VTai  II,  àô6xt[ji.oi  Qpavïrt;  I,  Çviyta  I,  floc>,a[A(aI. 
(.'))  Bœckh,  XIV,  b,  1.  45.  L'èç.  àpx-,  Inscr.  3144  ,  col.  2  ,  1.  45,  ht  Ô6xi[(i.]a 

î;u[y(xj.  Cf.  Bœckh,  XIII,  a,  1.  9.  'E9.  àpx-,  Inscr.  3271,  col.  1,  1.  10. 

(6)  Bœckh.  XVII,  a,  1.  149.  'Ecp.  àpx-,  Inscr.  3124,  col.  1,  1.  118. 

(7)  Scol.  Aristoph.  Plut.,  v.  545  :  6pàvo;  •  ÛTtoTtoStov  •  xal  vyiô;  ôpàvoç ,  ivOev  xaJ 
ÔpavCxri;  •  èTW(j.o),OY£ÏTai  8à  Ttapà  x6  ôopeïv  dtvw.  —  Suid.  :  Opàvoi;  •  ûttoiïôSiov  •  iv6ev 
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aux  rameurs,  bien  que  dans  la  trière  athénienne  de  l'époque  des 
inscriptions  navales  les  sièges  fussent  pai-eils  pour  toutes  les 
rangées.  Nous  savons  que  les  rameurs  étaient  durement  assis, 
bien  qu'ils  missent  sur  la  planche  qui  leur  servait  de  siège  un 
coussin  vraisemljlablement  en  cuir  qu'on  nommait  uTiripeatov  (1). 
Quand ,  dans  les  Chevaliers  d'Aristophane  (2)  ,  le  marchand  de 
boudins  veut  flatter  le  Demos,  il  lui  met  un  coussin  sur  les  bancs 
du  Pnyx,  afin  de  ne  pas  user  ce  derrière  qui  s'est  tant  fatigué  et 
qui  a  tant  souffert  à  Salamine. 

On  voit  que  la  disposition  des  rameurs  est ,  dans  les  grands 
navires ,  absolument  indépendante  de  celle  du  faux-pont  et  du 
pont  supérieur.  C'est  pour  ne  s'être  pas  suffisamment  défait  de 
cette  idée  fausse  que  les  rameurs  sont  assis  sur  des  baux,  que 
Graser  a  mêlé  les  deux  questions  (3).  En  réalité,  dans  la  dière 
primitive,  les  zygites  se  trouvaient  à  la  hauteur  du  pont;  leurs 
sièges  et  les  baux  étant  identiques,  portaient  le  nom  de  C^ya.  Mais 
quand  on  superposa  des  thranites  aux  zygites,  il  fallut  élever  le 
pont  qui ,  sans  cela,  se  serait  trouvé  trop  bas;  les  matelots  et  les 
combattants  auraient  perdu  la  vue  de  la  mer  et  de  l'ennemi,  et 
les  thranites  auraient  été  exposés  aux  coups  sans  pouvoir  être 
défendus.  Aussi  voyons-nous  dans  la  trière  de  l'Acropole  que 
le  pont  est  plus  élevé  que  les  thranites.  C'est  également  ce  que 
constate  Graser  en  expliquant  dans  V Archxologische  Zeilung  (4), 
le  dessin  rectifié  du  cavalier  dal  Pozzo  :  «  C'est  la  partie  anté- 
rieure d'une  ancienne  trière  grecque  montrant  la  6e  partie  de 

xal  ôfiavt'xYii;.  Cf.  Phot.  s.  v.  Spâvoç.  Hésych.  s.  v.  :  èTrtaçeXiTviç  •  ô  ôpavtxYi;  •  crçéXaç 
yàp  10  TaTTEivôv  St:ppiov  ,  xô  UTTOTiôStov  •  xotoùxo;  ôè  xal  ô  Ôpàvoç  •  ï-/_zk  Se  xr]v  à.^t(ù 
ëSpav.  Cette  explication  est  confirmée  par  l'inspection  de  la  trière  de  l'Acropole. 
Le  plat-bord  est  évidemment  derrière  la  parodos  et  à  la  même  hauteur;  par-des- 
sus la  parodos  on  devrait  apercevoir  au  moins  la  tête  des  zygites  que  l'artiste  a 
négligée  pour  ne  pas  produire  de  confusion.  Quant  aux  thranites,  ils  sont  évi- 
demment assis  sur  des  sièges  plus  élevés,  accrochés  à  la  cloison  qui  soutient 
le  pont.  Ainsi  à  mesure  qu'on  ajouta  une  rangée  de  rameurs  de  plus,  on  sur- 
éleva les  cloisons  verticales  et  le  pont ,  mais  non  pas  toujours  et  dans  les 
mêmes  proportions  le  bord  du  bàtmient.  C'est  seulement  dans  les  navires  kata- 
phractes  que  le  plat-bord  rejoignit  le  pont. 

(1)  Poil.,  1 ,  88  :  xo  6'ÙTtox£i(i,£vov  xoîç  èpéxai; ,  yTrvipsCTtov.  Suid.  s.  v.  :  OTTYipé- 
cTiov  •  ÛTcaYxwviov  xwv  èpsxoiv  'ôyouv  xw7iy)),axwv ,  ècp'  oO  xaf)t!^ou(7tv  oî  èpéffcovxeç  ôià 
xô  \L'ï\  ouvxpt6£cr9ai  aùxwv  xàç  Truyâç.  Hésych.  s.  v.  :  V7rv)p£0-ta  •  xwv  xwuvjXaxouv- 
xwv  Sép[xaxà  xiva,  wç  npoaxecpàXata  ,  èç'  wv  xaÔéÇovxat. 

(2)  v.  785  :  xàxa  xa6îi^cu  |ji,a),axw;,  ïva  (jlt^  xpiéi;);  xi^v  èv  ïaXafxtvi.  Scol.  :  ïva  \).r\ 
èxxpî^^ri;  [ji,r|ôè  ôiaçôe-tp^jç  x;^v  èv  XaXaixtvi  xaiAoù-jav  Ttuy^iv  èv  vaujjiaxtfli;. 

(3)  De  «.  A'.,  §  15  et  suiv. 

(4)  L.  c. 
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l'eipeaia ,  cinq  rameurs  sur  trente  et  un  de  la  rangée  supérieure. 
Elle  est  acppaxToç,  c'est-à-dire  que  les  rameurs  de  la  partie  supé- 
rieure ne  sont  pas  protégés  par  un  revêtement  on  planches.  Elle 
est  xaxaffxpwToç,  et  OU  aperçoit  le  pont  au-dessus  de  la  tête  des  ra- 
meurs. » 

Une  partie  hypothétique  mais  fort  ingénieuse  du  système  de 
Graser  est  celle  qui  consiste  à  vouloir  retrouver  la  dimension  des 
rames  et  la  courbe  de  la  paroi  du  navire.  Partant  de  ce  fait  que  le 
siège  du  thranite  devait  être  élevé  de  sept  pieds,  celui  du  zygite 
de  cinq  et  celui  du  thalamite  de  trois  pieds  au-dessus  du  niveau 
de  l'eau ,  et  de  ce  que  la  poignée  de  la  rame  devait  se  trouver  à 
l  pied  74  au-dessus  du  siège  du  rameur  pour  être  manœuvrée 
commodément,  Graser  place  la  poignée  de  la  rame  thranite  à 
8  pieds  '/4  au-dessus  de  l'eau.  Il  conjecture  que  les  rames  thra- 
nites  devaient  avoir  presque  les  mêmes  dimensions  que  le 
Ttepivey,  soit  13  pieds  Vs-  Or,  pour  qu'une  rame  produise  tout  son 
effet  sans  qu'il  soit  trop  fatigant  de  la  mouvoir,  le  point  auquel 
elle  est  fixée,  c'est-à-dire  le  tolet  ou  le  sabord,  doit  se  trouver  au 
tiers  de  sa  longueur  totale  en  partant  de  l'extrémité  supérieure. 
Soit  une  ligne  horizontale  représentant  le  niveau  de  la  mer;  mar- 
quons sur  une  perpendiculaire,  à  la  distance  de  8  pieds  '/4  de  l'ho- 
rizontale ,  un  point  qui  indiquera  la  place  de  la  poignée  de  la  rame 
thranite  dans  sa  position  normale.  Si  de  ce  point  nous  menons  à 
l'horizontale  une  oblique  de  13  pieds  'A,  nous  aurons  la  rame 
thranite  dans  sa  position  normale  :  au  tiers  de  sa  longueur  totale, 
c'est-à-dire  à  4  pieds  '/a  de  la  poignée,  nous  marquons  un  point 
indiquant  la  place  du  sabord  thranite.  Prenons  maintenant  deux 
autres  points  de  la  verticale ,  à  6  pieds  V4  ot  à  4  pieds  V4  de 
l'horizontale,  et  menons  par  ces  points  des  parallèles  à  la  précé- 
dente oblique,  nous  trouverons  la  longueur  des  rames  zygite  et 
thalamite,  soit  10  pieds  V2  pour  la  première  et  7  pieds  '/a  pour 
la  seconde  ;  il  est  facile  de  déterminer  la  place  de  leurs  sabords  , 
et,  en  menant  une  ligne  par  les  trois  points  trouvés,  on  obtient  la 
direction  de  la  paroi  du  navire. 

Graser  continue  à  snperposer  les  rangs  de  rameurs  suivant  ce 
principe  pour  construire  des  létrèrcs,  des  pentères,  etc.  C'est  seu- 
lement à  partir  des  dékères  de  Démétrios  Poliorkétès  qu'il  intro- 
duit certaines  modifications  à  son  système,  afin  de  n'avoir  pas  , 
—  dans  la  tessarakontère  par  exemple,  —  un  EyxwTrov  d'une  hau- 
teur démesurée. 

On  voit  maintenant  comment  se  comporte  l'ensemble  des  rames 
de  la  trière;  toutes  les  rames  d'une  môme  rangée  sont  parallèles 
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entre  elles  et  do  môme  longueur,  et  frappent  par  conséquent  la 
mer  à  la  munie  distance  du  flanc  du  navire,  en  un  point  facile  à 
déterminer.  Les  rames  des  diverses  rangées  sont  parallèles,  mais 
de  longueurs  différentes  ;  il  y  a  donc  trois  sillages  distants  l'un 
de  l'autre  de  2  pieds  1/2-  H  "'y  cavait  pas  à  craindre,  avec  des  ra- 
meurs exercés  et  bien  commandés,  que  les  avirons  s'embarras- 
sassent les  uns  dans  les  autres.  L'arc  de  cercle  décrit  par  la  rame 
thalamite ,  la  plus  courte  de  toutes ,  était  naturellement  le  moins 
étendu,  ce  qui  explique  la  glose  suivante  de  l'Et.  M,,  de  Suidas  et 
de  Photius  :  (ioà.diiiai  y.ôm<xi  •  a!  r,p£p.a  IXauvouaat. 

Cependant,  quoique  la  construction  de  Graser  soit  ingénieuse 
et  facile  h  réaliser ,  les  anciens  ne  paraissent  pas  l'avoir  exécutée 
dans  sa  rigueur  mathématique,  sans  doute  parce  qu'elle  n'était 
pas  compatible  avec  la  forme  du  bâtiment.  En  effet ,  Graser  est 
obligé  de  supposer  que  les  deux  parois  du  navire  ont  une  direc- 
tion parallèle  à  son  axe.  Il  n'en  était  vraisemblablement  pas  ainsi  ; 
à  partir  du  maître-bau  qui  marquait  sa  plus  grande  largeur ,  la 
trière  allait  se  rétrécissant  vers  l'avant  et  v(îrs  l'arrière.  C'était  donc 
aux  environs  du  grand  mât  que  le  couloir  destiné  aux  rameurs 
était  le  plus  large,  et  Là  seulement  peut-être  qu'on  pouvait  appli- 
quer cette  proportion  de  1  cà  2  entre  les  deux  parties  de  la  rame , 
si  favorable  à  la  vogue.  Aristote  (1)  nous  dit  en  effet  que ,  si  ce 
sont  les  rameurs  placés  au  centre  du  navire  qui  produisent  10 
plus  d'effet  utile ,  c'est  parce  qu'à  cet  endroit  la  portion  intérieure 
de  la  rame  est  la  plus  grande.  Ainsi  cette  partie  décroissait  à  me- 
sure qu'on  avançait  vers  l'avant  et  vers  l'arrière,  et  le  levier  que 
manœuvraient  les  rameurs  fonctionnait  moins  utilement.  Graser 
ne  paraît  donc  pas  avoir  trouvé  la  vraie  formule  de  la  courbe  ho- 
rizontale qui  limitait  le  plan  du  navire.  Il  n'a  pas  déterminé  non 
plus  exactement  la  courbe  verticale;  car,  d'après  le  passage  de 
Thucydide  cité  plus  haut  et  la  scolie,  la  proportion  de  1  à  2  sem- 
ble avoir  été  rompue  au  détriment  des  thranites,  et,  pour  qu'il  en 
fût  ainsi,  il  fallait  que  la  paroi  du  bâtiment  fût  plus  rentrante  que 
Graser  ne  l'a  supposé.  Dans  tous  les  cas ,  les  rames  d'une  même 
file  horizontale  avaient  la  même  longueur.  Nos  inscriptions  n'éta- 
blissent entre  elles  aucune  différence  :  une  rame  thranite  était 
l'équivalent  exact  d'une  autre  rame  thranite,  et  elle  était  toujours 
plus  longue  qu'une  rame  zygite.  Nous  voyons  en  effet  (2)  un  cer- 

(1)  Mechan. ,  p.  4  :  ëià  ■voùxo  oi  [Aecrôveoi  [xiliaiv.  y.ivovni  ■  [iéyicro^/  yàç  èv  i^iar, 
VYil  To  àsib  ToO  ay.a),[ji,oû  tvïç  xwtiyiç  tô  èvTÔç  xivovai. 

(2)  'Eç.  àpx,.,  Inscr.  3170,  1.  56  :  [àS6xi|Aoi  xwTtai  OpavÎTtôeç....  twv  Olpavi-rsi&wv 
TOÛTtov  aTToçaîvei  6  Soxi(j.a'jx9i;  iliuvîa;  A. 
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tain  nombre  de  rames  thranites,  vraisemblablement  avariées  et 
devenues  trop  courtes,  dont  10  seulement  passent,  de  l'avis  du 
Dokimaste,  dans  la  catégorie  des  rames  zygites.  Gomment  donc 
Aristote  a-t-il  pu  dire  :  (1)  «  C'est  avec  raison  que  le  dernier  doigt 
de  la  main  est  le  plus  petit,  et  celui  du  milieu  le  plus  long,  comme 
la  rame  qui  est  au  centre  du  navire?  »  Il  faisait  sans  doute  allu- 
sion au  spectacle  que  présentaient  les  rames  à  l'intérieur  du  bâti- 
ment. Là,  en  effet,  on  n'apercevait  que  leur  partie  intérieure,  et 
celle-ci ,  plus  longue  au  milieu  du  vaisseau ,  allait  en  diminuant 
vers  les  extrémités  de  l'syxwTrov,  ce  qui  reproduisait  à  peu  près  l'as- 
pect d'une  main  horizontale  ouverte.  C'est  également  ainsi  qu'il 
faut  entendre  le  passage  de  Galieu  (2),  disant  que  toutes  les  rames 
d'une  même  rangée  plongeaient  aussi  loin  dans  la  mer,  bien  que 
celles  du  milieu  fussent  les  plus  longues. 

§  4.  —  De  la  rame  en  elle-même  et  de  ses  accessoires. 

«  Tout  le  monde,  dit  Jal  (3),  connaît  V aviron  ou  rame,  levier  fait 
de  sapin,  de  hôtre  ou  de  frcne  et  du  genre  de  ceux  que  la  statique 
range  dans  la  deuxième  classe.  Son  point  d'appui  est  à  l'eau  ,  la 
puissance  qui  le  fait  agir  est  à  l'extrémité  opposée  à  celle  qui  s'ap- 
puie ,  la  résistance  est  à  l'endroit  du  navire  où  il  s'attache  par 
un  lien  appelé  estrope  à  une  cheville  nommée  tolet.  »  Le  tolet  (4), 
qui  portait  en  vieux  français  le  nom  ù^cscaume  ,  est  une  «  cheville 
de  fer  ou  de  bois  plantée  verticalement  dans  le  plat-bord  du  navire, 
ou ,  pour  parler  plus  rigoureusement ,  dans  une  planche  clouée 
sur  ce  plat-bord  et  qu'on  nomme  toletière  ou  porle-tolets.  ■»  Quant 


(1)  De  part,  anim.,  4,  10,  p.  687,  18  :  xal  ô  lay^oL-zoc,  (oâxTuXo?)  ôè  \i.iv.çibç.  ôpGwç 
xal  ô  (léao;  [Aaxpôi;,  wdTcep  xwttyi  [XEffôvewç  •  (ji.âXicrTa  yàp  xô  ),a(JL6av6[X£vov  àvàyxri 
7t£pt)>a(jiêàv£'ïOat  x\lx),(o  xaxà  [Aédov  Ttpèç  "uàç  spyaTfaç. 

(2)  De  usu  'partnim  corporis  humani ,  livr.  1 ,  ch.  24  :  xaÔàTrep  oTp-ai  xàv  Taïç 
tÇ)Vf\Ç)t(ji  Ta  Trépaxa  xwv  xwTtwv  el;  ïorov  sÇixvstxai,  xaîxoi  y'  oOx  ïawv  àTraaûv  oOc-wv  • 
xal  yàp  oîiv  xqcxeî  xàç  |X£(Taç  (Asyiaxaç  àîcepYài^ovxai  Stà  xauxriv  x/)v  alxtav.  C'est 
sur  ce  passage  de  Galien  et  sur  celui  d'Aristotc  que  Smith  fonde  particulière- 
ment son  système,  d'après  lequel  les  rames  zygites  étaient  plus  longues  que  les 
thranites;  mais,  bien  que  ces  passages  soient  embarrassants,  ils  ne  peuvent 
prévaloir  contre  les  autorités  citées  plus  haut.  En  outre,  Smith  rend  la  ma- 
nœuvre à  peu  près  impossible  on  supposant  que  toutes  les  pales  des  rames  des 
trois  rangées  plongeaient  dans  la  mer  à  égale  distance  du  navire  et  sur  une 
même  ligne  horizontale. 

(3)  Gl.  n.,  ait.  Aviron- 

(4)  Ibiil,  art.  'Met. 
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à  Vestrope  (1),  c'est  un  «  anneau  de  corde  plus  ou  moins  grand  , 
dont  on  se  sert  pour  entourer  une  poulie ,  une  cosse ,  un  mar- 
gouillet,  un  aviron,  etc.  L'estrope  de  l'aviron  est  quelquefois  une 
lanière  ou  une  corde  de  cuir,  quelquefois  un  lien  de  jonc  ou  de 
branches  déliées  de  bouleau.  « 

L'ensemble  des  avirons  d'un  navire  s'appelle,  dans  les  inscrip- 
tions navales  (2),  xappoç;  quand  ils  sont  au  complet  on  dit  :  xappoç 
evTeXTi'ç.  Les  deux  gouvernails  ne  sont  pas  compris  dans  le  xappoç, 
qui  figure  au  premier  rang  parmi  les  agrès  en  bois  (3).  Quand  le 
mot  est  au  pluriel,  c'est  qu'il  s'agit  de  plusieurs  navires  (4).  Tou- 
tefois ce  n'est  pas  là  le  sens  primitif  du  mot  rappoç,  qui  signifie 
proprement  la  pale  de  l'aviron,  puis  l'aviron  lui-même.  Hésychius 
dit  en  effet  :  xappoç  •  xcotty)...  Eustathe  définit  le  xappo'ç  :  «  la  rangée 
horizontale  des  rameurs  (5).  »  C'est  également  ainsi  que  l'entend 
le  Scoliaste  d'Aristophane  (6)  :  «  ce  sont ,  dit-il ,  les  files  hori- 
zontales des  rames  attachées  à  leurs  tolets.  »  Enfin  Suidas  fait 
remarquer  que  le  mot  s'aj)plique  primitivement  aux  plumes  qui 
garnissent  les  ailes  des  oiseaux,  et  ensuite  à  l'ensemble  des  avi- 
rons rangés  «  comme  des  ailes  sur  chaque  bord  du  navire  (7).  » 
Le  mot  xappwjjia  ou  xapffoitjLa  ost  employé  comme  synonyme  de 
xappoç.  Pollux  dit  qu'on  appelle  ainsi  les  files  de  rames  (8).  Photius 
et  Zonaras  (9)  entendent  par  là  l'ensemble  des  rameurs;  nous 
avons  déjà  fait  observer  que,  dans  les  navires  antiques,  on  peut 
dire  indifféremment  «  tant  de  rameurs  »  ou  «  tant  d'avirons.  » 

L'aviron  lui-môme  porte  le  nom  de  xwTuri.  C'est  ainsi  qu'il  est 
désigné  par  nos  inscriptions,  par  Pollux,  par  les  lexicographes  (10). 

(1)  Gl.  n.,  art.  Eslrope. 

(2)  Bœckh,  Urkund.,  p.  112-113.  'Eç.  àp/.,  Inscr.  3146.  col.  1 ,  1.  6,  en  par* 
lant  de  la  trière  Eysxvjpia  :  ay'xri  syet  xappov. 

(3)  'Ecp.  àpx.,  Inscr.  3145,  col.  7,  1.  20  :  xwv  ?u).ivwv  ëyou(7[i]  xappôv,  UYioàXia, 
etc.. 

(4)  Ihid.,  col.  2,  1.  19  et  suiv.  :  xap^wv  àptOjjià;  ènl  vaùç  HHAAAIII.  Inscr.  3175, 
col.  6,  1.  21  et  suiv.  :  xeçdXatov  xappwv  èui  vaOç  AAIIIII,  Xeotovxeç  xcottûv  IIHIaIIII. 

(5)  1625,  18  :  ...  xat  i6.^p(ùy.a.,  ri  xwuïiXaaîa  •  xappoç  yàp,  cpacriv ,  ô  airjXyoc,  xwv 
xwTcwv  ,  âTTsi  TtXEpoîç  Èor/aatv. 

(6)  Nuées,  V.  226  :  xap^oi  xat  xapaol  lé^ovroLi...  xal  ol  cxoîxoi  xwv  xwtiwv,  xaO' 
oûç  ol  (jxaX|j.oî  TtSTï-oyaTt  •  xai  0ouxySîô-/iç  xal  'ApifjxoifàvYiç  ouxwç  •  ol  p^ôxopeç  xdcppwtxa 
xrjv  XMTrriXacîav  çaaîv. 

(7)  S.  V.  :  xapaoç  •  xupîwç  xwv  ôpvibojv  •}]  irxépwcjtç  •  àç'  ou  xal  6  xwv  xwtiwv  oixotoç 
G^fWJ.Oi': <.G[i.6c,  ■  oûxwç  'Hpôôoxoç. 

(8)  1,  93  :  oi  Se  ry-ziyoi  twv  xwtuwv  xap<jw[j.axaxaXoùvxai. 

(9)  Phot.  s.  V.  :  xâppoj|xa  '  xrjv  xwTtrjX.acrîav  •  ouxw;  'ApiTXOçàvo;.  Zon.  S.  V. 
X(4ppw[xa  •  'ô  xtoTC'riXa'ïia. 

(10)  Et.  M.  s.  V.  :  xwTtr)  ■  Y)  xwv  èpExwv  •  iiapà  xô  xôirxEiv  xô  uôwp.  Cf.  Zonar.  s.  V. 
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Le  mot  signifie  proprement  poignée,  et  par  suite  poignée  de  la 
rame.  C'est  donc,  comme  le  fait  remarquer  Eustathe  (1),  la  partie 
qui  a  donné  son  nom  au  tout.  Le  mot  içtriiôz  est  une  expression 
poétique  (2)  ;  il  y  en  a  une  foule  d'autres  pour  désigner  la  rame , 
sur  lesquelles  il  est  inutile  d'insister. 

Jal  partage  l'aviron  en  quatre  parties  :  la  poignée,  à  laquelle 
s'attache  la  main  du  rameur  ;  le  manche  ou  bras,  plus  gros  que  la 
poignée  et  qui  la  suit,  finissant  au  point  d'attache  sur  le  bord  du 
navire;  la  hampe,  partie  arrondie  qui  commence  où  finit  le  man- 
che et  finit  à  la  naissance  de  la  pale  ;  enfin  la  pale ,  partie  plate  à 
peu  près  semblable  à  une  pelle.  Nous  retrouvons  dans  Pollux  (3) 
ces  divisions  fondamentales.  «  La  partie  de  la  rame  que  saisissent 
les  matelots  est  riy/^eipiStov  ;  la  partie  moyenne  s'appelle  oupiax,oç  ; 
l'extrémité,  TiTspà  et  xapaoï.  «  Ainsi  la  poignée  de  la  rame  portait, 
chez  les  Grecs,  le  nom  d'Iy/etpiSwv  (4).  C'est  la  partie  la  plus  ex- 
trême de  l'aviron,  et  elle  était  sans  doute  amincie  et  arrondie,  de 
façon  que  la  main  pût  s'y  appliquer  sans  peine  et  la  tenir  vigou- 
reusement. Toutefois  l'expression  était  plus  large  que  le  mot  imn- 
çsds  poignée,  et  désignait  quelquefois  toute  la  portion  de  la  rame 
comprise  entre  la  main  du  rameur  et  la  paroi  du  navire ,  c'est-à- 
dire  le  manche  ou  le  bras.  On  sait  que  le  bras  est  façonné  de  ma- 
nière à  former  la  partie  la  plus  massive  de  la  rame ,  soit  qu'on  y 
laisse,  en  taillant  l'aviron,  une  quantité  de  bois  plus  considé- 
rable, soit  qu'on  y  ajoute  un  métal  pesant,  de  façon  que  la  rame, 
malgré  l'inégalité  de  ses  deux  parties,  soit  à  peu  près  en  équilibre 
sur  le  bord  du  navire  ;  cela  diminuait  beaucoup  la  fatigue  du 
rameur.  Kallixénos  ,  cité  par  Athénée  (5) ,  dit ,  en  parlant  du 
navire  de  Ptolémée  Philopator,  «  que  les  rames  thranites  avaient 
trente-huit  coudées  de  long  ;  mais  comme  on  avait  logé  du  plomb 


(1)  89,  30  :  xwTC'/),  ■/]  Toù  Itcpouç  ),aêr) ,  (jLepouç  ôvo[ia ,  oOev  xai  ôte  xwttïiv  ti;  ûtzIçi 
Triv  vaviTixi^v ,  xwtiyi  y.od  sxeivYjç  xviptwç  yj  la.êri  ,  àç'  ^ç  xal  xo  ôXov  fov6[i.a(7Tai. 

(2)  Scol.  Apoll.  Rhod.,  2,  1255  :  içz-:\j.oXç, ,  6  in-zi  xwTrai;.  Hésych.  s.  v.  :  èpex- 

(j.6v    •    XdJTlY). 

(3)  I,  90  :  Trj;  ôà  xwTtï);  xà  [j.£v  oy  ),a|xêâvovxai  oi  vaOxai ,  ÈY/EiptSiov,  xô  ôè  (lécrov 
oùpîaxo;,  xà  8e  x£),£uxatov  vrxepà  xai  xapiroi  xwtiwv. 

(4)  Eustath.,  1959,  66  :  èy/sipiSiov,  w:  ô  'AOrivaioç  ûy)).oï,  xal  xô  xyj;  OaXaTcrîa; 
xwTTYi;  xpàxrj[j.a. 

(5)  V,  37  :  xtÔTraç  Opavixixà;  oxxw  xal  xpiàxovxa  Ttri/wv  [xàç  {j.Z'^imoLç,] ,  ai  Sià  xo 
(jl6).u6ôov  £X£iv  £v  xoîç  Èy^aipiStoiç  xal  yEyovévai  >,tav  £Ïaw  fiap£Ïat  xaxà  x^v  Çuywatv 
eùripeiç  ÛTirjpxov  £7tl  xrj;  •/p£Îa;.  Les  mots  xà;  [i.eytTxa:  sont  évidemment  une  glose 
ajoutée  par  un  commentateur  qui  voulait  expliquer  ce  qu'on  entendait  par  les 
rames  thranites. 
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dans  leurs  èy/eiptôta ,  et  que  la  partie  intérieure  était  devenue  très 
lourde,  elles  étaient  équilibrées  et,  par  suite,  d'un  maniement  fa- 
cile. »  Il  est  vraisemblable  que  cette  amélioration  existait  déjà 
dans  les  trières,  bien  que  nous  n'ayons  pas  de  renseignements 
positifs  à  cet  égard.  C'est  peut-être  uniquement  à  une  négligence 
de  langage  de  Pollux  et  d'Athénée,  qu'il  faut  attribuer  le  sens  un 
peu  large  donné  au  mot  l^/eipiotov.  Nous  trouvons  en  effet  dans 
Hésychius  (1)  un  autre  terme,  celui  d'Iwtov,  qu'il  définit  :  «  la 
portion  intérieure  de  la  rame,  à  partir  du  tolet.  »  C'est  bien  là  le 
bras  de  l'aviron. 

La  ham'pe  s'appelait ,  d'après  Pollux ,  ouptaxoç  ;  c'est  le  mot 
qu'Homère  applique  à  la  hampe  de  la  lance ,  destinée  à  recevoir 
un  fer  pointu  qui  servait  à  planter  l'arme  dans  la  terre  quand  on 
n'en  avait  pas  besoin. 

La  partie  plate  de  l'aviron  qui  entre  dans  l'eau,  la  pale,  rece- 
vait plusieurs  noms  chez  les  Grecs  :  celui  de  Tappoç  était  le  plus 
usité.  «  On  appelle  ainsi,  dit  le  Scol.  d'Aristophane  (2),  les  parties 
aplaties  de  l'aviron,  c'est-à-dire  l'extrémité  qui  plonge  dans  l'eau.  » 
Cette  explication  est  confirmée  par  ^Elius  Dionysius,  cité  par 
Eustathe,  par  Suidas,  Photius,  Zonaras  et  Hésychius  (3).  Toute- 
fois la  pale  était  aussi  désignée  par  le  mot  TrXaxY).  «  C'est ,  dit  Hé- 
sychius (4),  la  partie  inférieure  de  la  rame,  comme  le  haut  s'ap- 
pelle xcoxatov,  »  et  Eustathe  (5)  indique  l'usage  qui  s'était  établi  de 
donner  ce  nom  à  la  rame  tout  entière. 

Les  avirons  dans  les  bâtiments  primitifs,  et  ordinairement  ceux 
delà  rangée  supérieure  dans  les  trières  aphractes,  passent  par- 
dessus le  plat-bord  et  sont  attachés  au  tolet  au  moyen  de  l'estrope. 
Le  tolet  s'appelait  îrxaÀijLoç  et  l'estrope  xpoTuo?  ou  TpoTrwnip.   «  Le 


(1)  s.  V.  :  evviov  •  xwTt-/);  (jLÉpo:  xô  à.izb  (correction  de  Graser,  au  lieu  de  im) 
Toù  cy.a),[xoù  êvôov  èv  Trj  vrj'i. 

(2)  Nuées,  V.  226  :  xappol  xal  Tap(70t  léyoyza.i  xal  Ta  7ï),aT"j(7jj.aTa  twv  xwtcwv 
yjyouv  -ïà  ot/.pa  -rà  tw  •joari  i\i6(/.-Kx6\}.e^a. 

(3)  Eustath.,  1625,  17  :  A'O.to;  ôè  Aiovûatô?  çri^iv  on  tappol  xal  xapaoî,  xà),apoi, 
xal  xà  7t),axij<7jxaTa  xfîiv  xwtcûv.  Suid.  et  Phot.  s.  v.  :  tappol  xal  xapcoi  •  xâ),apot , 
xai  xà  TiXax'jTfiaTa  xwv  xwtïwv  xal  aùxo  xo  7rx£pw[i.a.  C'est  ainsi  qu'il  faut  lire  au 
lieu  de  xappot  •  xâXapoi  •  xal  xapaoî  •  xal  xà  7T>axû(T[j.axa...  etc..  Suid.  et  Phot. 
disent  avec  moins  de  précision  s.  v.  :  xapcroî  •  ...  xal  xà  I^m  xwv  xwttwv.  Hésych. 
s.  V.  :  xapaoi  •  ...  xal  xri;  xwTtri?  xà  àxpov.  Zonar.  s.  v.  :  xapirôç  •  ...  xal  xô  TrXaxù 
xrj;  xoOuri;. 

(4)  S.  V.  :  xwTC...  ■  xô  àvw  xwTTaiov ,  xô  ôè  xàxw  7;),àxriv. 

(5)  89,  32.  En  parlant  des  divers  noms  de  la  rame,  il  ajoute  :  xal  n)àxri  ôé, 
otà  xô  £),aOv£(j6ai  xaxà  xô  xàxw  Tt),ax'j. 
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(îxaXtxd;,  dit  Polliix  (1) ,  ost  CG  à  quoi  les  rames  sont  assujetties  ; 
ce  qui  sert  à  les  assujettir  s'appelle  xpoTcwTTip.  On  dit  :  estroper  un 
navire.  «  D'après  le  Grand  Etymolog.  (2) ,  le  a/aÀixoç  est  une  che- 
ville autour  de  laquelle  on  attache  la  rame.  «  Qu'est-ce  que  les 
ffxaXijiot?  disent  les  Lex.  Rhet.  (3).  Ce  sont  des  morceaux  de  bois 
auxquels  on  attache  l'aviron  pour  la  nage.  »  Le  tolet  portait  aussi 
le  nom  de  xciTi-zir/ip  (4) ,  et  celui  de  xuXoç  quand  il  consistait  en  une 
cheville  en  fer  (5).  L'estropc  était  habituellement  en  cuir.  «  Les 
estropes ,  dit  Hésychius  (6) ,  sont  les  courroies  des  rames  ou  les 
liens  de  cuir  qui  les  maintiennent  pendant  la  nage.  »  Les  Lex. 
Rhet.  d'T.  Bekker  (7)  et  le  Grand  Etymolog.  (8)  en  donnent  la  môme 
explication.  Eustathe  (9)  nous  apprend  que  le  mot  xpoTiot  et  celui 
de  TooTOJTYÎpeç  sont  synonymes,  mais  que  le  second  est  plus  usité. 
L'estrope  portait  aussi  le  nom  d'l7rixto::-/iTr'p  (10). 

Dans  les  grands  navires ,  et  particulièrement  dans  les  na- 
vires kataphractes ,  les  avirons  n'étaient  pas  attaches  à  un  tolet, 
mnis  passaient  par  un  trou  pratiqué  tout  exprès  dans  la  muraille 
du  navire  et  qu'on  appelle  sabord  de  nage.  Ce  sabord  portait 
différents  noms  :  Tp^[J^a ,  Tpij7rviiji.a ,  oiz-f^.  «  On  appelle  xpr^ixara ,  dit 
Pollux  (11)  ,  les  trous  par  lesquels  sortent  les  avirons.  »  Le  Sco- 
liaste  d'Aristophane  nous  apprend  qu'avant  de  mettre  les  navires 


(1)  I,  87  :  xal  o6ev  (xèv  al  xw^ai  âxosoevrai  (jxa>,(j.6: ,  w  ot  éxôsôsvTat  Tfomot-ôp  • 
xat  TpoTiwTa'jOai  vaùv.  X,  134:  crxaXixoî ,  TpoTiwTïipec.  Cf.  Hésych.  ,  s.  v.  :  Tpo- 
TVOjaaiOai  •  10  trjv  xwTtriv  "nçioç  tôv  ffxa),[jLÔv  crinai  tw  TpoTCWT^fii. 

(2)  S.  V.  :  Ty.a>.|j.6;  •  uspl  ôv  ôtG\).zùo\j'ji  xb.%  xwua?  TtàiTa^ov . . .  Cf.  Zon.,  s.  v. 

(3)  I.  Bekker,  Anîcàoi.,  p.  302,  1  :  (jxaXjJiol  Tt've;  eiaî  ;  xà  ?u),a,  wv  èxôs'ovxai 
al  xwTrat  Tipôç  xrjv  elpeirtav.  Cf.  Phot.  s.  v.  crxaXfAoï. 

(4)  Hésych.  s.  v.  :  xwjrr,T-ôp  ■  ô  (7xa),|jLÔç  xy]?  xtoTi-/]:. 

(5)  Phot.  s.  V.  :  T-j),ot  •  ay.a),(JLol  uXoîwv.  S.  v.  :  xû),oç  •  6  èSe'xwv  y)),oç  ,  uept  ov 
ôeTiJieOsxai  6  xpoirtox^Qp. 

(6)  S.  V.  :  xpoTtot  •  ot  i|xâvT£?  xtSv  x(i)7rtî)v,  vj  ol  xaT£;(ovx£;  xàç  xwTta:  Ô£(T(i.ol  ôep- 
(idxtvot,  ôxav  êXauvojaiv  •  0'.  xpoTiwT^pE;.  —  Cf.  Scol.  Aristoph.,  kcharn.,  v.  553  : 
xp07i''jU(j.£vo)v  •  xwv  '.[xàvxtov  xwv  ayvôeôvxwv  Ttpô;  xôv  TtâxxaXov  (Xéyw  ôà  xôv  crxa).- 
|/.6v)  xfjv  xw7iy)v.  "O(xiripo;  «  xpOTroïç  èv  SspiiaxivotTi  »  xoyxéaxi  xoïç  xpoTtwxyjpanv. 

(7)  Anecdot,,  p.  309,  7  :  xpoTrwxJjpe;  •  ol  l[j.dcvx£;  o't  £7tI  xotç  7r),oîct:,  Èv  olç  at  xw- 
Tiat  Ttepi  xoù;  i7xa>(i.où?  âxôÉovxai. 

(8)  S.  V.  :  xpouwxyjpeç  •  ol  îixâvxe;  ol  év  xoïç  nloioiç  ,  èv  oî?  al  xwirai  uspt  xoù; 
<jxa).jJ.oy;  Tcspiolovxai  •  xpoTiô;  oè  6  xpOTtojxiQp ,  Ttapà  xô  xpÉTreiv  xà;  vMnac.  Cf. 
Zon.  s.  V.  xpoTToix^pe;. 

(9)  1517,  52  :  xpOTtot  ôà  o^uxôvo);  vjxot  xoivôxepov  xpoTiwxrjps;,  liJ.âvx£;,  ol;  ri  xwtt-/) 
TteXà^ouTa  êvîfpexai  xw  ISiwxixw;  )eyoij.év(;)  0xa),[j.w.  'Ev  oà  AeÇixw  Prjxopixw  x£Ïxai 
xat  ÔTt  6  ^TlOEi;  l|j.à;  xal  ÈTtixwTTTOXi^p  XÉyExat. 

(10)  Suid.  et  Zon.  s.  v.  :  èuixwTiyixT^p  •  ô  xpoii:wx/;p  i|jLà:. 

(11)  I  ,  88  :  0'.'  wv  Ô£  8t£tpexat  -ô  xtôirr,,  xpi^fiaxa. 


LES    RAMES.  157 

à  la  mer  on  s'assurait  que  les  dimensions  des  rames  concor- 
daient avec  celles  des  sabords  (1).  Bien  qu'Aristophane  (2)  ait 
employé  pour  désigner  le  sabord  le  mot  -n^ûr.r^m,  nous  savons  que 
c'était  là  un  terme  de  la  langue  commune,  tandis  que  les  Attiques 
se  servaient  de  préférence  de  celui  d'oTrvi  (3).  Eustathe  (4)  dit  que 
ce  sabord  s'appelait  aussi  ôcpOaVoç ,  et  il  a  sans  doute  raison ,  puis- 
que, comme  nous  le  verrons  tout  à  l'heure,  le  Scol.  d'Aristophane 
donne  du  mot  la  même  explication.  Les  textes  sont  trop  formels 
pour  qu'on  puisse  voir  là  une  confusion  avec  l'écubier. 

Il  y  avait  à  bord  de  la  trière  un  accessoire  de  la  rame ,  dont  les 
inscriiDtions  navales  parlent  souvent  sans  en  déterminer  la  nature, 
et  sur  lequel  les  érudits  se  sont  mépris  jusqu'à  nos  jours.  Il  s'agit 
des  à(7xc6|x«Ta ,  dont  Jal  a  le  premier  entrevu  la  destination ,  que 
Graser  a  fixée  d'une  façon  scientifique  et  définitive  ;  les  lexico- 
graphes anciens  s'étaient  du  reste  déjà  trompés  sur  le  sens  du 
mot ,  et  quelques-unes  de  leurs  explications  erronées  ou  vagues 
étaient  faites  pour  égarer  les  modernes.  Pollux  (5)  dit  simplement 
que  c'était  un  objet  en  cuir  qui  se  trouvait  près  du  tolet  ;  Hésy- 
chius  le  définit  :  «  un  objet  en  cuir  qui  se  rencontre  à  bord  des 
trières.  »  Dans  les  Acharniens  d'Aristophane  (6) ,  Dikœopolis ,  en 
voyant  paraître  le  personnage  qu'on  appelle  l'OEil-du-Roi,  s'écrie: 
«  Tu  as  sans  doute  un  acxoma  qui  pend  au-dessous  de  ton  œil.  » 
Les  Scoliastes  ne  sont  pas  d'accord  pour  expliquer  le  mot  ;  l'un 
dit  (7)  :  «  Les  trières  avaient  de  grandes  ouvertures  par  lesquelles 
on  passait  les  rames  pour  nager  ;  on  les  garnissait  de  lanières  de 
cuir  pour  empêcher  l'usure  dos  planches.  «  Un  autre  (8)  :  «  L'àV 
x6)[j:a  est  la  courroie  qui  assujettit  la  rame  au  tolet.  »  Bœckh  (9) 
croit,  avec  J.  Scheffer,  que  les  àaxcoijiaTa  sont  une  garniture  en 

(1)  Acharn..,  v.  552  :  -/.al  y.wnaç  àp|j,oî;6vTwv ,  l'va  ÏSwtiv  û  ivzçiéywGi.  toîç  xp-ô- 

(2)  Paix,  V.  1234  :  l'va  |xt)  y'  àXw  ■zçdnmx.ix.  y.)i7ïTwv  tfiç  vetôç. 

(3)  3!œris ,  I.  Bekk.,  p.  205  :  ÔTtrjv  'Atxixo-  •  xpÛTirifAa  "EXXïive;. 

(4)  1931,  42  :  £■.  Ô£  Tt;  £v6y!J,r|6£Î-/i  xal  ■zsx^-ri-zo-jt  elvai  osOaXfjioù;  ôttoioi  xat  ol  xaxà 
xàç  xprôpei;  •  lé^o^nai  yàp  oyOaXfxol  pr,Topixw;  èv  èxîtvai:  al  ÔTtal  wv  al  xwTtai  Stet- 
povTai.  Cf.  Suid.  s.  v.  vaûçpax-rov  ^lé-nziç, 

(5)  1,  88  :  To  ôè  Ttpô;  aÙTÙ  xw  cxaXfjLw  SépiJ-a,  àc7xw[j.a.  Hésych.  s.  v.  :  à(jxw|j.a  • 
Sepiiàxiov  ô  èv  xaï;  xpi';^p£0'iv  lywai- 

(6)  V.  97  :  àcxwfj.'  'éy^K  t^o\)  UEpt  xèv  o^Qa),[AÔv  xàxw. 

(7)  Ad  h.  l.  (j.£YâXoi  xaï;  xpr/ipciiv  ô?6aX[xot  yîvovxai ,  ôi'  wv  xàç  xwTta;  i\).êil- 
Xovxe;  èxwTt-^Xâxccjv  •  èçpixxovTo  ôà  xai  Ô£p|J.ax£vot:  xpouoïi;  nçiàç,  xô  \i.i\  xpiêôoOai 
^avi&c>')(i.axa. 

(8)  Ibid.,  à'jxwfj.a  ôà  lixàç  ô  t-jvï^wv  xrjv  YMur,'t  Tipoç  iCçi  (7xaX(xo). 

(9)  UrknruL,  p.  106-108. 
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cuir  du  sabord  placée  principalement  à  sa  partie  inférieure  et 
s'étendant  un  peu  au-dessous  ;  cette  garniture  aurait  eu  pour  but 
de  prévenir  l'usure  mutuelle  du  sabord  et  de  la  rame.  Mais  il 
n'échappera  à  personne  que  cette  garniture  aurait  rendu  le  ma- 
niement de  l'aviron  bien  plus  pénible  et  que  la  rame  doit  porter 
sur  un  corps  dur,  métallique  au  besoin ,  pour  se  mouvoir  avec 
facilité.  Les  explications  suivantes,  qui  sont  plus  précises  et  plus 
nettes,  auraient  pu  mettre  Bœckh  sur  la  voie  de  la  vérité.  «  Les 
àffxwixaTa,  dit  le  Grand  Etymolog.  (1),  sont  des  peaux  qu'on  adapte 
aux  rames  dans  les  trières  pour  empêcher  l'eau  de  la  mer  d'y 
pénétrer.  »  Suivant  Suidas  (2),  ce  sont  «  des  garnitures  en  cuir 
recouvrant  la  rame  et  qu'on  adapte  dans  les  trières  au  sabord  par 
lequel  passe  la  rame;  »  suivant  le  Scol.  d'Aristophane  (3),  «  un 
objet  en  cuir  en  usage  à  bord  des  trières  et  par  lequel  passe  la 
rame.  »  Et  de  fait,  lorsqu'on  regarde  les  monuments  figurés  ,  par 
exemple  les  trières  du  lac  Fucin,  on  voit  que  les  rames,  à  la  nais- 
sance de  la  hampe ,  ont  l'air  de  sortir  de  gros  sacs  en  cuir  cloués 
contre  le  sabord  qu'ils  cachent  (4). 

Cette  particularité  avait  frappé  Jal,  qui,  malheureusement  très 
ignorant  des  choses  de  la  marine  antique ,  n'avait  pas  su  tirer  de 
son  observation  une  conclusion  précise.  «  'Adxo'ç  radical  d'a(T)cto[j.a, 
dit-il  (5),  et  signifiant  :  outre  ,  sac  de  cuir,  nous  rappelle  que  sur 
le  monument  d'Ostie ,  marbre  qu'on  voit  au  musée  du  Vatican  et 
que  Piranesi  a  gr-avé  dans  son  œuvre  intéressante  de  Rome  ,  les 
rames  de  la  birème  représentée  sortent  des  sa])ords  de  nage  en 
traversant ,  pour  aller  à  la  mer,  des  sacs  de  cuir  qui  paraissent 
destinés  à  empêcher  la  lame  de  pénétrer  dans  le  navire  par  les 
sabords.  Nous  ne  savons  si  ce  sac  est  une  invention  du  sculpteur, 
qu'on  peut  accuser  de  bien  nombreuses  infidélités  dans  sa  repré- 
sentation du  vaisseau  à  deux  étages  de  rames  ;  mais  nous  n'avons 
vu  nulle  part  le  nom  ni  la  mention  de  cet  àaxo;.  »  On  voit  com- 
bien l'érudition  de  Jal  est  insuffisante  ,  mais  l'idée  qu'il  émet 


(1)  s.  V.  :  àTxwiJ.aTa  '  ta  è7rijîpa7iT6ii.6.va  Ô£p|xaTa  xaïç  xwirai;  èv  raïç  xpivipedi , 
ôtà  t6  (ATI  eia^peïv  tô  OaXàffffiov  {lowp.  Cf.  Zonar.  s.  v. 

(2)  S.  V.  :  àOTi(i)[i.aTa  •  xà  èv  xaïç  xwTtai;  axeuaT-cripia  èx  ôÉpjiaTo; ,  olç  xpwvtat 
£v  Taï;  xpiïipeai,  xaO'  Ô  Tpr)|jLa  y;  xiôtty)  pâXXeTai, 

(3)  Gren.,  v.  367  :  à'7X(op.a  ôè  ôepiiâTiovTi  m  èv  xaï;  xpiripeai  xpwvxai,  xaO'  o  'h 
xaiTty)  p(x/).£Ta'.. 

(4)  Les  askomcs  sont  parfaitement  visibles  sur  la  birème  de  Préneste.  Le 
dessin  de  Piranèse  montre  très  nettement  les  trois  clous  par  lesquels  ils  étaient 
assujettis  h  la  paroi  du  navire. 

(5)  Gl.  n.,  art.  "Ao-xw|xa. 
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d'une  façon  trop  hypothétique  était  juste ,  comme  l'a  démontré 
Graser  (1).  Les  àaxw^aaxa  sont  de  grandes  bourses  en  cuir  qui,  par 
l'une  de  leurs  extrémités,  sont  un  peu  plus  grandes  que  le  sabord 
de  nage  ;  c'est  par  cette  extrémité  qu'on  les  adapte  au  sabord ,  de 
façon  qu'elles  en  épousent  la  forme  ronde  et  le  ferment  complète- 
ment. L'autre  bout  est  percé  d'une  fente  qui  a  la  dimension  de 
la  pale  de  la  rame.  Lorsqu'on  veut  mettre  à  la  rame,  on  passe 
l'aviron  par  le  sabord ,  puis  par  l'affxwixa  ,  dont  la  fente  s'ouvre 
pour  livrer  passage  à  la  pale  d'abord,  à  la  hampe  ensuite;  à 
mesure  que  l'aviron  glisse  ainsi  par  l'à'cxojixa ,  la  fente  prend  la 
forme  arrondie  de  la  hampe ,  et  ses  dimensions  sont  calculées 
de  telle  sorte ,  qu'au  moment  où  l'aviron  est  arrivé  à  sa  position 
normale ,  l'aaxwjxa  l'enserre  complètement  ;  les  ouvertures  du  na- 
vire se  trouvent  ainsi  hermétiquement  bouchées  ,  et,  comme  ces 
longs  sacs  en  cuir  sont  flexibles ,  le  mouvement  de  la  rame  n'en 
est  pas  sensiblement  gêné.  Quand  les  avirons  sont  rentrés ,  les 
àaxcVaTa  pendent  vides  et  flasques  le  long  du  bâtiment ,  et  les 
deux  lèvres  de  l'orifice  inférieur  se  rapprochent  naturellement, 
de  sorte  que  l'eau  ne  peut  pénétrer  par  le  sabord.  Il  est  du  reste 
vraisemblable  qu'ils  étaient  alors  recouverts  par  VunôQ^Tiim. 

Les  inscriptions  navales  nous  apprennent  que  les  à^xw-xaTa  res- 
taient habituellement  adhérents  à  la  coque  du  navire ,  lors  mémo 
que  celui-ci  n'était  pas  pourvu  de  ses  autres  agrès.  L'expression 
usuelle  en  pareil  cas  est  celle-ci  :  r^mon'xi  (2).  Nous  avons  pourtant 
des  exemples  de  cas  où  les  àaxojjjLaTa  ne  sont  pas  encore  cloués  au 
navire.  Ils  sont  alors  déposés  dans  les  arsenaux  avec  mention  du 
bâtiment  auquel  ils  sont  destinés  (3).  Souvent  les  Epimélètes  des 
arsenaux  ont  entre  les  mains  ,  non  pas  les  àçx.tojji.aTa  eux-mêmes  , 
mais  la  somme  nécessaire  pour  se  les  procurer.  La  taxe  fixe  est 
de  43  dr.  2  oboles,  et  la  formule  qui  revient  souvent  est  celle-ci  : 
àff/coitjt-àTwv  i,  àp/-)i  £/£i  AAMILFII  (4).  Quand  le  triérarque  avait 
reçu  les  àmMit-y-x-x  ou  leur  valeur,  il  en  devait  naturellement  compte 
à  l'Etat  (5).  Bœckh  supx)osc  avec  vraisemblance  que  les  gouver- 


(1)  De  R.  N.,  g  82. 

(2)  'Eç.  àpx-,  Inscr.  3176,  1.  13,  16,  38  etc.. 

(3)  Ibid.,  Inscr.  3145,  col.  6,  1.  31  et  suiv.  :  àTxwixaxa  •  èui  xriv  I\'£.u.£àôa,  èTtt 
TYiv  TpucpwG-av,  £iri  -rrjv  IlapaXtav. 

(4)  Ibid.,  Inscr.  3176,  1.  24  et  passim. 

(5)  Ibid.,  Inscr.  3126,  col.  5,  1.  99  et  suiv.  :  zl^oy  Se  ètù  tvjv  vaù[v]  ny.tvr\  x&ôe.  ■ 
Tappôv,  ...  ào-xtofxaxa.  Inscr.  3179,  col.  2,  1.  2  et  suiv.  :  [...  xal  à(7]xw[j.àTwv  àp- 
70[piov]  AAAAFtm. 
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nails  devaient  avoir  eux  aussi  leurs  àcxcofxaTa.  Les  acxwjjiaTa  ne 
figurent  plus  dans  nos  documents  à  i^artir  de  l'inscription  qui 
porte  chez  Boeckh  le  11°  XI,  soit  que  l'Etat  eût  cessé  de  les  fournir, 
soit  qu'on  ait  cessé  do  les  mentionner  parce  qu'ils  étaie'nt  adhé- 
rents à  la  coque  du  bâtiment. 

§  5.  —  Du  maniement  de  la  rame.  Des  officiers  et  des  sous-officiers 
qui  commandaient  la  manœuvre. 

Une  des  principales  raisons  pour  lesquelles  il  faut  supposer  que 
les  cloisons,  nommées  par  Graser  oiaa»paY(ji.aTa,  étaient  à  jour,  c'est 
la  manœuvre  de  l'aviron.  Nous  avons  vu  en  effet  que,  si  l'aviron 
n'était  pas  employé  d'une  façon  continue  à  bord  des  trières ,  au 
moins  fallait-il  être  toujours  prêt  à  s'en  servir.  Border  (1)  et  ren- 
trer les  avirons  étaient  donc  deux  opérations  qu'on  devait  exécu- 
ter souvent  dans  une  trière,  surtout  si  Ton  songe  qu'une  manœu- 
vre fréquemment  répétée  dans  les  batailles  navales  consistait  à 
passer  assez  près  du  navire  ennemi  pour  briser  toutes  ses  rames 
d'un  côté  et  paralyser  ses  mouvements.  Or  il  aurait  été  bien  dif- 
ficile de  rentrer  brusquement  des  rames  de  grandes  dimensions 
dans  un  espace  aussi  restreint  que  celui  assigné  aux  rameurs,  si 
l'on  n'avait  pu  faire  passer  leur  extrémité  et  une  partie  de  leur 
longueur  à  travers  les  ouvertures  des  cloisons  intérieures.  Nous 
avons  supposé  en  effet  que  le  couloir  où  les  rameurs  étaient  ins- 
tallés n'avait  à  sa  base  que  trois  pieds  de  largo. 

La  nage  offrait  de  grandes  difficultés  par  les  gros  temps.  Dans 
les  navires  aphractos,  quand  il  pleuvait  et  que  la  poignée  des  avi- 
rons était  mouillée,  elle  glissait  entre  les  mains  des  rameurs  qui 
ne  pouvaient  la  saisir  avec  assez  de  force.  Mais  c'est  surtout  la 
houle  que  les  rameurs  avaient  à  redouter.  Alors,  en  effet,  les  coups 
de  mer  venant  frapper  la  pale  pouvaient  arracher  la  poignée  de 
leurs  mains ,  ou ,  s'ils  refusaient  de  lâcher  prise,  les  renverser  de 
leurs  sièges  (2).  On  comprend  quelle  confusion  de  tels  accidents 
produisaient  parmi  des  rameurs  pressés  les  uns  contre  les  autres 
et  qui  en  temps  ordinaire  devaient  exécuter  tous  à  la  fois  le  môme 
mouvement  poar  no  pas  s'embarrasser  réciproquement.  Quelque- 
fois, sous  l'action  du  rameur  d'une  pari  et  sous  l'effort  du  flot  de 


(1)  Long.,  ]).  54  :  xàç  xwTiaç  xaOtsvai  eiç  eipeaîav. 

(2)  Poli.,  I,  116  :  à/paxelç  xûv  xwuwv  r\otr)  ot  vaÙTat,  Oypai  rj^av  ai  àvTi).if)']/ctç , 
mXtcrOaivov  al  xsïps;,  ■7tept(i)).îaOatvov,  à7rw),t'jOaivov ,  TrapeçépovTo  àizo  \&-i  xwtïwv, 
è^éTriTtTOV,  oùx  èvrjv  èÇaipeiv  xà;  xwitaç. 
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l'autro,  l'aviron  se  biisait  par  le  milieu.  C'est  précisément  d'un 
accident  pareil  qu'Héraklcs  est  victime  dans  les  Argonautiques  (1): 
«  Alors  en  voulant  résister  à  la  poussée  du  flot  gonflé  et  violent , 
il  hrisa  sa  rame  par  le  milieu.  Puis  il  tomba  obliquement  en  te- 
naut  l'uu  des  morceaux  dans  ses  doux  mains;  la  vague  emporta 
l'autre  on  se  retirant.  »  Héraklès  est  donc  obligé  d'aller  dans  la 
forêt  chercher  un  jeune  sapin  pour  s'en  faire  une  nouvelle  rame. 
Bien  que  nous  sachions  que  les  trières  touchaient  terre  fréquem- 
ment et  que  rien  ne  nous  atteste  l'existence  de  rames  de  rechange, 
il  est  vraiscmbla]:)lc  qu'un  triérarquo  prévoyant  se  procurait  à  ses 
frais  quelques  avirons  de  plus  pour  parer  à  des  accidents  de  cette 
nature.  Au  moins  devait-on  embar(|uer  quel(|ues  pièces  de  bois 
(jccoTietç)  (2),  dont  le  charpentier  qui  se  trouvait  à  bord  (3)  pou- 
vait faire  des  rames.  Lors  même  qu'il  ne  se  produisait  pas  de 
faits  aussi  graves ,  la  houle  était  toujours  très  gênante.  Ainsi , 
dans  le  combat  naval  livré  par  le  stratège  athénien  Phormion 
dans  le  golfe  de  Korinthe,  nous  voyons  qu'une  des  causes  du  dé- 
sastre des  Korinthions,  c'est  que  le  clapotis  des  vagues  empochait 
leurs  matelots  novices  do  soulever  les  rames  hors  de  l'eau.  Dès 
lors  les  navires  ne  gouvernaient  plus  et  se  trouvaient  k  la  merci 
de  l'ennemi  (4). 

Le  mauvais  temps  augmentait  sans  doute  les  difficultés  de  la 
vogue;  mais  elle  ne  laissait  pas  que  d'être  très  fatigante,  mémo 
par  une  mer  calme.  Quand,  dans  les  Grenouilles ,  Dionysos  rame 
sur  la  barque  de  Gharon ,  il  ne  manque  pas  de  s'écrier  (5)  :  «  Je 
commence  à  avoir  mal  au  derrière;  «  et  plus  loin  :  «  J'ai  des 
ampoules  et  depuis  longtemps  mon  derrière  est  en  sueur.  >^  Le  pas- 
sage tout  entier  est  curieux  du  reste,  parce  que,  bien  que  Gharon 
et  Dionysos  soient  ici  sur  une  simple  barque,  c'est  la  vogue  des 


(l)  Apoll.  Ilhod.,  I,  V.  1167  : 

or)  tôt'  èw/li'Cpyi  T£TpY;y_ÔTo;  oïo|J.aTo;  fAy.oiiç 

[j.£T(j69sv  à?£V  èp£X[j.6v  •  «Tap  Tpûçoç  àllo  y.bt  aÙTOç 

â.[j.<fM  y^epijlv  E)(wv  ué'7£  oô^lJ-to?,  âXXo  oà  tcÔvto; 

'lû.v^e  7ia),tppoOioti7i  çÉpwv. 
("2)  Hêsych.  s.  v.  :  -AaiTiiiç  •  xà  sic,  xwTtaç  EÛOaTa  ^û),a. 

(3)  Luc,  Tô  TïAoïov,  c.  2,  dit  que  le  navire  égyptien  dont  il  est  question  d;ins 
le  dialogue  est  montré  aux  visiteurs  par  le  charpentier  :  tw  Aîyutttim  vauTtoYco 

7r£ptY]Y0U[X£V(i)  TO  TtXoîov. 

(i)  Thuc,  II,  84  :  Taç  xwira;  àouvaTOi  ôvts;  £v  xXuôwvim  àvaf£p£iv  àvOpwTtoi 
«TtEipoi  Toïç  xyo£pvviTaiç  àTt£iO£r7T£paç  Ta;  vaù;  TzaçeX-/pv. 

(5)  Aristoph.,  GrenouilL,  v.  221  :  èyà)  ôé  y'  àXyôiv  àpxoiJiat  Tôv  ôppov.  V.  236  : 
Èyw  Se  çXyxTat'va;  y'  £xw,  Xw  TcpwxTo;  i8t£i  TtàXat. 
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trières  qu'Aristophane  veut  représenter,  ainsi  que  le  montrent 
plusieurs  détails  de  la  scène.  Nous  avons  sous  les  yeux  l'ins- 
truction d'un  matelot  novice  ;  c'est  là  ce  qui  devait  exciter  l'in- 
térêt et  provoquer  le  rire  des  spectateurs  qui  avaient  servi  si 
souvent  sur  les  trières  de  la  République  et  qui  maniaient  la 
rame  plus  adroitement  que  Dionysos.  «  Charon  (1).  Assieds-toi 
près  de  la  rame. ..  —  Char.  Porte  tes  deux  mains  en  avant  et  étends 
les  bras.  — ■  Diomjsos.  Voici.  —  Char.  Allons,  sois  sérieux,  prends 
un  point  d'appui  et  rame  vigoureusement.  —  Dionys.  Et  comment 
pourrai-je  le  faire,  moi  qui  sais  sans  expérience,  qui  ne  connais 
point  la  mer  et  qui  n'étais  pas  à  Salamine?  —  Char.  C'est  bien 
facile;  car  aussitôt  que  tu  auras  commencé,  tu  entendras  une 
mélodie  délicieuse.  —  Dionys.  Allons!  donne  le  signal.  —  Char. 
Oh!  hop!  hop!  Oh!  hop!  hop!  »  Ces  chants  délicieux  auxquels 
Charon  fait  allusion ,  c'est  le  chœur  des  grenouilles  qui  était  ac- 
compagné par  le  son  des  flûtes  (2). 

Nous  assistons  ici  à  un  spectacle  qui  se  reproduisait  souvent 
à  bord  de  la  trière.  Nous  voyons  le  rameur ,  les  bras  étendus  en 
avant ,  l'extrémité  inférieure  de  la  rame  ramenée  en  arrière  et 
attendant  le  moment  de  la  plonger  dans  l'eau.  Il  est  assis,  les  pieds 
arc-boutés.  Charon  ,  qui  commande  la  vogue,  fait  ici  l'office  du 
xeXeudTTiç,  comme  l'indique  le  mot  môme  employé  par  Dionysos  : 
xaTaxsXeue  B-r^.  Quant  aux  grenouilles,  elles  jouent  le  rôle  du  xpiri- 
pauXr,ç.  C'est  la  fonction  qui  est  remplie  à  bord  du  navire  Argo 
par  Orphée  (3).  «  Ainsi  aux  sons  de  la  lyre  d'Orphée  ,  ils  frap- 
paient de  leurs  rames  les  flots  impétueux  de  la  mer,  et  les  vagues 


(1)  Gren.,  v.  197. 

Xap.  xà6tC  èttI  xwTiriv... 
V.  201  :     Xap.  ouxoviv  TtpoêaXet  xw  x^'P^  xàxT£V£Ïç;  Aco.  'I5ou. 
Xap.  oO  (Jiy)  ç;),yapTQ'7£t;  £Xwv,  àlV  àvxiêà; 
È),à;  TipoOij[j.w;  ;  Aïo.  xàxa  iz&ç  ôuv>î(70(J.ai , 
âueipoç,  àOaXaTTWTo; ,  àuaXafxîvioç 
<ï)v,  eTt'  èXaOveiv  ;  Xap.  pàar'  ■  àxoûoEi  yàp  (j.é).ri 

xàX).KTx',  ÈTTSiSàv  i\i.ëày.-^ç  (XTral 

Ato.  xataxéXeye  ô/]. 

Xap.   W   ÔTtOTt,   W  ÔTlÔTt. 

(2)  V.  212  : 

Bax.  ÇyvauXov  u[j.vwv  [ioàv 
cpÛ£Y?w[j.e6',  eûyyipyv  èp-àv  àotoàv. 

(3)  Apoll.  Rhod.,  I,  V.  540  : 

(oç  ol  U7t'  'Opç>îo;  xiOàp-/)  itétcXyiyov  èpenj-oTç 
TiôvTOU  Xaêpôv  'jôwp,  ÈTil  Se  pôOia  xXûîJovxo. 
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venaient  battre  le  navire.  »  Il  est  vraisemblable  que  le  comman- 
dement de  Gharon  n'est  pas  un  commandement  de  fantaisie ,  et 
que  c'est  bien  ainsi  que  le  xe^suott^ç  donnait,  dans  la  trière,  le 
signal  de  la  vogue.  Le  Scoliaste  nous  fait  remarquer  en  effet,  que 
c'est  l'exclamation  par  laquelle  on  meltait  les  rameurs  en  mouve- 
ment, et  que  Gharon  s'exprime  là  comme  un  xsXsucr-iç  et  dans  le 
langage  des  marins  (1).  Quand,  au  contraire,  il  veut  arrêter  la 
vogue,  il  s'écrie  :  w  iraue,  7:au£,  qui  correspond  au  commandement 
de  stopper  dans  nos  bateaux  à  vapeur.  Toutefois  il  faut  remarquer 
que  Gharon  s'est  déjà  servi  de  l'exclamation  oh!  hop!  au  moment 
d'accoster  (2).  Faut-il  faire  entre  les  deux  commandements  :  «  oh! 
hop  !  hop  !  »  et  «  oh  !  hop  !  »  une  distinction  que  n'ont  pas  établie 
le  Scoliaste  et  les  lexicographes  ,  l'un  étant  destiné  à  ordonner  la 
vogue  et  l'autre  à  l'arrêter  ? 

On  avait  souvent  besoin  d'accélérer  la  vogue,  soit  que  le  y-sltudi-ri^ 
sentît  que  l'ardeur  des  rameurs  se  ralentissait ,  soit  qu'il  fallût 
leur  demander  un  vigoureux  effort  pour  atteindre  l'ennemi  ou 
pour  lui  échapper.  Quel  était  alors  le  commandement  en  usage? 
On  disait  peut-être,  si  nous  en  croyons  Suidas  (3),  epetoî,  c'est-à- 
dire  appuie,  comme  les  officiers  disent  aujourd'hui  à  leurs  mate- 
lots :  «  souque!  »  Gette  nage  accélérée  s'appelait  po'ôtov  (4),  ce  qui  si- 
gnifie proprement  le  bruit  des  flots  battus  par  les  coups  pressés  de 
la  rame;  s'y  livrer,  c'était  poOtoéCetv.  Dans  cette  circonstance  et  vrai- 
semblablement aussi  dans  d'autres ,  les  rameurs  poussaient  des 
cris  pour  s'exciter.  Nous  connaissons  plusieurs  de  ces  cris,  qu'il 


(1)  L.  c,  woTt  •  èXaTtxôv  èirtçôeYjxa  •  vauTiy.wc  oCiv  xsXeuwv  Taùxà  ç-zi^i.  —  Suid. 
s.  V.  :  woTt  •  sXaTixàv  èTitçÔeyjxa  èui  TiXotou.  S.  v.  :  wôir  on  •  èXaxwv  £TiiyÙey[j,a. 
S.  V.  w64'  ■  im(f%zy\LCL  twv  à^tsvTwv  a[Aa  Tpsysiv  r^  xi  xotoùtov  Ttotsïv. 

(2)  Grren.,  v.  180  :  Xap.  m  ôt:,  TiapaêaXoù.  Scol.  :  w  Ô7t  •  y.éle\jG\i.a  twv  içisa- 
ffovTwv  xaxaTiayov  rriv  xwTTYiXaTiav.  Suid.  dit  la  même  chose,  s.  v.  wôtt. 

(3)  S.  V.  :  £p£iÔ£iv  •  ouxw  cpacriv  ol  'AttixoI  Tcàv  ôtioîjv  cyvTÔvw;  yiv6[j,£vov  •  'Apicr- 
Toqiàvoç  {Paix,  v.  31)  «  epsiôe,  \i9)  uaûaaio  \l-/]Oztzot^  saôitov.  »  'Il  [israq^opà  àixô  tojv 

IpETTÔVTWV   Xal   £TC£p£l60[JL£VWV   Tatç  XtOTtaiÇ. 

(4)  Scol.  Aristoph. ,  Cheval. ,  v.  546  :  pôGtov  xà  y,ù[jia  àno  xoù  xa^sw;  Osïv  v^ 
p£Ïv  •  àuô  xtôv  êpECTffovxwv  [iL£xyiv£Y/.£v,  ôxav  (j\)'/zy&z  (jtzo  tioXXmv  Èpexwv  etiI  itXéov 
7tpo£py_Yixai  r)  vaùç  eIç  xà  7tpô(79£v.  Eustath.,  1540,  44  :  ol  Se  wcrxEpov  'Axxizot  x:^v  crûv- 
xovov  £ip£(Ttav  01JXW  çafft ,  xal  ^o9tà?£tv  xo  ÈpÉCTcrsiv  £Ùx6vwç.  Suid.  s.  v.  :  poGià- 
ÇouCTiv  •  àôpow;  xat  [Ji,£xà  xxuuoy  çwvvï;  ôpjjLwut  ...  po9iàÇ£tv  5è  xo  èpéffffEtv  eOxovwç. 
S.  V.  :  poôtov  •  xo  (jLExà  t];6çou  xOfjia  r]  p£Ù(xa,  Ttapà  xô  xa/Éwi;  p£tv  •    (7Y)(xatV£i  xai 

X'ov  EÎpEcrtav  xal  ^oÔiài^Eiv  xo  ipÉo'a'Etv  eùxovwc  TuEpiôifiç  xw  poôtw  lu'  £ip£(Ttaç 

x£/p7ixai  auvxovwxàxYiç  •  çricrl  yoùv  •  «  xô  [A£v  ouv  xt5v  èXauvôvxwv  TtXrjÔoç  xal  xôv  xoù 

poOt'ou  'bàsov  xal  xô  (JLEysÛor  xoù  crxàçou;  £X7i£7tXriy(jiÉvot  Setvw;  ï/cav.  »  Cf.  Har~ 

pokr.  et  Suid,  s.  v,  pôôtov,  Hésych.  s.  v.  poÔiâi^Eiv. 


164  LA   TRIÈRE   ATHÉNIENNE. 

faut  bien  distinguer  des  commoT,ndements  :  puTrairat  (1)  et  appu  (2). 
Le  plus  célèbre  est  le  premier,  puisque  Aristophane  dit  :«  xo  puTta- 
■KQu  »  pour  signifier  «  les  matelots.  » 

Nous  avons  vu  comment  s'exécutaient  les  mouvements  de  la 
vogue  et  quels  ordres  recevaient  les  rameurs.  Voyons  maintenant 
quels  étaient  les  officiers  et  les  sous-officiers  auxquels  ils  devaient 
obéir.  A  bord  des  galères  du  moyen  âge ,  la  chiourme  était  sous 
les  ordres  du  comité,  qui  avait  dans  ses  attributions  tout  ce  qui 
concernait  la  manœuvre  et  plus  spécialement  la  direction  des  ra- 
meurs. Il  était  assisté  dans  ses  importantes  fonctions  par  le  sous- 
comite  et  avait  au-dessous  de  lui  Vargoitsin ,  officier  de  police, 
remplacé  en  cas  d'absence  ou  d'empêchement  par  le  sous-argousin, 
et  qui  avait  pour  mission  particulière  de  surveiller  la  chiourme. 

Dans  la  trière,  c'est  le  xeXeuaTviç  qui  commande  la  manœuvre. 
Une  des  causes  que  donne  Thucydide  (3)  de  la  défaite  des  Korin- 
thiens  dans  le  combat  naval  dont  il  a  été  question  plus  haut, 
c'est  qu'au  milieu  du  tumulte  et  de  la  confusion  générale,  ils  né- 
gligent d'exécuter  les  ordres  des  kéleustes  et  ne  les  entendent 
môme  pas.  Dans  une  circonstance  spéciale,  en  l'année  388  avant 
Jésus-Christ,  les  Péloponésiens,  qui  veulent  surprendre  les  Athé- 
niens ,  suppriment  le  commandement  à  haute  voix ,  tel  que  le 
pratiquaient  habituellement  les  kéleustes,  et  le  remplacent  par  le 
bruit  que  font  des  pierres  entrechoquées  (4).  Dans  une  bataille 
navale  on  entendait  tj-ès  distinctement  la  voix  des  kéleustes  met- 
tant en  mouvement  ou  arrêtant  les  rameurs,  comme  on  entendait 
les  cris  poussés  par  ceux-ci,  quand  ils  recevaient  l'ordre  de  nager 
plus  vigoureusement  (5).  Les  kéleustes  étaient  aussi  chargés  de 
maintenir  la  discipline  parmi  les  rameurs,  et  de  leur  imposer  si- 


(1)  Aristoph.,  Gren.,  v.  1073  :  xal  puTiaTiat  sîueîv.  Scol.  :  £ntcp6sY[jt.a  vautixov 
7rapa(TX£ua.7Ttxciv  xwTtYiXacrta; ,  xo  ^Mna-Kcù.  Guêpes ,  v.  908  :  SeivoTaxa  yàp  "Ep^wv 
Séôpaxe  v.à\).k  xai  xà  puTiaTraï.  Scol.  :  ...  £(jxi  ôè  è7rîppY)|i.a  xo  puTïaTtaï  vauxixôv  ,  o 
£V  xr)  xtoTiTi^aTtof  çaaiv  ,  w;  iyy.é').t\)<y\ia..  "AWm;  •  (7U[xêoXixwç  xô  vauxtxôv.  Toûxo  yàp 
èTrtcpwv/i(i.â  ÈTxt  vauxixôv.  Cf.  Said.,  Phot.  et  Hésych.  s.  v. 

(2)  1.  Bckk.,  Anccdot.,  p.  44G,  32.  Synagog.  Lex.  :  àppu  èm(^Qty\Ka  £p£xwv,  w(77r£p 
xô  puuaTiaï  xai  £X£pa  xoiaùta.  Hésych.  :  àppu  •  iTitcfOeyiia  xwTiYiXaxixôv  •  mc,  xo  «tîî^e 
£7tl  xuvYiyoûvxwv,  xal  xô  <7txxa  7roi[Ji£va)v- 

(3)  II,  84  :  {io%  x£  xpw[J.£voi  xal  upôç  à),).-/i),ou;  àvxi^uXaxr;  xe  xal  Xotôopîa,  oùôèv 
xaxrixouûv  oùxe  xtiiv  7rapaYY£^>^'0(A£va>v  oûx£  xwv  x£).£uaxôJv. 

(4)  Xcnoph.,  Ilellén.,  5,  1,  8  :  XîOwv  x£  il'ôçw  xwv  xeXeuitxiôv  àvxl  cpwv*iç  ypo)|A£V(i)v. 

(5)  Arr.,  Exped,  Alex.,  1.  VI,  3,  5  :  ^v  ôà  ô  xe  xxutco;  xyj;  elpeiiaç  oùSevî  olïIm 
èoixwi;,  àx£  àno  rcoW.ûiv  VEÔiv  Èv  xaùxô»  £p£'j70ix£vwv  xai  por^  aTtô  x£  twv  xeXsuoxwv 
ivôiôôvxwv  xà;  àp/à;  x£  xai  àva7taû(T£i;  xv)  elpeTia  xai  xwv  £p£xà)v  ,  ôkôxe  àOpôoi 
IlinÎTixovxEç  X(ï)  poOîw  ÈTcaXaXàSîiav. 
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lence  quand  ils  étaient  trop  bruyants  (1);  ils  criaient  alors  mômoil 
fftwira!  Gomme  ils  devaient  avoir  la  voix  très  forte,  on  s'en  servait 
à  bord  des  trières  comme  de  hérauts,  et,  dans  des  circonstances  so- 
lennelles ,  par  exemple  avant  l'action ,  c'étaient  eux  qui  pronon- 
çaient à  haute  voix  les  prières  répétées  ensuite  par  le  reste  de 
l'équipage  (2). 

Leur  attribution  la  plus  importante  était  de  commander  la  ma- 
nœuvre (3).  «  Le  kéleuste,  dit  Phrynichus,  est  celui  qui,  dans  un 
navire,  commande  aux  rameurs.  «  Il  était  de  la  plus  haute  im- 
portance d'avoir  un  bon  kéleuste,  car  c'était  en  grande  partie  de 
lui  que  dépendaient  l'ardeur  ou  la  nonchalance  des  rameurs,  et 
Xénophon  (4),  qui  nous  parle  de  la  grande  influence  de  cet  officier 
sur  ses  hommes  ,  indique  qu'il  agissait  surtout  par  des  moyens 
moraux.  Il  ne  faut  pas  confondre  les  forçats  du  moyen  âge,  qui 
étaient  menés  à  coups  de  nerf  de  bœuf,  avec  les  équipages  athé- 
niens, composés  en  partie  de  citoyens  ou  de  mercenaires  libres. 
Quant  aux  esclaves,  on  sait  qu'ils  étaient  moins  durement  traités 
que  dans  les  temps  modernes.  «  Dans  une  trière,  dit  Xénophon  , 
lorsqu'une  fois  en  mer  il  faut  avancer  pendant  des  jours  entiers 
à  la  rame,  certains  kéleustes  savent  agir  et  parler  de  façon  h  en- 
flammer leurs  hommes  et  à  leur  faire  accepter  la  fatigue  de  bonne 
grâce.  D'autres,  au  contraire,  sont  assez  maladroits  pour  que  la 
traversée  dure  deux  fois  plus  de  temps.  Dans  le  premier  cas, 
l'équipage  débarque  couvert  de  sueur,  mais  félicité  par  le  kéleuste 
et  se  félicitant  de  lui  ;  dans  le  second ,  les  hommes  arrivent  sans 
s'être  donné  de  mal,  et  pourtant  ils  détestent  leur  chef  et  en 
sont  détestés.  «  Si  nous  en  croyons  Suidas  (5) ,  ce  qui  augmente 
encore  l'importance  des  kéleustes,  c'est  qu'ils  jouissaient  d'at- 
tributions  administratives    très   étendues.    «  Ils    commandent, 


(1)  Scol.  Aristoph.,  Ois.,  v.  1273  :  ol  yàp  xeXeuiTTal  7ro)),ây.i;  aiwiiriv  TrapaYysX- 
Xeiv  etwQacTi ,  aiwira  Xe'yovte;. 

(i)  Diod.  Sic,  XX  ,  50  :  TOiaûx-/);  6à  Tyj;  ôiata^sw;  y£vo(J.£v/i;  ,  sùyàç  éxdcTepot 
xoï;  Osoï;  ÈTCotoùvro  ,  xaOaTTcp  f,\  sOo;,  ôtà  twv  XcXevkjTwv  ,  cuv£7iiXa|ji.'ëavo[j.£Vûu  xai 
Toù  7vXr)6o\j;  t^  ywv^. 

(3)  Phrynich.  cité  par  I.  Bekker,  Anecdot.,  p.  47,  4  :  ...  ô  'AÛ.tvaTfiç  èjtiv 
ô  £V  iTi  vv)t  y.eXsûwv  toT;  ÈpÉTaiç  Tt. 

(4)  Œconom.,  XXI ,  3. 

(5)  S.  V.  xeXeuaTviç  •  ..  àpx^i  Ô£  ô  TtpwpEÙi;  twv  xwTtrjÀatwv,  ol  ôè  y.zXzxxyzcd  toOtwv 
aÙTÛiv  xai  twv  £7:têaTwv.  MeytffTïiv  Sa  uapÉj^OvTai  y_çtiia:v  ol  XE^eOffiaî  ■  xat  yàp  t'va 
Toù;  âpxou?  ScôvTw?  TTÉxTMai  xal  auvteXwat  xô  (j.éTpov  êv  tCô  Seittveïv  ol  xwTtYjXàxai , 
TO'jTûi;  iaxh  iiJ:i\t.z\kç,  oïvou ,  xpétoç,  éXaîou,  TxàvTwv  twv  toioOtwv,  ïva  Taùxa  xr,- 
pô'jvxE?  xaO'  TifxÉpav  TÔ  ÈTïtêàXXov  B/jbL)(ji  xo\)  Si8o(i.£'voy  Ttpôç  Tyjv  j^peîav.  'Appiavoc  • 
'(  ol  xeXsuuTaî  xaO'  ixàTTr-jV  vaOv  tô  dvôÔTtjtov  Toï;  ÈpÉTai;  èvéSûcav.  " 
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dit-il,  aux  rameurs  et  aux  épibates  et  rendent  de  très  grands  ser- 
vices ;  ils  veillent  à  ce  qu'on  cuise  la  quantité  de  pains  nécessaire 
et  cà  ce  que  les  rameurs  aient  juste  leur  ration;  ce  sont  eux  qui 
s'occupent  du  vin  ,  de  la  viande,  de  l'huile  et  de  toutes  les  autres 
denrées,  afin  d'avoir  toujours  à  leur  disposition  ce  qu'il  faut  dis- 
tribuer chaque  jour.  Arrien  dit  :  «  Les  kéleustos  distribuèrent  sur 
chaque  navire  aux  rameurs  ce  qui  leur  revenait.  »  Ainsi,  non 
seulement  les  kcleustes  commandent  la  manœuvre  et  maintien- 
nent la  discipline  parmi  les  rameurs  ;  mais  encore  ils  sont  chargés 
de  pourvoir  cà  leur  alimentation. 

Quand  le  kéleuste  commandait  la  vogue ,  il  était  aidé  par  le 
rptYipauX-z^ç.  On  sait  combien  une  musique  simple  et  fortement 
rythmée  est  utile  pour  soutenir  des  hommes  qui  font  ensemble 
un  travail  long  et  fatigant  ;  on  sait  aussi  que  l'accompagnement 
musical  était  usité  chez  les  anciens  dans  des  circonstances  bien 
plus  nombreuses  que  chez  nous.  Il  est  donc  tout  naturel  que  nous 
trouvions  un  joueur  de  flûte  à  bord  de  la  trière  et  que  Pollux  cite 
ce  joueur  de  flûte  en  compagnie  du  kéleuste  (1).  Leurs  fonctions 
étaient  toutefois  très  différentes  et  leur  rang  très  inégal.  Tandis 
que  le  kéleuste  ordonnait  de  commencer,  de  suspendre  ou  d'ac- 
célérer la  vogue ,  le  Tpr/ipauXr,;  jouait ,  pendant  toute  la  durée  du 
travail ,  un  air  qui  excitait  les  rameurs  et  leur  faisait  oublier  la 
fatigue  ;  cet  air  s'appelait  to  TptTipixo'v  (2).  Ainsi  le  kéleuste  donnait 
des  commandements  brefs  et  qu'il  modifiait  suivant  les  circons- 
tances, tandis  que  le  joueur  de  flûte  marquait  la  mesure  par  son 
chant  pendant  toute  la  durée  de  la  nage.  Nous  avons  vu,  dans  le 
passage  cité  plus  haut  d'Aristophane,  que  c'est  Gharon  qui  jouait 
le  rôle  du  kéleuste ,  tandis  que  celui  du  Tp[vipau>^7iç  est  rempli  par 
les  grenouilles  ;  leur  chant  monotone  se  prolonge  pendant  toute 
la  traversée.  En  outre,  le  kéleuste  était  un  officier  et  faisait  partie 
de  l'état-major  de  la  trière.  Au  contraire,  les  joueurs  de  flûte  des 
trières  étaient  des  gens  très  méprisés  et  de  basse  extraction  ;  Dé- 
mosthèue  (3)  nous  parle  d'un  rptYipauXv)?  qui  était  esclave  et  qui  fut 
le  premier  mari  de  la  mère  d'Eschino  ;  il  alla  pour  cela  la  cher- 
cher dans  une  maison  de  prostitution.  Le  Scoliastc  fait  remarquer 


(1)   I,  9G  :  TCfiO^OeTÉov  5è  toûtoi?  xal  Tiii-/ipaû).-/)v  xai  xeXcUffTriv. 

(Z)  Atlién. ,  XI  l  ,  19  :  XfyTÔYOVo?  (xàv  r|u),ct  tô  Tptrjpr/.ov  èvoeSvjxco;  xrjv  TtuOixriv 
(7T0/yiv ,  Ka).),nnt£ÔYiç  ô'  6  TpayioSôç  iy-élcvs.  Trjv  èttI  tïj;  (7xtiv^;  c7To),riv  ■/]\).(fit'7\iévoç. 

(3)  Pro  Cor,,  270,  13  :  6  TpiTipaû).yiç  <I>op[ji.v(>)v  ,  6  Atwvoç  toO  <I>p£app£ou  SoùXoç  , 
àvédTïiciev  aÙTi^v  àno  TaÛTr);  t^ç  xa>,^ç  âpyaaiaç. —"Scol.  :  oùy^  àTiXài;  aù),y)Ti^ç  —  rj^av 
yàp  v.od  im<rr\\t.oi  —  à),)»'  èv  rptripst  aOXtôv  àiACiuaov  pyOjxôv. 
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avec  raison  qu'il  ne  faut  pas  confondre  ces  malheureux  avec  les 
véritables  joueurs  de  flûte,  qui  étaient  souvent  de  grands  artistes. 
Au-dessous  du  kéleuste  étaient  les  xot'xap/ot.  On  appelait  ainsi 
des  sous-officiers  qui  commandaient  à  tous  les  rameurs  d'un  des 
côtés  du  bâtiment  (1).  Les  rameurs  étaient  divisés  en  deux  caté- 
gories, selon  qu'ils  étaient  assis  cà  droite  ou  à  gauche  du  na- 
vire (2).  C'est  ainsi  que  de  nos  jours  on  distingue  eiicore  dans 
l'équipage  les  bâbordais  et  les  tribordais.  Il  y  avait  donc  dans  les 
navires  de  guerre  deux  rotjcapxot,  l'un  commandant  à  tribord,  l'au- 
tre à  bâbord  ,  comme  le  timonier  commandait  à  l'arrière  et  le 
proreus  à  l'avant  (3).  Ainsi  que  chez  les  Grecs ,  dans  la  marine 
moderne,  le  côté  droit  du  bâtiment  était  regardé  comme  le  plus 
noble.  C'est  ce  qui  explique  l'expression  un  peu  bizarre  d'Eusta- 
the  (4)  «  evoo^oTepoç  »  appliquée  au  Tot^ap/oç  de  tribord.  Sans  avoir 
une  autorité  plus  élevée  que  son  collègue  de  bâbord ,  il  était  ce- 
pendant plus  considéré  que  lui.  Les  xoi/ap/ot  étaient  choisis  parmi 
les  rameurs  qui  s'étaient  distingués  ;  c'était  un  grade  tout  à  fait 
inférieur  et  le  degré  le  plus  bas  sur  le  tableau  d'avancement.  Nous 
n'en  voyons  pas  moins  dans  Lucien  (5)  le  roi/ap/o?  Dorion,  récem- 
ment promu  et  sorti  du  rang  des  rameurs,  se  fâcher  contre  la  cour- 
tisane Myrtalé,  qui  ne  semble  point  faire  assez  de  cas  de  cette  dis- 
tinction. Dorion  est  d'autant  plus  fier  qu'il  est  roi/ap/oç  de  tribord. 
D'après  Suidas  (6),  le  Toi)(ap/oç  était  subordonné  au  proreus,  le  pro- 
reus au  timonier  ,  et  le  timonier  obéissait  au  nauclère.  Il  n'est  pas 
question  du  kéleuste  dans  cette  échelle  hiérarchique  ;  mais  nous 
remarquerons  qu'il  s'agit  ici  d'un  bâtiment  de  commerce,  comme 
l'indique  le  mot  vauxXvipoç,  et  que,  les  rameurs  étant  fort  peunom- 


(1)  PolU,  I,  95  :  ô  Se  TOÎ/apxoç  ôvo[Aa!î6(j.£voi;  \6yu)  àv  Xéyoï'zo  roi/tov  ap^wv. 
('2)  Et.  M.,  s.  V.  :Se^iÔToixoi  •  èpéxai  ol  xaià  xô  ôe^tôv  |X£poç.  Antiatt.,  I.  Bekk., 
Anecdol.,  p.  91,  2  :  ôe^iôxotyoi  •  ol  èv  t^  ôslito  dpÉacrovveç. 

(3)  Eustath.,  1729,  3  :  xal  ^aâv  Ttve:;  èv  totç  (jieYàXoi?  twv  ttXoîwv  ,  ô  [xév  tiç  toù 
Se|toO  TOcy_oy  àp/wv ,  ô  ôè  toO  àptcrxepoO ,  xa6à  xai  TTpû[xv/iv  [jLèv  Tipotitaxat  xuêep- 
vi^xri;,  TTpwpav  ôà  8iotxovo(A£Îxai  ô  uptopeûç. 

(4)  1021,  15  :  èttI  5è  xwv  (XEyàXwv  vriwv  xai  àpyovxeç  ^aàv  xtve;  xûv  xoioOxwv 
TOÎ^wv  ,  xai  rjv  èv5o?6x£po;  6  xûO  Ô£?ioO  lolyw  xExaYjiÉvo.-;  àpy^Eiv. 

(5)  Bial.  Merelr.,  XIV,  ch.  3  :  vùv  yàp  ^iSvi  xot^oy  dp^t»  xoy  ôe^ioO  xal  au  -^(jiwv 
CiTtepop^;. 

(6)  S.  V.  :  -zoiyaçiyoz  cTti  vewç  ô  âp^wv  aùxoO  xoù  xol'yov  ,  io\.yji.^y_Q\}  Se  TrpwpEOç, 
«ptopÉco;  Se  xuêEpvrixriç,  xuêspvrjxou  Se  vauxXïipOi;.  —  C'est  ainsi  qu'il  faut  lire  au 
lieu  de  :  ô  dp^Mv  aùxîïi;;  on  a  d'abord  laissé  tomber  le  mot  xoîyou ,  et  ensuite 
aijxoù  s'est  change  en  aOx^ç  h.  cause  du  voisinage  de  vew;.  Cf.  Artemidor.,  1,  35, 
p.  87  fin.  :  âpy_Ei  Se  TiEptvÉou  ol  loi-ya-çyo^ ,  xoixâpy/ju  6è  6  uptopEÛç,  Trpwpdw;  Se  6 
xu6£pVTnxYi; ,  xviÊEpv^xoy  Se  ô  vaûxXripo;. 
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breux  dans  les  navires  marchands ,  il  n'y  avait  iieut-être  pas  de 
kéleuste  à  bord. 

Quant  aux  pentékontarques  de  la  trière,  différents  des  officiers 
du  même  nom  qui  commandaient  les  pentékontores,  Bœckh  (l)  a 
prétendu  à  tort  qu'ils  étaient  au  nombre  de  trois  et  qu'ils  avaient 
environ  cinquante  rameurs  sous  leurs  ordres.  D'après  Démos- 
thène  (!?),  c'étaient  surtout  des  officiers  d'administration  ;  comme 
tels ,  ils  devaient  être  soumis  au  kéleuste.  Nous  n'avons  pas  à 
nous  en  occuper  ici. 

Nous  avons  vu  les  rameurs  athéniens  à  l'œuvre  et  nous  venons 
d'examiner  comment  ils  étaient  commandés.  Il  faut  maintenant 
dire  un  mot  de  leur  instruction.  Si  la  marine  d'Athènes  l'empor- 
tait sur  toutes  les  autres  marines  de  la  Grèce,  ce  n'était  pas  seu- 
lement par  la  perfection  des  constructions  navales ,  c'était  aussi 
et  surtout  par  l'excellence  des  équipages.  Il  n'y  a  rien  de  plus  dif- 
ficile dans  un  navire  à  rames,  que  d'avoir  une  chiourme  bien 
dressée.  Or  l'instruction  des  rameurs  athéniens  ne  laissait  rien  à 
désirer.  On  sait  que  les  équipages  étaient  très  mêlés.  Dans  les 
besoins  pressants ,  on  pratiquait  sur  les  esclaves  une  sorte  de 
levée  forcée  ,  en  indemnisant  leurs  maîtres.  C'est  sans  doute 
parmi  eux  qu'on  devait  rencontrer  le  plus  de  non-valeurs.  Mais 
il  y  avait  aussi  de  pauvres  gens  qui  faisaient  de  l'état  de  rameur 
un  métier.  «  Je  ne  me  serais  pas  fait  rameur ,  dit  Dorion  dans 
Lucien  (3),  si  j'avais  été  riche.  »  Dans  cette  catégorie  de  merce- 
naires se  trouvaient  évidemment  des  hommes  très  exercés ,  et 
c'est  parmi  eux  que  choisissaient  les  triérarques,  qui,  par  amour- 
propre  ou  par  patriotisme  ,  voulaient  avoir  un  vaisseau  manœu- 
vrant bien.  Enfin,  —  et  c'était  là  l'équipage  réglementaire,  —  les 
citoyens  étaient  obligés  de  monter  sur  les  trières  de  la  Répu- 
blique. Or  ils  étaient  parfaitement  préparés  à  ce  service  ;  car,  à 
cause  de  leurs  possessions  d'outre-mer  et  de  leur  immense  com- 
merce ,  les  Athéniens,  étaient  presque  tous  marins.  On  sait  que 
c'est  dans  la  marine  marchande  que  se  recrutent  les  bons  mate- 
lots de  la  marine  de  guerre.  «  C'est  à  cause  de  nos  possessions 
lointaines  et  des  commandements  exercés  hors  du  pays,  dit  l'au- 
teur de  l'écrit  sur  l'état  des  Athéniens  (4),  que  les  citoyens  ap- 
prennent naturellement  à  ramer,  eux  et  les  gens  de  leur  suite; 


(1)  Urkund.,  p.  120-121. 

(2)  C.  Polycl,  p.  1215. 

(3)  Dial.  Mcrctr.,  XIV,  cti.  3  :  où  yàp  âv  vipexTOv,  eï  ye  ttàoutwv  ètuyx^'^ûv. 

(4)  De  Hep.  alhen.,  I,  19  et  20. 
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un  homme  qui  navigue  sans  cesse  se  voit  dans  la  nécessité  de 
mettre  la  main  à  la  rame  lui  et  son  valet ,  et  d'apprendre  la  lan- 
gue maritime.  C'est  par  l'habitude  des  navires  et  par  la  pratique 
que  se  forment  les  bons  timoniers  ;  or  les  Athéniens  s'instruisent 
en  gouvernant  les  uns  un  navire ,  les  autres  une  holcade,  et  c'est 
de  là  qu'ils  passent  sur  les  trières  ;  quant  au  peuple ,  il  sait  déjà 
ramer  quand  il  monte  sur  les  vaisseaux,  car  c'est  à  cela  qu'il  s'est 
exercé  toute  sa  vie.  « 

Toutefois  on  ne  comptait  pas  absolument  sur  cette  éducation 
en  quelque  sorte  spontanée.  L'Etat,  qui  pendant  la  période  éphé- 
bique  avait  la  direction  des  études  des  jeunes  gens,  les  exerçait  à 
la  guerre  maritime  (1).  Les  éphèbes  se  familiarisaient  avec  les 
manœuvres  et  prenaient  principalement  l'habitude  de  metti-e  les 
navires  à  flot,  puis  de  les  tirer  sur  le  rivage.  Les  joutes  sur  mer 
sont  souvent  nommées  dans  les  inscriptions  éphébiques  :  on  les 
appelait  «[xtÀXat  twv  ttXoiwv.  Les  principales  avaient  lieu  à  Munychie 
et  à  Salamine.  En  outre,  les  éphèbes  allaient  sur  des  vaisseaux 
au  trophée  élevé  à  Salamine  pour  rappeler  la  victoire  de  Thé- 
mistocle  ('2),  Ils  prenaient  part  aux  pompes  de  Munychie ,  célé- 
brées le  16  de  Munychion  ,  jour  anniversaire  de  la  victoire  de 
Salamine ,  descendaient  au  Pirée  ,  montaient  sur  les  vaisseaux 
sacrés  et  faisaient  le  tour  de  la  presqu'île  ;  ils  arrivaient  ainsi  au 
temple  d'Artémis  ,  où  ils  sacrifiaient.  Des  joutes  nautiques  sui- 
vaient cette  fête  ;  elles  avaient  lieu  dans  le  port.  Enfin  ils  figu- 
raient également  aux  Aïàvxeta  (3)  célébrées  à  Salamine  en  l'hon- 
neur d'Ajax,  qui  avait  secouru  les  Grecs  le  jour  de  la  fameuse 
bataille.  Après  avoir  suivi  pendant  deux  ans  ces  exercices,  on 
comprend  que  les  éphèbes  athéniens  devaient  faire  d'excellents 
matelots. 


(1)  Essai  sur  l'Ephéhie  attiquc ,  par  A.  Dumont ,  t.  1  ,  ch.  3,  §  4;  ch.  5,  §  2; 
ch.  7,  §  2. 

(2)  Ibid.,  t.  2,  VI,  71  :  àv£[7r)>eu'7£v  ôè  xal]  èTtl  TpÔ7rai[ov  xai]  êOy-jEv  [tJw  Att  tû 
T[pOTC]a(<i),  STioiri'jaxo  Se  xal  â[jiî),),a;  xwv  TrXotwv  èv  Tatç  [yevojxévat:  Èv  iri  Mouvy/icf 
irO(JL]Ttaïç. 

(3)  Ibid,,  t.  2,  VIII,  53 ,  54  :  âiretS^^  oî  èçvioot  ....  Trapayîvôjxîvoi  Eut  t/jv  Oudîav 
xal  TÔv  àywva  twv  Alavxeîwv  tv^v  te  TTO[J.irir|v  auvÉnsp.'j/av  tw  Aïavxi  ,  sôpafiov  8è 
xal  XTjv  ),a[XTtâoa,  £7roii^<7avTO  8è  xal  à|ii),),[av  t]oÏç  nloioiç...  etc. 


CHAPITRE  VI. 

LES   MATS   ET    LES   VOILES. 

§  ler^  —  Dji  ^j^di  gji  lui-même  et  de  ses  diverses  parties. 

Il  est  fort  difficile  de  déterminer  quel  était  le  gréement  de  la 
trière  ;  en  effet  les  textes  à  consulter  sur  ce  sujet  sont  peu  nom- 
breux et  généralement  insuffisants  ;  en  outre ,  ils  se  rapportent 
ordinairement  à  une  époque  de  beaucoup  postérieure  à  celle  de 
la  puissance  d'Athènes  et  contiennent  de  regrettables  confusions. 
Enfin  les  monuments  figurés  nous  représentent  ordinairement  la 
trière  sans  voiles,  ce  qui  se  comprend  à  la  rigueur,  puisque  nous 
avons  vu  que  la  trière  était  avant  tout  une  arme  de  combat,  et  que 
pour  aller  au  combat  on  déposait  h  terre  les  grandes  voiles.  Mais, 
chose  plus  bizarre ,  la  trière  est  souvent  figurée  ou  sans  mât  ou 
avec  un  seul  mât  portant  une  voile  carrée ,  et  le  plus  habituelle- 
ment les  cordages  nécessaires  à  la  manœuvre  de  la  voile  manquent 
ou  sont  très  sommairement  indiqués  à  cause  de  l'exiguïté  de  la 
représentation.  Nous  ferons  donc  ici  ce  que  nous  avons  fait  jusqu'à 
présent ,  c'est-à-dire  que  nous  mettrons  en  lumière  les  résultats 
malheureusement  incomplets  qui  ressortent  des  textes  et  des  mo- 
numents, en  passant  sous  silence  les  hypothèses  individuelles  ou 
en  mentionnant  rapidement  celles  qui  nous  semblent  le  mieux 
concorder  avec  la  réalité  des  faits. 

PoUux,  citant  Xénophon,  partage  les  agrès  du  navire  en  deux 
catégories  :  les  premiers  sont  nommés  par  lui  axeuv)  xpEi^aara ,  les 
autres  cxeurj  çu)ava  (1).  Toutefois  sa  citation  n'est  pas  absolument 
exacte,  puisque  Xénophon  mentionne  une  autre  classe  d'agrès , 
qu'il  appelle  axeuri  TrXexTa  (2).  La  division  adoptée  par  les  inscrip- 

(1)  1 ,  93  :  xà  ôè  <7ij|J.7tavTa  axeur)  ÔTiXa  xa^eïtat  xal  ô  Esvoçwv  cîxeijt)  xpefJLacrxà 
xai  ?0>.tva,  Ar|(i.o(70évYi;  ôè  xal  àTtoxpiêriv  (Txeuwv  wv6(Jia(T£v. 

(ï)  Xcnoph.,  Économ.,  ch.  VIII,  12  :  ôià  îto),Xwv...  Çy),t'vMv  (Txeuwv  xal  TtXex- 
xwv  ùçi\i.i^eTxi  vaO;  xal  àvàyexai ,  oià  uo),),wv  8à  xàiv  xp£|Ji.a(Txwv  xaXouiAévwv  uXeï. 
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lions  navales  est  la  même  que  celle  de  PoUux.  Elles  comprennent, 
sous  le  nom  de  «  (rxeuY)  ?uXtv«  IvxsXîi,  »  les  agrès  suivants  :  «  Les  ra- 
mes, les  gouvernails,  les  échelles,  les  crocs,  les  TrapadTaxat,  le  mât, 
les  vergues,  »  et,  sous  le  nom  de  «  axeur,  xpey-aarà  evTeXri  »  :  «  les  ÛTTO- 
ÇoWaTa,  la  voile,  les  cordages,  l'ÔTroêXvifxa,  le  xaTaêXriixa,  les  Trapappuixara 
Xeuxà,  les  TrapappuixaTa  xpi'/tva ,  quatre  câbles  de  huit  ôaxxuXot  de  cir- 
conférence, quatre  câbles  de  six  SaxxuXo-.,  deux  ancres  en  fer.  »  La 
subdivision  introduite  par  Xénophon,  sans  être  absolument  né- 
cessaire ,  est  cependant  conforme  à  la  nature  des  choses.  Ces 
ffxeuY)  TiXexxa,  qu'il  distingue  des  agrès  en  bois  et  qui  servent  à 
mouiller  le  navire  ou  au  contraire  à  le  mettre  en  marche  ,  ne 
peuvent  être  que  les  câbles.  Les  agrès  des  trières  étaient  par  leurs 
dimensions  distincts  des  agrès  des  autres  navires  et  portaient  un 
nom  particulier  :  «  iy.vxi\  xptriptxcxà  (1) .  »  Les  autres  classes  de  navires 
ont  aussi  leurs  agrès  (2).  Toutes  les  trières  de  la  République 
athénienne  étant  semblables  et  de  mêmes  dimensions,  les  agrès 
de  l'une  pouvaient  être  transportés  à  l'autre.  Bœckh  (3)  fait 
cependant  remarquer  que  dans  certains  cas  on  employait,  évidem- 
ment comme  auxiliaires ,  les  agrès  de  navires  d'une  classe  infé- 
rieure sur  des  vaisseaux  de  la  classe  supérieure.  Ainsi  les  trié- 
rarques  qui  passent  d'une  trière  à  une  tétrère  ou  d'une  tétrère  à 
une  pentère  emportent  avec  eux  leurs  agrès. 

Le  principal  agrès  d'un  navire,  c'est  le  mât.  Dans  les  bar- 
ques primitives ,  le  mât  était  un  arbre  de  pin  ou  de  sapin  ,  soi- 
gneusement arrondi  et  bien  lissé  à  sa  surface,  destiné  à  porter  la 
vergue  ou  l'antenne  a  laquelle  était  attachée  la  voile.  «  Le  navire 
grandissant  (4),  le  mât  grandit  aussi.  Un  seul  pin  ne  suffit  plus  à 
l'effort  qu'il  devait  supporter  ;  il  fallut  recourir  à  une  combinai- 
son de  pièces  ,  véritable  construction  qui  produisit  ce  qu'on 
nomma  un  mât  d'assemblage,  à  la  différence  du  mât  d'une  seule 
pièce,  ou,  comme  on  dit,  d'un  seul  brin...  On  attacha  à  la  tête 
d'un  arbre  inférieur  un  arbre  moins  gros  et  moins  long.  C'est 
ainsi  qu'on  fit  successivement  un,  deux  et  trois  étages  de  mâts 
au-dessus  du  bas-mât.  Les  bas-mâts  se  multiplièrent.  On  planta 


(1)  'E9.  àpx,,  Inscr.  321G,  col.  2,  1.  168  :  xpeiJiaaTà  -cpiriptrixà;  1.  175  :  ÇûXiva 
xpiYiptTixà  ,  et  ■passim.  Cf.  Ihid.,  Inscr.  3144,  col.  1,  1.  99  et  suiv.  :  Ci7roî;w[[jLaTa] 

TptTipiTlxdc. 

(2)  Ibid.,  Inscr.  3122,  col.  1,  1.  7  et  suiv.  :  [Tpt]axovTopiwv  èv  vîtoptoi;  TtapeXâ- 
O01J.SV  (Txeûy)  EûXiva  IIIIII;  1.  31  :  axsûr)  |u),iva  T£Tpr;pwv.  Inscr.  3216,  col.  2,  1.  24  : 
âvTeXrj  (jxeuy)  xeTpi^pwv  ?û).iva  ^  xpej^aaTa. 

(3)  Urkund.,  p.  112. 

(A)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Mât. 
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un  arbre  au  milieu,  un  vers  la  proue,  un  à  la  poupe  et  quelque- 
fois un  quatrième  tout  à  fait  à  l'arrière.  « 

Le  mât,  dans  les  inscriptions  navales  et  dans  Pollux  ,  s'appelle 
iffToç,  ce  qui  est  le  terme  consacré  (1).  Il  faut  d'abord  noter  que 
les  anciens  ne  connaissaient  que  les  mâts  d'un  seul  brin.  En 
effet,  quand  il  s'agit  de  mater  le  navire  d'Hiéron  ,  on  cherche 
dans  les  forêts  des  arbres  qui  aient  les  dimensions  voulues  ;  on 
trouve  sans  trop  de  peine  le  second  mât  et  le  troisième  ;  quant 
au  premier,  ce  n'est  qu'au  prix  de  beaucoup  d'efforts  qu'on  le 
découvre  dans  les  montagnes  du  Bruttium  (-2).  On  no  se  serait 
évidemment  pas  livré  à  ces  recherches ,  si  l'on  avait  connu  les 
mâts  d'assemblage  (3).  Les  inscriptions  navales  ne  nous  donnent 
sur  les  diverses  parties  du  mât  et  sur  les  noms  qu'elles  portaient 
aucun  renseignement.  Ces  détails ,  nous  les  trouvons  dans  trois 
passages  importants  de  Pollux,  du  Scol.  d'Apollonius  de  Rhodes 
et  d'Athénée  (4). 

Pollux  (5)  :  «  La  cavité  qui  reçoit  le  mât  s'appelle  Xr|Voç,  et  la  par- 
tie du  mât  qui  s'y  emboîte  Trxlpva  ;  vers  l'extrémité  du  mât  ,  aux 
environs  de  la  vergue,  se  trouvent  l'yjXaxaTT],  le  ôwpajctov,  le  xapx.vi«Ttov, 
et  au-dessus  de  la  vergue  l'arpaxToç,  où  l'on  suspend  la  flamme.  » 

Scol.  d'Apoll.  de  Rhod.  (6)  :  «  L'viXaîtaTy)  est  la  partie  la  plus 


(1)  Et.   M.,    s.    V.    :    ItTÔ;  •   TÔ    [AÉyiTTOV   lÛXoV  ,   •/)  XaxàpTlOÇ  X£YO[Jt.£VYl   \JTlb   TWV  va\j- 

Tixwv.  Eusiathe,    130,   39  :  Ittô;  6e  t6  ôpOèv  ÇûXov  ,    ouTtep  tô  xépa;  xaî  xà  IrsiioL 
■^wpYivxai ,   y.at'  Èlo^i^v  Tiva  outw  ),£y_6sî:  •  aùxô;  yàp  [jLdcXiiTTa  ôp6ô;  ïaTatai. 

(2)  Athén.,  V,  43  :  twv  ôè  Ittwv  ô  [xsv  Ssûxspo;  xaî  TpÎTo;  eupÉôyjirav  •  o\)c>yeçiu>c, 
ôè  à  TtpwToç  eOpéÔYi  èv  toîç  ôpeiriv  tjj:  BpeTxiaç  utto  auêwTOu  àvSpô?. 

(3)  J.  Smith,  trad.  par  H.  Thiersch,  Ueher  den  Schiffbau...  ,  p.  25,  croit  à 
l'existence  des  mâts  d'assemblage. 

{4)  Ces  passages  sont  discutés  par  Graser,  dans  les  recherches  qui  font  suite 
à  son  De  Re  Narali  (Philologus,  suppl.  Bd.  III,  heft  2)  ,  §  105.  Mais  il  a  tort 
d'y  ajouter  un  passage  d'Eustathe,  1423,  14,  qui  s'est  borné  à  copier  Athénée 
en  l'abrégeant,  comme  il  en  convient  lui-même  :  «  ô  ôè  xaùTa  yp^'t^^c  'Abr,yaio;,  » 
et  qui  par  conséquent  n'apporte  point  une  autorité  personnelle. 

(5)  1 ,  91  i  xat  TÔ  (Asv  ■Û7ro5î/_ôiJ.£vov  xôv  îtiôv  ).yiv6c  ,  xà  os  £vapfJ.o!Iô[jL£vov  aù-tto 
Ttxépva,  xà  Se  xeXeuxaîov  x6  upô;  xv;  xepaia  vjXaxàxri  xai  Owpàxtov  xat  xapjciQ'jiov  , 
xô  ôè  ÛTcèp  xriv  xepatav  âxpaxxo: ,  o-j  xai  aùxôv  (Hemslerh.  aùxoù  )  xôv  ÈTtiTSÎovxa 
àTiapxwTi. 

(G)  Apoll.  Rhod.,  1,  565.  Les  marins  hissent  d'abord  le  mât,  puis  ils  dé- 
ploient la  voile  : 

xaôô'  aùxoO  ).îva  x^ùav ,  Oti'  r)),axâxr|V  èpÛTavxeç. 
£V  ôè  ).iYÙ;  TtÉTEV  oùpoç  ■  èir'  ixptôvfiv  ôè  xàXwaç 
?£iTX^(Tiv  Ttepôv/iai  ôiaxpiôôv  à|J.|.i6a).ôvx£: 

Scol.  :  y,),axàxY)  •  xô  xoù  Itxoù  ),£Ttx6xaxov  xal  OTie'pxaxov,  ÛTièp  ô  Èaxi  xô  xapyvî- 
Tiov.  "Ew;  O'jv,  çr/ijî,  xoù  âxpou  to'j  tryxoù  àvstXy.uTav  xà  àpfAEva ÈTt'  Ixpiôçtv  •  xô 


LES  MATS  ET  LES  VOILES.  173 

fine  et  la  plus  haute  du  mât  ;  au-dessus  est  le  xap/rjctov.  Ils  hissent 
donc,  dit  le  poète  ,  les  voiles  jusqu'au  bout  du  mât...  L'ixpwv  est 
une  partie  du  mât.  Eratosthène,  dans  son  ArcliUektonikos ,  dit  : 
«  iffTOç  TTiEûVY)  xap/'/i(7iov  Owpàxiov  r,Xaxàr/i  xepai'a  ïxpiov.  »   L  -^XaxaTV)  est , 

suivant  Eratosthène ,  la  partie  la  plus  élevée  du  mât.  » 

Asklépiadès  de  Myrléa  dans  Athénée  (1)  :  «  La  partie  inférieure 
du  mât  s'appelle  Trxépva  et  s'emboîte  dans  le  Ir^wç.  La  partie 
moyenne  s'appelle  rpoé/riXoç  ;  vers  l'extrémité  est  le  xap^^idiov...  Au- 
dessus  du  ôtopocxtov  se  trouve  l'-^iXaxotxr,,  qui  s'élève  et  s'amincit.  « 

Si  l'on  examine  de  près  ces  trois  descriptions,  on  verra  d'abord 
que  les  diverses  parties  du  mât  sont  énumérées  par  Eratosthène 
dans  un  ordre  absolument  arbitraire.  Si,  en  effet,  on  acceptait 
cet  ordre,  on  mettrait  la  vergue  au-dessus  de  la  hune,  ce  qui  est 
matériellement  impossible  ;  nous  ne  pouvons  donc  rien  tirer  de 
ce  passage  pour  nous  rendre  compte  de  la  façon  dont  les  diverses 
parties  du  mât  se  succédaient  l'une  à  l'autre  et  nous  ne  retien- 
drons de  ce  texte  que  la  définition  de  rri^axocT-/).  Nous  restons  donc 
en  présence  du  passage  d'Athénée  et  de  celui  de  PoUux. 

Ils  s'accordent  tous  deux  pour  ce  qui  concerne  la  partie  infé- 
rieure du  mât.  ce  On  appelle  pied  du  mat. ,  dit  Jal  (2) ,  l'extrémité 
inférieure  du  mât  qui  repose  dans  la  carlingue  où  il  est  implanté. 
Quelquefois  on  désigne  par  pied  du  mât  la  partie  du  mât  qui  est 
à  la  hauteur  du  pont.  x\insi,  déposer  un  objet  au  pied  du  mât, 
c'est  souvent  le  mettre  sur  le  pont ,  à  l'endroit  où  le  mât  le  tra- 
verse. »  Quant  à  la  carlingue  (3),  c'est  «  un  assemblage  de  pièces 
de  charpente  combinées  de  telle  sorte  qu'elles  présentent  au  pied 
du  mât  qui  va  s'y  insérer  une  cavité,  une  sorte  do  puits.  Comme 
cette  construction  est  faite  sur  la  carlingue,  elle  prend  le  nom  de 
carlingue.  Un  billot  de  bois  creusé  est  quelquefois  toute  la  car- 
lingue d'un  mât.  »  On  voit  par  là  que  le  mot  TrxÉpva  correspond 
exactement  au  pied  du  mal  ;  la  métaphore  est  même  identique  en 
français  et  en  grec,  puisque  TiTspvx  signifie  à  proprement  parler  le 
talon.  Le  mot  Xv]voç ,  (|ui  désigne  primitivement  l'auge  dans  laquelle 


ïxptov  Toù  t<7T0Ù  ji.Épo;.  «t-OT t  ûè  'EpaToifJÉvriÇ  év  xw  'Ap/ixs/.TOvtxw ,   «  i'7XÔ;  TtxepviQ 

xapxvJTiov  ôwpàxtov  /ilaxocTri  xspata   ïxpiov   » r)),axàTr|  oï  ih  àvwxaxov  to\j  t<7xoù 

[iépo;,  w;  cpTîaiv  'EpaxodOévri;. 

(1)  XI,  49  :  xoO  yàp  Igtoù  xo  [xèv  xaTwxàxw  Tixépva  xaXsïxai,  r^  èfiTtraxei  elç  xov 
>.r|v6v,  xô  ô'oiov  ei;  [xétov  ,  •zçij_t\>.oz  xo  ôè  Ttpô:  xw  xÉ),£t  v.'x^-/i\rnov...  'Ettî  8è  xoO 
Ôwpaxîou  clç  'j^'O;  àvrjxoycra  xai  bltla.  Ytyvoixsvr,  èaxcv  r,  ),£yo|A£VYi  y;),axâxr|. 

(2)  Gl.  n.,  art.  Pied  du  mât. 

(3)  Ibid.,  art.  Carlingue,  2. 
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les  troupeaux  viennent  boire,  convient  bien  à  la  cavité  rectangu- 
laire dans  laquelle  entre  le  pied  du  mat.  Tandis  que  le  corps  du 
mât  est  arrondi,  le  pied  est  taillé  rectangulairement  pour  s'adapter 
à  la  carlingue,  et,  comme  l'adhérence  entre  le  mât  et  la  carlingue 
ne  serait  pas  suffisante  pour  rendre  la  construction  inébranlable, 
on  la  renforce  par  des  coins  qu'on  introduit  violemment  dans 
l'espace  resté  libre  (1). 

Les  difficultés  no  commencent  que  pour  ce  qui  concerne  l'ex- 
trémité supérieure  du  mât.  On  remarquera  d'abord  combien  la  des- 
cription de  Pollux  est  incomplète  ;  il  passe  en  effet  du  pied  du 
mât  à  la  hauteur  où  est  suspendue  la  vergue,  sans  nous  parler  des 
parties  intermédiaires.  Il  y  a  donc  là  une  lacune  que  Pollux  lui- 
même  peut  nous  aider  à  combler.  Il  dit  en  effet  ailleurs  (2)  que 
la  partie  inférieure  du  mât  s'appelle  opOta^  comme  le  haut  s'ap- 
pelle xap/rj(7iov.  L'explication  est  un  peu  vague  ;  on  peut  supposer 
toutefois  que  l'ôpôi'al  est  la  partie  du  mât  qui  s'élève  h  partir  du 
pont  supérieur.  Quant  au  corps  du  mât  lui-même,  il  est  désigné 
dans  Athénée  par  le  mot  xpa/Yi^oç.  Le  passage  est  tellement  formol, 
qu'il  est  impossible  d'entendre  par  là,  comme  le  veut  Jal  (3),  le 
capelage.  En  effet  le  capelage  se  trouve  à  la  tôte  du  mât  et  non  au 
milieu. 

Athénée  et  Pollux  sont  en  désaccord ,  quand  il  s'agit  de  dési- 
gner l'extrémité  du  mât.  En  effet,  pour  Pollux  l'YjXaxdTvi  est  cette 
partie  du  mât  qui  se  trouve  cà  son  extrémité  dans  le  voisinage  de 
la  vergue  et  qui  supporte  la  hune.  Il  est  d'accord  là-dessus  avec 
le  Scol.  d'Apollonius  de  Rhodes,  qui  dit  que  l'viXaxaTïi  est  surmon- 
tée par  la  hune,  et  avec  le  Grand  Etymologique  (4),  pour  lequel 
l'riXaxaTy]  s'étend  au-dessus  de  la  voile.  Mais  il  en  diffère  en  ce  que 
ni  le  Scol:  d'Apollonius  de  Rhodes ,  ni  le  Grand  Etymologique 
ne  superposent  rien  à  la  hune.  Eratosthène  dit  môme  formellement 
que  c'est  la  partie  la  plus  haute  du  mât.  Au  contraire,  du  milieu 
de  la  hune  part  pour  Pollux  l'àrpaxTo;  ou  flèche,  à  laquelle  est  sus- 
pendue une  flamme.  Pour  Athénée,  l'extrémité  du  mât  qui  avoi- 


(1)  Apoll.  Rhod.,  1 ,  1201.  Le  mât  est  renversé  par  un  coup  de  vent  aùxoïat 
iTçi^ve<7(Ti.  Le  Scol.  dit  à  ce  sujet  :  tô  8è  aOTOÏcrt  acpi^veaiTt  ôtà  rà  irepiéyovTa  triç 
è),àxyi;  xriv  pi'Çav  y_w(j,aTa. 

(2)  X,  134  :  ôpOîa?  ôz  TÔ  xcxTO)  xoO  IttoO  xaXeÏTai  ,  wç  tô  «vw  xapyrJTtov  •  xaî  ètti 
Toijvo[;.a  xo  opOtal  èv  1\Tziy_àç>\iov  Nauayw.  Cf.  Hésycli.  S.  v.  :  èpOîaç  •  Itxô;  veoj;. 

(3)  GL  n.,  art.  Tpâ7Yi),o;.  «  Capehtge,  partie  du  mât  autour  de  laquelle  se  tour- 
nent les  manœuvres  donnantes,  comme  une  cravate  se  tourne  autour  du  cou.  » 

(4)  S.  V.  :  yilcLY.iTfi  ■  TYiiJiai'vet  xal  x6  ÛTteptixiov,  oxav  XeY/ixai  •  xaÔô'  aùxwv  Xîva 
/c'jov  ÛTiriXâxaxa  xavÛTavxeç. 
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sine  la  hune  et  que  Pollux  nomme  ri^axocTY)  s'appelle  simplement 
TÉXoç  et  l'yiXaxàTYi  s'élève  au-dessus  de  la  hune,  sans  qu'il  soit  ques- 
tion de  l'arpaxToç.  Au  fond,  c'est  plutôt  une  divei'gonce  de  dénomi- 
nations qu'autre  chose.  Ainsi  que  Graser  le  fait  remarquer,  le  mot 
têXoç  n'est  vraisemblablement  pas  un  mot  nautique.  D'autre  part, 
ôÉTpaxToç  signifiant  fuseau ,  tandis  qu'-riXaxaxyi  veut  dire  quenouille  , 
ce  sont  des  mots  bien  voisins  l'un  de  l'autre  par  le  sens.  Il  est 
donc  raisonnable  de  s'en  tenir  à  l'explication  de  Pollux,  qui  met 
l'riXaxaTvi  au-dessous  do  la  hune  et  qui  termine  le  mât  par  l'arpaxtoç, 
en  supposant  qu'au  lieu  du  terme  technique  r,Xaxar/],  Athénée  a 
pris  un  mot  de  la  langue  vulgaire  et  qu'il  a  ensuite  désigné 
l'arpaxTo;  par  le  mot  très  voisin  de  sens  r,XaxàTyi. 

Ce  n'est  pas  là  la  conclusion  de  Graser.  Graser  adopte  l'opinion 
de  Pollux  qui  àrvjXaxaxY]  superpose  l'arpaxToç  et  l'opinion  d'Athénée 
en  ce  qui  concerne  la  place  de  l'riXaxaTvi.  Il  obtient  ainsi,  au-dessus 
de  la  hune,  une  assez  grande  hauteur  de  mât,  qu'il  divise  en  mât 
de  hune  et  en  mât  de  perroquet,  de  façon  h  pouvoir  superposer 
plusieurs  vergues  et  plusieurs  voiles.  Mais  ce  n'est  là  qu'une  hypo- 
thèse toute  gratuite.  En  effet,  il  est  certain  que,  dans  leurs  des- 
criptions. Athénée  et  Pollux  n'ont  eu  en  vue  que  le  mât  primitif, 
celui  qui  ne  porte  qu'une  vergue  surmontée  d'une  hune.  C'est 
donc  faire  fausse  route  que  de  chercher  dans  ces  deux  pas- 
sages des  dénominations  applicables  au  mât  de  la  trière  ,  qui 
était  vraisemblablement  fort  haut  et  qui  portait  plusieurs  étages 
de  voiles.  Quant  au  mot  txptov,  il  désigne  le  mât  à  l'époque  primi- 
tive (1);  nous  avons  vu  que  les  ixpta  étaient  les  étais  verticaux  sur 
lesquels  reposent  le  château  d'avant  et  le  château  d'arrière.  Le 
mât  n'étant  qu'une  pièce  de  bois  verticale  implantée  dans  le 
navire,  il  n'est  pas  étonnant  qu'il  ait  reçu  ce  nom.  La  vergue  qu'il 
supporte  s'appelait  iTrixptov. 

La  seule  particularité  que  nous  fassent  connaître  les  inscriptions 
navales  à  propos  du  mât  de  la  trière,  c'est  qu'il  était  accompagné 
de  TrapaiTTaTat  (2).  Il  y  en  avait  régulièrement  deux  par  navire  ; 
lorsqu'il  s'en  rencontre  trois,  c'est  par  exception  ;  lorsqu'un  seul 
est  mentionné,  c'est  que  l'autre  manque.  Il  est  encore  question 


(1)  Eustathe,  1037,  35:  ôti  ôè  txptov  léyi-zoïi  xat  ènl  Ictox)  èv  'OSy^TEta  ôyiXoOTaf 
ôôev  xat  ÈTttxpiov  xô  xépa?  xoO  Iittoû  ,  ô  xotvÔTepov  xepatàptov  XsysTat.  1472  ,  2 ,  en 
parlant  du  mot  txptov  ,  il  ajoute  :  xat  ô  îa-rô;;  6è  xïj;  vrjô;  •  ôOev  xô  xépa;  ÈTCtxptov. 

(2)  'Ey.  àpx-,  Inscr.  3146,  col.  1,  1.  14  :  a'jxY)  ey.et...  irapaaxdtxriv  I.  Ibid.,  col.  2, 
1.  2  et  suiv.  :  œJTf\  é/et...  irapacfxdtTa;  Ilf.  Inscr.  3145,  col.  2,  1.  38  et  suiv.  : 
uapaaTaxtiv  àpiH^ià;  HHHHJïIlllI  •  o'jxot  YÎvovxai  eut  vaùç  HHAAIIII,  etpassim. 
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des  TrapaaxaTat  dans  l'inscription  X  de  Bœckh ,  parmi  les  agrès 
reçus  par  les  triérarques.  A  partir  de  cette  inscription ,  ils  ne 
figurent  plus  que  pour  les  triakontores.  Bœckh  (1)  citant  Isidore 
(Origg.  XIX,  2  ,  11)  y  voit  des  étais  verticaux  qui  s'élèvent  de  la 
quille  et  se  dressent  parallèlement  au  mât  qu'ils  maintiennent. 
Il  a  constaté  leur  présence  sur  une  peinture  de  Pompéi ,  où  ils 
sont  au  nombre  de  trois  (2).  Ces  TrapaaTaxai  de  l'époque  de  Dé- 
mosthène  ont  remplacé  I'iutottéSyi  des  temps  homériques,  qui  rem- 
plissait exactement  le  même  office,  celui  de  maintenir  solidement 
le  bas  du  mât.  Pour  Graser  (3).  VlGT0T:i8r\  est  une  poutre  transver- 
sale correspondant  au  Cuyov  primitif,  percée  d'un  trou  au  milieu 
et  qui  tient  le  mât ,  comme  font  les  solives  du  pont  dans  les  bâti- 
ments pontés.  C'est  là  une  erreur  contredite  par  les  explications 
des  lexicographes.  Pour  Eustathe  (4)  en  effet,  Vimom^-ri  est  l'en- 
droit où  l'on  place  le  mât,  ou  une  pièce  do  bois  verticale  à  laquelle 
on  l'assujettit;  Suidas  (5)  dit  formellement  que  c'est  un  étai  ver- 
tical, qui  s'élève  sur  la  quille  et  sert  à  assujettir  le  mât.  Hésy- 
chius  (6)  est  plus  précis  encore ,  quand  il  nous  apprend  que  c'est 
un  montant  vertical  qui  part  de  la  xpaTO^a  et  auquel  le  mât  est  fixé. 
Or  nous  savons  que  la  x^i-Kt^oi  est  une  pièce  de  bois  établie  sur  la 
quille  et  au  centre  de  laquelle  se  trouve  le  trou  carré  dans  lequel 
pénètre  le  mât.  Ces  montants  étaient  surtout  nécessaires  à  une 
époque  où  on  abaissait  et  où  on  hissait  sans  cesse  le  mât  pour 
les  besoins  de  la  navigation;  quand  il  était  dressé,  il  fallait  qu'il 
pût  s'appuyer  sur  une  pièce  de  bois  fixe  et  solidement  implantée 
dans  la  quille  ;  on  voit  qu'ils  ont  persisté  sous  un  autre  nom  dans 
la  marine  grecque ,  à  une  époque  où  les  mâts  n'étaient  plus  mo- 
biles ,  mais  à  poste  fixe. 

Dans  les  galères  du  moyen  âge ,  l'extrémité  supérieure  du  mât 


(1)  Urkund.,  p.  126. 

(2)  Ilerculanum  et  Pompéi,  par  Roux  el  Bouchet,  peintures,  5'=  série,  pi.  19. 

(3)  Suite  du  De  lie  Nav.,  g  105. 

(4)  1710,  28  :  IcttotiéSyi  6à  i^  ô  tôuo;  m  èvTÎÔeTKi  ô  Ittô?,  t,  ^û),ov  opôôv  u>  TCpoaÔé- 

ôexai  à  Ittôç. 

(5)  S.  V.  :  liTOTiiS-/!  •  ÇûXov  ôpOov  à-KO  xft;  TpÔTttSo;  m  TtpoTÔeScTat  ô  Ittô:.  Cf. 
Zon.  s.  V.  :  iCTTOTtéÔTi  ■  ?û),ov  ôpOôv  àTio  xr);  TpoTCo'xrew;  (1.  TpÔTttoo:  )  w  upoiôé- 
Setat  6  IdTÔ;. 

(6)  S.  V.  :  liTTOTiéS-/)  •  Ëû),ov  ôpOôv  èiri  xy):  xpaTiÉi^-/);,  to  npoTÔEOExat  ô  1<7t6?.  Cf.  Nau- 
mach.  Basilii  Patricii  ap.  Fabr.  Bibl.  gr.vc,  VIII,  p.  140  :  iizi  t^ç  xpÔTito; 
Ttpo'japiJ.rXsxai  r,  xpâireiia,  :^;  èvxôç  ô  îtxô;  ÏTxaxat.  —  Le  Gr.  Etymolog.  confond 
Vln-zonévri  avec  la  carlingue,  s.  v.  :  iaxoTiiô/i  •  ô  èv  [).é(Tu>  xrj;  veto;  xoïXo;  xôuoç , 
ôv  xivcç  ),r|VÎôa  y.ayoÛTiv ,  eiç  ov  6  laxo;  èvxîOsxat. 
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était  garnie  d'une  pièce  de  bois  nommée  calcel ,  dans  la  tète  de 
laquelle  étaient  passées  les  poulies  des  amants, 

Fig.  88. 


C,  le  màt  ou  aibre. 

AB,  le  calcet,  dans  lequel  on  aperçoit  les  deux  réas  de  poulie  ;  la  face  AB  n'est 

pas  dans  son  plaa  ;  on  a  fait  faire  un  quart  de  conversion  au  calcel ,  pour 

montrer  l'emplacement  des  poulies. 
HFEG,  gabie. 
M,  flamme. 

La  figure  88  ,  empruntée  au  Glossaire  nautique  de  Jal,  art.  Gahie, 
nous  montre  le  calcet  dans  lequel  sont  logées  ces  poulies  et ,  der- 
rière, une  espèce  de  cage  appelée  gahie  pouvant  servir  aux  guetteurs 
et  aux  combattants.  Dans  les  vaisseaux  modernes,  la  hune  (1)  est 
«  une  plate-forme  établie  horizontalement  au  sommet  d'un  mât 
qui  la  traverse.  Elle  repose  sur  des  barres.  »  Ces  barres  sont  «  qua- 
tre pièces  de  bois  placées  à  la  tête  d'un  bas-mât  et  destinées  à  sup- 
porter la  hune.  Deux  d'entre  elles  droites,  parallèles  et  mises  dans 
le  sens  de  la  longueur  du  navire,  sont  appelées  élongis.  Les  autres, 
légèrement  recourbées  et  croisant  les  premières ,  sont  nommées 
traversins.  »  Nous  retrouvons  dans  la  marine  grecque  quelques- 
unes  de  ces  particularités.  Pour  Pollux  (2),  le  xac.yr^riiov  n'est  guère 
que  l'extrémité  du  mât;  il  se  borne  à  l'opposer  à  l'opOta;.  Zona- 
ras  (3)  en  donne  précisément  cette  définition.  Pour  Hésychius  (4), 
c'est  une  pièce  de  bois  établie  en  haut  du  mât;  enfin  Servius  (5) 


(l)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Hune,  et  art.  Barres  de  hune. 
(2)X,  134. 

TÔ   âXpOV    TOÛ  iTTOO. 

...  v.cù  10  è7rty.£Î[A£vov  itov  Ittojv  |û).ov. 
(5)  Ad  Mneid.,  V,  v.  77  :  «  Carchesia  est  summitas  inali ,  per  quam    funes 
trajiciunt.  » 


(3)  S.  V.  :  ■/.apyriTlOv 

(4)  S.  V.  :  •/,ap/7,'7'.ov 
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dit  que  c'est  le  sommet  du  mât  au  travers  duquel  on  fait  passer  les 
cordages.  C'est  là  précisément,  comme  on  le  voit,  la  définition 
du  calcet,  donnée  très  nettement  du  reste  par  le  scoliaste  de  Pin- 
dare  (1)  et  par  Galien. 

Nous  trouvons  dans  Athénée  citant  Asklépiadès  de  Myrléa 
une  description  delà  hune  perfectionnée,  qui,  tout  en  conservant 
une  forme  originale  et  particulière  à  la  marine  grecque,  présente 
avec  la  hune  moderne  assez  de  ressemblance,  pour  que  nous  puis- 
sions nous  rendre  compte  exactement  de  ce  qu'elle  était  (2)  :  a  A 
l'extrémité  du  mât  se  trouve  le  xap/viatov.  Il  présente  des  barres 
qui  se  recourbent  en  haut  de  chaque  côté  et  supportent  le  Ooipàxiov, 
carré  dans  toute  son  étendue,  excepté  pourtant  au  bord  inférieur 
et  au  bord  supérieur.  Elles  dépassent  un  peu  le  ôwpaxiov  dans 
le  sens  horizontal.  »  Nous  voyons  ici  très  nettement  désignées 
les  barres  de  hune ,  et  l'on  remarquera  qu'elles  sont  précisé- 
ment recourbées  comme  les  traversins  modernes.  Elles  sont 
nommées  ici  xepatat,  et,  dans  Hésychius  i3),  xspaTa;  celui-ci  définit 
eu  effet  la  hune  :  «  Les  barres  qui  se  trouvent  en  haut  de  l'arbre 
du  navire  et  le  sommet  du  mât.  »  Quant  au  Owpaxtov ,  c'est  une 
sorte  de  rempart  ou  de  parapet  formant  une  cage  où  s'abritent 
les  combattants  ;  il  est  rectangulaire ,  sauf  à  ses  extrémités  infé- 
rieure et  supérieure  qui  affectent  la  forme  ronde.  Il  ressemblait 
beaucoup  au  vase  à  boire  qui  portait  le  nom  de  xapyv^atov  et  qui 
était,  dit  Athénée  (4),  «  allongé  et  insensiblement  resserré  en 
son  milieu.  »  Un  vase  de  la  collection  Campana,  dessiné  par 
Graser  (5),  fait  bien  comprendre  cette  forme  particulière.  Nous  sa- 
vons que  dans  le  navire  d'Hiéron  (6)  les  remparts  des  hunes 

(1)  Néméen.,  5,  94  :  y.aç,yi\(jio'^  yàp  èv  (o  tàv  t[j.àvTa  èveipouai.  Cf.  Galien,  Lex. 
Hippocrat.,  cité  par  le  Thésaurus  s.  v.  v.a.çiyri'nov  :  v.oL^yri'jio'j  t6  en'  âxp(;>  tw  It'zîIj) 
TÔ  e/ov  T'i^v  Tpoy^r|>,tav. 

(2)  Athén.,  XI,  49  :  tô  5è  Ttpô;  tw  xO.et  xap/_^aiov.  'Eyei  Se  toùto  xepaîa;  àvw 
ouvveuoÛTaç  ècp'  éxaTepa  ta  [xépri ,  xat  èirixeiTai  aÙTw  tô  ).ey6ia£V0v  Oo)p(ixiov,  rexpa- 
Ywvov  (ôv)  TtàvTiri ,  n\i\v  -cri?  pâTEw;  xai  t>ïç  xopu?'»;;  •  aurai  ôè  Tzpoxiyo'O'yi  (Aixpàv  èir' 
eùOEÎa;  £^o)T£pa>.  Je  mets  aù-rw  avant  ),eYÔ[A£vov ,  où  il  présente  un  sens  très  satis- 
faisant, tandis  qu'il  n'en  offre  aucun  entre  tô  XeYOfJiEvov  et  Owpàxtov,  et  j'ajoute 
0/  après  TeTpàywvov, 

(3}  S.  V.  :  xap/riit...  •  xà  xÉpaxa  xà  £7tâvw  xwv  xaxapxîoiv  xwv  ■jt)>o(wv  xal  xà 
àxpa  xûv  Iffxwv. 

(4)  XI,  49  :  xapy^Tiov  ...  Ttox/ipiôv  ètxiv  £Tri[xy)X£ç ,  (iv)vr,Y(i.évov  etç  [iétov  éTttEixwç, 
wxa  ë/^ov  li.£7.pt  xoO  7tufj|j.£vo;  xaOr)xovxa. 

(5)  Loc.  cit. 

(6)  Athén.,  V,  43  :  ^Tav  6à  xal  xaxà  xoùç  Itxoùç  èv  xoïç  xapyri-rioi;  oùti  xa^^toïç 
èttI  (ièv  xoO  Ttpwxou  xpeïç  âvôpeç,  eT6'  éÇ^ç  xa6'  ëva  )et7tô|JLevot.  Toûxoiç  ô'  Èv  TiXexxoïç 
yupYâ^otç  ôtà  xpo^iXitov  et;  xà  Owpàxia  )â0oi  TtapeêâXXovxo  xal  péXiri  5ià  xûv  Ttatîwv. 
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étaient  non  en  bois,  mais  garnis  d'airain,  pour  offrir  un  abri  plus 
résistant  et  plus  solide  ;  il  y  avait  trois  hommes  dans  la  hune 
du  premier  mât,  et  ainsi  de  suite  en  diminuant  progressivement 
d'un  homme.  Des  servants  hissaient  jusqu'aux  hunes,  au  moyen 
de  poulies,  des  pierres  et  des  traits.  11  est  vraisemblable  que  les 
trières  ne  possédaient  qu'une  hune  au  grand  mât;  nous  ignorons 
combien  celle-ci  pouvait  contenir  de  combattants. 

§  2.  —Le  nombre  des  mats  de  la  trière  et  leurs  noms. 

Il  est  intéressant  pour  nous  de  connaître  exactement  le  nombre 
des  mâts  de  la  trière,  leurs  noms  et  la  place  qu'ils  occupaient  sur 
le  navire.  Malheureusement,  tout  ce  qui  concerne  le  gréement 
n'est  indiqué,  en  général,  sur  les  monuments  figurés  que  d'une 
manière  sommaire  et  insuffisante.  En  outre,  de  la  bataille  de  Sa- 
lamine  à  l'empire  romain  et  de  l'époque  des  trières  à  celle  des 
liburnes ,  il  s'est  produit  dans  le  gréement  des  navires  de  pro- 
fondes modifications.  Ces  modifications,  nous  ne  les  connaissons 
qu'imparfaitement;  elles  jettent  dans  les  explications  des  gram- 
mairiens beaucoup  de  confusion  et  d'inexactitude. 

Le  mieux  est  donc  de  nous  en  tenir  sur  ce  sujet  aux  renseigne- 
ments fournis  par  les  inscriptions  navales  ;  bien  que  mutilées  , 
elles  nous  font  connaître  d'une  façon  suffisante  la  mâture  de  la 
trière.  Elles  font  mention  de  deux  mâts  auxquels  elles  donnent 
des  noms  différents  :  I'^to?  (xsyaç  et  I'î^to;  dxa-ew;  (1).  En  général, 
il  n'est  question  que  d'un  td-ro?  [xéyaç  et  d'un  icrroç  àxaTew?  par 
trière  (2).  Bœckh  (3)  en  a  conclu  que  la  trière  ne  portait  que  deux 
mâts  et  que  ces  deux  mâts  étaient  désignés  par  les  mots  qu'em- 
ploient les  inscriptions.  Cette  conclusion  est  rejetée  par  Graser  et 
non  sans  raison.  En  effet,  dans  certaines  de  nos  inscriptions, 
il  n'est  question  parmi  les  agrès  que  d'une  voile  (4)  ;  est-ce  cà 
dire  que  la  trière  ne  portait  qu'une  voile ,  quand  nous  venons 
de  voir  qu'elle  avait  au  moins  deux  mâts  et  plusieurs  vergues  ?  Il 
ne  faut  pas  oublier  que  les  inscriptions  navales  mentionnent  seu- 
lement les  agrès  donnés  par  l'Etat  et  que  le  gréement  des  navires 

(1)  '£?.  àpx-,  Inscr.  3176,  col.  l ,  1,  85  :  ...  évôeî...]  ...  Icttoù  àxattîoM.  Ibid., 
1.  92  ...  èvSeï...]  ...  laToù  (ieYâ).o[u],  îaxoy  àxaT£io[u]...  et  passim. 

(2)  Inscr.  3175,  col.  7,  1.  8  :  Ittô;  [x[éYa;],  laxô;  àyt.[ixzio;]  à5ôxt[io[;] ,  xepaïai 
[/.[syâXai]  àSôxuxoi,  x[epaTai]  àxaTîioi  àô[ôxt[xot]...  et  passim. 

(3)  Urkund.,  p.  128. 

(4)  Inscr.  3145,  col.  1 ,  1.  28  :  [ètti]  Trjv  HoXwvixtiv  îaxtov ,  Toneia... 


180  LA    TRIÈRE    ATHÉNIENNE. 

était ,  dans  une  certaine  mesure ,  complété  par  les  triérarques. 
Mais  la  conjecture  de  Bœckh  n'est  pas  seulement  hasardée,  elle 
est  démentie  par  les  faits  (I).  En  effet,  en  parlant  des  agrès  que 
possède  encore  une  trière,  nous  trouvons  (2)  cette  expression  : 
«  un  mât  àxaxeto;,  le  grand  mât,  les  grandes  vergues,  les  vergues 
àxotxetot.  »  Or  nos  inscriptions  ne  s'expriment  ainsi  que  quand 
Tagrès  est  au  moins  double.  Ailleurs  l'affu-mation  est  encore  plus 
formelle  :  en  parlant  d'une  seule  trière  dont  le  nom  a  disparu,  on 
cite  (3)  parmi  les  agrès  le  grand  mât,  les  grandes  vergues  et,  au 
pluriel,  les  mâts  àxaretot.  Bœckh,  pour  échapper  à  cette  assertion 
qui  contredit  son  système,  est  obligé  de  conclure  à  une  erreur  du 
lapicide  (4). 

La  trière  avait  donc  vraisemblablement  non  pas  deux,  mais 
trois  mâts,  un  iœtoç  (j-s'yaç  et  deux  IgtoI  àxaxstot;  quant  à  leurs 
dimensions  respectives ,  nous  savons  que  le  premier  ne  pouvait 
pas  être  remplacé  par  l'un  des  deux  autres.  Ainsi  dans  un  inven- 
taire (5)  des  agrès  qui  manquent  à  certains  navires ,  les  Epimélètes 
ont  soin  de  noter  que  la  trière  Panthéra  a  un  mât  àxocTeto;  à  la 
place  de  son  grand  mât.  Du  reste  les  noms  mômes  qu'ils  portent 
nous  instruisent  jusqu'à  un  certain  point  de  ce  qu'ils  étaient. 
L'îaxoç  [xéyaç  ne  pouvait  être  que  le  grand  mât.  Quant  k  l'iaroç 
axaTEioç,  c'était  évidemment  un  mât  analogue  à  celui  de  l'axaro; , 
qui  était  une  petite  barque;  il  devait  être  par  conséquent  plus 
petit  que  le  premier.  Il  est  naturel  de  supposer  que  le  grand 
mât  était  au  centre  du  navire  (6)  et  les  deux  mâts  àxaraot  l'un 
à  l'avant  et  l'autre  à  l'arrière.  C'est  sans  doute  à  l'un  de  ces 
mâts  àxaTetoi  que  s'appliquait  la  qualification  de  TOpivsojç ,  donnée 


(1)  Cf.  Graser,  suite  du  De  R.  N.,  g  91. 

(2)  'Eç.  àpx-,  Inscr.  3146,  col.  2,  1.  34  :  [tatàv]  àxàteiov  I,  l(7x[ôv  [xérav,  v.]epaiai 
(AEyà).aç ,  [y.£paîa]ç  àxaxeioui;... 

(3)  Inscr.  X,  c,  1.  88  et  suiv.  :  ...  Ittôv  (j-Éyav ,  y.tçi[aiaç  ixz-{âla.ç],  i>Tzo\vç]  àxa- 
TEtouç.  La  lecture  n'est  malheureusement  pas  absolument  sûre.  h't^.  àpy,.,  Inscr. 
3123,    col.  3,   1.  71  et  suiv.,  lit  en  effet  :  laxôv  [Aeyav ,  xepaïaç  [^Leyâlaç] ,   o....y 

àxaxEiou;. 

(4)  Les  nouveaux  fragments  publiés  par  les  MiUh.  d.  arch.  Inst. ,  t.  V  ,  ne 
contiennent  rien  de  décisif.  Voyez  Beilage,  I,  zu  S.  44.  a  ,  I.  03  et  suiv.  Si 
la  restitution  de  la  ligne  4  et  suiv.  de  la  col.  b  par  C.  Schsefer  est  c.xaclc  , 
l'Etat  ne  fournissait  à  cette  époque  qu'un  mât  àxàxetoç  par  trière;  mais  le  pas- 
sage est  très  mutile,  et  si  la  lecture  de  aCixai  est  certaine,  c'est  qu'il  ny  est 
pas  question  des  mâts  àxàxEioi;  lixoç  est  masculin. 

(5)  'E-.p.  àp-/.,  Inscr.  3170,  col.  1  ,  1.  08  :  ...  llaxoù  (AEyàXou  ,  àvxi  os  xjouxo[u| 
àxàxEiôç  £t[x]iv. 

(G)  Scol.  Luc,  Jnp.  tratj.,  c.  40  :  o\  nàv  toù;  (AEYa/.ou;  xaî  (xeuouç  xaXoOiriv  tdxoûç. 
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par  Hésychius  (1)  et  Photius  (2).  Nous  avons  déjà  dit  que  les 
agrès  TOpivew  étaient  non  pas  des  agrès  de  rechange,  mais  des 
agrès  qui  pouvaient  jusqu'à  un  certain  point  en  suppléer  d'autres. 
Or,  en  cas  de  bris  du  grand  mât  ou  de  l'un  des  mâts  àxatEtot,  il  est 
certain  que  celui  qui  subsistait  devait  en  remplir  la  fonction  (3). 
Graser  (4)  résume  ainsi ,  d'après  les  inscriptions  navales,  les 
variations  qui  se  sont  produites  pendant  la  période  qu'elles  em- 
brassent sur  le  nombre  des  agrès  fournis  par  l'Etat.  Il  est  possible 
que  l'Etat  ait  fourni  les  deux  mâts  àxaTstot  jusqu'à  l'ol.  108,  1  ;  il 
l'a  fait  certainement  jusqu'à  l'ol.  101,  4  inclusivement  {Inscr. 
nav.  n"  I  de  Bœckh).  Plus  tard,  il  ne  donne  plus  aux  triérarques 
avec  l'iuToç  fjLEya;  qu'un  îdToç  àxocTstoç,  et  cela  dure  ainsi  au  plus 
tard  jusqu'à  l'ol.  112,  2,  Si  dans  l'inscription  navale  n»  X,  qui 
est  de  l'ol.  109  ,  4  ,  nous  voyons  encore  figurer  les  deux  lazoï  àxdé- 
Tetoi ,  c'est  (ju'il  s'agit  de  la  restitution  d'agrès  prêtés  longtemps 
auparavant.  A  partir  de  l'ol.  112,  3,  l'Etat  ne  fournit  plus  que 
l'iaToç  [/.eyaç  et  laisse  le  triérarque  se  procurer  à  ses  frais  les  icttoi 
àxdcTeiot,  (jui  ne  figurent  plus  dans  les  inscriptions ,  non  plus  que 

les  xEpatai  àxaxecot  et  leS  icxta  àxocTSta. 

Voilà  tout  ce  que  nous  savons  de  la  mâture  des  trières  ;  nous 
sommes  ici  sur  un  terrain  solide  qu'il  ne  faut  pas  abandonner. 
Si  nous  examinons  maintenant  les  passages  des  lexicographes , 
nous  y  trouverons  la  tradition  lointaine  et  affaiblie  de  cette  mâ- 
ture que  nous  venons  de  déterminer,  en  même  temps  que  l'affir- 
mation d'une  mâture  postérieure  et  différente  ;  les  commentateurs, 
embarrassés  et  incertains  entre  l'usage  ancien  et  l'usage  récent , 
confondent  quelquefois  l'un  avec  l'autre.  «  Le  grand  ,  le  véritable 
mât ,  dit  Pollux  (5) ,  c'est  I'i^toç  àxarstoç  ;  celui  de  l'arrière  est 
riTti'Spoixoç  ;  le  plus  petit  est  le  âoXwv  ;  on  l'appelle  aussi  loiizaBoç ,  et 
quelques-uns  croient  devoir  lui  donner  le  nom  d'àxarecoç.  »  Ce 
texte  est  parfaitement  net  :  c'est  la  description  d'un  navire  qui 


(1)  Hésych.  :  s.  V.  Trepivew;  •  ô  ôîÛTepo;   I'TtÔ;  xai   y.aÔàital  xà  ôiTtà  x^;  vsà); 

(2)  Phot.  :  S.  V.  Ttspivew;  •  ô  ôeOTepoç  Iczoc  xat  uàvta  xà  Tiepixxà. 

(3)  Bœckh,  Urkund.,  p.  122  et  127. 

(4)  Suite  du  De  H.  iV.,  g  92. 

(5)  I,  91  :  xat  à  [làv  [i.éya.ç  xai  yW^Tioi;  iTxô;  àxàxsio; ,  ô  ôè  xaxÔTTiv  £Trtâpo(jLo; ,  ô 
Sa  èXàxxwv  ôôXwv  •  xa>,îïxai  ô'  ext  xai  XoiTcaSo; ,  Èvioiç  ôè  àxàxeto;  Soxsï.  Bien  que 
le  mot  loiizctBoz  ne  nous  soit  pas  connu ,  et  qu'il  y  ait  lieu  de  supposer  une 
altération  du  texte ,  il  ne  faut  pas  adopter  la  correction  de  Saumaise  qui  subs- 
titue «jiTtapoç  à  XotTiaôoç.  Comme  nous  le  verrons ,  le  aiTiapoç  n'a  aucun  rapport 
avec  le  SôXwv. 
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porte  trois  mâts  ;  celui  du  milieu  s'appelle  àxocTetoç ,  celui  de  l'ar- 
rière l7riSpo(ji.o;  et  celui  de  l'avant  SoXwv.  On  voit  quels  changements 
profonds  se  sont  produits  et  combien  l'acception  des  termes  s'est 
modifiée ,  puisque  c'est  le  mât  du  milieu  qui  porte  ici  le  nom 
d'àxaxeto;.  Mais  en  môme  temps ,  —  et  la  fin  du  passage  est  pré- 
cieuse à  cause  de  cela ,  —  un  reste  de  l'ancien  usage  avait  sub- 
sisté et  l'on  trouvait  encore  quelquefois  le  mât  de  l'avant  désigné 
par  le  mot  d'àxaretoç.  Pollux  le  constate  ;  mais  cette  double  déno- 
mination, qui  exposait  à  de  notables  erreurs,  devait  tendre  à  dis- 
paraître de  la  langue  maritime.  Nous  retrouvons  la  trace  de  cette 
confusion  dans  des  passages  des  lexicographes ,  qui  éclairent  et 
font  comprendre  à  merveille  le  dire  de  Pollux.  Ainsi,  pour  Phry- 
nichus  (1) ,  «  àxaTta  signifie  les  voiles  des  mâts  àxocTiot  ;  proprement 
le  mot  désigne  les  petites  voiles ,  mais  il  s'applique  aussi  aux 
grandes.  On  appelle  «xaxta  les  gens  de  petite  taille.  »  Hésychius  (2) 
dit  de  même  :  «  L'axàttov  est  la  voile  du  mât  àxarto;  ;  àxocTtoç  signifie 
aussi  le  grand  mât,  » 

Pour  n'avoir  pas  voulu  tenir  compte  de  ce  fait,  Graser  (3)  s'est 
vu  obligé  de  corriger  le  passage  de  Pollux  cité  ci-dessus  ,  afin  de 
ramener  de  force  sa  description  à  celle  dugréement  des  trières.  Il 
l'a  fait  d'une  façon  malheureuse  :  «  xai  ô  (xèv  [^éyaç  xal  y^Ttoç  îo-to;  • 

(ô  Se  TTOoffOev)  àxaT£toç  •  ô  ok  xaroTTiv  è7:tSpo[jLOç  •  ô  oixi  IXaffffoJV  SoXojv  •  xa- 
Xettai  â'ext  xal  amapoç ,  Ivtot;   Bï  àxaxetoç   Soxet.  »   NouS  VOici  donC  en 

présence  d'un  navire  qui  a  quatre  mâts ,  ce  qui  n'est  pas  le  grée- 
ment  de  la  trière,  et  ainsi  Graser  n'a  pas  atteint  son  but.  Le  grand 
mât  a  repris,  il  est  vrai,  son  nom  d'taxoç  [Aeyaç,  et  le  mât  de  l'avant 
celui  d'îffxbç  àxocTstoç.  Mais  où  doit  se  placer  le  quatrième  mât ,  le 
8dXo)v?  C'est  ce  qui  est  embarrassant  pour  Graser.  En  outre,  que 
signifie  maintenant  la  fin  de  la  phrase  de  Pollux  et  pourquoi  au- 
rait-on donné  à  ce  dolon  le  nom  d'àxaxetoç,  qu'il  n'a  plus  aucune 
raison  de  porter,  puisque  Graser  a  rétabli  un  mât  àxdxstoç  à  l'avant? 
Graser  n'a  pas  man(]uô  de  voir  la  difficulté,  et,  pour  y  écliapper,  il 
a  d'abord  adopté  la  correction  de  Saumaise  que  nous  avons  signa- 
lée plus  haut,  et  il  a  fait  du  SoXwv  une  voile  de  perroquet.  Il  pense 
qu'on  a  pu  donner  à  cette  voile  le  nom  d'àxaxeioç,  parce  qu'elle 
était  fort  haute,  comme  les  àxaxeia.  Mais  d'abord  ici  le  oo'Awv  n'est 
pas  une  voile,  mais  un  mât;  cnsuilc  les  passages  des  auteurs 


(1)  I.  Bekkcr,  Anecdot. ,  p.  19,  10  :  àxàxia  •  ta  tiSv  àxarîwv  Iniia ,  léytza.i  èï 
xaè  £7ri  tàiv  \i.Z'^à'/My  '  xaijTir)  âpa  xat  toùç  (Aixpoùç  xà  <7(i)|j.axa  àxàxia  ^Eyoucriv. 

(2)  S.  V.  :  àxàxiov  •  xà  êv  àxaxtw  Ifj-zio'^  ...  ^  ô  [xé^a;  taxé;. 

(3)  Suite  du  De  U.  N.,  jj  89. 
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confirment  tons,  à  une  exception  près,  le  gréement  parfaitement 
rationnel  décrit  par  Pollux. 

Notons  d'abord  que,  pour  les  lexicographes,  le  dolo7i  est  à  la  fois 
un  màt  et  une  voile.  Suidas  (1)  dit  en  effet  que  les  dolons  sont 
les  petites  voiles ,  et  Hésychius  (2)  que  ce  sont  les  petits  mâts 
dans  les  navires.  Gela  concorde  parfaitement  avec  l'assertion  de 
Pollux  que  le  oo'Xtov  est  le  plus  petit  des  trois  mâts.  Un  précieux 
passage  d'Isidore  (3),  qui  a  été  mal  à  propos  corrigé  par  Smith, 
mérite  toute  notre  attention  et  confirme  ce  que  nous  venons  de 
dire.  «  Il  y  a  différentes  espèces  de  voiles  :  l'àxaTto;,  le  SoXwv,  l'àp- 
Tlfxcov ,  r£7riôpo[j.oç ,  le  siparum ,  le  mendicium.  De  ces  voiles ,  la 
plus  grande  est  l'acatium  ,  qui  se  trouve  au  centre  du  navire. 
Vient  ensuite,  pour  la  grandeur,  l'epidromus,  qui  est  à  l'arrière. 
Le  dolon  est  la  plus  petite  voile,  et  il  est  fixé  à  l'avant  ;  l'artémon 
sert  plutôt  à  faire  évoluer  facilement  le  navire  qu'à  augmenter  sa 
vitesse.  Le  siparum  est  une  espèce  de  voile  qui  n'a  qu'une  écoute 
et  qui  facilite  la  marche  dn  navire,  quand  le  vent  vient  à  faiblir; 
on  croit  que  son  nom  (siparum)  vient  de  ce  qu'elle  est  séparée.  » 
Ce  texte  s'accorde  mot  pour  mot  avec  celui  de  Pollux ,  sauf  qu'il 
s'agit  ici  des  voiles  et  non  plus  des  mâts  ;  nous  voyons  au  centre 
du  navire  la  voile  la  plus  grande,  l'acatium;  à  l'arrière  une  voile 
plus  petite ,  l'epidromus  ;  et  enfin  à  l'avant  la  plus  petite  de 
toutes  le  dolon. 

Mais  Graser  commet  la  double  erreur,  d'abord  de  rétablir  l'àxa- 
Teto;,  comme  mât  de  l'avant,  dans  le  passage  de  Pollux,  et  ensuite 
de  vouloir  faire  figurer  le  dolon  dans  le  gréement  des  trières.  Or 
les  voiles  axareta  étant  des  voiles  latines,  il  ne  peut  pas  le  mettre 
au-dessus  d'elles  ;  il  le  met  donc  au  grand  mât,  comme  une  troi- 
sième voile  carrée,  au-dessus  des  deux  autres.  Le  principal  argu- 
ment sur  lequel  il  s'appuie,  c'est  qu'on  hisse  les  dolons  quand  le 
navire  a  besoin  d'avoir  toute  sa  vitesse.  En  effet  nous  lisons  dans 
Diod.  de  Sicile  (4)  :  «  On  hissa  le  dolon,  et  le  navire,  favorisé  par  le 

(1)  s.  V.  :  ôôXwvEç  •  Ta  [jLtxpà  ïaTia. 

(2)  S.  V.  :  S6),wv£ç  •  ol  [Aixpol  laxol  èv  toïç  ttXoioiç. 

(3)  Origg.,  XIX,  3,  2:  «Gênera  velorum  àxàttoç,  ô6),cov,  àpTÉjAwv  ,  èTt£Spo[j.oç, 
siparum  ,  mendicium.  Ex  quibus  acatium  velum  maximum  est  et  in  média  navi 
constitutum.  Epidromus  secundse  magnitudinis  sed  ad  puppim.  Dolon  mini- 
mum velum  et  ad  proram  defîxum;  artemo  dirigendse  potius  navis  causa  com- 
mendatum  quam  celeritatis.  Siparum  genus  veli  unum  pedem  habens,  quo 
navigia  juvari  soient  in  navigatione  ,  quoties  vis  venti  languescit,  quod  ex 
separatione  existimant  nominatum.  » 

(4)  XX,  61,  8  :  r)  yàp  vaO;  çopoû  nveûp-ato;  ÈTriXaêofJ-Évr) ,  toO  ôôXwvo;  ào()£vTo:  . 
â^É-fuy^  "^ô"'  xivôuvov. 
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vent,  échappa  au  danger;  »  dans  Tite-Live  (I)  :  «Voyant  les  autres 
navires  entourés  par  l'ennemi  et  le  vaisseau  amiral  de  Polyxeni- 
das  mettre  à  la  voile  en  abandonnant  les  siens,  ils  hissèrent  ra- 
pidement les  dolons ,  et ,  profitant  de  ce  que  le  vent  était  favora- 
ble pour  gagner  Ephèse ,  ils  prirent  la  fuite  ;  »  dans  Polybe  (2)  : 
«  Un  navire  ayant  hissé  le  dolon  ,  «  ce  qui  nous  montre  qu'il  n'y 
avait  qu'un  dolon  par  navire.  Mais  il  n'y  a  rien  dans  ces  passa- 
ges qui  désigne  spécialement  le  dolon  comme  une  voile  de 
perroquet.  En  effet  des  expressions  comme  atpetv,  iTrai'peffôat ,  tôl- 
ière ,  erigere  s'appliquent  à  toutes  les  voiles  et  non  pas  seulement  à 
celles  qui  se  trouvent  au  sommet  du  mât.  Les  textes  que  nous  ve- 
nons de  citer  ne  signifient  donc  qu'une  chose ,  c'est  qu'au  mo- 
ment du  danger  on  met  toutes  voiles  dehors  (3)  ;  ils  sont  si  peu 
concluants  que ,  comme  nous  le  verrons  plus  loin ,  on  disait  dans 
la  langue  courante  :  «  hisser  les  àxaxeta  ,  »  pour  :  «  fuir  rapidement 
un  grand  danger  ;  »  or  les  axateta  n'étaient  pas  des  voiles  de  per- 
roquet ;  c'étaient  précisément  les  voiles  que  le  dolon  remplaça  en 
partie.  11  ne  reste  donc  en  faveur  de  l'opinion  de  Graser  que  le 
passage  de  Festus  (4)  qui  identifie  le  dolon  avec  le  supparum ,  ce 
qui  semble  indiquer  que  le  dolon  se  trouvait  à  la  tête  du  mât. 
Mais  cette  confusion,  difficile  à  expliquer,  ne  peut  prévaloir  con- 
tre ce  fait  que  le  dolon  est  pour  les  grammairiens  non  seulement 
une  voile ,  mais  aussi  un  mât  distinct  des  autres  mâts  du  navire 
et  non  superposé  à  l'un  d'eux ,  et  contre  l'affirmation  si  nette  de 
Pollux  et  d'Isidore,  qui  font  du  dolon  le  mât  et  la  voile  de  l'avant. 
Je  considère  donc  le  dolon  comme  jouant ,  dans  un  gréement 
différent,  le  rôle  de  l'àxotTetoç  antérieur  dans  le  gréement  de  la 
trière  :  c'est  ce  mât  que  le  dolon  a  remplacé  ;  peut-être  faut-il  le 
reconnaître  dans  ce  mât  incliné  et  supportant  une  petite  voile 
carrée  qu'on  aperçoit  sur  certains  monuments  (5). 

(1)  XXXVII,  30  :  «  Postquam  alias  circumventas ,  praetoriam  navem  Po- 
lyxenidse,  relictis  sociis,  vêla  dantem  videre  ,  sublatis  raptim  dolonibus ,  ut 
erat  secundus  petenlibus  Ephesum  ventus,  capessunt  fugam.  »  Cf.  XXXVI, 
44  :  (  Dolonibus  erectis  alluin  petere  intendit.  » 

(2)  XVI,  15,  2  :  [Lidiç  vyjè;  eTrapajxevifii;  tôv  Sô),wva. 

(3)  Procope  ,  B.  F.,  p.  217  D,  ne  dit  rien  de  plus  :  xa>-a(ravTaç  xà  [L^yàla. 
Iffxta,  Totc  [jLHipot;,  à  Ôr)  ôôXtovaç  xaXoOiriv  ,  ËTteaôai;  et  plus  loin  :  7cpoêa),6|X£vo; 
Toû  TiavTÔ;  cîTÔ/ou  vaù?  bliya:; ,  Taûtat;  toùç  8ô),a)va;  ê7tapà(JLevùi;  iirXei  ;  enfin  :  ol  ôè 
PcD|Jiatoi  iTÀYiiTÎov  Yev6|i£vot  xa6eî),ov  to'j;  ô6Xwva;. 

(4)  P.  340,  éd.  Mûller  :  «  Supparum  appellant  dolonem ,  vélum  minus  in 
navi  ut  acalium  majus.  Supijarum  autem  dictum  ait  Sinnius  Cajiito  velut  sepa- 
ratum  et  disjuncturn  a  regione  interioris  navis.  » 

(5)  Graser,  Die  Gemmen,  pi.  U,  86;  Die  àltesten...,  pi.  D,  429^ 
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Quant  à  riiriSpoijLo;,  Graser  (1)  en  est  assez  embarrassé.  Il  se  de- 
mande si  la  voile  do  ce,  nom  ne  devait  pas  être  suspendue  au 
grand  mât  ou  peut-être  au  mât  de  pavillon.  Il  avait  pourtant  en- 
trevu la  vérité,  quand  il  dit  que  l'eTct'SpojjLoç  paraît  avoir  été  placé  à 
l'arrière  pour  remplacer  ràjcaTsioç.  En  effet,  dans  la  mâture  parti- 
culière décrite  par  Pollux,  reTriopoixoç  joue  à  l'arrière  le  même  rôle 
que  le  ooaojv  à  l'avant  ;  ce  sont  là  les  deux  mâts  qui  remplacent  les 
îffTot  àxaxetoi  des  trières.  C'est  ce  qui  nous  est  du  reste  confirmé 
par  ce  texte  malheureusement  mutilé  d'Hésychius  :  £TriSpo!ji.ov  • 
xal  To  iffTiov  TO  ev  tv)  Trpu[ji.vy|  xp£[Jt,ajxevov,  8  xotlouci  ^opov  xal  iXacGOV  (2). 

En  résumé,  la  trière  avait  trois  mâts  :  l'iaToç  [liyxç  au  centre,  les 
deux  i<jToi  axareiot  à  l'avant  et  à  l'arrière  ;  dans  le  trois-mâts  décrit 
par  Pollux,  le  mât  du  milieu  a  pris  le  nom  d'IsToç  àxocTeioç,  celui 
de  l'arrière  s'appelle  liriSpoixoç ,  celui  de  l'avant  SoXwv,  Par  un  res- 
souvenir des  dénominations  anciennes ,  ce  dernier  était  quelque- 
fois appelé  àxocTeioç. 

§  3.  —  Les  vergues. 

On  appelle  vergue  (3)  «  une  pièce  d'un  bois  léger ,  longue  et 
grosse  en  proportion  de  la  grandeur  de  la  voile  qu'elle  doit  porter, 
ronde  dans  toute  sa  longueur  et  plus  mince  à  ses  extrémités  qu'à 
son  milieu.  Dans  les  bâtiments  à  trait  carré,  c'est-à-dire  qui  se 
servent  essentiellement  dévoiles  carrées,  les  vergues  sont  placées 
horizontalement  et  en  avant  des  mâts...  Les  vergues,  quand  elles 
doivent  être  grosses,  sont  quelquefois  composées  de  plusieurs 
morceaux  ajustés  ;  on  les  nomme  alors  vergues  d'assemblage.  Des 
cercles  de  fer  et  des  chevilles  consolident  cette  construction,  dont 
le  volume,  malgré  son  importance,  conserve  cependant  le  nom 
primitif,  qui  suppose  un  bois  mince  et  flexible.  »  —  «  L'extrémité 
d'une  vergue,  ce  qui,  de  cette  vergue,  est  en  dehors  de  la  largeur 
de  la  voile,  »  s'appelle  bout  de  vergue  (4).  Quant  à  Vantenne  (5),  c'est 

(1)  Suite  du  De  R.  N.,  §  101. 

(2)  La  vulgate  donne  cpàpov  ;  il  faut  rejeter  la  correction  de  Casaubon  :  ô 
xa),où(7i  (TÎ-^apov,  parce  qu'il  n'est  pas  question  ici  du  aiyapov ,  et  celle  de 
M.  Schmidt  :  «  nisi  legendum  sit  x(>£(Aâ[j.£vov  [àxocTiov  ,  cîçapov  xaî  D.aaaov],  ut 
studiosus  aliquis  lector  velorum  reliquorum  species  hoc  loco  enumeraverit,  » 
parce  qu'elle  est  très  compliquée  et  très  problématique.  On  remarquera  que 
ïXaffaov  appelle  devant  lui  un  adjectif;  il  faut  donc  lire  tout  simplement  :  ô 
xaXoùci  çopàv  xai  ëXairaov. 

(3)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Vergue. 

(4)  Ibid.,  art.  Bout  de  vergue. 

(5)  Ibid.,  art.  Antenne. 
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le  nom  «  de  la  vergue  sur  laquelle  est  attachée,  par  son  plus  grand 
côté  nommé  anlenal,  la  voile  triangulaire  appelée  voile  latine  ou  à 
la  latine.  Deux  pièces  de  bois ,  liées  ensemble  et  jointes  de  telle 
sorte  que  le  tiers  de  la  longueur  de  chacune  soit  appuyé  sur  l'au- 
tre et  le  fortifie,  composent  l'antenne.  La  plus  grosse  de  ces  pièces, 
celle  (jui,  loi'squo  l'antenne  est  à  la  tête  du  mat,  s'incline  vers 
l'avant  et  va  quelquefois  jusqu'à  l'étrave,  s'appelle  le  car;  l'autre, 
qui  s'élève  au-dessus  de  la  poupe...  reçoit  le  nom  de  petme.  L'an- 
tenne n'est  pas  suspendue  par  son  milieu ,  comme  la  vergue  qui 
porte  la  voile  carrée  :  le  dormant  de  l'itague  de  sa  drisse  ,  quand 
cette  itague  est  simple,  ou,  quand  elle  est  double,  la  poulie  par 
laquelle  elle  passe ,  se  trouvent  plus  près  de  l'extrémité  du  car 
que  de  celle  de  la  penne.  » 

Nous  retrouvons  dans  la  marine  grecque  ces  pièces  si  impor- 
tantes du  gréement  des  vaisseaux.  Photius  (1)  nous  donne  du  mât 
et  de  la  vergue  une  définition  qui  n'a  point  vieilli  :  «  Le  mât  est 
une  longue  pièce  de  bois  dressée  eu  l'air,  et  la  vergue  le  croise 
de  manière  cà  produire  la  lettre  T.  »  Suidas  (2)  dit  simplement  que 
la  vergue  est  «  ce  qui  se  trouve  en  travers  du  mât.  «  Zonaras  (3) 
la  définit  plus  complètement  :  «  la  pièce  de  bois  suspendue  à  la 
tête  du  mât  et  qui  le  croise ,  à  laquelle  on  attache  la  toile.  » 
Nous  savons  que  la  vergue  était  nommée  par  les  Grecs  xépaç  et  par 
les  Attiques  xepa(a  (4). 

Les  diverses  parties  de  la  vergue  nous  sont  connues  parce  pas- 
sage de  Pollux  (5)  :  «  Le  milieu  de  la  vergue,  aux  environs  du 
mât,  s'appelle  a[xgoXa  et  (7u[/.goXa;  ce  qui  en  retient  les  deux  parties, 
àyxuXat;  les  extrémités,  àxpoxepata.  »  On  voit  que  si  les  anciens  se 
servaient  habituellement  de  vergues  d'une  seule  pièce,  ils  con- 
naissaient aussi  les  vergues  d'assemblage.  Bœckh  (6)  en  cite  un 
exemple  qu'il  emprunte  à  Goro  ,    Wanderungen  durch  Pompeji , 

(1)  S.  V.  :  lato;  xal  xepaia  •  ô  [lèv  Icràt;  ta  èm\iy]y.zi;  ?ûXov  dtvo)  TexafAEvov  •  xepai'a 
ôè  xà  nlifKx,  wdTe  y^veaGat  yç)i\j.\t.(x  xà  TaO.  Cf.  Lex.  rhet. ,  I.  Bekker,  Anecdot-, 
p.  267  ,  5;  le  texte  est  altéré,  mais  facile  à  rétablir  d'après  celui  de  Photius, 
«t  âvw  TETa(A£vov  »  a  été  transposé  et  alors  «  ta  7t>,àyia  »  est  devenu  <itô  àirô  y^ç.  » 

(2)  S.  V.  :  xepata  •  xo  iz\â.-(iov  xoO  laxoù. 

(3)  S.  V.  :  xEpaîa  •  xô  xepaxâpiov  ,  ta  oià  TiXayiou  |û).ov  xw  iu-zô^  eTtixeiftevov ,  ou 
xal  xi^v  ôÔôvYiv  è^àTTXOUffi. 

(4)  Mœris ,  I.  Bekker,  Anecdot.,  p.  200,  21  :  xepat'a  7t).o{ûu  'Axxixoi,  xépaç 
"E),),r|Veç. 

(5)  1,91  :  xrj;  6c  xepaîa;  xà  (XÉtov  xô  xaxà  xàv  taxôv  ,  à[i.6oXa.  xai  cT0(A6o),a  ,  xà  Se 
êxaxépwOsv  nwéyo-j-za  àyxOXat,  xà  ôà  xtÀeuxaïa  àxpoxÉpata. 

(G)  Urkund.,  p.  l.'il.  Cf.  .1.  Smith,  traduit  par  Thiersch,  Us,ber  den  Schiffbau... 
etc. ,  p.  8. 
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pl.  VI,  2,  et  à  Mazois,  Les  ruines  de  Pompéi,  pi.  XXII,  2.  11  s'agit 
ici  d'une  vergue  proprement  dite;  ceijendant  le  fait  est  plus  fré- 
quent pour  les  antennes.  Le  point  où  s'ajustaient  les  pièces  de 
rapport  se  nommait  à'[xêoXa  ou  av<j.êolrji;  les  àyxuXai  étaient  les  liens, 
—  peut-être  des  anneaux  de  fer,— qui  maintenaient  l'ensemble.  La 
Synag.  Lex.  d'I.  Bekker  (1)  nous  apprend  que  àyxuXvi  signifiait  quel- 
quefois un  lien.  C'était  la  courroie  dont  on  se  servait  pour  lancer 
le  javelot  et  qui  l'enserrait  par  son  milieu.  Le  mot  est  pris  aussi 
dans  le  sens  de  collier.  Enfin  la  Sij7iag.  Lex.,  Suid.  et  Zonaras  (2) 
entendent  par  àystuXta  les  anneaux  de  fer  qui  composent  une 
chaîne.  Les  extrémités  des  vergues  portaient  le  nom  d'àxpoxs- 
paia  (3). 

Chez  nous  le  matelot  que  la  manœuvre  de  la  voile  appelle  dans 
la  mâture  circule  le  long  de  la  vergue  en  s'appuyant  sur  le 
marchepied.  Le  marchepied  était  connu  des  anciens,  bien  que 
Graser  ne  veuille  point  l'admettre;  nous  le  voyons  figuré  sur  l'un 
des  deux  navires  du  bas-relief  Torlonia ,  où  il  supporte  un  homme 
de  l'équipage  occupé  h  ferler  une  voile,  dans  l'attitude  d'un  ma- 
telot de  nos  jours.  Parfois  le  matelot  marchait  sur  la  vergue  elle- 
même  en  se  tenant  par  les  mains  aux  xspotaxeç  (4).  Graser  (5)  entend 
parce  mot  une  longue  porche  parallèle  à  la  vergue,  cà  laquelle 
elle  est  assujettie  par  des  montants  verticaux  de  trois  pieds  de  haut, 
et,  comme  le  mot  est  au  pluriel,  il  croit  qu'il  y  en  avait  peut-être 
deux  faisant  l'office  de  balustrade.  Ce  serait  un  appendice  assez 
gênant  pour  une  vergue  qu'on  hisse  ou  qu'on  abaisse  selon  les 
besoins.  Sans  doute  les  xspot'axeç  ne  sont  pas  autre  chose  que  les 
deux  cordages  qui  vont  des  extrémités  de  la  vergue  à  une  poulie 
fixée  au  mât  et  qu'on  appelle  les  balancines.  Ils  ne  sont  donc  pas 
distincts  des  xspoïïpt.  Tout  au  plus  pourrait-on  y  voir  des  espèces 
d'anneaux  de  corde  fixés  à  la  balancine  et  que  saisissait  la  main 
du  matelot.  C'est  ainsi  que  le  Scoliaste  (6)  explique  ce  terme 
dans  le  passage  qui  nous  occupe. 

(1)  Anecdot.,  p.  338,  8  :  ëatt  ôà  àyxûXï)  xai  elôo;  xi  à[X(iaTo;,  wç  "AXeÇi;  'Axaitôi, 

où  xa>.àiç  eaçiyÇaç  ),u9eïaav. 

(2)  Synag.  Lex.,  I.  Bekker,  AnecdoU,  p.  329,  2,  Suid.  et  Zon.  s.  v.  :  àyxûXia  • 
oi  xpixot  Twv  âXOffewv. 

(3)  Scol.  ApoU.  Rhod.,  I,  5G6  :  xà  5è  âzpa,  àxpoxspaïa. 

(4)  Luc,  Ta  t:)oïov,  ch.  4  :  tôv  vaOtriv  ...  i-nX  xy);  xepat'a;  âvw  à^çiaXw:;  ôtaôs'ovxa, 
xwv  xepoiàxMv  Èit£t),ri[j.[jL£vov. 

(5)  DeB.  N.,  g  78,  note  3. 

(6)  Scol.  ad  l.  c.  :  xà  vùv  xâpo-.a   Hy6\).Eva.  Tirapà  xoT:  vauxf/.o;;,    a   y.al  y.pîy.cu; 
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Si  la  vergue  proprement  dite  était  la  plus  usitée  chez  les  an- 
ciens, ils  connaissaient  cependant  une  autre  espèce  de  vergue  qui 
correspondait  peut-être  à  notre  antenne.  Nous  trouvons  en  effet 
dans  les  inscriptions  navales,  citées  à  côté  l'une  de  l'autre  comme 

complètement  distinctes  ,   les   xepaTat   (jLsyaXai  et  les  xspaTat   «xarstoi  ,  - 

les  unes  étant  les  vergues  du  grand  mât  et  les  autres  celles  du  mât 
àxaxeioç  (1).  Les  xepaTat  [xeyaXai  étant  toujours  au  pluriel,  comme 
nous  savons  qu'il  n'y  avait  qu'un  itto;  (jt-éya?'  i^  ^^^  résulte  que  la 
trière  avait  plusieurs  vergues  horizontales.  Il  en  est  de  même 
pour  les  xEpxTat  àxaretot,  même  dans  les  inscriptions  où  il  n'est 
question  que  d'un  seul  mât  àxaxeto;  ;  d'où  il  suit  que  ce  mât  avait 
plusieurs  vergues  obliques  (2).  Il  ne  s'agit  pas,  dans  l'un  et 
l'autre  cas,  d'agrès  de  rechange,  mais  bien  de  vergues  superpo- 
sées et  par  suite  de  dimensions  différentes.  Il  est  très  vraisembla- 
ble que  le  grand  mât  ne  portait  que  deux  vergues  horizontales  (3), 
et  le  premier  mât  àxaTetoç ,  fourni  par  l'Etat  jusqu'à  l'ol.  112,  2  , 
deux  antennes;  l'Etat,  au  moins  primitivement,  donnait  les  unes 
et  les  autres  (4).  Quant  au  second  mât  àxaTsio;  fourni  primitive- 
ment par  l'Etat  et,  au  moins  depuis  l'ol.  108,  2,  par  le  triérarque, 
était-il  gréé  d'une  façon  identique  au  premier  ou ,  au  contraire , 
ne  portait-il  qu'une  antenne?  C'est  ce  que  nous  ignorons. 

Les  vergues  ne  servaient  pas  seulement ,  dans  la  marine  grec- 
que, à  supporter  les  voiles  ;  on  les  employait  encore  comme  moyen 
de  défense  pour  le  navire.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  supposer  pour 
ces  deux  fonctions  deux  espèces  de  vergues  différentes.  En  effet 
nous  avons  vu  qu'on  ne  se  servait  pas  des  voiles  pendant  le  com- 
bat; mais  il  n'en  était  pas  de  la  trière  comme  de  la  barque  primi- 
tive, où  on  abaissait  le  mât  à  volonté.  Les  mâts  des  trières  res- 
taient debout  pendant  le  combat,  et  par  conséquent  on  pouvait 
transformer  les  vergues  en  engins  de  guerre.  Dans  le  navire 

xaXoûdiv  oî  ■Ko.la.i.oi.  Cf.  Scol.  Luc,  Jrip.  trag.,  c.  46  :  dui  8è  o'î  xai  Ta  Ttap'  ■}\[).Xm 
Xeyô^AEva  xàfota  àxàxià  çaaiv ,  oî;  y]  xepaia  èvé)>x£Tat.  Le  texte  est  altéré,  et  Ion 
ne  voit  pas  ce  que  viennent  faire  ici  les  àKocTia,  mais  les  xàpota  d'après  leur 
fonction  semblent  devoir  être  identifies  avec  les  balancines. 

(1)  'Kcp.  àpx-,  Inscr.  3175,  col.  7,  1.  23  et  suiv.  :  laTÔ;  !Ji.É[Ya;],  xepaïat  [A£[yàXai], 
àô6xi(j.o[i],  ['kttôç]  àxàteioç,...  xepaîai  àx[âTeiot],  à5ôxiiJ.o[i] ,  ci  jmssim.  V.  Bœckh, 
Urkund.,  p.  129-132. 

(2)  Beilage  IV  zu  Milth.  d.  arch.  Inst.  V.  P.  44,  col.  d,  1.  65  et  suiv.  :  l<yio\L- 
\J.éy(x.y ,  xepaîaç  \i.zy(x{l(y.(;)  ,  Itxôv  [àxotTSiov] ,  xepaîa;  àxaTeîou;. 

(3)  Inscr.  3221,  col.  1,  1.  4  et  suiv.  :  xEpaïai  [j.£yà),ai ,  ■}\  iTÉpa  à5ôxi(A0ç. 

(4)  Beilage  III  zu  Mitlh.  d.  arch.  Inst.  V.  P.  44,  col.  b,  1.  1  et  suiv.  :  [xepaiwv] 
lj.£yà().03v)  àpiO[j.ô;  IIIIIIHIÂrAlI ,  aijTat  Y(Yvov[Tat]  ini  vaù;  HHAAAL  Ibid.,  1.  7  et 
suiv.  ;  [x£paiwv  àxaT]eiw[v]  à[pi0(AÔ:  AAIllII ,  aûxai  ytyvovTat]  ètti  vaO;  AIIIl. 
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d'Hiéron  (1) ,  chacun  des  trois  mâts  était  pourvu  de  deux  xepaTat 
XtOo;popoi  qui  lançaient  sur  les  assaillants  des  grappins  et  des  masses 
de  plomb. 

Un  engin  redoutable ,  qui  causait  souvent  des  avaries  capables 
d'amener  la  perte  du  vaisseau  ennemi,  c'était  le  SeXcptç.  La  ver- 
gue à  laquelle  il  était  suspendu  s'appelait  xepat'a  SsXcpivocpopo;  (2) , 
et  le  navire  lui-môme  vaïïç  SeXcptvocpopoç  (3).  Le  Scoliaste  d'Aristo- 
phane (4)  nous  apprend  qu'il  était  en  fer  ou  en  plomb  et  qu'il 
avait  la  forme  d'un  dauphin.  On  le  lançait  pendant  le  combat 
pour  couler  le  navire  ennemi.  Eustathe  citant  Pausanias  (5),  Hé- 
sychius  (6),  Suidas  (7),  le  Scoliaste  de  Thucydide  (8)  confirment 
ce  renseignement.  L'assertion  d'Hésychius ,  qui  prétend  qu'on 
s'en  servait  plus  particulièrement  contre  les  corsaires ,  n'est  pas 
confirmée  par  le  passage  de  Thucydide,  qui  fait  figurer  cet  engin 
de  destruction  dans  le  combat  naval  entre  les  Athéniens  et  les 
Syracusains.  Œest  par  erreur  que  le  Grand  Etymologique  (9) 
définit  le  dauphin  :  «  [xépoç  vscoç.  »  D'après  Pollux  (10),  le  dauphin 
était  suspendu  au-dessus  de  l'éperon,  de  sorte  qu'on  devait  le 
lancer  sur  l'ennemi  au  moment  même  où  il  recevait  le  coup 
d'éperon.  Aristophane  indique  une  autre  manœuvre  lorsque, 
dans  les  Chevaliers,  le  chœur  engage  le  marchand  de  boudins 
à  prendre  ses  précautions  pour  vaincre  son  adversaire  (11). 
«  Mets-toi  sur  tes  gardes;  hisse  les  dauphins,  avant  que  ton  en- 
nemi ne  s'approche ,  et  présente-lui  ta  barque  de  flanc.  «  Nous 
voyons  par  ce  passage  qu'il  y  avait  plusieurs  dauphins  sur  un 


(1)  Athén.,  V,  43  :  xptiôv  xe  laxwv  ÛTtapj^ovxwv ,  è|  iiif.âaT:o\)  xepatai  Xtâoçôpoi 
è^^pxYlvTO  8Û0 ,  I?  wv  àpirayéç  xe  v.cd  TrXîvÔot  (JioXiêou  tzçoç  xoùç  sTCixiOejievoy;  rjtpt'evxo. 

(2)  Thucyd.,  VII,  41. 

(3)  Pollux,  I,  86. 

(4)  Cheval. ,  V.  762  :  (rtôripoùv  xaxairxtOa'jfia  v";  \Loliêoivow  tlç  SsXcpîva  i(yxri\).ct.xi(7- 
[lévov  •  xoùxo  8è  iv.  xrjç  xepaîaç  xoù  Ittoù  al  vaujjLa/oijcrat  /jcpîeirav  zlç  xàç  xcov  7co\e\>.iMV 
xal  xaxeSûovxo.  AyiXoùxai  ôè  xai  ûtio  <i>£p£xpâxou;  èv  xoï;  'Aypîoii; ,  ôxav  leyri  •  ô  5è  ôy) 
SeXçîç  èixt  [j.o).iêôoCiç ,  Ô£X<pivo9Ôpo;  xs  v.Bç,o\jyoç,  ôç  èia%6<\iz<.  xoûoaçoç  aùxwv  i\Lmn- 
xwv  xal  xaxaSOwv. 

(5)  P.  1221 ,  23. 

(6)  S.  V.  :  8e>9tv£(;. 

(7)  S.  V.  :  SeXçC;. 

(8)  VII,  41. 

(9)  S.  V.  :  SeXçîveç. 

(10)  I,  86  :  {iTcàp  ôè  xô  ejxêoXov  ôe>,çlç  ïaxaxat,  oxav  y)  vaùç  SeXçivocpôpOi;  y 

(11)  V.  761  et  suiv.  : 

àX)>à  çuXàxxou ,  xat  Ttplv  èxeïvov  Trpoaxeï'jfJat  toi  ,  upôxîpoç  ctù 
xoù;  SsXçîvaç  jj.ex£{opiî;oy  xal  xy)v  âxaxov  TrapaêâXXou. 
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navire,  et  qu'on  attendait,  pour  les  envoyer,  qu'on  fût  côte  à  côte 
avec  le  vaisseau  ennemi.  Graser  (1) ,  qui  croit  à  tort  que  chaque 
navire  ne  possédait  qu'un  dauphin,  pense  que  c'était  un  projectile 
en  fer  garni  do  plomb  à  l'intérieur  et  qui  pesait  plusieurs  tonnes. 
D'après  lui ,  au  moment  du  combat,  il  se  trouvait  sur  le  pont, 
d'où  l'on  pouvait,  au  moyen  d'un  câble  courant  sur  des  poulies,  le 
porter,  suivant  le  besoin,  h  l'une  ou  à  l'autre  extrémité  de  la  ver- 
gue. On  faisait  d'abord  tourner  la  vergue  de  façon  qu'elle  fût  pa- 
rallèle à  l'axe  du  bâtiment ,  puis  on  la  ramenait  à  sa  position  na- 
turelle, et,  comme  ses  extrémités  débordaient  le  pont  du  navire, 
on  laissait  glisser  le  dauphin  sur  le  vaisseau  assaillant.  Le  dauphin 
était  fixé  à  une  corde,  de  sorte  qu'après  un  premier  coup  porté  on 
le  hissait  de  nouveau  et  on  recommençait.  Tout  n'est  peut-être 
pas  absolument  exact  dans  l'hypothèse  de  Graser  :  nous  avons  vu 
qu'il  y  avait  plusieurs  dauphins  à  bord,  ce  qui  en  diminue  né- 
cessairement le  poids.  En  outre,  si  nous  en  croyons  Aristophane 
et  Pollux,  on  hissait  les  dauphins  d'avance,  et  c'était  une  ma- 
nœuvre qui  faisait  partie  du  branle-bas  de  combat.  Quant  à  sa- 
voir si  le  dauphin  ,  une  fois  lancé,  était  abandonné  ou  si  on  le 
remontait  à  bord  ,  c'est  ce  que  nos  textes  ne  nous  apprennent  pas. 

§  4,  —  La  voile  et  ses  accessoires. 

Dans  le  navire  moderne,  la  voile  (2),  qu'il  est  inutile  de  définir 
ici,  n'est  pas  faite  d'un  seul  morceau,  mais  composée  de  laizes  ou 
de  portions  de  laizes  de  toile  ou  autres  tissus  cousus  ensemble. 
On  appelle  laize  la  largeur  de  la  toile  à  voile.  Comme  la  voile  a  be- 
soin d'être  fortifiée  sur  ses  bords  pour  éviter  les  déchirures ,  on 
assujettit  tout  autour  des  cordes  qui  la  consolident  et  qu'on  nomme 
ralingues.  La  ralingue  qui  borde  la  voile  par  en  haut  contre  la 
vergue  s'appelle  iHière.  Les  deux  cordes  cousues  le  long  des  re- 
bords extérieurs  sont  les  ralingues  de  chute  et  celle  qui  fortifie  la 
toile  par  en  bas  est  la  ralingue  de  fond.  L'envergure  d'une  voile  est 
l'élcndue  du  côté  de  la  voile  (ju'on  attache  à  la  vergue.  Attacher 
une  voile  à  la  vergue  qui  doit  la  porter,  c'est  Venverguer.  On  fait 
celte  opération  au  moyen  de  i)Ctites  cordelettes  appelées  rabans 
d'envergure. 

Quand,  ]iour  une  raison  ou  pour  une  autre,  on  veut  soustraire 


^l)  De  a.  N..  §  82. 

(•2)  Jal  .  Gl   n  ,  art.   Voile,  Laize,  Envergure,  liaban  ,  Cargue ,  Ris,  Bouline. 
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la  voile  à  l'action  du  vent  pour  faire  cesser  l'impulsion  qu'elle  lui 
communique,  on  la  cargue ,  c'est-à-dire  qu'on  agit  sur  les  car- 
gues  pour  la  retrousser  et  la  porter  contre  la  vergue  à  laquelle 
elle  est  flxée.  Les  cargues  sont  des  cordages  dont  la  fonction  est 
de  relever  une  certaine  partie  d'une  voile  pour  la  rapprocher  de  la 
vei'gue.  Les  voiles  d'une  certaine  dimension  ont  plusieurs  car- 
gues, qui  prennent  leur  nom  de  l'endroit  où  ,  sur  le  bord  de  la 
voile  ,  elles  sont  fixées  par  un  nœud.  On  distingue  les  cargues- 
point,  les  cargues- fond  et  les  cargues-bouline.  La  cargue-point  est 
attachée  au  coin  ou  point  delà  voile,  la  cargue-fond  à  la  ralingue 
qui  horde  le  fond  de  la  voile  et  la  cargue-bouline  à  la  ralingue  de 
chute  de  la  voile  carrée  à  la  hauteur  de  la  bouline.  Une  cargue 
qu'on  frappe  quelquefois  sur  le  fond  d'une  basse  voile ,  pour  en 
relever  un  peu  la  toile  et  permettre  de  voir  l'avant  du  navire , 
quand  on  est  sur  le  gaillard  d'arrière  ,  reçoit  le  nom  de  corgue  à 
vue.  On  peut  agir  sur  l'une  ou  l'autre  de  ces  cargues  ou  sur  tou- 
tes à  la  fois ,  selon  qu'on  veut  dérober  une  portion  ou  l'étendue 
entière  de  la  voile  au  soufQe  du  vent.  Quand  la  voile  est  carguée, 
on  la  ferle  ,  c'est-à-dire  qu'on  la  plisse  en  l'apportant  sur  et  le 
long  de  la  vergue  pour  la  réduire  au  plus  petit  volume  possible; 
en  cet  état,  on  l'assujettit  avec  des  cordelettes  nommées  rabans  de 
ferlage.  Si ,  au  contraire  ,  on  veut ,  pour  naviguer,  se  servir  de  la 
voile,  on  détache  les  rabans  et  on  laisse  la  toile  se  dérouler  :  c'est 
ce  qu'on  appelle  larguer  la  voile,  opération  précisément  contraire 
à  celle  que  nous  venons  de  décrire. 

Souvent  on  a  besoin  non  pas  de  soustraire  entièrement  la  voile 
au  vent,  mais  de  diminuer  la  surface  qu'elle  lui  présente  :  c'est  à 
cet  usage  que  servent  les  ris.  On  applique  sur  une  des  faces  delà 
voile,  pour  la  fortifier  et  prévenir  les  déchirures,  une  bande  de 
toile;  puis,  dans  cette  double  épaisseur,  on  perce  des  trous  qui 
sont  les  yeux-de-pie  et  par  lesquels  passent  les  ^rarceîîes  de  ris , 
c'est-à-dire  des  tresses  de  fil  carret,  qui  servent  à  attacher  la  toile 
contre  la  vergue  ,  quand  on  veut  en  diminuer  la  surface  ;  les  ris 
sont,  à  proprement  parler,  les  plis  que  fait  une  voile  dans  la  partie 
qu'on  soustrait  au  vent;  par  extension  ,  on  donne  ce  nom  à  une 
partie  de  la  voile  comprise  entre  la  têtière  et  la  bande  de  ris  qui 
lui  est  parallèle.  Ployer  contre  la  vergue  la  partie  supérieure  de 
la  voile  comprise  entre  la  ralingue  et  la  première,  la  seconde  ou  la 
dernière  bande  de  ris,  c'est  prendre  un  ou  des  ris. 

Lorsqu'on  navigue  avec  des  voiles  carrées ,  il  faut  non  seule- 
ment proportionner  à  l'effort  du  vent  l'étendue  de  la  toile  qu'on 
lui  abandonne,  mais  aussi  tenir  compte  de  sa  direction  et  orienter 
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obliquement  les  voiles,  de  façon  à  courir  au  besoin  au  plus  près 
du  vent.  On  se  sert  pour  cela  de  boulines^  c'est-à-dire  de  cordages 
frappés  par  le  moyen  de  branches  sur  la  ralingue  latérale  d'une 
voile.  On  tire  les  boulines  vers  l'avant  du  vaisseau  ,  de  façon  que 
la  voile  orientée  obliquement  à  l'axe  longitudinal  du  navire  se 
présente  mieux  au  vent. 

La  voile  carrée  étant  de  beaucoup  la  plus  habituellement  em- 
ployée chez  les  anciens,  c'est  d'elle  que  nous  nous  occuperons  tout 
d'abord.  Les  textes  ne  nous  donnent  malheureusement  sur  elle 
que  peu  de  renseignements.  Nous  avons  déjà  vu  que  le  grand 
mât,  îffToç  fjLÉyaç ,  de  la  trière  ,  avait  au  moins  deux  vergues  qui 
lui  empruntaient  leur  nom,  xepaïat  (jLeyaXai.  Ces  vergues,  qui  étaient 
de  même  nature  ,  n'étaient  pas  de  mêmes  dimensions ,  la  plus 
grande  se  trouvant  placée  à  la  partie  inférieure,  la  plus  petite  à  la 
partie  supérieure  du  mât.  Le  grand  mât  des  trières  avait  donc  au 
moins  deux  voiles  carrées  (1).  C'est  du  reste  ce  que  confirment 
les  inscriptions  navales.  Si  la  voile ,  laxiov ,  y  figure  presque  tou- 
jours au  singulier  (2),  c'est  qu'à  l'époque  de  nos  documents  l'Etat 
ne  fournissait  que  la  grand  voile,  laissant  aux  triérarques le  soin 
de  se  procurer  les  autres.  Ainsi  les  triérarques  mentionnés  sur 
les  stèles  comme  ayant  reçu  de  l'Etat  les  agrès  xpef^aara  ,  et 
comme  en  étant  redevables,  n'ont  qu'une  voile,  îottiov  (3).  Mais 
nous  voyons  ailleurs  des  triérarques  qui  ont  reçu  plusieurs 
voiles  (4).  Sans  nous  arrêter  à  ces  variations  ,  que  nous  avons 
déjà  signalées,  dans  le  nombre  des  agrès  fournis  pendant  des  pé- 
riodes différentes  par  la  république  athénienne  à  ses  triérarques, 
le  fait  de  l'existence  de  plusieurs  voiles  carrées  dans  la  trière  est 
suffisamment  attesté  pour  que  nous  n'y  insistions  pas.  Le  seul 
point  en  question ,  c'est  de  savoir  s'il  y  en  avait  plus  de  deux  par 
navire;  il  est  vraisemblable  que  non.  Le  dolon  ne  figure  pas 
dans  nos  inscriptions  et  n'a  jamais  été  une  voile  de  perroquet; 
c'est  donc  à  tort  que  Graser,  dans  ses  restitutions  de  la  trière  et 
de  la  pentère  ,  le  superpose  aux  deux  seules  voiles  carrées  positi- 
vement connues.  Quant  aux  aÎTrapot,  retrouvés  dernièrement  sur  le 

(1)  Bœckh.  Urkund.,  p.  138  et  suiv. 

(2)  'E<f.  àp-/. ,  Inscr.  3145,  col.  7,  1.  25  et  suiv.  :  (éyouai)...  twv  oè  xp£(ia<7Twv 
Oitoî;ùJ(j.aTa  ,  laxCov  ,  -zoniîa,  et  passim. 

(3)  Ibid.,  Inscr.  3122,  col.  3,  1.  70  et  suiv. 

(4)  Beilage  II  et  IV  zu  Milth.  d.  arch.  Inst.  V.  P.  44  ,  col.  d,  1.  4  et  suiv.  :  [ÈTtt] 
TTiV  Na'jy.paTi[v  ô^'etXovTa;  OTtjo^wixârojv,  [l]iT[T{]a)v,  [rJoTieicov,  07:o6),-ii[i.aT[o(;],  etc.. 
Bœckh,  Inscr.  X,  c,  1.  46,  lisait  iatta;  mais  l'èç.  àpy-.  Inscr.  3123,  col.  3,  1.  30, 
écrit  IdTÔv ,  en  avertissant  que  c'est  la  véritable  leçon. 
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relief  Torlonia,  Graser  en  a  très  heureusement  déterminé  la  forme 
et  remplacement  (1)  ;  mais  rien  ne  nous  autorise  à  supposer  qu'ils 
existaient  dans  les  trières  ;  il  faut  donc  nous  en  tenir  aux  résul- 
tats acquis  ,  sans  nous  lancer  dans  des  hypothèses  hasardeuses. 
Nous  savons  seulement  que  les  arsenaux  athéniens  possédaient 
des  voiles  de  différentes  qualités,  les  unes  d'un  tissu  grossier,  les 
autres  plus  fines.  Ces  dernières  étaient  les  plus  chères.  Aussi 
a-t-on  soin  de  faire  remarquer  que  les  Epimélètes  de  l'archontat 
d'Anticlès,  qui  avaient  reçu  des  voiles  fines,  en  ont  restitué  de 
grossières  (2).  Quand  on  avait  donné  à  un  triérarque  une  voile 
fine,  on  le  mentionnait,  afin  de  prévenir,  au  moment  de  la  red- 
dition des  comptes  ,  une  substitution  défavorable  à  l'Etat  (3). 

Voilà  tout  ce  que  nous  apprennent  les  inscriptions  navales  sur 
les  voiles  carrées  des  trières.  Les  lexicographes  établissent  l'équi- 
valence des  trois  mots  laxiov  ,  àp[/.£vov  et  Xar^o;  pour  désigner  la 
voile  (4).  En  réalité  ,  le  terme  usuel  et  nautique  qui  signifie 
voile,  c'est  hziov.  C'est  celui  qu'emploient  les  inscriptions.  Eusta- 
the  (5)  définit  la  voile  :  «  La  toile  de  lin  attachée  à  la  vergue,  qui 
accélère  la  course  du  navire  et  est  pour  lui  comme  une  aile.  »  Il 
constate  que  c'est  par  abus  que  le  mot  àpixsvov  est  devenu  l'équiva- 
lent d'iTTtov  et  que  c'est  un  terme  plus  particulier,  bien  qu'il  ne 
soit  pas  employé  sans  raison  dans  ce  sens  (6).  Quant  à  XaTcpo;,  c'est 
un  mot  poétique.  On  dit  souvent  en  français  la  «  toile  »  pour  la 
«  voilure.  «  «  Faire  de  la  toile,  »  c'est,  pour  un  navire,  augmenter 
sa  voilure.  On  disait  dans  le  môme  sens  en  grec  «  66ov7i  «  (7). 

Quant  aux  accessoires  de  la  voile,  les  textes  nous  font  connaître 


(1)  Suite  du  De  R.  N.,  §  102. 

(2)  'Ey.  àpx-,  Inscr.  3216,  col.  2,  1.  168  et  suiv.  :  î(TTÎa  Xeirtà  TI  •  àvxl  toOtwv 
TtapéÔOTav  Tta/s'a  8ûo. 

(3)  Ibid.,  Inscr.  3271  ,  col.  1  ,  1.  33  et  suiv.  :  [xpEjiaaJTà  bntlr,  ,  [lixiov  twv 
>]eiiTwv. 

(4)  Hcsych.  s.  v.  :  laiia.  •  ...  xai  xà  àp|A£va  xr}?  vriôc.  S.  v.  :  îaxtov  •  àpfievov. 
S.  V.  :  Xaïcpo;  •  xà  îtrxi'ov,  r]yow  xô  âpfAevov.  Suidas  s.  v.  :  Irjxi'otç  •  xoï?  loù  7t).oîou 

XaioETiv.  S.  V.  :  1<txiov  •  ôép[j.£vov.  S.  v.  :  >,at(po;  •  âp^evov,  Itxiov Zonar.  s.  v.  : 

âpfxsvov  •  xà  èv  xw  7r),oîw.  S.  v.  :  Icxiov  *  xà  âp[X£VOv. 

(5)  130,  33  :  laxia  [lev  e'i<Ji  xà  ini  xoù  xépw;  ).iva  ,  ot;  oTa  xai  Trxepoïî  y)  vaO;  xèv 
ôp6[A0v  xay_uv£i. 

(6)  1533,  45  :  r,  'Ofir,pix?i  avxr,  x)7)Tt;  xoù  àpjievov»  Tôi  l^xw  ÈTrixpîou  TrapTÎyaYE  xoù? 
7to).),où;  âp[xeva  îôiwxixwxepov  [iÉv,  6\lm-  Se  oOx  àXôyw;  xà  \n-zia.  xaXeïv. 

(7)  Suidas  s.  v.  :  ô6ôvai;  •  Xeuxot?  ûsâTiJ.aTi  •  xat  Ttàv  xà  'nr/vôv,  xàv  |xt)  XivoOv  r^. 
«  TV)'/  x£  yàp  T/oïvov  ,  ôs'  r,;  y)  o66vïj  èirl  xr)v  xoO  IttoO  àvàY«xai  xepatav ,  ôpeTtàvo) 
èléxEiiov.  »  Cf.  Etym.  Maga.  s.  v.  :  1(7x6;  •  ..  laxîa  ôi ,  xrj;  vTià;  r,  ô96vyi  ,  ô  èffxi 
xà  âp|j.£vov. 
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les  ralingues  qui,  dans  les  navires  d'apparat,  étaient  d'une  couleur 
voyante  pour  entourer  la  voile  d'un  cadre  plus  éclatant.  Kallixénos, 
dans  Athénée  ,  dit  que  le  mât  de  la  tessarakontère  de  Ptolémée 
Philopator  mesurait  soixante  et  dix  coudées  et  que  la  voile  était 
du  lin  le  plus  fin  et  ornée  d'une  ralingue  de  pourpre  (1).  La  ralin- 
gue s'appelait  donc  TtapotaEtpov,  et  c'est  le  mot  qu'il  faut  rétablir  dans 
un  passage  très  tourmenté  et  très  mal  compris  de  Lucien  (2).  Les 
curieux  qui  viennent  pour  visiter  le  navire  de  commerce  égyptien 
racontent  qu'entre  autres  merveilles  sa  voile  avait  une  ralingue 
couleur  de  feu.  La  scolie  évidemment  corrompue  de  ce  passage 
applique  le  Trapaaetpov  au  mât  et  entend  par  là  la  hune.  Peut-être, 
dans  son  état  primitif,  disait-elle  simplement ,  qu'il  s'agit  de  la 
ralingue  située  auprès  de  la  hune ,  qui  serait  par  conséquent  la 
têtière. 

Enfin  nous  savons  que  les  voiles,  dans  la  marine  ancienne 
comme  dans  certaines  marines  modernes ,  n'étaient  pas  toujours 
de  toile  (3).  On  en  faisait  aussi  d'autres  matières ,  par  exemple  do 
cuir  (4).  La  voile  était  alors  composée  de  grandes  pièces  de  cuir 
cousues  ensemble.  Gela  nous  donne  une  explication  toute  natu- 
relle d'un  passage  de  Lucien  (5),  qui  a  donné  beaucoup  de  peine 
aux  commentateurs  (6).  Les  visiteurs,  qui  s'extasient  sur  les  pro- 
portions colossales  du  navire  égyptien  ,  restent  debout  près  du 
mât,  les  yeux  levés  en  l'air  et  comptent  «  twv  ^upaàiv  xàç  lutéoXaç,  « 
c'est-à-dire  le  nombre  des  morceaux  de  cuir  superposés  qui  for- 
maient la  voile.  Plus  la  quantité  en  est  grande ,  plus  aussi  les 
dimensions  de  la  voile  sont  considérables. 

Quand  on  avait  bon  vent  et  qu'on  A'oulait  aller  vite ,  on  mettait 
toutes  voiles  dehors.  Gela  s'appelait  (7)  «  larguer  toutes  les  voi- 
les, déployer  toutes  les  voiles,  ouvrir  toute  la  toile  ,  ne  rien  laisser 
perdre  du  vont.  »  Le  vent  qui  soufQait  de  l'arrière  emplissait  alors 


(I)  V,  39  :  ô  8s  liTTÔ;  y)v  aùx^ç  éêoo|j.yixovTa  Ttriywv  pûrraivov  eywv  lirxîov  à),oupYet 
uapa'Tetpw  xexoiT[Aï)[j.£vov. 

(î)  Tô  TtXoïov  ,  ch.  5  :  y.al  toù  Ittîou  tô  Tzaçjàatiçiov  TrupawYÊi;.  Scol.  xoO  laToù  tô 
TrapàTEtpov]  xapyiiatov. 

(3)  Eustalhe,  574,  30  :  /îvov  ôè  xal  È7tt  xwv  ti];  v^ô;  Ittîwv  ).éye-:on. 

(4)  Plut.,  Symp.  qvwst.,  IV,  1,  1. 

(5)  Tô  7t).oïov ,  ch.  4  :  Trapà  xov  Ittôv  ÈTri  ttoaù  E'jfrijxev  àvaêXé-ovre; ,  àptSjAoijvTei; 
Tùiv  pupffwv  xàç  £inêo).à;. 

(G)  Cf.  J.  Smith,  traduit  par  H.  Thiersch  ,  Uebcr  dcn  Schijfbau...,  p.  14, 
note  3. 

(7)  Poiliix  ,  1 ,  103  :  iràvTa  àva^eÎTavis;  xà  Imict,  v.œna  àvaTte-ràaavTE;  Ta  ÎTTÎa, 
Tràaav  èxiteTà<javTe;  rrjv  ôôôvrjv  ,  Tràvxa  OitoôeSàiJLevot  tôv  avejxov. 
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la  voile  (1).  On  disait  (2)  «  qu'on  avait  déployé  toutes  les  manœu- 
vres ,  qu'on  avait  laissé  flotter  toutes  les  voiles  et  tomber  toute  la 
toile  ,  que  la  voile  était  gonflée  ,  qu'elle  était  pleine  ,  qu'elle  était 
bombée,  qu'on  abandonnait  les  voiles  au  vent,  qu'on  avait  détaché 
toutes  les  voiles.  »  Philostrate ,  pour  indiquer  que  les  voiles  sont 
gonflées  par  le  vent,  emploie  l'expression  de  «  TrXr^pectv  idTi'otç,  » 
et  Synésius  (3)  celle  de  «  oXotç  Ic-zioiç  »  pour  signifier  que  toute  la 
surface  des  voiles  est  exposée  au  vent.  Quand  ,  au  contraire  ,  ou 
voulait  arrêter  brusquement  le  navire  ,  on  se  servait  des  cargues 
pour  plier  la  voile  (4).  Pendant  la  tempête ,  on  ferlait  toutes  les 
voiles,  et  on  disait  qu'on  naviguait  (5)  «  en  ne  laissant  dehors  que 
les  cordages,  en  ne  conservant  que  la  vergue ,  avec  la  vergue  dé- 
garnie. »  Toutes  ces  manœuvres  supposent  l'existence  des  cargues 
et  des  rabans  de  ferlage. 

Les  cargues  étaient  comprises  sous  le  nom  générique  de  xaXoi 
ou  xaXojEç.  Ce  sont,  nous  dit  le  Scol.  d'Apollonius  de  Rhodes, 
«  les  cordages  qui  servent  à  carguer  la  voile  (6) ,  et  ils  passent 
au  travers  de  cosses.  »  Les  monuments  figurés  nous  montrent 
que  les  cargues  étaient  nombreuses  chez  les  anciens,  et  les  textes 
nous  permettent  de  retrouver  les  noms  de  quelques-unes  d'entre 
elles.  Certaines  s'appelaient  i/âgou^oi  (7)  ,  d'autres  TÉpôptot.  Or  nous 
savons  par  Galien  (8)  que  l'extrémité  de  la  vergue  s'appelait 
TÉpOpov,  et  que  les  cordages  attachés  aux  extrémités  supérieures 
de  la  voile  prenaient  de  là  le  nom  de  rÉpôptot.  JNous  voyons  en 
effet  très  distinctement,  sur  une  gemme  publiée  par  Graser  (9), 

(1)  PoUux,  I,  106  :  iv.  TtpufjLVYi;  èirnrvÉovTo;,  xaTa  Trpujxvav  toù  irveuixaTO;  iGT/)y.6- 
To;,...  uXi^pei  tîÔ  IffTtto,  imônlzu)  Tr\  ô96vir) ,  àv£jjL(«)  xexpijjLevw. 

(l)  Ibid.,  1,  107  :  STrX£0[jL£v  irâvTa  àvauetCTavxeç  y.â).wv ,  Ttàrrt  v-àXoi;;,  TràvT* 
àvévxei;  xà  tTxîa ,  Ttà^av  tt^v  ôOovyiv  xaôévfsç,  ysfAOVTt  tû  ia-zitù  ,  "ulripzi  xw  taxtw  , 
xoîXw  xw  iaxtio  ,  àçsvxs;  xà  lazia.  xw  7rv£U[iaxi,...  Ttdvxa  Xûcravxeç  xà  tffxta. 

(3)  Philostr.,  F.  S.,  l,  25,  et  Syn.,  p.  37,  cités  par  Suidas  s.  v.  :  tdxt'ov. 

(4)  Apoll.  Rhod.,  Argon. ,  2,  924  : 

ol  ô'  àvà  [xèv  xpaiTCvwç  Xaïçoç  CTtàffav. 

(5)  PoUux,  I  ,  113  :  è7r>.£0[X£v  àirô  xà>,wv,  èx  (a6vï];  x»i;  xEpataç,  <}/iX^  x^  xEpaïa. 

(6)  Argon.,  1,  566  :  xàXwe;  ôè  8t'  wv  crxéXXExai  xô  Icrxiov,  8ià  xptxtov  ôtci),Y)|X[j(,£vot. 

(7)  Ibid.  :  ol  xàXot  ol;  xaxàyExai  xô  laxtov  [xÉdoypoi. 

(8)  Ad  Hippocr.,  Tuvaix.,  2,  p.  645,  20  :  xup(w;  (j-ev  ouxto;  ôvojjidiîjExat  xô  àxpov 
■zr)i  x£paîa;,  xai  xÉpôpiot  ot  xàXot  èvxeijÔev,  èni  xà  àxpa  xoù  Icxîoy  TraprjxovxE;.  Cf. 
Hésych.  s.  v.  :  xÉpÔpov  ■  ...  £viot  Se  xô  àxpov  xoù  xépw;.  S.  v.  x£p6p(i)ot  •  oi  eîç  xô 
xÉpa;  xoù  laxîou  éxaxÉpwÔEv  5£Ô£îJ,Evot,  Èv  ol;  xô  dîpixEvov  ëXxoyffi. 

^9)  Die  Gemmen,  pi.  I,  ij9.  Dans  la  birème  de  la  colonne  Trajane  (W.  Frœh- 
ner,  t.  3,  pi.  117),  la  voile  est  presque  entièrement  relevée  sans  être  encore 
enroulée  et  collée  au  mât  ;  on  voit  très  nettement  l'action  des  sept  cargues 
qui  resserrent  la  voile  sur  certains  points,  tandis  qu'elle  bouffe  sur  d'autres. 
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ces  cargues  attachées  à  l'extrémité  de  la  vergue.  Seulement, 
tandis  que  la  gemme  nous  les  montre  assujetties  par  leur  autre 
bout  au  mât  lui-même,  le  Scol.  d'Aristophane  (1)  nous  apprend 
qu'elles  descendaient  quelquefois  sur  le  pont  vers  l'avant.  C'est 
ce  qui  explique  pourquoi  le  Scol.  d'Apollonius  (2)  de  Rhodes 
les  cite  après  les  amures.  Si  donc ,  comme  cela  est  de  toute 
évidence,  ces  cargues  portaient  le  nom  de  zépdçnoi ,  on  peut  suppo- 
ser que  les  cordages  nommés  [xeaoupot  ou  txéaot  et  cités  sans  plus 
d'explication  par  le  Scol.  d'Apollonius  de  Rhodes  étaient  celles 
des  cargues  qui  se  trouvaient  vers  le  milieu  de  la  vergue.  Les 
premiers  correspondaient  à  nos  cargues-point,  les  seconds  à  nos 
cargues-fond. 

Suivant  la  force  plus  ou  moins  grande  du  vent ,  on  diminuait 
proportionnellement  la  surface  de  la  voile.  On  disait  alors  (3) 
«  qu'on  avait  diminué  de  moitié  la  surface  des  voiles,  qu'on  les 
avait  retroussées  à  demi,  qu'on  n'avait  déroulé  qu'un  peu  de 
toile  de  la  vergue.  "  Dans  Aristophane  (4) ,  quand  le  chœur  engage 
Eschyle  à  répondre  avec  calme  à  Euripide  et  sans  se  fâcher  ,  il  le 
fait  en  empruntant  ses  métaphores  à  la  marine.  «  Diminue  ta 
toile ,  lui  dit-il  ,  et  ne  te  sers  plus  que  du  bord  de  tes  voiles.  » 
Le  scoliaste  a  bien  vu  qu'il  s'agissait  de  soustraire  au  vent  une 
partie  de  la  voile ,  et  il  ajoute  avec  raison  que,  cette  manœuvre 
faite,  le  vent  ne  frappait  plus  la  voile  dans  le  milieu,  mais  seule- 
ment sur  le  bord  ;  il  est  évident  qu'il  ne  peut  être  question  que 
du  bord  inférieur ,  comme  cela  arrive  quand  on  a  pris  plusieurs 
ris.  Dans  les  Chevaliers  (5) ,  le  scoliaste  explique  le  même  terme 
«  ffuffTÉXXeiv  »  d'une  façon  encore  plus  nette.  «  Quand  les  naviga- 


(i)  Cheval.,  v.  440  :  oi  s^xaTot  xà),oi,  ou;  èxçjopovj;  xa)oiJ(7tv  o'i  vaùxat,  ou;,  ôxav 
âvSiSû  TÔ  7cv£Ù[ia,  TipwTOu;  Ix  Ttpwpa;  3^«).w(7t. 

(2)  L.  c.  :  éifji  TouTMV  TcpÔTroSeç,  (ie8'  ou;  eidiv  ol  TÉpÔpiot  X£YÔ[J.£vot,  etta  [Uaùi. 

(3)  Poil.,  I,  107  :  el;  yi[xi(ju  <TT£i),(i[j.£vot  xà  laxta,  xa6'  TijAtiu  àvaaT£CXavT£; ,  xa6' 
îl(ii(TU  àv£vT£;,  ûf£VT£;  Ti  Tïj;  X£paîa;,  xaôÉVTE;  ^çnxyy  Tr);  x£paia;. 

(4)  Gren.,  v.  999  et  suiv.  : 

oùXà  (jUTTEO.a;,  dcxpotai 

)(pa)iX£vo;  Toî;  IffTÎot;. 
Scol.   :  TOÛTO  6e  £ÎpYix£v   Èx  [Ltia.!fQpà.z  Tôjv  ttXeôvtwv  ,   oî ,   ôxav  TTVEÙfia  açoSpôv 

è(i.7tv£Û(r{),  <7V)ffX£).).ouTi  xà  liTXÎa,  l'va  |j.ri  xî]  ^laîa  xouxou  çopâ  àvaxpÉTrV)  xà  (jxàço; 

dtxpO'.Tt  ôè  xoï;  Èv  àxpw  S£y_o[i£voi;  xô  TtvEÙiAa  v.a.1  (xr)  xaxà  xô  |X£(T0v. 

(5)  V.  432  :  Èyw  ôè  au<TX£Î),a;  ys.  xoù;  à),).àvxa;..,  Scol.  :  ÈuEiSàv  y»?  T^^^^îtity 
âve(Ao;  ètiitÉtn!)  xoï;  TrXéovxii,  dUdxÉXXouin  xai  irapatpoûfft  xwv  laxtwv  xà  noWâ,  ^  xè 
|xèv  ev  (j.£pû;  xoù  îo-xîou  ....,  xô  oï  ëx£pov  àvaçxéXXExat ,  où  âv  (j.i^  XP^'*  fi  ^  ''"'  ^ 
xaipo;  âuaix^.  Il  manque  un  mot  après  1<txîou  ;  mais  le  sens  est  clair. 
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teurs,  dit-il,  sont  surpris  par  un  vent  trop  violent,  ils  relèvent  et 
soustraient  à  son  action  la  plus  grande  partie  de  la  voilure  ;  ils 
laissent  flotter  une  partie  de  la  voile  et  retroussent  le  reste,  lors- 
qu'ils n'en  ont  pas  besoin  ou  que  les  circonstances  l'exigent.  » 
Nous  trouvons  la  même  manœuvre  dans  la  Médée  d'Euripide  (1). 
0  II  faut ,  comme  un  timonier  habile ,  échapper  au  danger  en  ne 
me  servant  que  du  bas  de  la  voile.  »  Evidemment  la  partie  supé- 
rieure ,  toute  celle  qui  était  occupée  par  les  bandes  de  ris ,  est 
enroulée  autour  de  la  vergue  au  moyen  des  garcettes.  Sophocle  (2) 
dit  la  même  chose  en  employant  un  autre  mot ,  celui  d'ô^éaôat  : 
«  Maintenant,  dans  la  tourmente,  il  faut  naviguer  en  repliant  mes 
voiles.  »  Le  scoliaste  ajoute  que  la  métaphore  est  empruntée  à  la 
marine ,  lorsque,  ne  pouvant  résister  à  la  violence  de  l'orage ,  on 
diminue  la  surface  des  voiles.  Il  est  donc  indubitable  que  les  an- 
ciens connaissaient  les  ris ,  puisque  la  manœuvre  dont  parlent 
Aristophane,  Sophocle  et  Euripide  et  qu'expliquent  si  clairement 
les  scoliastes  consiste  précisément  à  prendre  des  ris  (3).  Nous 
savons  également  qu'ils  naviguaient  au  plus  près  du  vent.  Ainsi 
nous  voyons  dans  Lucien  (4)  que  le  navire  égyptien  ,  dont  il  a 
déjà  été  question,  n'est  entré  au  Pirée  qu'après  avoir  été  forcé 
de  louvoyer  contre  les  vents  étésiens* 

Voyons  maintenant  si  les  monuments  figurés  confirment  les 
inductions  que  nous  avons  tirées  des  textes  et  ce  qu'ils  ajoutent  à 
notre  connaissance  de  la  voile  (5).  Si  l'on  jette  les  yeux  sur  les 

(1)  V.  523  : 

àXX'  tûffxe  vaèç  xeôvàv  olaxoo-ïpoçôv 
âxpoifft  Xaiçouç  xpaffiréSot;  Û7ie)côpa[j.eïv. 

Le  mot  xpàffTreSov  s'applique  à  la  bordure  d'un  vêtement  et  en  particulier  et 
sa  frange  inférieure. 

(2)  Electr. ,  v.  335  :  vOv  6'èv  xaxoî;  [lOt  ttXeïv  ûçei[j.£vv)  ôoxeî.  Scol.  :  Oç£t[i.£vir)  * 
\i.ii  ôXov  Ta  iaxîov  àvaTiexaffocalo  •  ...  [j.£Tacpopixà);  ôè  y.éye-zai  àno  tûv  ttXeôvtwv  ,  oï 
TTpô;  Ty]v  p£av  twv  àvÉfiwv  oùx  ct^'zi'y/oyzz;  uçtôcTt  Ttov  laticov. 

(3)  Graser ,  suite  du  De  R.  N.,  §  109 ,  reconnaît  les  ris  dans  ce  passage  de 
Macrobe,  Saturn.,  7,  5  :  <i  In  mari  gubernatores  vento  suo  etiamsi  nimius  sit, 
contrahendo  in  minorera  modum  vêla,  preetervolant,  et  flatum,  quum  major  est, 
coercent.  » 

(4)  Ta  ttXoïov  ,  ch.  9  :  upo;  àvxt'ou;  toù?  £tY)ffia;  îcXayKiÇovTa;  sic  lÏEtpaïa  j(6èç 
xa6op[jLÎ(ja«T6at.  Cf.  J.  Smith,  trad.  par  H.  Thiersch,  Ueber  den  Schiffbau...,  p.  34  : 
»  Wir  bekommen  keine  genaue  Auskunft  darûber  ,  bis  unter  welchem  Win- 
kel  die  Alten  gegen  den  Wind  segeln  konnten...  Ich  nehme  in  meinen  Be- 
reclinungen  ...  sieben  Punkte  an  ,  was  auf  keinen  Fall  bedeutend  gefehlt  ist.  » 

(5j  Dans  la  birème  de  la  colonne  Trajane  (W.  Frœhner,  t.  3,  pi.  117),  on  dis- 
tingue autour  de  la  vergue  les  cordelettes  ou  rabans  par  lesquels  la  toile  est 
attachée  à  la  vergue. 
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reproductions  ci-jointes ,  et  particulièrement  sur  la  voile  carrée 
du  navire  archaïque  de  la  pi.  II,  on  verra  que  les  voiles  des 
anciens  étaient  composées  d'un  certain  nombre  do  morceaux  rec- 
tangulaires, vraisemblablement  de  toile  ou  de  cuir,  cousus  en- 
semble. Les  jointures,  sur  certaines  monnaies,  sont  tellement 
apparentes,  qu'il  faut  les  supposer  recouvertes  de  lanières  de  cuir 
ou  de  bandes  de  toiles  destinées  à  les  consolider,  sans  quoi  l'on 
s'expliquerait  difficilement  que  l'artiste  leur  ait  donné  tant  d'im- 
portance. 

Généralement  on  aperçoit  distinctement  les  ralingues.  La  tê- 
tière, la  ralingue  de  fond  et  la  ralingue  de  chute  sont  parfaitement 
visibles  dans  la  voile  du  navire  marchand  reproduit  fig.  89  (I). 
Habituellement  la  têtière  n'est  pas  apparente ,  à  cause  de  l'exi- 
guïté de  la  reproduction ,  et  l'artiste  ne  la  fait  pas  ressortir  à  côté 
et  au-dessous  de  la  vergue  ;  mais  les  ralingues  de  chute  et  de 
fond  sont  scrupuleusement  dessinées,  comme  on  peut  s'en  con- 
vaincre en  examinant  la  voile  de  la  fig.  90  (2). 

Fig.  89.  Fig.  90. 


Nous  constatons  également  la  présence  des  cargues.  La  voile 
d'un  navire  de  guerre  représentée  fig.  91  (3)  est  relevée  au 
milieu  comme  par  une  cargue  à  vue. 

Fig.  91. 


Sur  la  fig.  92  (4),  la  voile  est  entièrement  carguée,  et  nous 

(1)  Graser,  Die  Gemmen,  pi.  1.  89. 

(2)  Ibid.,  pi.  I,  81. 

(3)  Md.,  pi.  1,  79. 

(4)  Ibid.,  pi.  I,  73.  La  figure  ne  doit  pas  être  absolument  conforme  à  la  réalité, 
puisqu'il  y  a  quatre  cargues  d'un  côté  du  mât  et  deux  seulement  de  l'autre. 
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voyons  les  cargues,  qui  sont  au  nombre  de  six,  réunies  à  la  partie 
basse  du  mât  et  sans  doute  attachées  à  des  taquets  que  le  manque 
d'espace  et  la  crainte  de  la  confusion  a  probablement  empêché 
de  figurer.  Les  cargues  ayant  agi  chacune  sur  le  point  où  elle  est 
fixée,  la  toile  a  été  ramenée  boufi'ante  et  ballonnée  le  long  de  la 
vergue  ,  à  laquelle  elle  n'est  pas  encore  appliquée  par  les  rabans 
de  ferlage. 

Fig.  92. 


Si  maintenant  on  examine  la  voile  à  demi  ployée  de  la 
fig.  93  (1) ,  on  constatera  qu'elle  subit  l'action  de  la  cargue- 
bouline. 

Fig.  93. 


Les  ris  ne  sont  pas  visibles  sur  les  voiles  reproduites  ici ,  parce 
que  d'aussi  petits  détails  sont  impossibles  à  représenter  sur  une 
pierre  gravée  ou  sur  une  monnaie  et  nuiraient  à  l'ensemble. 
Nous  ne  pouvons  donc  pas  dire  si  la  voile  de  la  fig.  94  (2)  est  une 
voile  qu'on  est  en  train  de  carguer  ou  si  on  en  a  diminué  la 
surface  en  prenant  des  ris  à  cause  de  la  violence  du  veut.  En 
revanche  ,  il  est  difîicile  de  ne  pas  reconnaître  la  bouline  dans  le 
cordage  frappé  au  moyen  de  branches  sur  la  ralingue  de  chute 
de  la  voile  représentée  ici  fig.  90.  C'est  aussi  une  bouline  qui , 
sur  la  fig.  95  (3),  part  de  la  ralingue  de  chute  de  la  voile  et  va  se 
tourner  autour  du  petit  mât  incliné  de  l'avant.  Nous  retrouvons 
donc  en  grande  partie,  malgré  l'insufîisance  de  nos  informations, 

Elles  sont  disposées  plus  régulièrement  et  d'une  façon  plus  naturelle  sur  le 
navire  de  la  gemme  I  ,  99,  où  l'on  voit  trois  cargues  d'un  côté  du  mât  et 
trois  de  l'autre. 

(1)  Graser,  Die  Gemmen,  pi.  I,  90. 

(2)  Ihid.,  pi.  I,  75. 

(3)  Ihid.,  pi.  II,  84. 
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dans  les  textes  des  auteurs  et  sur  les  monuments  figurés  les  acces- 
soires indispensables  qui  accompagnent  la  voile  moderne. 

Fis.  94.  Fig.  95. 


§  5.  —  Du  nombre  et  de  la  nature  des  iwilcs  de  la  trière. 

Les  mâts  de  la  trière  étaient  de  deux  espèces  :  l'tffTo;  [xéyaç  et  les 
îffTol  axocTetou  Nous  avons  vu  comment  le  grand  mât  était  gréé  et 
comment  il  donnait  son  nom  à  ses  vergues,  xspaTat  (/eyocXat,  et  à  ses 
voiles,  itJTia  [i-eyocXa.  De  môme,  les  mâts  dxaxetot  avaient  leurs  ver- 
gues spéciales ,  xepatat  axocTStot ,  et  leurS  voiles  ,  taxta  àxareta  ,  sur 
lesquelles  nous  sommes  mal  renseignés,  parce  que  les  passages 
des  inscriptions  navales  où  il  en  devait  être  question  sont  mal- 
heureusement mutilés.  Nous  avons  maintenant  à  déterminer  en 
quoi  le  gréement  des  taxot  àxaxetoi  différait  de  celui  du  grand  mât. 

Nous  écarterons  d'abord  une  difficulté  que  nous  avons  déjà  ren- 
contrée à  propos  des  mâts.  Nous  avons  vu  que  les  lexicographes 
confondaient  souvent  le  grand  mât  avec  l'iaxo?  àxaxsioç  et  les  voiles 
carrées  avec  les  'tcixia  àxàxsta.  Aux  passages  cités  plus  haut,  nous 
pouvons  encore  ajouter  celui  d'Hésychius  :  àxaxta  •  ...  y)  xà  [xeyotXa 
à'p!J(.£va.  Nous  avons  montré  que  cette  confusion  provenait  do  ce 
que  les  lexicographes  n'avaient  pas  tenu  compte  des  changements 
apportés  par  le  temps  au  gréement  des  navires.  A  la  suite  de  ces 
modifications,  les  mots  qui  servaient  à  en  désigner  les  différentes 
parties  avaient  acquis  une  signification  nouvelle.  Ainsi  le  grand 
mât  qui  se  trouvait  au  milieu  du  navire  prit ,  nous  ne  savons 
pourquoi  ni  quand ,  le  nom  de  mât  àxaxsioç.  Il  en  fut  de  môme 
pour  les  voiles  ;  mais  cette  confusion  n'a  rien  à  voir  avec  l'époque 
qui  nous  occupe  et  le  gréement  de  la  trière. 

L'existence,  dans  la  trière,  des  voiles  dxàxÊta  se  déduit  de  la  pré- 
sence des  mâts  qui  portent  ce  nom,  et  leur  pluralité  de  ce  fait  que 
les  xepaTaiàxaxeiot  sont  citées  au  pluriel,  aux  époques  mômes  où  l'Etat 
athénien  ne  fournit  au  triérarquo  qu'un  seul  mât  àxaxetoç.  Gra- 
ser  (1)  a  bien  établi  contre  Bœckh  que  les  grandes  voiles  carrées  et 
les  voiles  àxaxeta  ne  différaient  pas  seulement  par  leurs  dimon- 

(1)  Suite  (lu  De  R.  N.,  g  86-88- 
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sions  ,  mais  aussi  par  leur  nature ,  comme  le  prouve  l'emploi  de 
deux  termes  distincts  pour  les  désigner.  Ces  dernières  devaient 
être  analogues  à  celles  de  l'àxaToç.  Le  scoliaste  d'Aristophane  (1)  et 
Suidas  (2)  nous  apprennent  que  l'àxaTtov ,  diminutif  d'axaxoç ,  était 
une  barque  de  pêche,  et  le  Grand  Etymologique  (3),  qui  en  donne 
une  étymologie  hasardée ,  dit  que  c'était  un  bateau  côtier.  La 
Syn.  Lex.  d'I.  Bekker  (4)  entend  par  là  un  petit ,  et  le  scoliaste  de 
Pindare  (5)  un  tout  petit  navire.  L'axaroç  était  même  quelquefois 
une  simple  chaloupe  (6)  dépendante  d'un  grand  vaisseau.  C'était, 
dans  tous  les  cas,  un  bateau  de  petites  dimensions,  bien  qu'Hé- 
sychius  (7)  explique  simplement  le  mot  par  «  vaisseau  »  ou  «  na- 
vire. »  Strabon  (8)  nous  parle  de  barques  de  corsaires  qui  ne  pou- 
vaient porter  que  vingt-cinq  ou,  tout  au  plus,  trente  hommes,  et 
qu'il  appelle  ày.aTta.  L'ocxaroç  était  donc  une  barque  de  petites  di- 
mensions, d'une  marche  rapide,  pouvant  longer  les  côtes,  s'abriter 
dans  les  criques  et,  de  là,  fondre  rapidement  sur  les  navigateurs. 
Il  est  naturel  de  supposer  qu'un  bateau  de  cette  espèce  portait  des 
voiles  obliques  et  par  suite  que  c'est  ainsi  qu'il  faut  se  représenter 

les  ti7Tia  àxaTEta. 

Graser  tire  de  ce  fait  des  conclusions  ingénieuses  (9)  :  après 
avoir  examiné  les  diverses  espèces  de  voiles  obliques,  il  conclut 
que  les  lan'a  à>caT£ta  devaient  être  des  voiles  latines.  La  voile 
latine,  si  fréquente  encore  aujourd'hui  dans  la  Méditerranée,  de- 
vrait donc  son  origine  aux  Hellènes  et ,  si  elle  porte  le  nom  des 
Romains  ,  c'est  que  ceux-ci  l'auraient  empruntée  aux  Grecs  avec 
tant  d'autres  choses.  Un  passage  d'Euripide  (10),  mal  à  propos  cor- 


(1)  Lysistr.,  v.  64  :  toùto  ô'^v  eiSo;  ttXoîov)  àXiîuxtxoù. 

(2)  Suid.  s.  V.  :  àxàiiov  •  sTôo?  Tr>,otou  àXieuTixou. 

(3)  S,  V.  :  àxaxo;  •  t6  jjiixpov  TtXoiâptov ,  ...  il  o\)  xô  ÛTioxoptcTXixèv  àxàxtov  •  ô  xtvsi 
[j.àv  duaxxpîôa,  xivè;  ôè  7:op6[j.iôa,  xtvèç  oè  xâpaêov  ovo[Lâ'(,o\>aiv.  "H  ànb  xoû  àxxï*, 
YÎvexai  âxaxoç,  y]  au'  àxx^;  elç  àxxrjv  7rspt£py_0[JL£vyi ,  wç  uopÔfAlç  Xé^exai  i]  (j-r)  TteXayo- 
ôpo[Aoùaa.  Ouxw;  MeOôSto;.  Cf.  Zon.,  s.  v.,  Thuc,  IV,  67,  et  le  Scol. 

(i)  Anecdot.,  p.  364,  1  :  àxàxiov  •  [xtxpov  uXotov. 

(5)  Néméen.,  5,  5  :  TtXoïov  Ppaxûxaxov. 

(6)  Héliod.,  V,  27,  p.  249  :  -n  âxaxo;  x^;  vswç  vipxrixo.  Agatli.,  3,  c.  21,  p.  97  : 
vvje!;  çopxiôe;  [le^àXai  jxexsoJpou;  elyo^j  xàç  àxàxouç. 

(7)  S.  V.  :  àxàxtov  •  ...  ^  vaOs»  viy&yv  uXoTov. 

(8)  XI ,  2  ,  12. 

(9)  Suite  du  De  R.  N.,  'i  88. 

(10)  Iphig.  en  Taur.,  v.  1134  : 

àépi  S'  laxia  iràp  irpôxovov  xaxà 
Trpwpav  ÛTtèp  uxoXov  iv.nziâaovrn  TtôSa 
vaô:  wxy7tô|X7rou. 
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rigé  par  M.  Weil  dans  son  édition,  vient  appuyer  cette  hypothèse. 
«  Grâce  au  vent ,  dit  le  chœur ,  les  voiles  d'un  navire  rapide  dé- 
ployées le  long  de  l'étai  tendront  leur  écoute  au-dessus  du  stolos 
vers  l'avant.  »  Cette  phrase,  en  effet,  ne  peut  s'entendre  que  d'une 
voile  latine.  La  voile  carrée ,  suspendue  à  une  vergue,  reste  tou- 
jours en  arrière  de  l'étai,  qu'elle  ne  peut  dépasser;  au  contraire, 
la  voile  latine  étant  dans  sa  position  normale  parallèle  à  l'axe  du 
bâtiment  se  trouve,  elle  et  son  antenne,  le  long  de  l'étai.  En 
outre,  si  gonflée  qu'on  suppose  une  voile  carrée  ,  elle  ne  tendra 
jamais  son  écoute  au  delà  de  l'avant  du  navire  ;  c'est  ce  qui 
arrive,  au  contraire,  pour  la  voile  latine,  dont  la  longue  antenne, 
pour  peu  que  le  mât  soit  voisin  de  la  proue,  fait  saillie  au  delà  de 
l'avant  :  l'écoute  qui  la  retient  dépasse  alors  le  stolos.  On  peut 
donc  supposer  que  les  iffTi'a  axaxeta  étaient  des  voiles  latines ,  mais 
Graser  est  moins  heureux  quand  il  essaie  d'en  déterminer  le 
nombre.  En  effet  nous  savons  que  l'un  des  deux  iutoI  axàretot 
portait  deux  voiles  nécessairement  superposées  et  de  grandeur 
différente;  mais  rien  ne  nous  autorise  à  conclure  que  l'autre  eût 
exactement  les  mêmes  dimensions  et  fût  gréé  d'une  façon  iden- 
tique. Nous  ignorons  donc  absolument  s'il  portait  une  ou  deux 
voiles  àxocTeta.  Il  pouvait  se  faire  que  le  mât  de  l'avant  fût  plus 
petit  et  n'eût  qu'une  voile.  C'est  peut-être  pour  cela  que ,  quand 
l'Etat  se  montra  moins  libéral  dans  les  fournitures  d'agrès,  on 
laissa  au  triérarque  le  soin  de  se  le  procurer. 

En  résumé,  nous  savons  que  le  navire  de  guerre  athénien  avait 
trois  mâts ,  un  au  milieu ,  les  autres  à  l'avant  et  à  l'arrière  ;  que 
celui  du  milieu  portait  au  moins  deux  voiles  carrées  et  les  deux 
autres  des  voiles  latines;  l'un  de  ces  mâts  en  avait  sûrement  deux. 
Mais  nous  ne  pouvons  nous  représenter  le  gréement  de  la  trière 
que  d'une  façon  approximative,  sans  prétendre  arrivera  une  res- 
titution absolument  exacte. 

Les  voiles  àxaxeta  Complétaient  du  reste  heureusement  ce  grée- 
ment. Tandis  que  les  grandes  voiles  carrées  servaient  surtout  à 
naviguer  en  pleine  mer  vent  arrière,  on  pouvait  utiliser  plus  spé- 
cialement les  autres,  quand  on  longeait  les  côtes  ou  qu'on  s'aventu- 
rait au  milieu  des  îles  de  l'Archipel.  Tous  ceux  qui  ont  fréquenté 
ces  parages  savent  en  effet  qu'on  y  reçoit  souventdes  rafales,  descen- 
dant le  long  des  montagnes  si  brusquement,  qu'il  faut  carguer  en 
un  instant  la  voile  ,  sous  peine  de  chavirer.  Or,  c'est  là  une  ma- 
nœuvre qui  s'accomplit  beaucoup  plus  facilement  avec  les  voiles 
latines  qu'avec  les  voiles  carrées.  Les  voiles  àxaxeta  pouvaient  donc 
servir  utilement  dans  certaines  circonstances  où  l'emploi  des  voi- 
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les  carrées  eût  été  dangereux.  Nous  avons  même  vu  qu'elles  suffi- 
saient au  besoin  pour  remplacer  celles-ci,  quand  une  escadre  cher- 
chait l'ennemi  avec  l'intention  de  le  joindre  et  de  le  combattre  le 
plus  tôt  possible.  Mais  habituellement  on  ne  les  employait  pas  seu- 
les ;  nous  voyons,  par  les  textes  où  il  en  est  question,  qu'on  les 
considérait  comme  des  voiles  auxiliaires,  auxquelles  on  recourait 
quand  il  fallait  donner  à  tout  prix  au  navire  toute  sa  vitesse.  «  Ils 
leur  ordonnent,  »  dit  Plutarque  (1),  «  de  s'enfuir  loin  d'eux  en  lar- 
guant leurs  voiles  àxaxta.  »  Ailleurs  (2),  en  parlant  de  la  poésie,  il  se 
demande  si  ce  n'est  pas  un  pays  dangereux  qu'il  faut  faire  côtoyer 
aux  jeunes  gens  le  plus  rapidement  possible,  «  en  hissant  la  voile 
auxiliaire  axanov,  »  soit  qu'il  s'agisse  de  rdxaxeiov  supérieur  qui  au- 
rait eu  le  nom  particulier  d'iTiDcoupstov,  soit  que  l'épithète  s'appli- 
que à  la  voile  àxaretov  prise  en  général.  En  tout  cas,  on  voit  par 
ces  passages  ,  qu'on  faisait  usage  des  àxaxeta  pour  imprimer  au 
navire  une  vitesse  exceptionnelle  et  qu'on  les  considérait  comme 
complétant  la  voilure,  dont  la  partie  principale  consistait  dans  les 
voiles  carrées.  C'est  peut-être  pour  cela  qu'elles  sont  négligées  sur 
les  monuments  figurés,  qui  ne  nous  représentent  dans  les  navires 
que  ce  qu'ils  ont  d'essentiel. 

Enfin,  nous  avons  déjà  remarqué  qu'une  des  qualités  principa- 
les, recherchées  dans  la  construction  de  la  trière  antique,  c'était 
de  pouvoir  évoluer  facilement  en  décrivant  une  circonférence  d'un 
très  petit  rayon.  La  présence  des  deux  gouvernails  et,  le  long  de 
chaque  flanc  du  navire,  de  deux  rangs  de  rameurs  qu'on  pouvait 
faire  agir  en  même  temps  en  sens  contraire,  rendait  facile  la  solu- 
tion de  cette  difficulté.  Mais  le  mouvement  était  singulièrement 
favorisé  par  la  présence  de  voiles  obliques  à  l'arrière  et  à  l'avant  ; 
elles  jouaient  sans  doute  par  un  vent  favorable  le  rôle  que  joue  le 
foc  dans  nos  petites  embarcations,  lorsqu'on  les  fait  virer  de  bord. 


(1)  Non  posse  suaviter  vivi...  ,  ch.  12  :  àXXà  toùç  (j.èv  è7ra(>a(i.£voy;  xà  àxàxia 
çeOyetv  au'  aùxwv  xeXeOouaiv.  Quintil.,  Inst.  or.,  12.  2,  traduit  :  Fugere  omnem 
disciplinam  navigatione  velocissima. 

{■2)  De  aud.  poet.,  ch.  1  :  àvayxàî;wiJ.£v  aùxou?,  xô  eTuxoûpetov  à/âxiov  àpaixevou;, 
7ioiY)xixYjv  çeuyetv  xal  Trape^eXaûveiv. 


CHAPITRE  VII. 

LES    MANOEUVRES. 

§  1".  —  Les  manœuvres  dormanles. 

On  appelle  manœuvres  (1)  «  tous  les  cordages  qui  servent  à  ma- 
nœuvrer un  navire.  «  On  distingue  les  manœuvres  courantes  et 
les  manœuvres  dormantes.  On  nomme  (2)  «  manœuvres  courantes 
toutes  celles  qui  ne  sont  pas  essentiellement  immobiles  :  ainsi  les 
bras  ,  balancines ,  itagues ,  drisses ,  boulines ,  écoutes  ,  cargues , 
amures,  haie-bas,  palans,  caliornes,  caudeîettes,  etc.,  sont  rangés 
dans  cette  classe.  Les  cordages  immobiles ,  ou  ceux  sur  lesquels 
on  agit  rarement  pour  les  allonger  ou  les  raccourcir,  sont  des 
manœuvres  dormantes  ;  tels  sont  les  étais ,  les  haubans  ,  les  gal- 
haubans,  les  bosses  fixes,  les  suspentes  de  basses  vergues,  etc.  Les 
câbles,  les  tournevires  et  quelques  autres  cordages  sont  des  cor- 
dages libres,  qu'on  ne  peut  ranger  parmi  les  manœuvres  couran- 
tes. » 

Les  Grecs  connaissaient  la  différence  entre  les  câbles  et  les 
cordages  ;  ils  appelaient  les  premiers  apivia  et  les  seconds  xoTreta. 
Nous  voyons  en  effet,  que,  dans  les  inscriptions  navales,  les 
<r/otvta  sont  distincts  des  xaXcoSta  (3);  or  les  xaXwoia  font  partie  des 
TOTceta,  parmi  lesquels  les  a/otvia  ne  figurent  jamais.  C'est  donc  par 
erreur  que  les  lexicographes  confondent  ensemble  les  TOTieTa  et  les 
cyotvta  (4).  Chez  Harpokration  (5)  du  reste,  le  poète  Strattis^  dans 

(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Manœuvre. 

(2)  Ibid.,  art.  Courant,  2. 

(3)  'E9.  àpx-,  Inscr.  3124,  col.  1,  1.  1  et  suiv.  Parmi  les  agrès  dus  par  Philo- 
dèmos  figurent  :  tûv  xf.cjj.aaTwv  -/.aXtôota  III,  cryotvia  É^ôày.xy^a  111. 

(4)  Suid.  s.  V.  :  TOTteîov  •  xà  ryyovno.  '>é-^o\)rn  xoTicïa.  Phot.  s.  v.  :  xoTreTa  ■  oyoïvia. 
Hcsych.,  s.  V.  :  toTtr/ia  •  on'/.a.  vewç,  Tyotvîa,  y.âXoi.  Scol.  Callim. ,  H.  in  Del.,  315  : 
T07ry)ta,  ÔTiXa  veo);  Tiapà  Aâzwui,  ayoïvia,  xâXot. 

(5)  Harpokr.  s.  v.  :  toTtstov  •  'lorato;  xaxà  AioxXÉou:.  Toueta  H^oxi^ji  -zà  ayov/ia.. 
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les  Macédoniens,  emploie  le  mot  Tor.zia  pour  désigner  des  cordages 
qui  servent  à  hisser  un  objet  pesant ,  et  Archippos,  dans  l"'Ovoç, 
entend  par  là  des  cordes  qui  courent  sur  des  poulies.  Les  ro-Ktîv.  sont 
donc  les  manœuvres,  tandis  que  les  ayoïvioL  sont  les  câbles.  Bœckh 
croit  que  le  nom  des  premiers  leur  vient  de  ce  qu'ils  ont  chacun 
leur  place  déterminée  dans  les  navires.  Dans  tous  les  cas,  le  mot 
TOTOÎa  est  un  mot  générique,  qui  comprend  plusieurs  espèces  de 
cordages ,  sans  que  les  Grecs  paraissent  avoir  tenu  compte  de  la 
distinction  usuelle  dans  notre  marine  entre  les  manœuvres  dor- 
mantes et  les  manœuvres  courantes.  Il  embrasse  en  effet  dans  nos 
inscriptions  (1)  un  certain  nombre  de  cordages  dont  nous  aurons 
à  déterminer  la  nature,  et,  en  outre,  les  drisses  qui  sont  au  nom- 
bre de  deux ,  le  racage  double ,  les  deux  écoutes ,  les  deux  bras , 
le  /aXivo;.  Or  nous  verrons  que ,  par  les  cordages  qui  ne  sont  pas 
plus  explicitement  désignés ,  il  faut  entendre  les  manœuvres  dor- 
mantes. Du  reste,  grâce  aux  inscriptions  navales,  aux  lexicogra- 
phes ,  aux  monuments  figurés  et  aux  recherches  de  Bœckh  (2) 
complétées  par  Graser  [o],  nous  connaissons  à  peu  près  les  noms 
de  toutes  les  manœuvres,  sauf  quelques  exceptions  comme  les  ris 
et  les  boulines;  nous  n'aurons  donc  guère  ici  qu'à  vérifier  et  à 
enregistrer  les  résultats  acquis. 

Nous  nous  occuperons  d'abord  des  manœuvres  dormantes. 

Nous  voyons  figurer  dans  les  inventaires  des  arsenaux  des 
agrès  appelés  xaXwSta  et  xàÀot.  —  Les  deux  mots  sont  identiques, 
comme  le  montre  Bœckh,  et  désignent  le  même  objet  (4).  On  les 
donnait  au  triérarque  par  glènes;  on  appelle  ainsi  des  «  paquets 
d'une  corde  ordinairement  pliée  en  spirale ,  à  tours  égaux ,  su- 


TÔV   7céu),0V   Se  TOÙTOV 

e/.y.oua'  ôveûovTs;  xoTCcîot;  dévôpsç  àvapt6(/.r|T0t 
si;  âxpov  wcïTtep  Icrxîov  xov  Icttov. 
"Ap}("r7':o;  'OvM  • 

Tpox'/.'-atTi  TaùTa  -/.ai  •ïotiîîoi; 
laxàaiv  oOx  msv  uovou. 
Cf.  Poli.,  VII,  150,  et  X,  130. 

(1)  'E'-f.  àp7_.,  Inscr.  3122,  col.  1  ,  1.  138  et  suiv.  :  Toiteïa  xsxpi^pwv  A,  éxàiTYi; 
xa),w8îa)v  jj.ripû[J.aTa  AIIIII,  l[j.àvxa:  ô"jo  ,  (3£Yxoiva[v]  8nt).r)v,  •reoSa;!!,  Cntépai  II, 
yaXivôç;  et  passim.  Pour  les  trières  et  pour  les  triakontores  le  mot  xoueïa  a  la 
même  signification  et  comprend  les  mêmes  agrès. 

(2)  Urkund.,  p.  144-158. 

(3)  De  R.  N.,  §  78,  et,  dans  le  Philologus,  l.  c,  g  106-113. 

(4)  'E?.  àp/_.,  Inscr.  3124,  col.  1,  1.  3,  Philodèmos,  entre  autres  agrès,  doit  à 
l'Etat  Twv  xpsiAaTTûv  xa^wôia  III.  Ihid.,  Inscr.  3145,  col.  2,  1.  66,  parmi  les 
Touîïa  figurent  xâ),w:  IIIII. 
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perposés  les  uns  aux  autres  (I).  »  Les  glènes  portent  dans  les  ins- 
criptions le  nom  de  (xyipujjLaxa  xaXwSi'wv  (2).  On  en  donnait  à  chaque 
triérarque  dix-huit  par  tétrère;  il  est  possible,  bien  que  nous  ne 
sachions  rien  de  précis  à  cet  égard,  que  le  chiffre  fût  le  môme 
pour  les  trières  et  pour  les  triakontores  (3).  Nous  trouvons  bien 
mentionnés  dans  une  de  nos  inscriptions  (4)  quarante  de  ces  xa- 
lômoL  ;  mais  il  s'agit  là  de  cordages  de  triakontores  et  non  d'une 
triakontore  en  particulier.  Nous  n'avons  donc  pas  à  nous  préoc- 
cuper de  ce  nombre. 

Reste  h  déterminer  ce  qu'on  entendait  par  ces  xaXot  ou  xaXwota. 
Les  inscriptions  navales  les  comprennent  parmi  les  manœuvres, 
mais  sans  les  confondre  avec  la  drisse  ,  le  racage,  les  écoutes,  les 
bras  et  le  yjxkiwt;  (5) .  Les  textes  et  les  lexicographes  prennent  le  mot 
dans  un  sens  plus  général  et  entendent  par  là  même  des  cordages 
auxquels  nos  inscriptions  donnent  un  nom  distinct.  Ainsi,  pour 
Hésychius  (6),  ce  sont  des  cordes  qui  servent  à  hisser  et  à  amener 
la  vergue  et  la  voile,  par  conséquent  les  drisses.  Pour  le  Scol. 
d'Apollonius  de  Rhodes  (7) ,  ce  sont  à  la  fois  les  cargues  de  la 
voile,  les  étais,  les  écoutes  et  les  amures.  Souvent  on  entend  par 
là  les  cargues  ;  ainsi  quand  on  disait,  comme  dans  Aristophane  (8) 
et  dans  Euripide  (9) ,  «  Tiavia  xaXo^v  l^iévat ,  »  ou  proverbialement 
a  TTdcvTa  xaXwv  aei'etv  OU  xiveTv  »  (10),  Cela  voulait  dire  larguer  toutes 
les  voiles,  mettre  toutes  les  voiles  dehors.  Aussi  le  Grand  Etymo- 
logique (il)  fait-il  venir  le  mot  xàXoi  de  x,aXav  qui  signifie  larguer. 


(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Glène.  —  Cf.  Eustathe,  1710,  42  :  léfo^-ccui  8à  [Ae'xpt  xaî  vOv 
(AYipuETOai  xal  âXieT;  Ttepl  alytaXàv  oyotvia,  ote  auvâyovirsc  xaxà  xuy.Xov  sD.oûcnv  aÙTd, 
...  xal  t[j.ovioaTp6cpot  5è  oyTO)  (xripuovTai  écTirep  ffuyxXwOoudiv. 

(2)  ïç.  àpx.,  Inscr.  3122,  col.  1,  1.  59  et  suiv.  :  [èv  vejwpîoi;  7rape),âgo[A£v 
[TOTr]eta  èttI  vaù;  H  H  l'Ai  A  AI ,  [ti),t^]v  ixyipy[j.àTwv  xa)v(i)[8i(j>)]v  III.  Ibid.,  1.  70  et  suiv.  : 
[èv  v£top]£oic  Trap£5o[xev  [Tousïa]  inl  vaû?  HHIÂIAAAIII ,  [Ti),riv  jji.]Yipuii.àTwv  [xa- 
).w]ô{wv  III;  et  passim. 

(3)  'E<f.  àpx-,  Inscr.  3122,  col.  1 ,  1.  138  et  suiv. 

(4)  Ibid.,  col.  3,  1.  42  et  suiv.  :  xptaxovTépou  xaXwSta  àôôxtjAa  AAAA. 

(5)  Ibid.,  col.  1 ,  1.  138  et  suiv. 

(6)  S.  v.  :  xdcXoi  ■  Ta  cr^'^ivia  ,  Si'  wv  àvaTTiàxat  xal  xaTàyeTat  tô  xÉpa;  xai  tô 
apiiEvov. 

(7)  Argon.,  1  ,  ."iCG. 

(8)  Cheval.,  v.  75G  :  vOv  8:^  us  uàvra  oeï  xà),wv  è^iévat. 

(9)  tiédée,  v.  278  :  èyOpoi  yàp  èÇiàit  uâvra  8r)  xâ),wv. 

(10)  Suid.  et  Phot.  s.  v.  :  Tràvra  xà),a)V  aeîeiv  7rapoi[j.îa  èirl  tûv  7r<xT/)  7tpoO\jij.ia 
•/pw[j.£'v(<)v.  Ilaprixtai  ôè  OLTzri  twv  xà  apjjieva  yaXwvxwv.  Suid.  s.  v.  :  xà),w;  •  cyoïvtov 
xal  TcapoiiAÎa  »  TcàvTa  xà),wv  xtvetv  »  '  TpOTttxw;  ànô  xoO  'kjtiou  léyei  '  aTtXoOv  m  ôît 
xà  âp|X£va,  xoyxÉTXt  Tiàvxa  xiveïv  ÛTràp  xoû  Tiepiyeve'iTOai  aùxoO. 

(11)  S.  v.  :  xâXoi  •  yâloi  xivè;  ovxô;,  ol;  x«Xàxai  xà  îaxîa. 
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C'est  dans  ce  sens  que  le  prend  Pollux  dans  le  passage  cité  plus 
haut,  lorsqu'il  dit  (1)  :  «  Nous  naviguions  en  laissant  aller  tous 
les  cordages,  avec  tous  les  cordages  dehors.  »  De  môme  ,  Eusta- 
the  (2)  entend  par  le  mot  xaXoi  :  «  Les  cordages  qui,  attachés  au 
milieu  de  la  vergue ,  servent  à  hisser  et  à  amener  la  voile ,  et  qui 
sont  ainsi  nommés  de  /«Xav.  »  Pour  Hérodote  (3) ,  les  xaXot  sont 
simplement  les  cordages  de  la  voile.  Euripide  (4)  se  sert  de  ce 
terme  pour  désigner  l'amarre  de  poupe,  et  les  lexicographe.-;  en 
font  un  synonyme  de  câble  (5).  Enfin  Thucydide  (6)  l'applique  à 
une  remorque,  lorsqu'il  dit  que  les  Syracusains  «  longent  la  côte 
en  se  faisant  remorquer  jusqu'à  Messine.  » 

On  voit  par  là  que,  dans  la  langue  vulgaire,  le  mot  xaXot  est  un 
terme  générique,  par  lequel  on  entend  les  cordages  et  les  câbles. 
Le  sens  en  est  plus  resserré,  mais  encore  assez  large,  dans  les 
inscriptions  navales.  Des  dix-huit  glènes  de  cordages  qui  lui 
étaient  attribuées  par  l'Etat ,  le  triérarque  devait  tirer  les  princi- 
pales manœuvres  qui  ne  sont  pas  mentionnées  dans  nos  inscrip- 
tions (7),  et,  bien  qu'il  n'y  soit  question  que  du  grand  mât  et  de 
la  grand  voile,  peut-être  suffisaient-elles  pour  lui  fournir  les  cor- 
dages des  autres  mâts  et  des  autres  voiles. 

C'est  sous  ce  terme  de  xoéXoi  ou  de  xaXtoSta  qu'il  faut  chercher  les 
manœuvres  dormantes,  les  haubans,  les  étais  et  les  galhauhans.  Le 
hauban  (8)  est  «  un  gros  cordage  capelé  à  la  tête  du  mât  et  lui  ser- 
vant d'appui  latéral.  L'extrémité  supérieure  du  hauban  est  façon- 
née en  anneau;  l'autre  est  garnie  le  plus  ordinairement  d'un  cn/p 
de  mouton  au  moyen  duquel  on  le  raidit.  Ghatjue  mât  a  ses  hau- 
bans, qui,  l'étayant  contre  les  mouvements  du  roulis  dont  il 


(1)  1,  107. 

(2)  1534,  8  :  v.cù.o\)ç  ùï,  olc,  tô  IrrTÎov  (jUdTïàxai  xaî  àvt'sTat.  Ta  SE  craçéaxspov  outw  • 
xà>,ot  "ïà  £V  (j-ÉcTw  xoxi  xéfaxo;  àvaYovxa  xai  yaXwvxa  xô  Itxîov  ,  xXrjOévxa  ouxw  Tiapà 
xô  )ca>-àv.  Cf.  1452,  65,  et  Scol.  Odyss.,  e,  v.  260. 

(3)  II ,  36,  4  :  xwv  îaxiwv  xoù;  xptxouc  xai  xoùç  xà),ou:. 

(4)  Médée,  v.  770  :  7rpu|AV7ixYiç  xàXwç. 

(5)  Hésych.  s.  v.  :  xà),o;  •  nyovnov  •  v.o.\  ymImùiov . . .  (M.  Schmidt  supplée  xô 
aùxô).  S.  V.  :  xaXwSia  •  oyoïvta.  Suid.  s.  v.  :  xa),(|')ôiov  •  crxoivfov.  Zon.  S.  v.  : 
xaXcôSia  •  ajoviio.. 

(6)  Thuc,  IV,  25  :  xai  TtapaTtXsôvxwv  «7:0  xâ),(o  è;  x/jv  MeTtrvivviv.  Scol.  :  àiib 
xàXoj]  xw  ),cyo[AÉv(i)  Trapô),x(o  •  ol  yàp  iiap'  aùxriv  x'^v  yv^v  Ti:)iovx£;  où  ôûvavxat 
èpsxxeiv. 

(7)  Cf.  Luc,  Diat.  Mort.,  4,1:  xai  yiXoy;  ôè  xal  xa),(.')Oiov  ,  à-f'  où  xriv  uTxe'pav 
ÈTioîriiTaç. 

(8)  Jal,  Gt.  n.,  art.  Hauban. 
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pourrait  être  ébranlé ,  sont  utilisés  comme  montants  d'échelles , 
dont  les  enfléchures  sont  les  échelons.  »  On  peut  admettre ,  avec 
Bœckh  (1),  que  les  haubans  n'étaient  pas  désignés  autrement  que 
par  le  mot  xaXot.  C'est  en  effet  l'expression  qu'emploie  Lucien , 
lorsqu'il  veut  parler  d'un  matelot  qui  grimpe  dans  la  voilure  (2). 
D'autre  part ,  le  Scol.  d'Apollonius  de  Rhodes  (3)  et  Phavorinus 
cités  par  Bœckh  (4)  entendent  précisément,  par  le  mot  xaXot  ou 
xaXwsç,  les  cordages  qui  consolident  le  mât  de  chaque  côté  du  na- 
vire :  «  oTç  ô  t(7To;  î<7j(^upoç  ■koibîtoi.i  àcp'  éxaTEpou  xou  TrXeupolj  t^ç  vewç  ,  » 
ce  qui  est  précisément  la  définition  du  hauban.  Ainsi  donc,  quoi- 
que les  lexicographes  donnent  au  mot  xaXoi  bien  d'autres  sens  que 
nous  avons  énumérés,  nous  jjouvons  admettre  que,  dans  une 
acception  plus  restreinte ,  celui-ci  s'appliquait  spécialement  aux 
haubans;  au  moins  ne  trouvons-nous  pas  d'autre  mot  en  grec  qui 
les  désigne.  Graser  (5)  admet  qu'il  y  en  avait  quatorze  dans  les 
trières  pour  le  grand  mât  ;  c'est  le  chiffre  des  haubans  des  galères 
génoises  du  moyen  âge,  tel  que  nous  le  donnent  les  documents 
publiés  par  Jal  dans  son  Archéologie  Navale;  quant  aux  mâts 
àxàxEtot,  ils  avaient,  selon  lui,  dix  haubans  de  chaque  côté.  Ce 
sont  là  des  hypothèses  que  nous  n'avons  ni  à  combattre  ni  à  ap- 
prouver ,  puisque  nous  ne  possédons  à  cet  égard  aucun  rensei- 
gnement positif.  L'un  des  deux  navires  marchands  du  bas- 
relief  Torlonia  semble  présenter  huit  haubans  à  tribord,  l'autre 
quatre. 

Parmi  les  cordages  que  le  triérarque  devait  tirer  des  dix-huit 
[A7ipu(xaTa  xaXwSiwv  qui  lui  étaient  assignés  par  l'Etat,  il  faut  citer 
presque  à  coup  sur  les  étais  et  les  galhaubans,  dont  ne  parlent  pas 
les  inscriptions  navales  et  dont  l'existence  nous  est  attestée  par 
des  textes  précis  ;  ce  sont  du  reste  des  manœuvres  assez  impor- 
tantes pour  qu'aucun  navire,  si  ce  n'est  absolument  dans  l'enfance 
de  la  marine,  ne  puisse  s'en  passer.  L'étai  est  (6)  «  un  cordage  qui, 
passé  en  collier  autour  de  la  tête  d'un  mât ,  va  se  fixer  par  son 
extrémité  inférieure  sur  le  pont  ou  derrière  un  autre  mât.  Il  for- 


(1)  Urkund.,  p.  146. 

(2)  Tô  ttXoîov,  ch.  4  :  -/al  Oay[j.â!;ovT£;  àviôv-ca  tàv  vaurriv  8tà  twv  xàXwv.  L'un 
(les  navires  du  bas-relief  Torlonia  nous  montre  un  matelot  dans  l'attitude  dé- 
crite ici  par  Lucien  et  grimpant  le  long  d'une  échelle  de  corde ,  formée  sans 
doute  de  deux  haubans  pourvus  de  leurs  enfléchures. 

(3)  Argon.,  1,  5G5. 

(4)  Urkund.,  p.  14G. 

(5)  Suite  du  Dn  IL  N.,  g  107. 

(6)  Jal,  GL  n.,  art.  Etai. 
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lific  le  mât  contre  les  mouvements  que  fait  le  navire  de  l'avant  à 
l'aiTière ,  et  c'est  pour  cela  qu'il  est  clans  le  plan  vertical  qu'on 
peut  supposer  passant  par  la  quille.  Chaque  mât  a  un,  quelque- 
fois deux  étais.  Le  second  étai  reçoit  le  nom  de  faux-étai.  L'étai 
est  d'un  usage  aussi  ancien  que  le  hauban  et  l'on  peut  dire  que 
le  mât.  »  Quant  au  galhauban,  c'était  (1)  «  le  hauban  du  mât  de 
hune  ou  galant;  il  est  aujourd'hui  le  hauban  du  mât  de  hune  et 
celui  du  mât  de  perroquet.  )>  L'étai  s'appelait  chez  les  Grecs  irpoTo- 
voç;  il  était  souvent  double,  et  certains  lexicographes  ne  le  distin- 
guent pas  du  galhauban.  Eustathe  (2) ,  il  est  vrai,  entend  par  ce 
mot  les  cordages  qui  servent  à  hisser  et  à  amener  la  voile ,  ou 
plutôt  ceux  qui  attachent  la  vergue  au  mât,  c'est-à-dire  soit  les 
cargues  ou  les  drisses,  soit  le  racage.  Mais,  quoiqu'il  ajoute  que  le 
mot  est  encore  employé  dans  ce  sens  par  les  peuples  du  Levant , 
cette  explication,  qui  se  contredit  elle-même,  ne  peut  tenir  contre 
les  informations  plus  exactes  que  nous  trouvons  ailleurs  chez  lui, 
ainsi  que  chez  d'autres  lexicographes.  «  Les  Tiporovoi  ou  TipoWa  , 
dit-il  (3),  sont  les  cordages  qui  assujettissent  le  mât  pour  le  con- 
solider. Les  anciens  appellent  de  ce  nom  les  cordages  qui  vont  de 
la  hune  à  l'avant  et  à  l'arrière.  »  On  voit  qu'ici  il  entend  par  ce  mot 
à  la  fois  les  étais  et  les  galhaubans.  Ailleurs  (4),  il  fait  remarquer 
que  l'étai  était  en  général  double,  et  que,  puisque  dans  Homère 
les  TTpoTovoi  étant  rompus,  le  mât  tombe  en  arrière,  c'est  que  les  Tipo- 
Tovot  étaient  destinés  à  maintenir  le  mât  par  devant.  Le  scoliaste 
d'Apollonius  de  Rhodes  (5)  explique  qu'ils  tiennent  le  mât  par  en 
haut,  comme  les  coins  introduits  dans  la  carlingue  le  fixent  par 


(l)  Jal,  Gl.  n. ,  art.  Galhauban. 

Cî)  130,  44  :  TrpÔTOva  5e  xaToc  xivaç  (lèv  ayonioi.,  St'  wv  xà  [atia  7:9)  [j.èv  àvsXxovxai, 
71^  ôè  xo').wvxai,  (jià),i(7Ta  ôè  xà  tJuvSéovxa  xè  xépa;  upô;  xôv  Idxov,  wç  çaaiv  ol  £tôô- 
xe;  •  cpu)vàT(T£xat  y*P  '^  -£?'?  £f  '  '^'^'-  ^^'^  Trapà  xot;  'AvaxoXtxoï;  •  eCipYixat  Se  xat  àpTe» 

VIXWÇ  6  TTpÔXOVOÇ. 

(3)  1452,  58  :  7rpox6vo\j;  ôè  rj  Ttpôxova  oOôexÉpw?  xaxà  [XExaTiXaaixôv  ),sy£i  ayoïviy. 
ôt'  wv  ô  Iffxà;  àTCo5e(7(/.£Ïxai  thç  àv  zyri  pEêat'w;  ï'jxaaOai.  01  ôè  TraXatoi  TTpoxovouc  çaat 
■/.dloiCLQ  à-Ko  xoù  xapxYlo-iou  Etç  Tipwpav  xat  Trpup/av  ôiaxetvovxa;.  EîpiQxai  Sa  7r£pl 
TTpoxôvwv  xat  èv  'IXtàSt  èv  xw  •  «  7rpox6vot(jtv  ucp£vx£ç.  » 

(4)  1728,  54  :  où/_  ànhà^  upoTovo;  airav  (jxotvtov,  àW.à  SOo  xivà  iTEpt  ojv  TrpoôeS:^- 
),wxat.  El  ôè  payÉvxwv  xûv  Tipoxôvwv  taxô;  oTtto-aw  èueiE ,  ô^).ov  oxt  auvEXXixot  xoù 

tCXOV    ol   TTpôxOVOt. 

(5)  1  ,  1204  :  xô  ôè  aOxoîrri  rïz,ri^zam  Stà  xà  7r£pt£Xovxa  x^?  èXàxr];  x/jv  ptî^av  -/w- 
|j.axa  •  xat  yàp  èxetva  ionnsçi  o-çî^vc;  aùxYiv  7r£pi£t/£v,  ol  ôè  Ttpôxovot  xôvwv  ôt'xYiv 
Ènstyciv  x£xa(A£vot.  C'est  ainsi  qu'il  faut  lire,  au  lieu  de  :  wcruep  (tçyjvwv  ôtxriv,  et 
de  :  ol  ôè  xôvot  Tipoxôvwv  ôîxyiv  ,  qu'on  lit  dans  l'éd.  de  Merkel. 
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en  bas.  Ailleurs  Apollonius  de  Rhodes  (1  )  dit  qu'après  avoir  dressé 
le  grand  mât  on  l'assujettit  au  moyen  d'étais  qu'on  tend  à  bâbord 
et  à  tribord  (éxocTepôev).  Il  faut  noter  que  le  scoliaste  entend  le  mot 
autrement  et  prétend  qu'il  s'agit  de  l'avant  et  de  l'arrière;  il  serait 
donc  ici  question  à  la  fois  des  étais  et  des  galhaubans;  mais  il  se 
corrige  lui-même  deux  vers  plus  loin  (2),  quand  il  ajoute  que  les 
irpoTovot  sont  les  cordages  qui  vont  de  chaque  côté  du  mât  à  l'avant 
du  navire.  Hésychius  définit  les  irporovoi  (3)  «  les  cordages  qui 
maintiennent  le  mât  de  chaque  côté.  »  Ailleurs,  il  est  vrai,  il  les 
confond  avec  les  galhaubans  (4).  Mais  Lucien  (5)  distingue  très 
nettement  ces  deux  manœuvres  l'une  de  l'autre,  lorsque,  parlant 
d'un  navire  où  tout  se  passe  à  rebours  de  l'usage  ordinaire ,  il 
ajoute  :  «  Et  peut-être  le  irporovo;  est-il  tendu  vers  l'arrière.  »  Nous 
voyons  par  là  que  le  TipoTovoç  se  dirigeait  vers  l'avant  et  corres- 
pondait parfaitement  à  notre  étai. 

Eustathe  (6)  rapproche  le  TrpoTovo;  d'un  autre  mot ,  Ittitovoç  ,  qui 
semble  pour  lui  avoir  une  signification  analogue.  Il  rappelle  ail- 
leurs (7)  que  I'Itiitovoç  est  un  cordage  qui  consolide  le  mât  et  qui , 
si  l'on  y  regarde  de  près ,  diffère  du  upoTovoç.  Si ,  d'après  lui  (8) , 
riTTiTovo;  désigne  le  cordage  qui  sert  à  élever  la  vergue  le  long  du 
mât,  il  a  soin  d'avertir  que  ce  n'est  pas  là  le  sens  primitif  du  mot, 
et  que  les  anciens  désignaient  par  ce  terme  un  cordage  qui  main- 
tenait le  mât.  Le  Scoliaste  de  l'Odyssée  confond  également  I'Itti- 
Tovoç  avec  la  drisse  ;  mais  Graser  explique  cette  confusion  d'une 
manière  satisfaisante.  En  effet,  la  drisse  était  double  et  chacune 

(1)  1,  563  : 

ôrjaav  5è  TipOTÔvotci,  Tavuo-aàjJievoi  éxàtepÔàv. 
Scol.  :  Tipôxovot  •  oi  àizb  toù  îstoû  £XTetv6[J.£voi  xà>.oi  ItcI  Ttpwpav  xal  Ttpujxvav. 

(2)  Scol.  Apoll.  Rhod.  ,  1 ,  566  :   ot  8è  éXx6(X£vot  eIç  Ttpwpav  è?  éxa-répou  jj.épou; 

TOÙ   liTToO  UpÔXOVOl. 

(3)  S.  V.  :  TipoTÔvoiTi  •  ToTç  TÔv  liTov  GV^éyouii  ayoïvioiç,  ii  éxaxÉpoy  [lépoy;  xaî 
Totç  èv  Tw  ûçavTtx^  Ictw. 

(4)  S.  V.  :  TrpoTOVoi  •  ol  éxaTÉpojGsv  xoO  I'jTOÙ  ayoXvoi  èuiTexaiJLEVot  eiç  t;^v  Tcpûpav 
xal  7rp-j[j.vav  [£[x.7vpoa6ev].  Le  dernier  mot  est  à  supprimer;  ou  bien  il  faut  ajouter: 
xal  ôttktOev,  et  choisir  entre  les  deux  membres  de  phrase  dont  l'un  est  visible- 
ment la  glose  de  l'autre. 

(5)  Jup.  trag.,  ch.  47  :  6  [làv  irpÔTOvo;,  et  "^iiyoi,  iç,  xi^v  irpuiJ.vav  àTToxéxaxai, 
(G)  1728,  54  :  èv  8è  xw,  Ttpoxôvouç  àjAtpoxépouç ,  ôpa  ôxi  xe  àpdevtxwç  ol  upôxovoi, 

(bç  xal  'OTtTtiavô;  8yi).oî,  Trpôxovoç  vyiô;  eIttcov,  Ô[J.O(wç  x(^  èirlxovoç,  xal 

(7)  1452 ,  61  :  èTtlxovoç  (j.£vxoi  ôépiz-a  çairlv  m  tcXoIou  Icrxô;  xaxa(7(paXîî^exai  •  xal 
£oix£  Sia'fépEiv  Trpoxovou,  û  xiç  èÇaxpiêotxo  aOxov.  Cf.  Hésych.,  s.  v.  ènt'xovoç. 

(8)  1729,  30  :  ÎTxÉov  ôè  ôxt  eTtt'xovoç  Xéyexat  Ipià;  àvéXxwv  xè  xÉpaç  04100  Ttpô; 
iaxôv.  01  ôè  TtaXaiol  (j,â),i(Txa  o\)iiiic  •  èttîxovoç  ôepjJia  m  irXoioy  laTOî  xaxaircpaXi'i^exat. 
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de  ses  extrémités  venait  s'attacher  au  bord  du  navire ,  l'une  d'un 
côté,  l'autre  de  l'autre.  La  seule  chose  qui  la  distinguât  du  gal- 
hauban,  c'est  qu'elle  descendait  de  la  hune  et  non  de  l'extrémité 
du  mât,  et  que  le  galhauban  est  assujetti  plus  à  l'arrière  du  vais- 
seau. Mais  ce  sont  là  pour  le  spectateur  des  différences  délicates 
et  qui  peuvent  échapper  ;  voilà  pourquoi ,  bien  que  l'eTrtTovoç  dési- 
gne le  galhauban  ,  les  lexicographes  ont  pu  se  tromper  et  le  con- 
fondre avec  la  drisse. 

Du  reste ,  s'il  y  a  quelque  difficulté  à  trouver  la  dénomination 
de  ces  manœuvres ,  il  n'y  en  a  point  à  constater  leur  existence. 
Elles  sont  fréquemment  représentées  sur  les  monuments  figurés. 
Outre  les  haubans,  l'étai  est  figuré  sur  le  bas-relief  Torlonia  sous 
la  forme  d'un  gros  câble  terminé  par  une  poulie  et  assujetti  à 
l'avant  du  navire  au  moyen  d'un  palan.  Sur  une  monnaie 
d'Alexandrie  sous  Néz^on  (1) ,  nous  voyons  l'étai  qui  part  du  mât 
au-dessous  de  la  hune  aboutir  sur  le  pont  juste  derrière  le  petit 
mât  de  l'avant.  Si  le  dessin  est  exact,  le  bas  des  haubans  ,  qui 
sont  au  nombre  de  quatre  ,  se  laisse  apercevoir  sous  le  bord  in- 
férieur de  la  voile  gonflée  ;  ils  sont  môme  munis  des  enfléchures 
qui  les  transformaient  en  échelles.  Ce  sont  sans  doute  deux  hau- 
bans qui  sont  représentés  sur  la  fig.  96  (2) ,  bien  que ,  sur  la 
monnaie  ,  celui  de  tribord  s'écarte  beaucoup  vers  l'arrière  et 
qu'on  aperçoive  à  bâbord ,  indépendamment  du  hauban  principal, 
un  autre  cordage  qui  semble  fixé  environ  à  la  moitié  du  mât. 

Fig.  96. 


Eu  se  reportant  à  la  fig.  89 ,  ou  distinguera  les  haubans  au 
nombre  de  trois  ;  les  cordages  qui  viennent  se  fixer  à  tribord 
sensiblement  en  arrière  du  mât  sont  vraisemblablement  les  gal- 
haubans  ;  l'étai  est  figuré  à  tort  par  l'artiste  en  deçà  de  la  voile  , 
tandis  qu'en  réalité  il  devrait  ôtre  au  delà.  Sur  la  fig.  91 ,  les 
cordages  qui  descendent  de  la  tête  du  mât  jusqu'au  ijont  sont 
évidemment  les  haubans  ;  sur  la  fig.  93 ,  ou  aperçoit  très  distinc- 
tement l'étai  qui  va  obliquement  de   l'extrémité  du  mât  à  la 

(1)  Graser,  Die  dltesten...,  pi.  D,  614''. 

(2)  Ibid.,  pi.  D,  429",  Tarse  sous  Alexandre  Sévère. 
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proue ,  cinq  haubans  visibles  sous  le  bord  inférieur  d^  la  voile 
un  peu  relevée  par  le  vent  (1) ,  et  enfin  deux  galhaubans  qui  se 
dirigent  vers  l'arrière.  Il  est  inutile  de  citer  d'autres  exemples  qui 
ne  nous  apprendraient  rien  de  nouveau. 

§  2.  —  Les  manœuvres  courantes. 

Parmi  les  manœuvres  courantes,  nous  avons  déjà  parlé  de  cel- 
les qui  servent  à  relever  la  voile,  comme  les  cargues  ;  à  en  dimi- 
nuer la  surface ,  comme  les  ris  ;  enfui  à  la  raidir  pour  l'exposer 
plus  complètement  au  vent ,  comme  les  boulines.  D'autres  sont 
employées  à  hisser  la  vergue  à  la  tête  du  mât,  comme  la  drisse;  à 
la  maintenir  adhérente  au  mât ,  comme  le  racage  ;  à  la  soutenir 
dans  sa  position  horizontale  ou  à  en  élever  une  des  extrémités, 
tandis  qu'on  abaisse  l'autre,  comme  les  balancines.  Enfin  la  voile 
a  besoin  d'être  assujettie  par  chacun  de  ses  coins  inférieurs  au 
plat-bord  ,  et  c'est  là  l'office  des  écoutes  et  des  amures  ;  il  faut 
aussi  qu'on  puisse  faire  tourner  la  vergue  autour  du  mât  dans 
un  plan  horizontal  pour  orienter  la  voile  selon  la  direction  du 
vent  ;  dans  ce  cas,  la  vergue  et  la  voile  obéissent  à  des  bras.  C'est 
de  ces  dernières  catégories  de  manœuvres  que  nous  allons  nous 
occuper. 

Les  manœuvres  courantes  ont  besoin,  pour  exercer  leur  action, 
d'accessoires  indispensables,  qui  sont  les  poulies,  les  cosses  et  les 
clans.  La  poulie  (2)  est  «  un  rouet  de  bois  dur  ou  de  métal  tour- 
nant autour  d'un  axe ,  porté  par  deux  supports  ou  par  un  billot 
de  bois  creusé,  nommé  en  France  caisse.  »  On  a  confondu  abu- 
sivement le  rouet  et  la  caisse ,  et  la  poulie  est  devenue  l'ensemble 
de  ces  deux  parties  distinctes ,  le  contenant  et  le  contenu.  Dans 
certains  cas,  le  cordage  se  meut  non  sur  une  poulie,  mais  en  pas- 
sant par  un  clan.  On  appelle  ainsi  (3)  une  '<  mortaise  ouverte 
dans  l'épaisseur  ou  de  la  muraille  d'un  vaisseau,  ou  du  pied  d'un 
mât,  ou  de  la  tête  d'un  mât,  pour  recevoir  un  rouet  qui  y  est  logé 
et  qui  tourne  librement  sur  son  axe.  Ces  clans  sont  placés  dans 
le  dessein  de  faciliter  le  passage  ou  le  mouvement  de  certains 
cordages,  ainsi  que  de  changer  h  volonté  leur  direction.  »  Ainsi, 
dans  la  galère,  le  calcet  était  percé  d'un  clan  qui  donnait  passage 
aux  amans,  comme  le  montre  la  figure  88.  Quand  on  a  simplement 

(1)  Ils  ont  été  oubliés  par  le  graveur  sur  le  dessin  rjui  figure  dans  cet  ouvrage. 

(2)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Poulie. 

(3)  Ibid.,  art.  Clan. 
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besoin  de  soutenir  un  cordage  qui  doit  parcourir  un  certain  es- 
pace ,  on  se  sert  de  cosses^  c'est-à-dire  d'anneaux  de  fer  cannelés 
et  garnis  de  petits  cordages,  qui  y  sont  tortillés  en  façon  de  four- 
rure, pour  conserver  les  gros  cordages  qui  passent  au  travers  des 
cosses. 

Nous  verrons  par  les  textes  et  par  les  monuments  figurés  que 
les  mâts  des  anciens  étaient  percés  de  clans.  Quant  aux  poulies 
et  aux  cosses,  il  n'en  est  pas  question  dans  les  inscriptions  nava- 
les. Il  est  difficile  d'admettre,  avec  Bœckh,  que  l'Etat  les  donnait 
cependant  comme  accessoires  naturels  des  cordages  ;  nous  avons 
vu  en  effet  que  ces  cordages  étaient  en  grande  partie  donnés  en- 
roulés en  glènes  et  sans  avoir  reçu  de  destination  spéciale.  Quand 
le  triérarque  les  convertissait  en  manœuvres  ayant  leur  destina- 
tion déterminée,  il  est  Aa*aisemblable  qu'il  les  garnissait  à  ses  frais 
des  accessoires  nécessaires.  La  poulie  était  connue  des  Grecs , 
qui  l'appelaient  xpo/yia.  «  Il  y  a,  dit  Pollux  (1),  un  engin  qu'on 
nomme  Tpo/o;  et  Tç>o-^ûdoi  ;  d'autres,  par  lesquels  passent  les  cordages, 
s'appellent  xpt'xoi  ;  car  xipxoi  est  poétique  et  xuxXoi  est  une  expression 
particulière.  »  Ailleurs  (2) ,  à  propos  des  divers  instruments  qui 
servent  à  tirer  l'eau  d'un  puits,  il  cite  encore  la  poulie,  dont  il  énu- 
mère  les  différentes  parties.  Le  Scol.  d'Aristophane  (3)  définit  sim- 
plement la  poulie  un  rouet  de  bois,  au  moyen  duquel  on  puise  l'eau 
dans  un  puits.  Les  deux  mots  xpo/o;  et  rpo/ùta  étant  distingués 
par  Pollux  n'avaient  vraisemblablement  pas  un  sens  absolument 
identique  ;  on  peut  penser  que  la  poulie  dans  sa  forme  la  plus 
simple,  c'est-à-dire  composée  d'un  simple  rouet  en  fer  ou  en  bois 
tournant  sur  son  axe ,  portait  le  nom  de  xpop?  ;  au  contraire ,  la 
poulie  perfectionnée  s'appelait  rpo/'.Xta.  Quant  aux  xpi'xot  par  les- 
quels passaient  les  cordages  et  que  Pollux  mentionne  encore  une 
fois  à  propos  des  manœuvres  (4) ,  il  est  difficile  de  ne  pas  y  voir, 
avec  Graser,  les  cosses.  Eustathe  nous  apprend  qu'on  les  faisait 
en  fer,  mais  qu'on  se  servait  aussi  pour  les  fabriquer  d'autres 
matières  analogues  (5). 

(1)  I,  94  :  e(7Ti  ôé  Ttç  [xy)/_av/]  -/.ai  Tpoy^è;  xai  i^oyùXa.,  xat  8t'  wv  oi  xàXoi  SteîpovTai 
xpîxoi  •  To  yàp  xipxoi  TroirjTixov,  tôtov  ôè  ib  xuxXot. 

(2)  X,  31  :  xpo^aXta  •  ...  (i.épy)  ôè  rpo^aXia;,  Tovîa,  TOTtsïa,  à|âvta. 

(3)  Lysistr.,  v.  722  :  Tpoxi).îa  iaiiy  à  xç,oyàç,  to-j  ÇûXou  to-j  çpéaTo;  Si'  où  t[xw(jt. 
AeôyjXwTai  6è  Trspl  toutou  xai  Iv  "OXxaCTi. 

(4)  X,  133  :  xàXot,  IsTia,  xpi'xot... 

(5)  1734,  22  :  xal  elxôç  (iàv  xpixov  slvai  to  ôp6ôv,  iraôeïv  ôè  |X£Tà6ec-iv  Trpè;  ôia^TTO- 
Xy)v  iTÉpoy  xpîxou  Toij  ànà  atôiipou  9\  TotaÛT'o;  Tivô;  ûXy)ç  •  ôôev  xai  ^>5[Aa  t6  xptxôJ, 
xpixwaw. 
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Il  arrive  souvent  que  dans  un  navire ,  une  fois  arrivé  au  port 
par  exemple,  on  abaisse  les  vergues  supérieures  jusqu'à  la  hune 
et  la  vergue  de  la  grand  voile  jusqu'au  pont.  On  les  hisse  à 
leur  place ,  quand  on  a  besoin  de  s'en  servir.  Cette  double  opéra- 
tion s'accomplit  au  moyen  de  la  drisse.  La  drisse  (1)  est  «  un 
cordage  destiné  à  hisser  ou  élever  à  la  place  qu'il  doit  tenir  une 
vergue,  une  flamme,  un  pavillon  ou  tout  autre  objet.  Quelquefois 
ce  cordage  est  simple  et  passe  dans  une  poulie  fixée  au-dessus 
de  l'endroit  où  doit  être  hissé  l'objet  qu'on  élève  ;  quelquefois,  et 
c'est  le  cas  lorsque  la  chose  à  porter  est  lourde ,  la  drisse  est  un 
palan  attaché  à  l'extrémité  d'une  itague  (2).  »  L'itague  est  le  nom 
a  d'un  cordage  qui  porte  à  l'une  de  ses  extrémités  un  poids  qu'il 
doit  hisser,  non  pas  seul,  mais  à  l'aide  d'un  palan  fixé  à  l'autre 
de  ses  extrémités.  Les  antennes  des  bâtiments  latins  sont  levées 
et  baissées  au  moyen  d'itagues  simples  ou  doubles,  selon  la  gros- 
seur de  l'antenne  ;  ces  itagues  ont  conservé  le  nom  d'aman  qu'el- 
les avaient  dans  les  galères  de  France.  Elles  passent  dans  une  ou 
deux  poulies  tournant  dans  la  tête  du  mât.  Il  en  est  de  même 
pour  les  vergues  de  hune  de  quelques  navires  ;  mais ,  en  géné- 
ral ,  dans  les  bâtiments  carrés ,  la  tête  du  mât  de  hune ,  que  l'on 
ne  doit  pas  affaiblir,  n'est  point  percée  d'un  clan  pour  recevoir 
la  poulie  d'itague.  L'itague  passe  alors  dans  une  poulie  attachée 
à  la  tête  du  mât.  Les  vergues  de  hune  de  tous  les  grands  bâti- 
ments sont  portées  par  deux  itagues.  » 

D'après  Bœckh ,  l'itague  porterait  le  nom  d'sTriTovoç ,  que  nous 
avons  attribué  au  galhauban,  et  les  i;jiàvT£ç  seraient  les  balancines. 
C'est  là  une  double  erreur  déjà  relevée  par  Graser.  L'itague  est 
désignée  par  le  mot  t[j.aç.  On  remarquera  que  les  trières,  les  té- 
trères  et  les  triakontores  athéniennes  avaient  une  double  itague  , 
puisque  celle-ci  figure  en  nombre  double  dans  les  inscriptions 
navales  ;  le  mot ,  dans  les  exemples  que  nous  allons  citer,  est  du 
reste  souvent  employé  au  pluriel.  Si  Suidas  et  Photius  (3)  enten- 
dent simplement  par  i[jLavTeç  des  courroies,  des  liens,  Photius  (4), 
citant  Aristagoras,  fait  observer  ailleurs  que  ces  cordages  ont  du 
rapport  avec  la  voile,  et  Hésychiùs  (5)  que  ce  sont  des  manœuvres. 


(1)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Drisse. 

(2)  Ibid.,  art.  Ilague. 

(3)  Suid.   et  Phot.   s.   v.   :  l(Aàvre;  •  ).wpoi ,    ôetiaoî   ...  Suid.  s.  v.   :  l[i.âi 
Xûpoç. 

(4)  S.  V.  :  i|xàvTa;  •  Toù;  twv  tatt'wv.  'ApiTTayôpa;. 

(5)  S.  V.  ;  l|xàvT£;  ■  ),w(;ot,  -/.à),oi  vauxixoî. 
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Apollonius  de  Rhodes  (1)  dit  «  qu'on  hisse  en  la  déployant  la 
voile  au  moyen  des  t[ji.avTeç  de  la  vergue.  »  Hésychius  (2)  entend 
par  là  les  agrès  qui  servent  à  hisser  la  vergue  du  navire,  et  c'est 
également  la  définition  de  l'antiatticiste  dans  les  Anecdota  d'I. 
Bekker  (3).  Tous  ces  textes  sont  trop  précis  pour  que  nous  hési- 
tions à  reconnaître  dans  les  deux  tixocvreç  fournis  aux  triérarques 
par  l'Etat  athénien  la  drisse  double  de  la  grande  vergue.  Du  reste, 
indépendamment  de  ces  passages,  il  faut,  malgré  les  objections 
de  Bœckh,  tenir  compte  de  ce  fait  que  l'itague  a  conservé  les 
noms  d'amans  en  bas-latin ,  d'aman  en  français ,  d'amante  en  an- 
cien provençal,  en  italien  et  en  espagnol,  qui  sont  certainement 
dérivés  d'ifxaç.  Le  Scol.  de  Pindare  (4)  constate  que  l'itague  do  la 
drisse  passait  par  un  clan  ménagé  dans  le  calcet. 

La  balancine  (5]  est  «  un  cordage  qui,  descendant  de  la  tête  du 
mât,  va  au  bout  d'une  vergue  pour  la  soutenir  à  cette  extrémité. 
La  balancine  est  en  usage  depuis  les  temps  antiques  ;  on  la  voit 
représentée  dans  les  peintures  navales  de  Pompéi,  comme  dans 
les  figures  des  barques  égyptiennes.  Aussitôt  qu'une  vergue  un 
peu  lourde  ou  devant  porter  une  voile  un  peu  large  fut  hissée  à 
un  mât,  on  dut  sentir  le  besoin  de  garantir  les  extrémités  de  cette 
vergue  contre  l'effort  du  vent  qui  tendait  à  les  rompre.  Les  sou- 
tenir par  un  cordage  solide  dut  être  la  première  idée  qui  vint  au 
navigateur  menacé  de  voir  sa  vergue  se  briser  entre  le  point 
d'attache  de  la  drisse  et  l'empointure  de  la  voile.  La  balancine  est 
un  auxiliaire  très  utile  quand  on  hisse  la  voile.  Presque  toutes 
les  vergues  ont  des  balancines  qui  sont  simples,  ou,  au  contraire, 
faites  d'un  petit  palan  et  nommées  balancines  doubles.  Quelques- 
unes  ont  des  balancines  supplémentaires  qu'on  nomme  fausses 
balancines ,  bien  qu'au  besoin  elles  fassent  l'office  de  balancines 
véritables.  »  Une  des  principales  raisons  pour  lesquelles  Bœckh 
applique  aux  balancines  le  nom  d'IjxdvTtç^  c'est  qu'il  serait  éton- 
nant que  des  manœuvres  si  importantes  ne  fussent  pas  mention- 
nées par  les  inscriptions  navales;  mais  les  étais  et  les galhaubans 

(1)4,889: 

\j<\ii  os  Xaïço? 

sïpuaav  xavûffavTs;  sv  '.[AtxvTSijcri  xepatrj!;. 
Scol.  :  àTCÀo'xjavcs;    toÏ;   i[iy.G'.  to  -/.spa;   xal  àvayayoviG;   aO-rô  cùv  tw   àpjiévw. 
La  première  partie  de  la  phrase  semble  altérée.  Au  lieu  de  àTzlwaœnBç ,  il  faut 
lire  sans  doute  u'î^wrravTs:. 

(2)  S.  V.  :  l[jLâ;  ■  ...  xat  -îà  OTîÀa,  ol;  tô  y.Épa;  àvâytxa:  r/j;  vîw;. 

(3)  Anrcdot.,  100,  20  :  l|j,àv-cc;  •  -rà  ay^omc/.,  ol;  aï  xepaïat  àvsXxovrat. 
(•'i)  Néméen.,  V,  9i  :  y.apx^^iov  ydép,  sv  w  tov  [[jâv-îol  svîtpoudt. 

(5)  Jal,  Gl.  71.,  art.  ralancinc. 

IG 
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n'y  figurent  pas  non  plus.  Il  faut  donc  croire  que  les  balancines 
étaient  une  de  ces  manœuvres,  que  le  triérarque  devait  faire  éta- 
blir sur  son  navire  au  moyen  des  dix-huit  giènes  de  cordages 
qu'il  recevait.  Grasor  leur  donne,  avec  raison,  le  nom  de  xepoîipç, 
bien  que  les  grammairiens  ne  nous  renseignent  sur  ce  mot  que 
d'une  façon  fort  insuffisante.  Hésychius  ne  fait  que  citer  le^epatouyoç, 
en  constatant  que  c'est  un  cordage  (1).  Mais  la  composition  même 
du  mot  nous  indique  qu'il  devait  servir  à  maintenir  la  vergue,  et 
le  scoliaste  d'Aristophane  (2),  citant  Phérécrate  dans  les  Argiens, 
nous  apprend  qu'il  était  destiné  à  porter  le  dauphin ,  •<  osÀcptvocpopoç 
Te  xepou/oç.  »  Si  l'on  songe  que  le  dauphin  était  suspendu  à  l'extré- 
mité de  la  vergue ,  on  verra  que  la  balancine  était,  de  toutes  les 
manœuvres,  la  plus  nécessaire  pour  contre-halancer  l'effort  d'un 
poids  si  lourd  au  bout  de  la  vergue.  C'est ,  du  reste ,  le  sens 
qu'avait  en  latin  le  mot  ceruchus  (3) . 

Supportée  parla  drisse  et  maintenue  horizontale  par  les  balan- 
cines, la  vergue  avait  une  tendance  à  s'éloigner  du  mât,  quand  la 
voile  était  gonflée  par  la  brise.  Elle  devait  donc  y  être  fortement 
assujettie  ;  mais  il  fallait  que  le  cordage  fût  assez  lâche  pour  lui 
permettre  de  glisser  le  long  du  mât ,  tout  en  l'empêchant  invinci- 
blement de  s'en  éloigner.  C'était  là  l'office  du  racage.  «  Les  mou- 
vements du  navire,  dit  Jal  (4),  l'action  du  vent  sur  la  voile  ,  celle 
des  cordages  qui  aident  à  mettre  la  voile  et  la  vergue  dans  les  po- 
sitions diverses ,  où  elles  doivent  être  pour  faire  tout  leur  office , 
tendent  sans  cesse  à  éloigner  la  vergue  du  mât.  On  a  éprouvé  qu'il 
était  bon  que  le  mât  et  sa  vergue  fussent  rapprochés  et,  pour  cela, 
on  a  imaginé  d'entourer  le  mât  d'un  certain  collier  dont  les  extré- 
mités sont  attachées  à  la  vergue.  Quelquefois  ce  collier  est  un 
cercle  de  fer  ;  le  plus  souvent,  et  surtout  quand  le  mât  et  la  vergue 
sont  gros,  il  est  fait  d'un  chapelet  de  boule»  de  bois  et  de  planchet- 
tes traversées  par  une  corde  nommée  bâtard  de  racage.  Ce  chapelet 
est  ordinairement  à  plusieurs  rangs.  Les  boules  sont  nommées 
pommes  de  racage;  les  [ilanchottes  ont  le  nom  de  bigots.  Les  vergues 
d'une  médiocre  grandeur  ont ,  d'ordinaire,  des  racages  faits  d'une 
simple  corde  ;  les  vergues  de  hunier  ont  les  racages  à  chapelet 


(t)  s.  V.  :  v.Eçovlv.oz  •  ...  x.aî  6  y.epaioOyo;  xàXojç.  S.  v.  :  v.epixioiiyov  •  oixaioôÔTriV 
àTtà  ToO  èv  Toïç  TiXoioiç  xepaioûx'^^- 

(2)  Cheval,  v.  762. 

(3)  Lucain,  8.  176  ;  10,  495.  Valcr.  Flacc,  1,  469  : 

Tcmperel  ul  Iremulos  Zetes  fraterque  cfirucliop 

(4)  Gl'-  n.,  art.  Hacayc. 
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que  nous  venons  de  décrire  ;  les  basses  vergues  ont  généralement 
un  double  collier  de  racage  fait  d'un  cordage  fort  et  garni  de  cuir 
qu'on  nomme  drosse  de  racage;  sur  cette  drosse  est  un  falan  de  ra- 
cage servant  à  la  raidir  ;  ce  palan  existe  aussi  dans  les  navires  à 
antennes,  dont  les  vergues  latines  sont  retenues  aux  mâts  par  des 
racages  à  pommes  et  à  bigots  ;  il  a  le  nom  à^anqui.  t>  Ce  nom 
(Vanclii,  qui  existe  aussi  en  Italien  sous  la  forme  d'anchino,  nous 
le  retrouvons  dans  le  latin  anquina,  défini  par  Isidore  (1)  :  «  Un 
cordage  qui  assujettit  l'antenne  au  mât.  «  Il  n'y  a  donc  nulle 
difficulté  à  reconnaître  le  racage  double  dans  i'à'yxotva  SmXri  des 
tétrères,  le  racage  simple  dans  l'ayxoiva  des  trières  (2).  Les  gram- 
mairiens (3) ,  qui  du  reste  ne  nous  renseignent  que  très  impar- 
faitement sur  la  nature  de  l'ayxotva,  l'ont  confondue  avec  un  autre 
agrès,  les  àyxaXat,  dans  lequel  nous  avons  reconnu  un  cordage  ou 
un  cercle  de  fer  qui  retient  ensemble  les  deux  parties  d'une  ver- 
gue d'assemblage  ;  mais  cette  confusion  même  est  instructive.  En 
effet,  on  sait  qu'àyxàXat  signifie  proprement  les  bras  repliés  pour 
serrer  fortement  un  objet;  c'est  précisément  là  la  fonction  de 
l'ayxoiva  et ,  d'autre  part ,  il  y  a  une  ressemblance  frappante  entre 
le  cordage  enroulé  autour  des  deux  morceaux  qui  forment  la  ver- 
gue et  celui  qui  serre  la  vergue  contre  le  mât.  C'est  cependant  une 
erreur,  que  de  confondre,  ainsi  que  Bœckh,  les  àyxaXat  d'Hésychius 
et  les  àyxuXat  de  Pollux,  —  mots  qu'il  regarde,  du  reste,  comme 
synonymes,  —  avec  l'ayxotva. 

Si  maintenant  nous  cherchons  sur  les  monuments  figurés  les 
agrès  que  nous  venons  de  définir,  il  nous  sera  aisé  de  les  recon- 
naître ,  bien  que  le  gréement  soit  souvent  représenté  d'une  façon 
sommaire.  L'un  des  navires  du  bas-relief  Torlonia  nous  montre 
les  clans  percés  dans  la  tête  renflée  du  mât  pour  donner  passage 
à  certains  cordages.  Dans  une  monnaie  de  Nicomédie  sous  Com- 
mode (4),  les  deux  cordages  qui  pendent  du  haut  du  mât  jusque 


(1)  XIX,  47.  «  Anquina,  funis  quo  ad  maliun  antenna  constringitur.  De  ((ua 
Cinna  : 

»  Atque  anquina  régit  médium  forlissima  cursum.  n 
Les  anciens  connaissaient  aussi  les  pommes  de  racage  ;  car  il  ajoute  :  «  Ma- 
lus dictus,  qui  quasi  quibusdam  maleolis  ligneis  cingitur,  quorum  volubilitate 
facilius  elevantur  (antennse).  » 

(2)  'Etp.  àpx,. ,  Inscr.  3122,  coi.  1,  1.  14!  et  suiv,  :  âY>ioiva[v]  SittItïv. 

(3)  Hésycii.,  s.  v.  :  àyicoîvai  •  àyxàXat ,  y.eïps?,  axoivia  icrio-j.  Zonar.  s.  v.  :  ày- 
xotvo  •  ri  àYxâ).yi.  'AyxoîvY)  •  à^ô  tîi?  ày/.wvo;  aYxwvo  xal  «yxoivo,  o  èaTiv  "h  àyxaXr). 
Apollon.,  Lex.  :  àyxoîvat  •  àyy.à/ai. 

(4)  (îraser,  l)ïe.àUcMen....^^\.  D,  31'/'. 
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sur  le  pont  semblent  bien  être  la  drisse  double  passant  par  la  poulie 
qui  est  au-dessus  de  la  vergue.  L'affirmation  n'est  cependant  pas 
absolue;  car  on  pourrait  y  voir  aussi,  soit  deux  haubans,  soit  les 
extrémités  inférieures  des  deux  balancines.  Sur  les  monnaies  et 
les  pierres  gravées  ,  les  balancines  qui  sont  souvent  représentées 
ne  laissent  ordinairement  apercevoir  que  leur  partie  supérieure  ; 
l'autre  est  cachée  par  la  voile  ou  a  été  négligée  par  l'artiste  ;  elle 
pouvait  en  effet  se  confondre  avec  les  haubans  ,  les  galhaubans , 
l'itague  de  la  drisse.  Une  particularité  notable,  c'est  que  ces  ba- 
lancines sont  bien  plus  nombreuses  que  chez  nous.  L'un  des  na- 
vires du  bas-relief  Torlonia  en  a  quatre  de  chaque  côté  du  mât. 
Nous  en  voyons  deux  de  chaque  côté  du  mât  sur  le  navire  de  la 
figure  30  et  sur  celui  de  la  figure  96.  Sur  cette  dernière,  si  le  des- 
sin est  exact,  le  double  cordage  qui  figure  à  la  croisée  de  la  vergue 
et  du  mât  ne  peut  être  que  l'ayscoiva  SittX^.  On  conçoit  que  les  an- 
ciens aient  multiplié  les  balancines,  si  l'on  songe  que  leurs  corda- 
ges étaient  moins  gros  que  les  nôtres  et  que  leurs  vergues  devaient 
supporter  le  poids  considérable  du  dauphin.  En  se  reportant  à  la 
figure  94  (1),  on  verra,  outre  les  deux  balancines ,  le  clan  percé  à 
la  tête  du  mât  dans  lequel  elles  sont  passées,  bien  que,  suivant  la 
coutume,  leur  partie  inférieure  ne  soit  peut-être  pas  représentée  ; 
car  on  ne  voit  pendre  le  long  du  mât  que  deux  manœuvres ,  qui 
peuvent  être  des  cargues  ou  des  itagues,  aussi  bien  que  les  balan- 
cines. La  figure  9 1  nous  montre ,  au-dessus  de  la  vergue  et  au- 
dessous  des  quatre  balancines  ,  deux  objets  demi-circulaires  de 
chaque  côté  du  mât.  Il  faut  vraisemblablement  y  voir  les  poulies 
des  itagues  de  la  drisse. 

Nous  avons  maintenant  à  nous  occuper  des  manœuvres  plus 
particulièrement  employées  pour  orienter  la  voile  et  lui  faire  pré- 
senter sa  surface  au  veut.  On  appelle  bras  (2)  «  un  cordage  atta- 
ché à  l'extrémité  d'une  vergue  pour  lui  imposer  le  mouvement  à 
droite  ou  à  gauche,  selon  que  l'on  a  besoin  de  présenter  au  vent. 


(1)  Voyez,  dans  les  Annales  de  l'Instit.  de  corresp.  archéol.,  t.  44,  1872,  le  na- 
vire publié  par  H.  Jordan,  Tav.  d'Agg.,  B.  La  vergue  horizontale  est  soutenue 
par  quatre  balancines.  De  l'extrémité  de  la  vergue  partent  deux  cordages ,  — 
ce  sont  des  bras  ou  des  cargues ,  —  qui  vont  se  fixer  à  l'avant  du  navire.  Le 
protonos  part  de  la  tête  du  mât  au-dessous  de  l'ôxpaxToç  et  descend  également 
vers  l'avant.  Cinq  cordages  dont  on  aperçoit  la  partie  intermédiaire,  (la  partie 
supérieure  est  cachée  par  la  voile,  l'inférieure  par  la  divinité  debout  à  l'ar- 
rière), peuvent  être  les  galhaubans.  On  aperçoit  le  bas  des  deux  haubans  qui 
soutiennent  le  mât  des  deux  côtés  du  navire. 

(2)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Bras. 
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à  gauche  ou  à  droite,  la  voile  portée  par  cette  vergue.  Quelque- 
fois le  bras  est  simple  ;  plus  souvent,  arrêté  par  une  de  ses  extré- 
mités à  un  point  de  la  muraille  du  navire  ou  à  un  des  cordages 
fixes  du  gréement,  il  passe  dans  une  poulie,  que  suspend  un  pen- 
deur  ou  un  anneau  de  corde  embrassant  le  bout  de  la  vergue. 
Chaque  vergue  a  deux  bras  :  l'un  à  son  extrémité  droite ,  qu'on 
nomme  bras  de  tribord  ;  l'autre  à  l'extrémité  opposée ,  qu'on 
nomme  bras  de  bâbord.  »  Tandis  que  le  coin  supérieur  de  la  voile 
est  fixé  au  bout  de  la  vergue  ,  le  coin  inférieur  est  attaché  au 
plat-bord  au  moyen  d'une  écoute  (1).  «  L'écoute  est  une  corde 
attachée  à  l'angle  inférieur  ou  point  d'une  voile  dont  elle  a  pris 
le  nom.  Elle  sert  à  étendre  la  voile  déployée;  chaque  voile  a  son 
écoute  ou  ses  écoutes,  à  laquelle  ou  auxquelles  elle  donne  son 
nom.  Par  contraction  cependant,  au  lieu  d'écoute  de  la  grande 
voile ,  on  dit  :  la  grande  écoute  ;  au  lieu  d'écoutes  des  huniers , 
on  dit  :  écoutes  de  hune.  »  Indépendamment  de  l'écoute ,  le  coin 
inférieur  des  basses  voiles  d'un  vaisseau  est  pourvu  d'un 
cordage  qu'on  nomme  amure  (2)  ;  «  lorsque  la  direction  du  vent 
s'éloigne  de  celle  de  la  route  proposée,  on  en  fait  usage  pour  por- 
ter le  coin  de  chacune  de  ces  voiles  déployées,  c'est-à-dire  celui 
qui  se  trouve  du  côté  du  veut ,  en  avant  du  mât  auquel  chaque 
voile  appartient...  Souvent  l'amure  d'une  basse- voile  est  double, 
c'est-à-dire  qu'elle  forme  un  palan...  On  dit  d'un  navire  ,  qu'il  a 
les  amures  à  bâbord  ou  à  tribord ,  quand  les  amures  des  basses 
voiles  qui  fonctionnent  sont  colles  de  bâbord  ou  de  tribord.  Il 
prend  les  amures  d'un  autre  bord,  lorsque ,  courant  les  amures  à 
tribord  par  exemple ,  il  vire  de  bord  et  s'établit  pour  courir  les 
amures  à  bâbord.  Faire  la  manœuvre  que  nous  venons  d'indi- 
quer, c'est  changer  d'amures.  » 

Nous  voyons  par  les  inscriptions  navales  que  chaque  navire 
athénien  recevait  de  l'Etat  deux  uTtépai  et  deux  7ro5eç  pour  la  grand 
*voile.  C'étaient  les  bras  et  les  écoutes.  En  effet ,  si  Hésychius  (3) 
se  borne  à  dire  à  propos  des  uTrépat  que  ce  sont  «  certains  cordages 
du  navire ,  »  Harpokration  (4)  en  explique  plus  clairement  la 
nature.  «  Ce  sont ,  dit-il ,  des  cordages  qui  servent  à  faire  tourner 


(l)  Jal,  Gl.  n.,  art.  Ecoute. 
("2)  Ibid.,  art.  Amure. 

(3)  S.  V.  :  ÛTtépai  •  èv  v(i  vr/t  nyovAcL  Tivâ. 

(4)  S.  V.  :  àyst;  TYjv  ÛTTEpav,  xôv  tzôool  ôitôy.îi  •  'V7î£p£tôr]ç  èv  tû  irepi  taptyou;  a'. 
napoi|xîa  sTti  lùv  Traptsvxwv  rà  (nrouoaiÔTBpa  xal  Ttîpl  xà  cpoLxila.  ôiaxptoôvxwv  ? 
•JTiÉpai  S'  îW:  va'jTC/.ai  a/oïvoi,  al:  [j.tzàyzxy.i  to  /.spa:. 
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horizontalement  la  vergue ,  »  et ,  pour  montrer  la  corrélation  qui 
existe  entre  le  bras  et  l'écoute ,  il  cite  le  proverbe  grec  :  «  lâcher 
le  bras  pour  chercher  à  saisir  l'écoute ,  »  qui  s'applique  à  ceux  qui 
sacrifient  l'important  à  l'accessoire.  Le  scoliaste  d'Homère  (1)  en- 
tend par  uTOpat,  «  les  cordages  ou  les  poulies  attachés  au  haut  de 
la  toile,  tandis  qu'elle  est  maintenue  en  bas  par  les  écoutes,  en 
d'autres  termes ,  les  manœuvres  qui  servent  h  faire  tourner  la 
vergue  autour  du  mât.  »  Eustathe  (2)  donne  du  mot  plusieurs 
explications  qui ,  au  premier  abord ,  ont  l'air  de  différer  les  unes 
des  autres.  D'après  lui ,  les  uTrlpat  sont  «  des  cordages  qui  servent 
à  faire  tourner  la  vergue  ou  plus  exactement  deux  manœuvres 
fixées  de  chaque  côté  à  l'extrémité  de  la  vergue  et  dont  les  ma- 
telots se  servent  pour  la  faire  tourner.  Les  anciens,  entendant  par 
&TOpa  un  cordage  de  la  vergue  qui  sert  à  la  hâler  ou  h  la  laisser  aller, 
citent  le  proverbe  «  lâcher  le  bras  pour  chercher  à  saisir  l'écoute,  y> 
applicable  à  ceux  qui  abandonnent  l'important  pour  courir  après 
l'inutile...  Ils  disent  encore  que  les  uTOpat  sont  les  cordages  assu- 
jettis au  haut  de  la  voile  ou  les  pouhes.  »  De  ces  trois  explica- 
tions ,  la  dernière ,  sans  être  inexacte ,  manque  de  précision.  La 
première  donne  une  idée  très  juste  de  la  nature  et  de  la  fonction 
du  bras.  Quant  à  la  seconde  ,  elle  a  été  reproduite  par  divers 
grammairiens  (3)  ;  mais  ceux-ci,  la  comprenant  mal,  ont  ajouté  , 
après  oiaTEivexat  qui  a  pour  sujet  xépaç,  soit  io  laxiov,  qui  n'est  pas  le 
mot  exact,  bien  que  la  voile  tourne  en  même  temps  que  la  vergue, 
soit  (7/oiviov,  qui  est  ici  absolument  dénué  de  sens.  Cette  seconde 
explication  semble  différer  de  la  première  ;  mais  Bœckh  l'y  a  ra- 
menée fort  ingénieusement.  En  effet ,  quand  on  veut  obliquer  la 
voile  pour  mieux  prendre  le  vent,  on  fait  tourner  la  vergue  au- 
tour du  mât,  et  pour  cela  on  tire  sur  l'un  de  ses  bouts  «  xsivETat, 

(1)  Odyss.,  £,  V.  260  :  xoù;  ex  xoù  àxpou  xrj;  o96vyi;  £|Yi[i(A£voyç  -xàXou;  ^  ■zçoxO.ia.ç, 
Toùç  uôSa;  5è  xoù;  xàxwOsv   cyvÉx^vxaç  xrjv  ôeâvviv   •  r)  xoùç  [lexaYwyoùç  xoù   v.é- 

paxoç. 

(2)  1534 ,  4  :  ÛTtÉpa;  ôè  léyei  ayoïvic». ,  oi;  xo  xÉpaç  ii.£xâY£xat ,  i^  (Aà),Xov  [(7a?£ax£- 
pov]  xà  âvw  £iç  àxpov  xoù  xépaxo;  £xax£pwO£v  60o  axoi^ia. ,  ol;  ol  vaùxai  x6  xépa; 
IxexàYO-JTtv.  01  oè  uaXaiot  xiriv  ÙTtépav  cyoïviov  £p(j.y)V£V5avT£;  xépaxo;  xoù  xaxà  xôv 
liTxov,  M  àvtExai  y.al  6tax£(v£xat,  upoçÉpouTi  xat  uapoijAiav  inl  xwv  à  [Aev  èiî  ïyevj 
à<pt£vxw'v ,  a  Se  [JL^  û£T  xpaioûvxwv ,  xô  •  «  àcpÉvxs;  xv^v  Oirjpav,  xô^;  uôôa  ômy-OMOIv,  » 
^^Y0uv  àçiàci  (xèv  xà  àvayxaîa,  itpoxtjj.trjvxai  ôî  xà  \ir\  TipoÉpyou  •  ol  ô'aùxoi  xai  aX- 
Xw;  UTtÉpa;  oain  ■?)  xà  £x  xoù  àxpoy  xyj:  ôôôvo;  i'ir,\).\).vjc/.  ayowa,  •?]  xoù;  xpo- 
yiXouç. 

"  (3)  I.  Bekker,  Anecdot.,  p.  312,  13  :  ÙTtipa  •  x6  xoù  xÉpwç,  T'/ornov,  <o  àvîexat 
xal  6iax£Îv£xai  [xô  Icttiov]  ,  àcp'  ou  xai  Ttapoiiiia  ItzI  xwv  à  ÔEt  Ey.Etv  à^iÉvxwv  ,  à  Ô£ 
[j./]  Ô£Ï  xpaxoùvxojv. 
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oiaT£tv£Tac ,  >)  et,  au  contraire,  on  laisse  aller  l'autre  «  àvU-zai.  »  Ces 
deux  termes  ne  font  donc  qu'exprimer  la  double  action  à  laquelle 
la  vergue  est  soumise,  quand  on  veut  en  changer  la  direction,  et 
justifient  pleinement  l'identification  des  ÔTrlpat  avec  les  bras. 

«  Les  cordages  attachés  au  point  de  la  voile,  dit  le  Scol.  d'Apol- 
lonius de  Rhodes  (1),  sont  les  TroSeç;  à  la  suite  de  ceux-ci  viennent 
les  TrpoTToSeç.  «  Quand  Apollonius  de  Rhodes  (2)  décrit  la  manœu- 
vre qui  consiste  à  larguer  la  voile ,  il  s'exprime  ainsi  :  «  Ayant 
hissé  la  voile,  ils  la  déployèrent  au  moyen  des  deux  ttoSeç.  »  C'est 
bien  là,  comme  nous  l'avons  vu  ,  la  fonction  que  Jal  assigne  aux 
écoutes.  «  Les  marins  appellent  ttoSec,  dit  le  Scol.  d'Aristophane  (3), 
les  cordages  attachés  aux  deux  côtés  de  la  toile.  »  Quant  à  Eus- 
tathe  (4) ,  après  avoir  défini  assez  exactement  les  ttooeç  ,  il  donne 
du  mot  plusieurs  explications  absolument  erronées  :  «  On  appelle 
TToSeç  les  deux  cordages  inférieurs  qui  assujettissent  la  voile  vers 
l'avant  et  vers  l'arrière  ;  on  les  nomme  iroSeç ,  parce  qu'ils  sont 
en  bas  de  la  voile.  Ils  sont  à  l'opposé  des  uirspat  dont  nous  avons 
parlé  et  qui  jouent  le  rôle  de  la  tête  par  opposition  avec  ces  pieds... 
Lykophron  appelle  les  voiles  «  TroStoxà  Xi'va.  »  Les  anciens  disent 
encore  :  les  ttooeç  sont  des  cordages  qui,  dans  le  navire,  tiennent 
la  voile...  ou  bien  :  ce  sont  des  manœuvres  frappées  sur  chacun 
des  côtés  de  la  voile.  «  Toutes  ces  définitions  conviennent  plus  ou 
moins  bien  à  l'écoute;  mais,  dans  le  reste  du  passage,  les  Tiooeç 
sont  confondus  avec  l'étai,  les  bras,  les  galhaubans  ,  ce  qui  ne 
peut  provenir  que  d'une  corruption  du  texte  ou  d'une  inexpli- 
cable ignorance.  L'identification  des  écoutes  et  des  ttoSsç  (5)  n'en 
reste  pas  moins  absolument  certaine. 


(1)  Argon.,   1  ,  566  :  oE  ôè  xairà  Ta:  ywvîa; ,  uôos;  •  ii,fiz  toOtwv  TipÔTtoôeç. 

(2)  Ibid.,  2,  931  : 

xaS'  S'  àpa  Xaïço:  è(iU(7G'à[Xtvot  xavOovTO 
etç  TTÔôaç  àjAÇOTÉpou:. 

(3)  Cheval,,  v.  436  :  uôSa;  ôè  xaXovTiv  ol  vaOTai  toùç  uap'  éxàxcpa  xà  \iéçr\  xâXw: 
èxû£Ô£[i.£vou4  T^ç  oSôvr,;. 

(4)  1534,  24  :  TcôSe;  ôk  xà  y.âxw  5uo  T/^oivt'a  ,  ot;  upô;  Tipwpav  y.al  TrpTjjjivav  ôôrr- 
[j,îÏTai  xà  IfTXÎov  •  xaXoîJvxat  Se  TtôSsç  ôtà  xô  y.àxw  cTva'. ,  ànEvavxiaç  xaï;  Tzçopçirfizi- 
Tai;  ÛTtÉpat;,  w;  olov  ijTiepOcV  xscpaXaî?  xwv  xoioûxwv  ■reoStov  •  è?  wv  p^lJ-a  iroSw 
•KootônM ,  l'ùç,  o-/]\oZ  xai  ô  Auxôççoiv ,  £v6a  Ttoôwxà  ){va  xà  inxioL  cpyiirîv.  Ol  3a  iraXatol 
ypâ'ouai  xai  O'jxw  •  Tiôôe;  TÙ.oiov  nyoï'joi  Tuvéz/jvxc;  xvjv  ô66vyiv...  ^  xà  éxaTepo)6îv 
aam  TtporroîOEjjiîva  xot;  àpjiÉvoiç  Tj^otvt'w. 

(5)  Le  nom  de  pieds  donne  aux  cordages  qui  assujettissent  les  extrémités 
inférieures  de  la  voile  et  celui  de  bras ,  qui  désigne  en  français  les  cordages 
fixés  au  bout  de  la  vergue,  s'expliquent  d'eux-mêmes  si  l'on  se  reporte  à  la 
monnaie  de  Kymc  publiée  par  Graser  ,    Die  dlteskn...,  pi.  D,  348'= -,  le  mât  y 
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Si  l'on  examine  ce  passage  d'Eustathe,  on  A^erra  que  ce  ne  sont 
pas  seulement  les  écoutes  qu'il  désigne  par  le  mot  ttoSeç.  En  effet 
l'écoute  fixe  la  voile  vers  l'arrière;  c'est  l'amure  au  contraire  qui 
la  porte  et  l'assujettit  vers  l'avant.  Il  faut  donc  supposer  que  le 
terme  toSs;  pouvait  s'appliquer  à  la  fois  à  l'écoute  et  à  l'amure. 
Cependant  le  scoîiaste  d'Apollonius  de  Rhodes  indique  un  autre 
mot,  TTpoTOu; ,  qui,  par  son  sens  naturel,  désigne  assez  heureu- 
sement l'amure,  puisque  celle-ci  est  en  avant  de  l'écoute  et  tendue 
vers  la  proue,  comme  l'écoute  est  tendue  vers  la  poupe.  C'est,  du 
reste  ,  ce  qu'a  très  bien  vu  Smith. 

Voyons  maintenant  la  représentation  flgurée  de  ces  agrès.  Sur 
la  monnaie  déjà  citée  de  Tarse,  fig.  96,  les  deux  bras  de  la  vergue 
semblent  assujettis  à  tribord ,  le  navire  naviguant  près  du  vent. 
Quant  aux  deux  écoutes  elles  sont  reportées  tout  à  fait  vers  l'ar- 
rière. Les  écoutes  sont  visibles  sur  les  deux  navires  du  relief 
Torlonia  et  sur  un  grand  nombre  de  pierres  gravées ,  mais  ,  à 
cause  des  procédés  d'indication  sommaires  de  l'artiste ,  il  est 
souvent  diflicile  de  dire  exactement  où  elles  sont  fixées.  En  géné- 
ral ,  leur  point  d'attache  est  assez  près  et  parfois  même  en  arrière 
de  la  cahute  du  timonier.  Ce  qui  est  plus  curieux ,  c'est  la  façon 
dont  se  comportent  les  bras.  Sur  la  gemme  reproduite  en  partie 
fig.  90,  le  bras  de  bâbord  est  attaché  au  petit  mât  incliné  de 
l'avant  et  celui  de  tribord  est  reporté  très  loin  vers  l'arrière.  Sur- 
une  autre  gemme,  fig.  97  (1),  l'un  des  bras  va  également  du  bout 
de  la  vergue  au  mât  de  proue,  tandis  que  l'extrémité  de  l'autre  est 
fixée  à  l'épaisse  lentille  de  la  poupe  que  surmontent  les  aphlastes. 

Fig.  97. 


Une  gomme  également  publiée  par  Graser  (2)  nous  montre  les 
matelots  occupés  à  orienter  la  voile  autrement  qu'elle  ne  l'était  : 


est  remplace  ])ai*  une.  feiiiine  qui,  les  deux  bras  élendus,  lient  devant  elle 
une  voile  gonflée  par  le  vent  ;  pour  que  la  voile  eût  ainsi  son  effet,  il  faudrait, 
—  détail  que  le  graveur  a  néglige  par  une  raison  d'élégance,  —  que  la  femme 
eût  ses  deux  pieds  sur  les  deux  extrémités  inférieures  de  la  voile. 

(1)  Graser,  Die  Gemmen,  I,  82. 

(2)  Ibid.,  Il,  78. 
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un  des  bras  est  flxé  à  l'amôre ,  mais  un  matelot  a  saisi  l'autre  , 
vraisemblablement  pour  le  changer  de  place,  tandis  qu'un  autre 
homme  de  l'équipage  s'occupe  des  écoutes.  Sur  la  figure  95 , 
l'une  des  écoutes  n'est  pas  apparente,  mais  l'autre  est  fixée  ainsi 
que  l'un  des  bras  à  l'arrière  du  vaisseau  ,  tandis  que  l'autre  va 
trouver  le  petit  mât  de  l'avant.  Nous  voyons  ailleurs  (1)  un  mate- 
lot en  train  d'opérer  la  manœuvre  désignée  chez  les  grammairiens 
parles  mots  «  TEiWat,  otaxeiveTat.  »  Il  tire  à  lui  de  toute  sa  force 
l'un  des  bras  pour  modifier  la  direction  de  la  vergue.  Nulle  part 
nous  n'apercevons  les  amures. 

Les  navires  du  relief  Torlonia  nous  montrent  d'une  façon  très 
instructive  comment  les  haubans  se  trouvaient  fixés  aux  deux 
bords  du  vaisseau  et  l'étai  à  la  proue.  Les  autres  manœuvres  de- 
vaient être  tournées  autour  de  grosses  chevilles  également  visi- 
bles sur  ces  deux  navires  et  sur  les  bâtiments  de  guerre  dont 
nous  reproduisons  ici  l'avant,  flg.  98  (2)  et  99  (3). 

Fig.  99. 


(1)  Graser,  Die  Gemrnen,  II,  77, 

(2)  Graser,  Die  àllesten...,  pi.  D,  Vèi^,  Macédoine. 

(3)  Ihid.,  pi.  D,  143'',  Bottiée. 


CHAPITRE  YIII. 

ÉQUIPAGE  ,    FORME  ,    DIMENSIONS  ,    TONNAGE  ,    VITESSE  ,    QUALITÉS 
MILITAIRES   ET   NAUTIQUES    DE    LA    TRIÈRE. 

§  1.  —  L'équipage. 

Après  avoir  examiné  successivement  la  construction  et  le  grée- 
ment  de  la  trière ,  il  nous  reste  à  présenter  le  tableau  de  l'équipage. 
Nous  avons  déjà  vu  (1)  que  la  trière  avait  h  bord  cent  soixante- 
quatorze  rameurs  commandés  par  deux  loi/jxçyoi  sous  les  ordres 
d'un  xeXeucttviç  ,  assisté  dans  ses  fonctions  par  un  Tpf/ipauXriç.  Nous 
avons  maintenant  à  nous  occuper  du  reste  de  l'équipage,  en  com- 
mençant par  l'état-major,  pour  passer  ensuite  aux  matelots  et 
aux  épibates. 

On  sait  que  les  flottes  d'Athènes  étaient  commandées  par  des 
stratèges,  sur  le  rôle,  les  pouvoirs  et  les  attributions  desquels 
nous  n'avons  pas  à  nous  étendre ,  puisque  nous  examinons  ici 
chaque  trière  prise  isolément  et  non  point  l'escadre  à  la  mer  ; 
mais  il  est  intéressant  de  nous  renseigner  sur  leurs  rapports 
hiérarchiques  avec»les  triérarques  qui  commandaient  chacun  un 
navire.  Il  est  incontestable  que  le  stratège,  chef  responsable  de 
l'escadre ,  donnait  pour  la  marche  et  pour  la  bataille  les  ordres 
que  chaque  triéranjue  était  tenu  d'exécuter ,  et  qu'il  prescrivait 
les  manœuvres  d'ensemble,  do  telle  sorte  que  les  mouvements  de 
l'armée  navale  fussent  sans  cesse  dirigés  par  une  volonté  unicjue. 
Il  est  également  incontestable  que  chaque  triérarque  était  maître  à 
son  bord  et  que ,  (]uand  le  stratège  voulait  y  donner  des  ordres 
directs  et  particuliers,  il  pouvait  se  produire  des  conflits,  dans 
lesquels  l'autorité  du  stratège  n'avait  pas  toujours  le  dessus.  Nous 
en  avons  un  exemple  intéressant  dans  le  discours  de  Démosthène 

(1)  Ch.  V,  §  2,  p.  134-135,  et  §  5,  p.  164-168. 
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contre  Polyklès.  La  flotte  athénienne  étant  en  station  à  Tha- 
sos  ,  le  stratège  Timomachos  envoie  au  triérarque  ApollodorQ 
l'ordre  d'appareiller  pour  une  destination  inconnue  ;  il  délègue , 
pour  diriger  cette  expédition,  un  représentant  de  son  autorité  (1), 
«  Kallippos,  fils  de  Philon,  du  dème  d'Aixonée,  qui  monte  à  bord 
et  ordonne  au  xuêepwixviç  de  se  diriger  vers  la  Macédoine.  «  Kal- 
lippos prend  donc  momentanément  le  commandement  sans  résis- 
tance de  la  part  d'Apollodore  et  le  xuêepvriTviç  obéit.  Mais,  en  route, 
Apollodore  apprend  d'un  de  ses  hommes,  par  suite  d'une  indis- 
crétion échappée  à  l'un  des  serviteurs  de  Kallippos,  que  sa  trière 
va  chercher  à  Méthone,  pour  l'amener  près  de  Timomachos,  Kal- 
listratos ,  parent  du  stratège ,  condamné  deux  fois  à  mort  par  les 
Athéniens;  or  il  était  formellement  interdit  de  transporter  les 
bannis  sur  les  trières  de  la  Répu])lique.  Il  en  résulte  entre  Apol- 
lodore et  Kallippos  une  altercation,  cà  la  suite  de  laquelle  Apollo- 
dore reprend  le  commandement  de  son  navire  :  «  Je  dis  au  xuêep- 
YïiTTfi  de  faire  route  vers  Thasos  ;  Kallippos  s'y  oppose  et  donne 
l'ordre  de  se  diriger  vers  la  Macédoine,  selon  les  instructions  du 
stratège.  Posidippos,  le  xuêspviiV/iç,  lui  répond  que  je  suis  triérarque 
du  navire  et  responsable ,  que  c'est  de  moi  qu'il  reçoit  sa  solde  et 
qu'il  s'en  retournera  à  Thasos  auprès  du  stratège.  »  Ainsi ,  dans 
ce  conflit  entre  les  deux  autorités,  c'est  celle  du  triérarque  qui 
demeure  prépondérante.  De  retour  à  Thasos,  Apollodore  est 
mandé  par  le  stratège  et  n'ose  pas  se  rendre  auprès  de  lui,  parce 
qu'il  craint  d'être  jeté  aux  fers;  il  n'est  pas  autrement  inquiété. 
Il  faut  conclure  de  tous  ces  faits  que  le  triérarque  devait  obéis- 
sance au  stratège  comme  à  son  supérieur  hiérarchique:  mais  que, 
responsable  devant  le  peuple  de  sa  conduite  et  de  ce  qui  se  passait 
à  bord  de  son  navire,  il  pouvait,  dans  certains  cas  spéciaux, 
comme  ici  où  il  s'agit  de  violer  la  loi,  et  à  ses  risques  et  périls , 
refuser  d'exécuter  les  ordres  donnés.  Nous  voyons,  dans  la  cir- 
constance présente ,  que  le  stratège  ne  peut  ou  ne  veut  pas  em- 
ployer les  moyens  coercitifs  qu'il  avait  à  sa  disposition  pour  con- 
traindre Apollodore  h  l'obéissance.  Dans  tous  les  cas  .  il  ne  s'en 
prend  pas  aux  ofïîciers  inférieurs  qui,  dans  le  conflit,  s'étaient 
rangés  du  côté  de  leur  triérarque. 

On  voit ,  par  ce  texte  de  Démosthène  ,  que  le  tiiérarque  avait  le 
commandement  effectif  de  son  navire.  La  tricrarchie  n'était  donc 
pas  uniquement  un  impôt  établi  sur  la  fortune  des  citoyens  riches, 


(1)  Dcm.,  c.  PoUjU.,  p.  1221. 
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auquel  on  satisfaisait  en  supportant  la  part  de  dépenses ,  qui , 
dans  l'équipement  d'un  navire,  n'incombait  pas  à  l'Etat.  D'autre 
part,  le  triérarque  n'était  pas  à  son  bord  un  simple  agent  comp- 
table, responsable  du  navire  et  des  agrès  qu'on  lui  confiait  et  qui 
représentaient  une  grande  valeur,  ainsi  que  des  sommes  (ju'il 
recevait  du  stratège  pour  le  paiement  de  la  solde.  11  devait  en 
outre  remplir  les  fonctions  exercées  chez  nous  par  le  capitaine 
du  vaisseau.  Il  s'en  acquittait  avec  d'autant  plus  de  compétence  , 
qu'il  était  ordinairement  lui-môme  un  armateur  parfaitement 
au  courant  des  choses  de  la  mer ,  et  que  la  triérarchie  revenait 
assez  souvent,  pour  que  ceux  qui  l'exerçaient  acquissent  une  vé- 
ritable expérience.  Toutefois,  il  ne  faut  pas  oublier  que  le  triérar- 
que n'était  pas  nécessairement  un  homme  du  métier.  Suidas  (1) 
fait  remarquer  qu'il  commande  à  l'équipage ,  mais  qu'il  doit  ses 
fonctions  à  des  considérations  exclusivement  politiques.  Il  pon- 
vait  donc  y  avoir  des  triérarques  fort  inexpérimentés  ;  de  là 
la  nécessité  pour  eux  de  trouver  à  bord  un  second  très  au 
courant  des  manœuvres  et  capable  de  guider  un  commandant 
novice. 

Aussi  le  xuéepvr^TYiç  occupait-il  sur  la  trière  une  situation  consi- 
dérable (2).  Le  mot  se  prenait  dans  une  double  acception  ;  primi- 
tivement le  xug£pv/]TY)ç  n'était  que  le  matelot  debout  ou  assis  à  la 
barre  qui  dirigeait  le  navire  ;  plus  tard ,  dans  les  vaisseaux  de 
grandes  dimensions  ,  le  xuêepvviTïiç  fut  remplacé  à  la  ]3arre  par  des 
matelots,  auxquels  il  donnait  des  ordres  ,  en  s'occupant  d'une  fa- 
çon générale  de  la  manœuvre  du  bâtiment.  Au  point  de  vue 
technique ,  c'est  lui  qui  commandait  en  réalité  le  navire.  Nous 
trouvons  dans  Pollux  (3)  la  trace  de  ces  deux  sens  très  différents 
du  mot,  qu'il  se  borne  à  constater  :  «  On  donnera  le  titre  de  xuSep- 
vrjTYiç  à  celui  qui  est  assis  à  la  barre  ,  qui  dirige  le  navire ,  (jui 
commande  aux  matelots,  qui  se  tient  debout  à  la  barre.  »  La  diffé- 
rence entre  le  timonier  proprement  dit  et  le  xugepwiTV);  nous  est  éga- 
lement attestée  par  Aristophane  (4) ,  qui  nous  met  sous  les  yeux 

(1)  S.  V.  :  xeXeuCTTïi;  xptVipapxo;  Tipoipeû;  •  xal  ô  iièv  Tpiripapxo;  àpx^'  "f^?  '^^o? 
xai  Toù  Ti),vipu)(jLaTo;,  ëaxi  oè  xat'  èxXoyrjv  twv  iroXtTtxwv  àvôpwv. 

(2)  J.  Scheffer,  De  Mil.  Nav.,  1.  IV,  ch.  VI,  p.  296  et  suiv.,  Graser,  De  IL  N., 
ë  49. 

(3)  1,  98  :  xa),e£a6a)  ô  xyfiepvriTYi;  6  ètiI  twv  otâxwv  xafJvî[ji£vo;,  6  Tyjç  vewç  yiY£|J.(')v, 
ô  Twv  vaviTÙv  âpywv  ,  6  iii\  toïç  ota^iv  é^tw;. 

(4)  Cheval,  v.  541  : 

...   TCpOÇ    TOÛTOITIV    ËÇttffXiV 

ÈpÉTTiV  xpy/vai  Tcpwxa  yzvia^ct.\. ,  upiv  Ttr)ôa),îot:  £Tii/_&ip£iv, 
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un  tableau  exact  de  l'avancement  à  bord  de  la  trière.  «  Il  faut 
d'abord,  dit-il,  être  rameur,  puis  mettre  la  main  aux  gouvernails, 
ensuite  veiller  à  la  proue  et  observer  la  direction  du  vent;  puis 
on  gouverne  le  navire,  en  ne  dépendant  plus  que  de  soi.  »  Ainsi 
on  choisissait  parmi  les  rameurs  ceux  qui  s'étaient  distingués 
et  qui  paraissaient  mériter  la  confiance,  et  on  leur  donnait  la 
direction  des  deux  grands  avirons  qui  servaient  de  gouvernails 
au  navire.  Avant  de  devenir  xuêepvriTviç ,  il  fallait  passer  par  un 
grade  inférieur ,  celui  de  proreus  ou  proratès. 

Quant  à  l'importance  du  jtuêepvrir/)? ,  elle  nous  est  attestée  par 
Plntarque  (1),  qui  nous  dit  que  c'est  lui  et  non  le  gouvernail  qui 
conduit  le  navire,  et  par  Suidas  (2),  qui  le  considère  comme  gui- 
dant le  vaisseau  dans  sa  marche.  L'auteur  du  discours  contre 
Aristogiton  (3)  nous  montre  également  l'importance  du  rôle  qu'il 
jouait  abord  en  disant  :  «  Dans  les  fausses  manœuvres  commises 
à  la  mer  à  bord  des  navires,  l'erreur  d'un  matelot  ne  cause  qu'un 
faible  dommage  ;  mais  si  le  xuêepv/ir/iç  se  trompe,  il  entraîne  tous 
ceux  qui  montent  le  vaisseau  dans  un  désastre  commun.  «  Quand 
les  circonstances  devenaient  critiques,  c'est  lui  qui  prenait  la  res- 
ponsabilité de  toutes  les  mesures  réclamées  par  l'état  de  la  mer  et  le 
souci  du  salut  du  bâtiment.  Ainsi  lorsque,  dans  Athénée  (4),  des 
jeunes  gens  ivres  se  croyant  sur  le  point  de  faire  naufrage  jettent 
par  les  fenêtres  les  meuljles  de  la  maison  où  ils  se  trouvent,  ils  allè- 
guent pour  leur  excuse  qu'ils  obéissent  aux  ordres  du  xuêEpv/iV/iç. 
C'était  donc  lui  qui,  en  cas  de  péril  extrême  ,  ordonnait  le  jet  de 
tout  ce  qui  pouvait  alléger  le  navire.  Nous  savons  que,  dans  les 
navires  marchands ,  c'était  le  patron  du  bâtiment  qui  choisissait 
lui-même  le  xuêepvviTT]? ,  et  que  celui-ci  à  son  tour  choisissait  les 
matelots  (5).  Si  nous  nous  rappelons  avec  quel  soin  et  au  prix 
de  quelles  dépenses  certains  triérarques  se  procuraient  un  bon 
équipage ,  nous  pouvons  croire  qu'eux  aussi  s'occupaient  per- 
sonnellement de  trouver  le  xuêepvviTriç  de  leur  vaisseau  et  qu'ils  ne 


xoit'  ivTEùÔev  TrpwpaTSuaai ,  xal  toù;  àv£(iou;  ôia9p^(7at , 
xaxa  xuêepvàv  aùxov  iawzùy. 
Cf.  Scol.  ad  h.  l. 

(1)  Plat.,  Politic.  prœc,  p.  807,  B  :  -rov  xuospviQxriv  àyti^  zà  ttXoTov  ,  oO  tô  tty)- 
ôâ)'.ov. 

(2)  S.  V.  :  xyêepvTiTYi;  •  ô  toû  ir),oîou  Yiyeixwv. 

(3)  [Dém.]  c.  Arist.,  B,  p.  801. 

(4)  II.  5. 

(5)  Plut.,  Politic.  Prxc,  p.  807,  B  :  vaytaç    [xèv  ÈxXÉysxai  xuêepvTJxY)?  ,  xat  xy- 


êepvviTYiv  vauxXyipoç. 
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reculaient  devant  rien  pour  que  ce  fût  un  homme  sûr  et  expéri- 
menté. En  effet,  c'était  le  triérarque  qui  répondait  envers  l'Etat 
de  la  perte  ou  de  la  conservation  de  la  trière;  mais,  au  point 
de  vue  pratique  ,  le  salut  ou  la  destruction  du  bâtiment  dé- 
pendaient tout  particulièrement  du  xuêspv/iTriç.  Aussi  constatons- 
nous  que,  tandis  que  le  triérarque  était  avant  tout  un  person- 
nage politique  soumis  aux  prestations  navales  ,  on  recherchait 
exclusivement  chez  le  xuêepvTiTviç,  qui  était  un  homme  du  métier,  les 
connaissances  techniques  nécessaires  à  l'exercice  de  ses  fonctions. 
C'est  ce  qu'indique  le  Gr.  Etym.  (1),  en  donnant  du  reste  du  mot 
une  étymologie  qui  est  toute  de  fantaisie  :  «  Les  Eoliens ,  suivant 
l'analogie  ,  disent  xuixepvr^Ty)? ,  parce  que  sa  fonction  consiste  à  ob- 
server les  flots  et  à  diriger  le  navire  en  conséquence  ;  nous,  nous 
changeons  le  [/.  en  p  et  nous  écrivons  xugepv/iV/iç.  »  C'est  sur  les 
connaissances  techniques  de  cet  officier  qu'insiste  Aristote  (2)  , 
lorsqu'il  fait  ressortir  l'anomalie  qu'il  y  aurait  à  tirer  au  sort 
parmi  les  gens  du  bord  celui  qui  doit  diriger  le  navire,  au  lieu  de 
choisir  le  plus  capable.  Platon  cite  quelques-unes  de  ces  con- 
naissances en  disant  (3)  :  «  Pour  mériter  réellement  de  comman- 
der un  vaisseau  ,  il  faut  savoir  tenir  compte  de  l'année ,  des  sai- 
sons, du  ciel ,  des  astres  ,  des  vents  et  de  tout  ce  qui  intéresse  la 
science  du  timonier.  »  C'était  en  effet  une  science  qui  portait  un 
nom  spécial  ;  on  l'appelait  •?)  xug£pvviTtx-/i  et  on  lui  attribuait  une 
grande  importance.  «  Si  ce  genre  d'études,  dit  Platon  (4),  te  paraît 
trop  humble,  je  vais  te  citer  une  science  plus  considérable, 
celle  du  timonier,  qui  préserve  non  seulement  les  âmes,  mais  les 
corps  et  les  biens  des  derniers  dangers.  »  Et  Maxime  de  Tyr  (5), 
pour  résumer  les  principales  connaissances  qu'elle  renferme, 
nous  apprend  qu'elle  consiste  surtout  à  faire  la  route ,  à  tenir 
compte  de  l'état  du  ciel  et  à  connaître  les  ports. 

(1)  S.  V.  :  xugspv^TYiç  •  àva)-6Ywç  ol  Aio).£tç  xuixEpvrjxYiv  léyoMm^,  ànb  xoù  èpsyvàv 
Ta  xû(j.aTa  xal  Ttpô;   aùxà  iOûveiv  tyjv  vaOv   •  yi[J.£tî  Ô£  TpoTvîi  toù  jj.  zk  P  xyêspvriTTiv 

(2)  Rhétor.,  2.  2[  :  il  ti;  tûv  Tr/wrVipoJv  ôv  xtva  Ssï  y.u6£pvàv  xXripw(T£iEv,  w;  Seov 
xèv  AaxôvTa,  à).).à  (xr)  xàv  è7ri(TT(xiA£vov... 

(3)  Rép.,  6.  p.  488,  E  :  xy|v  è7ri|XÉ>.Eiav  7tot£Î<T6at  âvta-JxoO  ,  xal  wpwv,  xal  oùpa- 
voû,  xal  àffxpwv ,  xai  irve^iiàxoiv ,  xal  ttcxvxojv  xwv  xt]  xe'/.vr)  TrpoTTixôvxfov  ,  £i  [J-élUi 
Tw  ôvxi  Veto;  àpxixà;  IdEaOat. 

(4)  Gorg.,  p.  511.  D  :  tl  8'auxYi  coi  SoxeT  (Jiitxpà  elvai,  èyw  toi  (let^ova  xauxriç 
èpw,  x^v  xu8£pvr,xix^v  ,  vi  où  (xôvov  xàç  <\iyjy^z  tw^ei,  à).),à  xal  xà  awixaia  xal  xà 
j^p^liaxa  £x  xôiv  ènyizMW  xivS'jvojv. 

(5)  Max.  Tyr.,  Disserl.,  XXXI  :  r;  xéxvr,  xyêEpvrixtxr)  oiÔs  xrjv  ôoôv  xal  irpô;  xôv 
oOpavûv  à^opà  xal  xcO:  XijxÉva;  yvwpii^Ei- 
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Nous  avons  vu  que,  dans  les  navires  marchands,  c'était  le  xuêsp- 
V7itr,ç  qui  recrutait  les  matelots.  Dans  le  vaisseau  de  guerre  , 
quand  le  triérarque  ne  se  contentait  pas  de  l'équipage  fourni  par 
l'Etat  £x  jcaraXoyou,  mais  qu'il  voulait  avoir  à  son  bord  des  marins 
expérimentés  ,  quitte  à  les  payer  de  sa  bourse  ,  il  devait  s'en  re- 
mettre aux  soins  d'une  homme  pratique  et  habitué  au  contact  des 
matelots,  le  xuêepv^r/iç  ou  le  TOVTrjXovTap/oç.  En  tout  cas,  nous  avons 
vu  par  Pollux  que  le  xugepwi'r/;;  commandait  aux  matelots  :  cette 
autorité  sur  tout  ce  qui  composait  l'équipage  lui  était  absolument 
nécessaire ,  puisque ,  chargé  de  la  direction  du  navire  ,  il  fallait 
qu'il  établît  l'unité  dans  les  manœuvres  et  qu'il  eût  sous  sa  main 
toutes  les  forces  vives  qui  agissaient  à  bord.  Il  devait  exercer 
son  autorité  par  l'intermédiaire  de  ses  subordonnés  ;  pourtant  il 
donnait  directement  ses  ordres  aux  hommes  de  l'arrière.  «  Il  est 
le  maître  à  l'arrière  ,  dit  Eustathe  (1) ,  comme  le  TrpwpEu;  l'est  à 
l'avant.  »  Si  nous  en  croyons  Xénophon  (2),  il  y  faisait  régner 
une  discipline  sévère.  «  Pour  un  signe  ,  le  proreus  s'emporte 
contre  les  matelots  de  l'avant ,  le  xuêspv/ir/i;  contre  ceux  de 
l'arrière.  » 

En  résumé,  le  xuê£pvrjT-/;ç  est  le  subordonné  du  triérarque  ;  mais 
le  triérarque  se  passerait  difficilement  de  ses  connaissances  nauti- 
ques spéciales.  C'est  généralement  un  homme  qui  a  commencé 
par  être  rameur  ou  matelot  et  qui  a  passé  par  tous  les  degrés  de  la 
hiérarchie.  Il  a  donc  vieilli  dans  le  métier  ,  et  est  devenu,  pour 
employer  une  expression  toute  moderne ,  «  un  véritable  loup  de 
mer.  »  C'est  lui  qui  a  la  responsabilité  matérielle  de  la  marche  du 
navire,  le  triérarque  commandant  sans  entrer  dans  les  détails 
d'exécution;  quand  le  triérarque  lui  enjoint  de  prendre  telle  ou 
telle  direction  ,  c'est  à  lui  de  faire  exécuter  les  manœuvres 
nécessaires  pour  que  l'ordre  s'accomplisse.  De  même  ,  dans  le 
combat ,  c'est  le  triérarque ,  qui ,  suivant  les  instructions  et  les 
signaux  du  stratège,  donnait  l'ordre  d'attaquer,  d'aborder  l'en- 
nemi ,  de  marcher  en  avant  ou  en  arrière ,  et  c'est  le  xugepvviTTi^ 
qui  faisait  exécuter  matériellement  ces  ordres.  Il  commandait 
à  tous  les  oflB.ciers  inférieurs ,  et  par  eux  à  l'équipage  ;  il  avait 
en  outre  sur  les  matelots  de  l'arrière  une  surveillance  spéciale. 

Nous  venons  de  voir  que,  d'après  Aristophane,  la  grade  immé- 


(1)  1729,  6  :  TrpùjivriV  |Aèv  upoiT-aTat  xuSspviiiTri; ,  Trpwpav  ôè  ôiotxovOfjLsTTai  ô 
Tvpwpey;. 

(i)  Anabase ,  5,  8,  20  :  v£y(xaxû;  (jlÔvov  ëvexa  ;(a/,î7ratvei  (jièv  Trpwps-j;  toÎ;  èv 
Ttptôpa,  ya),£TratvEi  oï  xuêspvi^Ty);  Totç  èv  TcpûtAv/;. 
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diatement  inférieur  à  celui  du  xuêepv/iTviç  était  le  grade  du  pro- 
reus  (I);  c'est  ce  que  dit  Xénophon  (2)  en  termes  exprès  :  «  Le 
proreus  est  le  subordonné  du  xuêepvTir/iç  ;  «  c'est  également  ce 
qu'indiquePollux  (3),  lorsqu'il  nous  apprend  qu'on  appliquait  aux 
fonctions  du  proreus  les  mots  :  «  gouverner  en  sous-ordre,  gouver- 
ner à  l'avant.  »  D'après  le  tableau  d'avancement  tracé  par  Aristo- 
phane, on  prenait  parmi  les  rameurs  ceux  qui  semblaient  les  plus 
capables  et  on  leur  confiait  le  maniement  de  la  barre  ;  de  là  on 
les  élevait  au  grade  de  proreus.  Nous  trouvons  chezGlaudien  (4)  des 
renseignements  qui  semblent  au  premier  abord  un  peu  différents, 
mais  qui  pourtant  se  concilient  avec  ceux  d'Aristophane.  «  Le  ma- 
telot qui  a  donné  des  preuves  de  son  habileté  dans  le  maniement 
de  la  rame  est  promu  au  commandement  de  l'un  des  deux  bords, 
puis  il  gouverne  la  proue  élevée ,  et  avertit  des  tempêtes  et  des 
accalmies;  quand,  après  un  long  apprentissage,  la  mer  n'a  plus 
de  secret  pour  lui,  il  passe  à  la  barre  et  prend  la  direction  de  tout 
le  navire.  «  Ainsi,  d'après  Claudien,  de  rameur  on  était  nommé 
Toij(ap-/o;  et  de  Là  Trpwpeûç  ;  il  n'est  pas  question  du  stage  qu'on 
faisait  à  la  barre.  Mais  Claudien  complète  Aristophane  plus  qu'il 
ne  le  contredit  ;  eu  effet,  appeler  un  matelot  ou  un  rameur  à  la 
barre,  c'était  lui  donner  une  preuve  de  confiance,  mais  non 
lui  conférer  un  grade.  Claudien  pouvait  donc  omettre  cet  appren- 
tissage. D'autre  part,  les  rameurs  qui  s'étaient  distingués  deve- 
naient naturellement  Toi/ap/^ot  ;  c'était  donc  plus  spécialement  à 
eux  que  le  xuêspvviTYiç  devait,  en  temps  ordinaire,  remettre  la 
barre.  Aristophane  ne  le  dit  pas  expressément,  peut-être  parce 
que  le  Tot/ap/o;  était  encore  considéré  comme  un  rameur  ou  pour 
abréger,  mais  rien  n'empêche  que  nous  ne  le  complétions  sur  ce 
point.  Nous  savons  on  effet,  que,  quand  le  xuêepvvir/iç  ne  tenait  pas 
la  barre  lui-même,  ce  qui  ne  lui  arrivait  sans  doute  que  dans  les 
circonstances  critiques  et  dans  les  cas  extraordinaires ,  il  la  con- 
fiait de  préférence  aux  officiers  inférieurs.  «  Los  xuêspvyJTat,  nous 


(1)  J.  Scheffcr,  De  Mil.  ^av.,  I.  IV,  ch.  VI,  p.  302. 

(2)  Économ.,  8,  14  :  tôv  ...  to'j  xuêepvi^Tûy  Staxovov ,  o;  Trpwpeù;  Trjç  vstoç   xa- 
>.£Îxai. 

(3)  1,  98  :  xal  T^;  vewç  OTtoxuêspvàv,  Ttpoxuêepvàv  èui  toû  TrpwpEM;. 

(4)  Consulat  de  Mallius  Theodorus,  v.  42  et  suiv.  : 

Ac  velut  exserlus  lenlandis  navita  tonsis 
Prajficilur  lateii  cuslos  ;  hinc  ardua  prora! 
Temporal  et  fluctus  lempeslalesquc  serenas 
Edocel;  assiduo  quum  Dorida  viccrit  usu, 
Jam  clavurn  totamque  subit  torquere  carinam. 
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dit  Plutarque  (1),  font  certaines  choses  par  leurs  propres  mains  ; 
mais  il  y  a  des  manœuvres  et  des  évolutions ,  qu'ils  font  exé- 
cuter par  d'autres  personnes  au  moyen  de  machines  et  sans  se 
déranger.  Ils  emploient  les  proreus,  les  kéleustes ,  et  souvent,  ap- 
pelant quelqu'un  d'entre  eux  à  l'arrière,  ils  lui  confient  la  barre.  » 
Plutar,]ue  ne  parle  point  des  Toi/jx^/oi  ;  il  est  pourtant  naturel  de 
supposer  que  c'était  surtout  à  eux  que  s'adressait  en  pareil  cas 
le  xuêspvTiTviç.  Une  erreur  de  Glaudien,  qui  provient  peut-être  uni- 
quement du  manque  de  précision  de  la  langue  poétique ,  c'est 
d'affirmer  qu'après  avoir  été  proreus  on  passait  à  la  barre  ;  Glau- 
dien confond  ici  deux  choses  distinctes  :  le  maniement  de  la  barre 
et  la  direction  du  navire  par  un  officier  qui  portait  le  nom  de 
xupepvïiTviç.  Mais  l'expression  n'est  inexacte  qu'à  moitié ,  puisque- 
le  timonier  proprement  dit  était  directement  surveillé  par  le 
xuêepvT^Tïiç ,  et  qu'au  besoin  celui-ci  reprenait  son  poste  à  la  barre. 
Ce  qui  faisait  du  proreus  pour  le  xuêepvviTYiç  un  auxiliaire  indis- 
pensable, c'est  qu'il  devait  lui  donner  tous  les  renseignements 
nécessaires  à  la  manœuvre.  «  Les  TrpwpsTç,  dit  Plutarque  (2) ,  voyant 
pour  le  compte  des  xuêspvrJTat  ce  qui  se  passe  à  l'avant,  les  tiennent 
au  courant  et  exécutent  leurs  ordres.  »  «  Le  proreus ,  dit  Théo- 
doret  (3) ,  regarde  autour  de  lui  pour  apercevoir  les  rochers ,  les 
bas-fonds ,  les  écueils ,  et  fait  part  au  xuêspvTixïiç  de  ses  observa- 
tions. »  C'est  exactement  de  la  môme  façon  que  Glaud.  Rutilius  (4) 
définit  ses  fonctions  :  «  Le  gardien  de  l'avant  regarde  au-dessous 
de  lui  et  dirige  la  barre  docile  ;  c'est  d'après  ses  avertissements  que 
manœuvre  l'arrière.  »  Ges  passages  nous  font  connaître  exacte- 
ment le  rôle  du  proreus  :  assis  ou  debout  à  la  proue ,  il  porte  ses 
regards  en  avant,  au-dessous  et  autour  de  lui,  surveille  l'arrivée 
des  grains,  tâche  de  découvrir  les  écueils ,  fait  jeter  la  sonde  par 


(1)  Moral.,  p.  812  c  :  ol  xuêepvïjTai  ià  [aèv  xaïç  y,tçial  St'  auTwv  upàxtouai,  rà  Se 
ôpyocvoi;  éxépoiç  Si'  sTspwv  aTcwÔev  xa6Yi[A£voi  Ttsptàyoyjt  v.a.1  o'Tp£:poy<ri ,  )(pwvTai  Se 
V.OÙ  vaÙTttiç  xaî  Trpwpeûc-i  xat  x£),£U(7Taï; ,  xai  xoûtwv  Ivt'ou;  àva-/.aXoû[/.£Vot  TToXXâxii; 
elç  TipujjLvav  èyy^iptîjouffi  to  inriSàXtov. 

(2)  V.  Agid.,  ch.  1  :  ol  TvpwpEÏç  xà  £[A7rpoa8£v  7rpoop(o(X£vot  tûv  xuêepvrjTàiv  àço- 
pwai  Ttpôi;  âxeivoy;;  xal  to  7:poaTa<7a6[J.£VOV  uit'  £X£tva)v  uoioOo'tv. 

(3)  Or.,  VII  :  TÔv  oï  TTpwpea  cxottéXqu?  xal  Ppây.i'i  xal  (nriXàSaç  ir£pi(7xo7ioOvTa, 
xal  iSl)  xu6£pvr)TT[)  [jLïjvijovTa.  Cf.  Zonar.  s.  V.  :  Tipwpa  •  aw  T(ï>  i  •  ol  [/.èv  itapà  ta 
upoi/siv  xal  TTpoopâv  TOÙ  axàçouç  •  ^  Tiapà  Trè  Trpè  wpaç ,  ô  ÔTiXot  xôv  xaipov ,  yiverai 
TTptipa,  I?  oô  xal  TtpwpEu;  •  ëpyov  yàçi  Tto  TrpwpsT  irpà  wpaç  ôpàv.  OOx  mçeiXs  Se 
eX.eiv  1:6  t,  àXX'  r)  TrapàSodi?  ïysi  aÙTo. 

(4)  Itinér.,  1.  1,  v.  455  et  suiv.  : 

Despectat  prorae  custos,  clavumque  sequentem 
Dirigit,  et  puppim  voce  monente  régit. 
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un  matelot ,  quand  il  craint  de  ne  pas  trouver  assez  de  fond , 
communique  avec  le  xuêepv/ixvi;  par  des  cris  ou  par  des  signaux  et 
lui  donne  les  renseignements  dont  celui-ci  a  besoin  pour  diriger 
le  navire  en  connaissance  de  cause.  On  voit  par  là  combien  ses 
fonctions  étaient  importantes  et  combien  il  était  nécessaire  que  sa 
vigilance  ne  fût  jamais  en  défaut  (1).  Si  nous  en  croyons  Xéno- 
phon  (2),  ses  attributions  consistaient  non  seulement  à  prévenir 
de  l'approche  des  grains ,  mais  à  tenir  tout  en  ordre  à  bord  pour 
les  recevoir ,  à  faire  mettre  en  place  tous  les  agrès  et  à  savoir 
exactement  où  on  les  avait  mis,  pour  s'en  servir  au  besoin.  «  Pour 
le  subordonné  du  xuêepviiTyiç ,  qu'on  appelle  proreus,  je  le  trouvai 
sachant  si  exactement  la  place  de  chaque  objet,  qu'il  pouvait,  sans 
se  déranger ,  indiquer  l'endroit  où  étaient  serrés  les  agrès  et  leur 
nombre ,  comme  celui  qui  connaît  l'alphabet  dira  combien  il  y  a 
de  lettres  dans  le  mot  Sacrale  et  dans  quel  ordre  elles  se  succè- 
dent. Je  le  vis  passer  en  revue  à  loisir  tout  ce  dont  on  est  obligé 
de  se  servir  dans  un  navire,  et  je  lui  demandai  non  sans  éton- 
nement  ce  qu'il  faisait.  J'examine,  répondit-il,  en  prévision  d'un 
accident ,  où  se  trouvent  tous  les  agrès ,  s'il  en  manque ,  s'il  y  en 
a  de  mal  rangés.  Car,  lorsqu'on  est  en  mer  et  que  le  mauvais 
temps  arrive ,  on  ne  peut  pas  chercher  ce  qui  manque  ni  atteindre 
ce  qui  n'est  pas  placé  commodément.  » 

Quant  à  l'autorité  du  proreus,  nous  avons  déjà  vu  (3)  qu'il  com- 
mandait directement  aux  matelots  de  l'avant.  C'est  aussi  vraisem- 
blablement par  son  intermédiaire  que  les  ordres  du  xuêspvrjTriç  ar- 
rivaient au  reste  de  l'équipage.  A.rtémidore  (4)  nous  apprend  que 
«  le  Tot/ap/o;  commande  au  7r£piv£wç ,  le  Tipcopeu;  au  xot/ap^oç ,  le  xu- 
êepv/iTvi;  au  Ttpwpeuç  et  le  vauxXripoç  au  xuêepv/i'xviç .  »  Mais  il  s'agit  ici 
d'un  bâtiment  de  commerce ,  et  les  choses  devaient  se  passer  un 
peu  autrement  à  bord  d'un  vaisseau  de  guerre.  En  effet,  dans  un 
navire  marchand ,  il  n'y  avait  qu'un  très  petit  nombre  de  rames 
et  peut-être  ne  se  trouvait-il  pas  de  rameurs  spécialement  destinés 

(1)  La  trière  du  cavalier  dal  Pozzo  nous  montre  à  l'avant ,  à  moitié  couché 
et  appuyé  sur  son  coude  gauche ,  un  personnage  la  tête  tournée  vers  l'arrière 
et  la  main  droite  levée,  qui  n'a  pas  été  reproduit  ici  ,  pi.  IV.  Graser  le  prend 
pour  le  triérarque.  C'est  évidemment  le  proreus  qui  est  en  train  de  faire  un 
signal  au  timonier.  L'une  des  deux  trières  de  Pouzzoles.  publiées  dans  le  Musée 
Bourbon,  t.  3 .  pi.  44,  nous  montre  sur  la  proue  une  flgure  nue  qui  regarde  en 
avant  et  qui  peut  être  le  proreus. 

(2)  Économ..  8,  14. 

(3)  Xénoph.,  Ânabase,  5,  8,  20. 

(4)  Onir.  t.  I,  p.  57,  17,- éd.  Reiflf.  :  àpyti  Se  Tteptve'ou  (ifv  ô  xolyaçtyoi; ,  'zoiyip- 
Xow  6è  0  •JTpwpeui: .  upwpewç  ôè  ô  xy6epvTiTT)ç ,  xuéepvYiTou  5è  6  vàvixXrjpoi;. 


ÉQUIPAGE  ,    FORME  ,    DIMENSIONS  ,    ETC.  2o'.] 

à  les  manier  ;  ce  sont  les  hommes  de  l'équipage  qui  les  manœu- 
vraient au  besoin.  Ceux-ci  sont  désignés  dans  le  passage  qui 
nous  occupe  par  le  terme  de  TOpivew  ;  ils  étaient  divisés  ,  comme 
cela  a  encore  lieu  de  nos  jours,  en  tribordais  et  en  bâbordais 
obéissant  à  deux  roty^ap/ot ,  lesquels ,  à  leur  tour ,  étaient  sous  les 
ordres  du  upoipsuç.  Dans  un  vaisseau  de  guerre,  les  rameurs  étant 
très  nombreux  étaient  commandés  par  un  officier  spécial,  qui  avait 
autorité  sur  les  Toiyapj^ot  et  qu'on  appelait  xe^euaTT^ç.  Suidas  (1) 
semble  indiquer  que  le  xsXeutrTviç  n'était  pas  placé  directement 
sous  les  ordres  du  xuêspvviTviç ,  mais  qu'il  lui  obéissait  par  l'in- 
termédiaire du  Tiptopsuç.  Ainsi  le  grade  de  proreus  était  supérieur 
à  celui  de  xeXeuar/i'ç ,  les  attributions  de  ces  deux  officiers  restant 
très  différentes,  et  c'est  par  l'intermédiaire  du  xeXeucrTTiç  que  le 
proreus  avait  action  sur  les  cent  soixante-quatorze  rameurs  de 
la  trière,  c'est-à-dire  sur  la  partie  la  plus  considérable  de  l'équi- 
page. Toutefois  on  peut  supposer  que ,  lorsqu'à  la  mer  chacun 
était  à  son  poste  ,  pendant  le  combat  par  exemple ,  le  xuêepv/^xYjç 
donnait  directement  ses  ordres  au  xeXsucjTiQç  qui  les  faisait  exé- 
cuter par  les  rameurs. 

Un  autre  officier ,  dont  il  importe  de  bien  déterminer  les  attri- 
butions, c'est  le  TOVTYixovTap/o;.  Bœckh  (2)  s'est  appliqué  à  démon- 
trer que  les  pentékontarques  que  nous  trouvons  à  bord  des  trières 
ne  peuvent  pas  être  des  commandants  de  pentékontores,  mais 
bien  des  officiers  chargés,  comme  leur  nom  l'indique,  de  com- 
mander à  cinquante  hommes.  En  conséquence ,  il  suppose  qu'il 
y  avait  à  bord  de  la  trière  trois  pentékontarques  ayant  sous  leurs 
ordres  chacun  une  escouade  de  cinquante  rameurs  environ,  c'est- 
à-dire  le  premier  les  thranites ,  le  second  les  zygites ,  le  troisième 
les  thalamites.  Cette  hypothèse  souffre  plusieurs  difficultés.  En 
effet,  chaque  rangée  de  rameurs  était  partagée  en  deux  divisions 
séparées  l'une  de  l'autre  par  toute  la  largeur  du  navire.  Comment 
donc  le  pentékontarque  aurait-il  pu  commander  en  même  temps 
à  tous  les  hommes  placés  sous  son  autorité  ?  Il  aurait  été  obligé 
de  se  transporter  sans  cesse  d'un  bord  à  l'autre.  D'autre  part, 
les  rameurs  de  chaque  bord  étaient ,  nous  l'avons  vu ,  sous  la 
surveillance  directe  d'un  xoi/^ap/oç,  ce  qui  est  beaucoup  plus 
raisonnable  et  rend  superflue  l'existence  des  pentékontarques 
dans  le  sens  où  l'entend  Bœckh.  Jl  faut  donc  expliquer  le  mot 
autrement  :  qui  empêche  de  supposer  que  le  triérarque  avait  sous 


(1)  S.  V.  :  v.tltv(jzy]ç. 

(2)  Urkund.,  p.  120-121. 
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ses  ordres  un  officier  ayant  rang  de  commandant  d'une  penté- 
kontore,  comme  nous  voyons  sur  certains  navires  des  capitaines 
de  frégate  sous  les  ordres  d'un  capitaine  de  vaisseau  ?  On  sait 
que  le  triérarque  avait  d'importantes  fonctions  administratives  ; 
il  recevait  de  l'Etat  des  agrès  et  de  l'argent  ;   il  devait  fournir 
à  son  équipase  la  solde  et  les  vivres.  Il  avait  en  outre  bien  des 
dépenses  à  faire  personnellement  pour  s'acquitter  avec  honneur 
de  sa  triérarchie.  Gomme  il  trouvait  dans  le  xuêepvTitviç  un  second 
expérimenté  pour  l'assister  dans  la  partie  technique  du  comman- 
dement, il  avait  besoin  d'un  subordonné  et  d'un  auxiliaire  ayant 
des  connaissances  administratives  :  c'était  précisément  le  penté- 
kontarque.  Nous   lisons  en  effet  dans   Démosthène  (1)  que  le 
triérarque  Apollodore  a  pour  pentékontarque  Euktémon  ,   qui 
prend  soin  de  toutes  les  dépenses.   «  Tout  ce  qu'on  dépensait  par 
jour  pour  l'entretien  du  navire,  Euktémon  le  savait,  car  il  était 
pentékontarque ,  et  c'est  lui  qui  faisait  tous  les  achats  et  toutes 
les  dépenses  nécessaires.  »   Les  termes  mêmes  dont  se  sert  Dé- 
mosthène nous  font  voir  que  c'est  en  vertu  de  ses  fonctions ,  et 
non  pas  comme  homme  de  confiance  d' Apollodore  qu'Euktéraon 
jouissait  de  ces  attributions.  Ailleurs  (2),  nous  le  voyons  embau- 
cher des  matelots  pour  le  compte  du  triérarque.  Ainsi  le  penté- 
kontarque était  un  officier  d'administration ,  et  son  subordonné  , 
pour  tout  ce  qui  concernait  les  questions  administratives ,  c'était 
le  kéleuste.  Celui-ci  entrait  dans  les  détails  et  faisait  peut-être  la 
distribution  des  vivres;  celui-là  s'occupait  des  approvisionne- 
ments et  veillait  à  ce  qu'ils  fussent  toujours  en  quantité  suffisante. 
On  ne  pouvait  se  passer  d'un  pentékontarque  à  bord  de  la  trière  ; 
en  effet,  Apollodore  se  voyant  détaché  pour  convoyer  des  navires 
de  blé  et  Euktémon  étant  tombé  malade,  ce  triérari:|ue ,  obligé  de 
renvoyer  Euktémon  dans  ses  foyers ,  prend  immédiatement  un 
autre  pentékontarque.  Il  est  certain  que  l'officier  qui  portait  ce 
titre  n'était  pas  un  simple  subalterne  ;  car  l'auteur  de  VEcrit  sur 
l'Etat  des  Athéniens  (3)  cite  ce  grade  à  côté  de  ceux  du  xuêepvviTvi; , 
du  xeXeua-niç  et  du  TrpcopaTyjç ,   et  Platon  (4)  nomme  la  Trevroxovxapxta 
à  côté  de  la  xuéepvyjTixvi.  C'étaient  donc  des  fonctions  très  diffé- 
rentes de  celles  du  xuêepvTi-njç ,  mais  aussi  importantes  à  un  autre 
point  de  vue. 


(1)  C.  Polycl.,  p.  1214. 

(2)  Ibid.,  p.  1212. 

(3)  I   2  :  ol  xyêepvrjTat  -«cal  ol  xeXeuTtai  xai  ol  TrevTrinovTapyoi  xai  ol  irpwpâTat. 

(4)  Lots,  IV,  p.  507  A. 
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Ainsi  l'état-major  de  la  trière  se  composait  de  cinq  officiers  su- 
périeurs :  un  triérarque  commandtint  en  chef  ;  un  xuêspvriTTiç  qui, 
sous  ses  ordres,  faisait  exécuter  les  manœuvres  ;  un  Trpwpsuç  ou  irpoi- 
pdtTYiç,  inférieur  direct  et  auxiliaire  du  xuêspvjiTr,?  ;  un  xeXsuaxvi;  qui 
dirigeait  les  rameurs  et  recevait  les  ordres  du  xuêspvr^xYi? ,  soit  di- 
rectement ,  soit  par  l'intermédiaire  du  Tcpi.)paTYi<;  ;  enfin  un  TrevTy)- 
xovTap/oç  qui  suppléait  le  triérarque  pour  tout  ce  qui  concernait 
l'administration  et  qui ,  à  ce  point  de  vue ,  avait  sous  ses  ordres 
le  xEXeuffTTiç.  Si  nous  en  croyons  Suidas  (1) ,  le  kéleuste  avait  au- 
torité non  seulement  sur  les  rameurs,  mais  aussi  sur  les  épibates, 
et  il  est  vraisemblable  que  le  mot  n'est  pas  ici  employé  dans  son 
sens  propre,  mais  signifie  le  reste  de  l'équipage.  Evidemment 
il  avait  sous  ses  ordres  des  sous-officiers  pour  commander  aux 
matelots;  mais  ceux-ci  comptaient  parmi  les  matelots,  comme 
les  roiiixçyoi,  qui  assistaient  également  le  xeXeuctttiç,  semblent  avoir 
compté  parmi  les  rameurs.  L'état-major  de  la  trière  se  composait 
donc  en  tout  de  cinq  oiïiciers,  et  non,  commue  le  veut  Graser  (2), 
de  quinze  à  seize  personnes  dont  les  fonctions  nous  sont  connues 
et  de  quatre  ou  cinq  autres  dont  les  fonctions  nous  sont  inconnues. 

Maintenant  que  nous  savons  quel  était  l'état-major  de  la  trière, 
il  nous  reste  à  faire  connaissance  avec  l'équipage.  Indépendam- 
ment des  174  rameurs  dont  nous  avons  constaté  la  présence,  il 
devait  y  avoir  un  certain  nombre  de  matelots,  pour  s'occuper  de  la 
voilure  et  exécuter  les  manœuvres;  mais  ils  étaient  vraisembla- 
blement en  petit  nombre,  puisque  les  voiles  n'avaient,  dans  la 
trière,  qu'une  importance  secondaire.  Dans  la  tessarakontère  de 
Ptolémée  Philopator,  il  y  avait  plus  de  4,000  rameurs  et  400  ma- 
telots (3).  Si  nous  adoptons  cette  proportion  pour  la  trière,  nous 
arrivons  au  chiff"re  d'environ  17  matelots;  il  n'est  nullement  be- 
soin d'arrondir  ce  nombre,  comme  le  fait  Graser  pour  obtenir  le 
chiffre  20.  Ce  n'est  pas  ici  le  moment  de  nous  occuper  de  la  façon 
dont  se  recrutaient  les  matelots  et  de  la  difficulté  qu'on  éprouvait 
à  s'en  procurer  de  bons.  Notons  seulement  que  Pollux  (4)  cite 
le  vauTYiç  parmi  ceux  qui  ont  embra-ssé  un  genre  de  vie  infamant, 
piot  Icp'  oTç  av  Ttç  ôvEtâtuôei-/).  Bien  que  les  matelots  athéniens  fussent 
souvent  grossiers  et  capables  de  grands  excès ,  cette  observation 


(1)  s.  V.  :  xeXeudTi^;. 

(2)  De  R.  N.,%  49. 

(3)  Athén.,  V,  37   :  âôÉ^axo  èpétaç  ^zltio^Jç  twv  T£TpaxKJX'>''«^ .   ^'^  ^è  làç  ÛTtr,- 
petîtaç  TETpaxoCTtou;. 

(4)  V,  128. 
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ne  s'applique  pas  à  une  ville  qui  devait  à  sa  marine  toute  sa  gloire 
et  toute  sa  puissance.  Les  dix-sept  matelots  de  la  trière  étaient 
sans  doute  sous  les  ordres  de  quartiers-maîtres  dont  nous  ne  con- 
naissons pas  les  noms,  parce]qu'ils  étaient  eux-mêmes  des  matelots. 

Nous  ne  nous  sommes  occupés  jusqu'à  présent  que  des  person- 
nes nécessaires  à  la  manœuvre  du  navire  ;  toutefois  nous  avons 
déjà  fait  observer  que  la  trière  était  avant  tout  un  vaisseau  de 
combat.  Aussi,  bien  qu'elle  agît  surtout  par  le  choc  de  son  éperon, 
avait-elle  besoin  d'être  montée  par  un  certain  nombre  de  combat- 
tants qui. pussent,  dans  un  abordage,  se  mesurer  avec  l'ennemi, 
ou  l'écarter  en  lui  lançant  des  traits  de  la  hune,  du  pont  ou  de  la 
parodos.  Quand  la  trière  côtoyait  un  pays  hostile  pour  le  sacca- 
ger, il  était  nécessaire  d'avoir  toute  prête  une  compagnie  de  dé- 
barquement, qu'on  pût  jeter  à  terre  pour  tout  brûler  et  tout  dé- 
vaster. Ces  soldats  s'appelaient  les  épibates.  «  Les  Attiques,  dit 
Eustathe  (1),  appellent  les  rameurs  des  trières  iTnxoWou;  et  les  com- 
battants l-rttêocTaç.  »  Hésychius  (2)  définit  ainsi  l's-jrtêaTYiç  :  «  Celui 
qui  ne  rame  point,  mais  qui  est  embarqué  comme  combattant.  » 
Harpokration  (3)  dit  également  que,  «  parmi  ceux  qui  font  cam- 
pagne à  bord  de  la  trière,  on  entend  par  iTnêaTai  ceux  qui  ne  ma- 
nient pas  la  rame,  mais  qui  ne  sont  propres  qu'au  combat.  »  Sur 
les  trières  athéniennes ,  les  épibates  étaient  des  hoplites  levés  ré- 
gulièrement (4).  Ils  se  trouvaient  évidemment  sous  les  ordres  de 
leurs  officiers ,  qui  devaient  être  commandés  par  le  triérarque  et 
qui,  sans  doute,  n'étaient  subordonnés  ni  au  xuêepvTiTYi; ,  ni  au 
pentékontarque. 

Ainsi  l'équipage  de  la  trière  se  divisait  en  trois  catégories  :  les 
rameurs,  les  matelots  et  les  épibates.  Les  épibates  étaient  absolu- 
ment distincts  des  rameurs  et  des  matelots.  Quant  à  ceux-ci ,  la 
différence  entre  eux  ne  devait  pas  être  grande,  bien  que  leur  tra- 
vail fût  différent,  et,  parmi  les  pauvres  gens  qui  faisaient  du  ser- 
vice à  la  mer  un  moyen  de  gagner  leur  vie,  plus  d'un  devait  être 
tour  à  tour  matelot  ou  rameur,  selon  la  circonstance.  Thucydide  (5) 
applique  le  mot  de  «  matelots  »  aux  thranites  qui  étaient  des  ra- 


(1)  1447,  47  :  'AxTixol  8à  toùç  èv  Taï;  rpti^peiTi  xwTTYiXàTaç  èTvtxwTrouç  XéyovTeç 
èTVtSaTa;  xa).oûai  toù;  (Aa/riTà;. 

(2)  S.  V.  :  dTtiêaTriç  •  ô  [a9)  v.MT:r\\6iTf\ç,  àl).à  7c),£wv  \j.a.yri-zi)i. 

(3)  S.  V.  :  âiTiêàTYi;  •  Ai]\i.Ofj(iévt\ç  iv  tw  Tiepi  xoù  £TtiTpfir)papxvi|J.a-co;  •  outwç  èv.â- 
Xouv  TÛJv  èv  Taïç  tpuipETt  TTpaT£U0(j.év(i3v  xoù;  (x;^  xwTCTiXaTOÙVTaç,  àXXà  [xôvov  Tcpèç  xà 
[LiytnQai  èiTiTr)5E(ouç.  Cf.  Suid.,  s.  v.  èTnêârriç. 

(4)  Thuc,  VIII,  24  :  el^ov  ôè  ÈTriBàxaç  twv  ôtiXitûv  èx  y.a.xa.lôyo^  àvayxaaToO;. 

(5)  VI,  31  :  Toïç  ôpavitaiç  tûv  vauxwv. 
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meurs,  et  son  scoliaste  (1)  dit  ailleurs  que  la  différence  entre  les 
matelots  et  les  hoplites,  c'est  que  les  premiers  concouraient  au 
maniement  de  la  rame,  tandis  que  les  seconds  en  étaient  dispensés. 
Quant  au  nombre  des  épibates,  il  a  varié  selon  les  cités  et  selon  les 
époques.  Bœckh  (2)  fait  remarquer  que  plus  l'art  nautique  se  per- 
fectionna, plus  le  nombre  des  soldats  embarqués  diminua.  Ainsi, 
dans  le  combat  de  Sybota  entre  les  Korinthiens  et  les  Corcy- 
réens ,  le  plus  considérable  qui  eût  été  livré  entre  Grecs  peu  de 
temps  avant  la  guerre  du  Péloponèse  ,  il  y  avait  beaucoup  d'ho- 
plites, d'archers  et  de  porteurs  de  javelines  qui  combattaient  sur 
le  pont;  mais,  d'après  Thucydide  (3),  c'était  là  l'ancienne  tactique, 
d'après  laquelle  une  bataille  navale  ressemblait  beaucoup  à  une 
bataille  sur  terre.  Quand  les  Ghiotes  se  révoltèrent  contre  les 
Perses,  ils  équipèrent  cent  navires,  sur  chacun  desquels  montèrent 
quarante  citoyens  aisés  comme  épibates  (4).  Déjà  à  Salamine  il  n'y 
avait  sur  le  pont  des  trières  que  dix-huit  combattants,  dont  quatre 
archers,  les  autres  pesamment  armés  (5).  Ainsi  les  Athéniens,  qui 
comptaient  surtout  sur  l'habileté  de  leurs  manœuvres,  avaient, 
dès  cette  époque,  sensiblement  diminué  le  nombre  des  épibates. 
Pendant  la  guerre  du  Péloponèse  ,  le  chiffre  réglementaire  était 
descendu  à  dix  (6).  On  pouvait  naturellement,  dans  certaines  cir- 
constances spéciales ,  augmenter  ce  nombre ,  en  embarquant  des 
soldats  de  l'armée  de  terre. 

Si  nous  adoptons  le  chiffre  de  10  pour  les  épibates,  nous  arrivons 
avec  les  17  matelots  et  les  174  rameurs  à  un  chiffre  de  201  hom- 
mes pour  tout  l'équipage.  Or  Bœckh  (7)  nous  apprend  que  géné- 
ralement on  comptait  200  hommes  pour  l'équipage  d'une  trière. 
D'après  Hérodote,  IClinias,  fils  d'Alkibiadès,  combattit  à  Salamine 
sur  sa  propre  trière  montée  par  200  hommes  (8) .  Hérodote  porte 
l'armée  de  mer  de  Xerxès  à  241,400  hommes  pour  1,207  navires, 
ce  qui  fait  presque  exactement  200  hommes  par  navire  ,  sans 
compter  30  soldats  de  l'armée  de  terre  qu'on  avait  ajoutés  à  l'équi- 


(1)  Scol.  Thuc,    VII,  26  :  ô  (aèv  ouXittiç  wç  [ky)  èpéaffwv  7rapaXa(A6àvETat,  ô  ôè 
vauTYi;  wç  xoivtovoç  tyj;  zlçtaiccq  ),a(i.êàv£Tai. 

(2)  Staatshaushaltung...,  II,  22. 

(3)  I.  49. 

(4)  Hérodot.,  VI,  15,  1. 

(5)  Plut..  F.  Them.,  14. 

(6)  Nous  trouvons  en  effet  300  épibates  pour  30  navires  (Thuc,  III,  95. 
cf.  III,  91,  94),  400  pour  40  navires,  (II,  102.  Cf.  II,  80  et  92;  IV,  76  et  101). 

(7)  Staatshaushaltung...,  II,  22. 

(8)  Hérodot.,  VIII,  17,  2. 
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page  par  mesure  spéciale.  Enfin  Platon,  dans  le  Kritias  ,  expose 
l'organisation  militaire  des  habitants  de  l'Atlantide  ;  le  pays  est 
partagé  en  60,000  lots  et  chaque  lot  doit  fournir  4  personnes  pour 
l'équipage  de  1 ,200  navires  ,  ce  qui  donne  encore  200  hommes 
pour  l'équipage  de  chaque  vaisseau.  C'est  presque  rigoureuse- 
ment le  chiffre  auquel  nous  sommes  arrivés  par  le  détail.  Il  ne 
comprenait  pas  l'état-major  qui,  du  reste,  selon  nos  calculs,  était 
peu  considérable  et  qui  pourvoyait  aux  trois  services  distincts 
que  le  triérarque  centralisait  dans  sa  personne  :  la  manœuvre,  la 
défense  du  navire  et  les  questions  d'administration  (solde  et  ali- 
mentation des  gens  du  bord  ) . 

Bœckh  et  Graser  appliquent  aux  matelots  et  aux  épibates  le  nom 
de  TOpivew.  Nous  avons  vu  qu'il  y  avait  à  bord  30  rames  Trepi'vew. 
Ils  croient  que  les  matelots  et  les  épibates,  dont  ils  portent  le 
chiffre  à  30,  avaient  le  même  nom  et  manœuvraient  au  besoin  ces 
rames.  Ce  qui  semble  appuyer  leur  hypothèse ,  c'est  qu'en  effet , 
dans  le  passage  cité  plus  haut ,  Artémidore  désigne  par  ce  terme 
tous  les  hommes  du  bord  ;  mais  ce  n'est  point  là  le  sens  habituel 
du  mot.  Appliqué  aux  agrès ,  il  signifie  ceux  dont  on  pourrait  se 
passer  et  qui  ne  sont  pas  strictement  compris  dons  le  gréement  ré- 
glementaire ;  il  a  le  même  sens  appliqué  aux  personnes  embarquées 
sur  la  trière.  Il  désigne  soit  l'état-major  qui,  comme  nous  l'avons 
vu,  n'était  pas  compris  dans  le  chiffre  de  l'équipage  ,  soit  les  ser- 
viteurs et  les  esclaves  qui,  eux  aussi,  mais  par  une  autre  raison, 
étaient  laissés  en  dehors.  Ainsi ,  quand  Thucydide  (1)  parle  des 
navires  qui  firent  l'expédition  de  Troie,  il  ajoute  :  «Vraisemblable- 
ment il  ne  s'y  trouvait  pas  beaucoup  de  Trepivew,  excepté  les  rois  et 
les  officiers.  »  Le  scoliaste  dit  qu'on  appelle  ainsi  les  passagers  qui 
sont  en  plus  dans  le  navire,  comme  les  esclaves  ;  ou  bien  ,  dit-il 
encore  ,  ce  sont  les  personnages  haut  placés  qui  ne  font  pas  par- 
tie des  services  du  bord.  Je  pense  donc  qu'il  faut  entendre  par  ce 
mot,  d'une  part  l'état-major,  de  l'autre  les  esclaves.  Ainsi  il  est 
possible  que  l'Ioyapeu; ,  le  cuisinier  du  bâtiment ,  fût  un  esclave  ; 
peut-être  en  était-il  de  même  dans  certains  cas  du  xpivipauXT]?.  L'ex- 
plication que  nous  donnons  du  mot  irepiveoç  semble  confirmée  par 
le  passage  suivant  de  PoUux  (2),  bien  qu'il  ne  soit  pas  absolument 


(1)  1,10:  Trepivewç  5'  oOx  elxôr  iio),).oùi;  ^y|Air>eïv  Um  twv  pa-7i>-£(ov  xal  twv  |Aà- 
>i(TTa  êv  xéXei.   Scol.   ad   h.  l.  :  uepfvewç]  toùç  Treptxxoùç  èv  zfi  vol  ÈTtiêâTa; ,  olov 

60U>0UÇ.  —  §.  TOÙÇ  TTEpiTTOÙ;  xal  IÇCD  TMV  {)Ttr)pE(TlWV  xal  TiptOTOUÇ  TiXÉovxaç.  Cf.  Phot. 

et  Suid.,  s.  V.  TiepCvew;. 

(2)  1,  95. 
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net  :  «  Par  aÙTeperriç ,  Thucydide  entend  ceux  qui  rament  et  com- 
battent ;  TTspivewç  est  le  terme  dont  il  désigne  les  autres  personnes 
embarquées;  on  pourrait  aussi  les  appeler  7r>^toT^p£ç.  »  Il  est  évi- 
dent que  dans  ce  passage  Pollux  entend  par  IpéxTovraç  non  seule- 
ment les  rameurs  proprement  dits,  mais  aussi  les  matelots,  qui, 
nous  l'avons  vu,  n'en  étaient  pas  toujours  soigneusement  distin- 
gués. Il  ne  reste  donc  plus  pour  les  TOpiveo)  que  les  personnes  qui 
ne  sont  classées  dans  aucune  des  catégories  indiquées  ci-dessus 
et  qui  ne  prennent  une  part  matérielle  ni  à  la  manœuvre  ni  au 
combat,  c'est-à-dire  les  esclaves  et  les  officiers  supérieurs.  Ce 
n'est  que  par  abus  que  le  mot  a  pu  être  appliqué*  aux  épi  bâtes  , 
pris  dans  le  sens  où  nous  l'avons  entendu  ;  encore  moins  con- 
vient-il aux  matelots. 

Par  le  mot  uTTYipeffia  on  entendait  tous  les  hommes  nécessaires  à 
la  manœuvre  du  bâtiment ,  ce  qui  exclut  les  épibates.  Athénée  (1) 
dit,  en  parlant  de  la  tessarakontère  de  Ptolémée  Philopator  :  «  On 
y  embarqua  plus  de  quatre  mille  rameurs ,  quatre  cents  hommes 
pour  la  manœuvre  (ei?  t^ç  uTivipsataç )  et  deux  mille  huit  cent  cin- 
quante épibates  sur  le  pont.  »  Athénée  désigne  donc  par  ce  mot 
les  manœuvres  exécutées  par  les  matelots.  On  peut  croire  qu'il 
désigne  les  matelots  eux-mêmes  dans  Thucydide  (2).  Démosthène, 
au  contraire  (3),  entend  par  là,  dans  un  passage,  les  matelots  et 
les  rameurs ,  dans  l'autre  les  rameurs  seuls  opposés  aux  matelots. 
Dans  tous  les  cas ,  Graser  (4)  a  eu  raison  de  relever  l'erreur  par 
laquelle  Bœckh  applique  le  mot  aux  officiers. 

§  2.  —  Forme,  dimensions,  tonnage *>de  la  trière. 

Nous  venons  de  voir  comment  était  montée  et  commandée  la 
trière;  nous  en  avions  précédemment  décrit  en  détail  les  diffé- 
rentes parties  et  la  structure  matérielle.  Nous  avons  donc  main- 
tenant devant  nous  un  organisme  vivant ,  prêt  à  remplir  ses 
fonctions,  c'est-à-dire  à  naviguer  et  à  combattre. 

Il  serait  intéressant  de  terminer  ce  travail  en  précisant  exacte- 


(1)  V,  37. 

(2)  I,  143  :  xuêepvrjxaç  lyonev  TtoXCraç  xal  tyiv  àUriv  ÛTTYipecrtav  ■7r).£tou;  xat  àjxet- 
vou;  î^  narra  ■}\  â),),-(i  'E).),âç. 

(3)  C.  PoUjcl..  1214,  23  :  ôte^iùw  toûç  xe  (j.i(70oùç  toùç  tv]  07:r,pe(7Îa  xai  toTç  èitc- 
êàiraiç  xaxà  [Arjva  SiSofjiévouç.  1216,  13,  et  1217,  2  :  oï  te  vaùtai  xal  o\  ÈTriêàTat  xal 
i\  Û7ïTripe<TÎa. 

(4)  Ve  H.N.,l  49. 
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ment  les  formes  de  la  trière  et  en  donnant  la  cote  de  ses  dimen- 
sions, de  façon  à  en  présenter  une  sorte  de  devis  qu'un  construc- 
teur moderne  pût  réaliser.  Mais  nous  nous  heurtons  ici  à  des 
obstacles  insurmontables.  En  effet ,  bien  que  le  type  de  la  trière 
soit  resté  partout  le  même  dans  ses  lignes  générales ,  il  a  subi , 
suivant  les  époques  et  les  cités,  d'importantes  modifications.  Or, 
dans  l'état  actuel  de  nos  connaissances ,  si  nous  arrivons  à  saisir 
ce  qui  constituait  essentiellement  ce  type ,  nous  ne  sommes  pas 
suffisamment  renseignés  sur  les  différences  de  détail  qui  distin- 
guaient une  trière  de  l'époque  de  Périklès  d'une  trière  du  temps 
de  Démosthène ,  un  vaisseau  de  Korinthe  d'un  navire  de  Ghios 
ou  de  Syracuse.  La  trière  de  Graser,  qui  n'a  point  de  date  ni  de 
nationalité  spéciale,  est  par  là  môme  un  navire  abstrait,  et  non  la 
reproduction  fidèle  d'un  bâtiment  ayant  à  tel  ou  tel  moment  de 
la  puissance  d'Athènes  navigué  dans  l'Archipel.  En  outre,  les  in- 
formations puisées  dans  les  textes,  dans  les  inscriptions,  dans  les 
monuments  figurés  laissent  planer  beaucoup  d'obscurité  et  d'in- 
certitude sur  des  points  qn'il  serait  nécessaire  de  connaître  pour 
arriver  à  une  reconstruction  exacte  de  la  trière.  Ce  serait  donc 
démentir  la  méthode  et  l'esprit  de  cet  ouvrage,  que  de  le  terminer 
par  une  tentative  de  restauration ,  où  il  faudrait  nécessairement 
faire  une  large  place  à  l'hypothèse.  Toutefois  notre  travail  ne  serait 
pas  complet ,  si  nous  n'essayions  de  résumer  et  de  grouper  dans 
une  vue  d'ensemble  les  résultats  auxquels  nous  sommes  arrivés. 
Nous  aurons  ainsi  une  idée  générale  de  la  forme  du  bâtiment ,  et 
nous  indiquerons  en  même  temps  les  données  plus  ou  moins  vrai- 
semblables que  nous  avons  sur  quelques-unes  de  ses  dimensions. 
Nous  avons  vu  la  trière  s'élever  à  Athènes  sur  des  cales  de 
construction  analogues  à  celles  de  nos  chantiers  modernes.  Nous 
avons  vu  la  coque  s'édifier  à  l'intérieur  du  ber;  elle  est  composée 
de  ses  éléments  indispensables  :  la  quille  qui  forme  comme  l'épine 
dorsale  du  bâtiment,  les  côtes  qui  s'y  implantent  et  sur  lesquelles 
s'adaptent  les  bordages  ;  enfin  les  préceintes  viennent  consolider 
le  tout  et  l'empêcher  de  se  disjoindre.  Mais,  après  avoir  constaté 
l'existence  de  ces  pièces  de  charpente  communes  aux  bâtiments 
de  tous  les  temps  et  de  tous  les  pays ,  nous  sommes  immédiate- 
ment frappés  des  différences  qui  font  de  la  trière  un  navire  à 
part,  d'une  structure  originale  et  extrêmement  curieuse  à  étudier. 
Le  navire  de  guerre  primitif,  ancêtre  de  la  trière,  est  fort  bas 
sur  l'eau,  mais  surélevé  à  l'avant  et  à  l'arrière,  de  manière  à  pré- 
senter deux  plates-formes  commodes  pour  le  combat.  C'est  en  ex- 
haussant ,  au  moyen  d'allonges ,  les  couples  de  la  poupe  et  de  la 
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proue  qu'on  édifiait  ces  gaillards,  dont  l'intérieur  était  le  seul 
abri  ménagé  pour  l'équipage  dans  cette  barque  archaïque. 

Pareille  aux  bêtes  fauves  qui  se  précipitent  sur  leur  adversaire 
pour  le  transpercer  de  leurs  défenses,  elle  abordait  vigoureuse- 
ment l'ennemi  pour  le  couler.  L'avant  était  construit  en  consé- 
quence. Muni  d'une  poutre  ou  d'un  assemblage  de  poutres  proé- 
minentes, il  se  terminait  par  cette  pointe  menaçante,  en  arrière  de 
laquelle  s'effaçaient  les  flancs  amincis  et  fuyants  du  navire.  C'est 
vers  elle  que  convergeaient  les  pièces  principales  de  la  charpente  ; 
la  quille  se  relevait  légèrement  pour  venir  s'ajuster  à  l'extrémité 
del'étrave,  souvent  renversée;  de  fortes  préceintes  consolidaient 
l'ensemble  et  maintenaient  la  carène  que  le  choc  aurait  pu  dis- 
joindre. Au-dessus  de  ce  premier  éperon  un  autre  plus  petit  ache- 
vait l'œuvre  do  destruction  et  empêchait  en  même  temps  le  navire 
de  s'engager  trop  profondément  dans  le  corps  de  l'ennemi  blessé 
à  mort  et  qui  allait  couler.  A  la  tête  de  l'étrave  s'élevait  le  stolos 
pour  protéger  le  château  d'avant  contre  les  assauts  de  la  vague  et 
les  coups  de  l'ennemi  ;  cette  pièce  importante  de  la  construction 
se  développait  en  gracieuses  volutes,  qui  se  déroulaient  au-dessus 
de  la  proue.  L'avant  était  percé  d'écubiers  ou ,  pour  employer  le 
terme  grec,  d'yeux  qui  donnaient  passage  aux  câbles  de  l'ancre; 
puis  au-dessus  des  joues  se  dressaient  comme  des  oreilles  les  re- 
doutables épotides  capables  de  fracasser  les  bordages  de  l'assail- 
lant ,  et  destinées  à  protéger  les  rames  et  la  galerie  qui  faisait 
saillie  de  chaque  bord. 

L'avant  de  la  trière  devait  donc  être  puissant  et  s'adapter  à  un 
navire  solidement  construit;  mais  il  fallait  en  même  temps  que 
ce  navire  fût  rapide  et  bon  marcheur.  En  effet ,  plus  l'avant  était 
robuste,  plus  le  coup  d'éperon  produisait  un  effet  terrible;  mais 
il  fallait  en  outre  que  le  navire  fût  lancé  avec  vitesse,  pour  que 
le  choc  devînt  plus  meurtrier.  Aussi  la  trière  était-elle  un  vais- 
seau long,  c'est-à-dire  que  dans  sa  construction  on  faisait  prédo- 
miner l'une  de  ses  dimensions ,  la  longueur,  sur  l'autre ,  la  lar- 
geur. Grâce  à  cette  particularité ,  elle  pouvait ,  vigoureusement 
enlevée  par  ses  rameurs ,  fondre  sur  l'ennemi  ;  c'était  tout  ce 
qu'on  lui  demandait ,  ses  flancs  n'ayant  pas  besoin  de  s'arrondir 
pour  contenir  de  nombreux  approvisionnements,  ni  pour  offrir  à 
l'équipage  des  logement?  spacieux  et  confortables.  Elle  n'était  pas 
destinée  à  faire  de  longues  campagnes  sans  toucher  terre  ;  mais 
l'équipage  quittait  le  bord  à  chaque  instant,  souvent  deux  fois  par 
jour,  pour  déjeuner  et  pour  dîner.  Elle  était  donc  étroite  et 
mince ,  avec  des  façons  fines ,  de  façon  à  diminuer  la  résistance 
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de  l'eau  et  à  augmenter  la  vitesse;  en  effet,  l'une  des  qualités  du 
bâtiment  qui  nous  sont  attestées,  c'est  qu'il  était  bon  marcheur. 
Enfin ,  si  elle  était  solide  et  capable  de  défoncer  les  bordages 
de  son  adversaire,  elle  était  en  même  temps  légèrement  con- 
struite. Nous  savons,  en  effet,  qu'elle  était  fréquemment  tirée  à 
sec  sur  le  rivage;  or,  si  l'on  peut  supposer  que  dans  leurs  arse- 
naux les  Athéniens  avaient  à  poste  fixe  de  puissantes  machines, 
il  n'en  était  pas  de  même,  lorsque,  dans  le  cours  d'une  expédition, 
on  s'échouait  sur  un  point  de  la  côte  et  qu'on  tirait  la  trière  sur  le 
sable;  il  fallait  nécessairement  la  hâler  à  force  de  bras.  Tel  était 
donc  le  problème  qu'avait  à  résoudre  le  constructeur  athénien  : 
produire  un  navire  h  éperon  assez  solide  pour  porter  des  coups 
redoutables  et  résister  aux  chocs ,  assez  fin  pour  déployer  une 
grande  vitesse,  assez  léger  pour  être  facilement  tiré  sur  le  rivage. 

Toute  la  force  de  la  trière  était  concentrée  dans  l'avant  ;  l'arrière 
n'ayant  pas  à  supporter  le  poids  considéraJjle  de  l'éperon  pouvait 
être  sensiblement  allégé  ;  il  présentait,  lui  aussi,  des  formes  fines 
et  effilées,  afin  que  la  trière  put,  sans  pivoter  sur  elle-même,  se 
retirer  au  besoin  aussi  vite  qu'elle  s'était  élancée  en  avant.  Par- 
fois, dans  les  batailles  navales,  une  escadre  tout  entière  reculait 
ainsi,  sans  cesser  de  faire  front  à  l'ennemi.  Enfin  la  trière  n'accom- 
plissait jamais  de  bien  longues  traversées  et  n'était  pas  destinée  à 
tenir  la  mer  par  tous  les  temps.  Nous  savons  que  les  marins  athé- 
niens n'aimaient  pas  à  rester  au  large  pendant  la  tourmente,  et 
nous  avons  des  exemples  de  désastres  terribles  survenus  par  l'ou- 
ragan. Ils  profitaient  donc  des  anses  hospitalières,  que  présen- 
tent partout  les  côte.;  et  les  îles  de  l'Archipel,  pour  s'y  échouer. 
L'étambot  se  recourbait  en  conséquence,  et  s'arrondissait  pour 
s'asseoir  facilement  sur  le  sable ,  au  lieu  d'offrir  un  angle  qui 
serait  venu  se  heurter  contre  les  bas-fonds.  Entre  l'étambot  et 
l'étrave,  la  quille  conserva  probablement  longtemps  sa  courbure 
primitive  avant  de  devenir  horizontale ,  comme  elle  l'est  dans  le 
navire  moderne. 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable  dans  la  barque  grecque  pri- 
mitive, et  dans  les  intermédiaires  qui  nous  conduisent  de  modi- 
fication en  modification  jusqu'à  la  trière  kataphracte,  c'est  la  façon 
dont  le  bâtiment  était  ponté.  Le  pont  ne  fut  d'abord  qu'une  sorte 
de  passerelle  jetée  du  gaillard  d'avant  au  gaillard  d'arrière,  et  re- 
posant sur  des  poutres  verticales  implantées  dans  les  varangues. 
Il  était  donc  plus  étroit  que  le  navire  et,  le  plat-bord  continuant  à 
rester  fort  bas  sur  l'eau;,  on  avait  un  navire  ponté  à  sa  partie  su- 
périeure, mais  ouvert  sur  les  côtés.  Dès  lors,  on  put  superposer 
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plusieurs  rangs  de  rameurs  les  uns  aux  autres,  en  accrochant  les 
sièges  des  rameurs  supérieurs  aux  solives  verticales  qui  suppor- 
taient le  pont.  Mais  ces  rameurs  restaient  à  découvert  et,  par 
suite,  exposés  aux  coups  de  l'ennemi.  On  prolongea  donc  les  cou- 
ples qui  vinrent  rejoindre  le  pont,  et,  en  mettant  des  bordages  sur 
les  allonges  de  ces  couples,  on  ferma  le  bâtiment  ;  on  eut  alors  la 
trière  kataphracte. 

Cette  trière,  assez  élevée  sur  l'eau,  était  mise  en  mouvement  par 
trois  séries  horizontales  de  rameurs  placées  le  long  du  bord  l'une 
au-dessus  de  l'autre.  Elles  étaient  aussi  rapprochées  que  possible 
pour  ménager  l'espace  en  hauteur,  et  dans  chaque  série  chaque 
rameur  n'avait  que  la  place  nécessaire  pour  exécuter  le  mouvement 
de  la  nage  sans  gêner  ses  voisins.  Les  sabords  inférieurs  étaient 
fort  peu  distants  du  niveau  de  la  mer;  mais,  grâce  à  l'ingénieux 
système  des  outres  en  cuir  ou  askômes  qui  enserraient  la  hampe 
de  la  rame,  il  ne  restait  pas  le  moindre  interstice  par  où  la  vague 
pût  pénétrer  dans  le  bâtiment.  En  cas  de  gros  temps,  et  lorsqu'on 
ne  faisait  pas  usage  des  avirons ,  un  grand  prélart,  l'hypobléma , 
assujetti  tout  autour  du  navire,  recouvrait  entièrement  les  sabords. 
Le  long  des  flancs  du  navire,  à  la  hauteur  de  la  rangée  supérieure 
de  rameurs,  était  suspendue  une  sorte  de  large  galerie  ou  x^arodos, 
qui  permettait  de  circuler  sur  les  côtés  de  la  trière.  Cette  galerie, 
naturellement  fragile,  était  protégée,  quand  le  navire  faisait  face 
à  l'ennemi,  parles  robustes  épotides.  Elle  offrait  un  emplacement 
favorable  aux  combattants. 

La  meilleure  manière  de  se  faire  une  idée  juste  des  formes  de 
la  trière,  c'est  de  considérer  de  face  le  piédestal  de  la  Niké  de  Sa- 
mothrace,  dont  la  pi.  V  donne  une  vue  de  côté.  Il  est  possible  tou- 
tefois que  ce  uavire  de  marbre  étant  avant  tout  destiné  à  servir  de 
base  à  une  statue,  le  sculpteur  ait  exagéré  la  hauteur  de  la  partie 
qui  se  trouve  au-dessus  de  la  parodos.  Cette  réserve  faite,  on  peut, 
je  crois,  regarder  son  œuvre  comme  une  reproduction  fidèle  de  la 
réalité.  On  a  devant  soi  un  avant  étroit  et  effilé,  malheureusement 
mutilé,  en  anière  duquel  s'élargit  le  corps  du  vaisseau  ,  tout  en 
restant  relativement  très  mince;  on  voit  les  préceintes  converger 
vers  l'éperon,  tandis  qu'au-dessus  de  l'étrave  s'élève  encore  un 
fragment  du  stolos  ;  de  chaque  côté  de  la  trière  de  larges  galeries 
semblent  pour  ainsi  dire  lui  servir  de  balancier.  Ou  dirait  un 
oiseau  de  mer  qui  rase  les  flots  les  deux  ailes  étendues ,  et  l'on 
éprouve  en  présence  de  ce  monument  l'impression  d'un  navire 
rapide,  d'un  faible  tirant  d'eau  et  dont  les  parties  supérieures 
sont  cependant  assez  élevées  au-dessus  du  niveau  de  la  mer. 
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Ces  considérations  sommaires  nous  permettent  de  formuler 
quelques  critiques  contre  la  reconstitution  de  la  trière  et  de  la 
pentère  par  Graser.  Il  suppose  la  quille  horizontale  et  l'étrave 
et  l'étambot  formant  avec  elle  un  angle  d'environ  69  degrés  ,  de 
façon  que  l'avant  et  l'arrière  présentent  une  grande  ressemblance. 
Quant  à  l'éperon,  c'est  un  ensemble  de  pièces  de  rapport  qu'il  éta- 
blit sur  l'étrave  environ  au  tiers  de  sa  hauteur.  Ce  n'est  là  qu'une 
approximation  insuffisante  de  la  construction  grecque ,  telle  que 
nous  la  font  connaître  les  monnaies.  Nous  y  voyons  en  effet  que 
l'étambot  forme  avec  l'horizontale  un  angle  très  aigu  ,  que  la 
quille  qui  le  prolonge  décrit  une  courbe  très  développée  et  ne 
devient  horizontale,  quand  elle  le  devient,  que  dans  le  voisinage 
de  l'éperon.  Un  navire  ainsi  construit  s'échoue  mollement  et 
semble  fait  pour  épouser  la  courbure  du  rivage,  tandis  qu'au 
contraire  le  vaisseau  de  Graser  se  heurterait  brusquement  à  la 
côte.  Nous  avons  déjà  fait  observer  combien  l'avant  était  com- 
plexe et  combien  il  différait  de  l'arrière.  L'avant  de  Graser  ne 
nous  semble  pas  assez  fort  pour  supporter  les  épotides  et  surtout 
l'éperon  et  le  proembolion.  Là,  en  effet,  l'étrave  formant  avec  l'ho- 
rizontale un  angle  de  69  degrés ,  l'éperon  n'est  qu'une  pièce  de 
rapport  qui  y  est  attachée  plus  ou  moins  solidement,  mais  qui  ne 
forme  pas  corps  avec  elle.  Nous  voyons  au  contraire,  dans  la  réa- 
lité ,  que  l'éperon  est  le  plus  ordinairement  le  sommet  de  l'angle 
aigu  produit  par  la  quille  qui  se  relève  et  par  l'étrave  inclinée  vers 
l'arrière,  de  sorte  que  pour  écraser  ces  deux  parties  et  disloquer 
la  carène,  il  faudrait  un  effort  extraordinaire.  Quant  au  proembo- 
lion, on  reconnaîtra  combien  il  est  faible  et  de  dimensions  insuf- 
fisantes chez  Graser ,  si  on  le  compare  au  robuste  assemblage  de 
poutres  qui  le  constituent  sur  les  monnaies.  Une  autre  imperfec- 
tion du  navire  de  Graser,  c'est  que  celui-ci  ayant  méconnu  la  na- 
ture du  stolos  ne  superpose  pas  à  l'étrave  cette  construction  si  ori- 
ginale destinée  à  couvrir  et  à  protéger  l'avant.  Les  acrostoles 
avaient  certainement  des  proportions  moins  courtes  et  moins  ra- 
massées que  celles  que  leur  assigne  Graser.  Gela  est  certain  sur- 
tout pour  les  aphlastes ,  souvent  si  élancés  et  si  fragiles  qu'on 
était  obligé  de  les  réunir  au  pont  par  des  étais. 

Si  maintenant  nous  examinons  le  plan  horizontal  donné  par 
Graser  de  la  trière  dans  son  De  re  navali,  peut-être  n'est-il  pas  ab- 
solument exact.  Graser  suppose  en  effet ,  que  les  deux  parois  du 
navire  sont  représentées  par  deux  lignes  droites  parallèles,  qui  ne 
s'inclinent  l'une  vers  l'autre  pour  se  rejoindre  que  vers  l'avant  cl 
vers  l'arrière.  Ainsi  que  nous  l'avons  vu  au  chapitre  des  rames,  il 
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est  vraisemblable  que  la  plus  grande  largeur  de  la  trière  était  au 
maître-bau  et  que  le  navire  renflé  au  milieu  allait  en  s'amincis- 
sant  vers  l'avant  et  vers  l'arrière.  C'est  ce  qui  explique  en  partie 
pourquoi  chaque  rangée  supérieure  compte ,  à  chacune  de  ses 
extrémités,  un  rameur  de  plus  qu'à  l'inférieure.  Si  au  contraire 
l'amincissement  ne  commence  qu'à  la  irape^etpeffia  ,  on  ne  com- 
prend plus  cette  particularité  notable  de  la  disposition  des  rameurs. 

Quant  à  retrouver  une  espèce  de  navire  connu  qui  nous  donne 
de  la  trière  une  idée  approximative,  il  est  certain  qu'on  fait  fausse 
route  en  se  rapportant,  comme  Jal,  aux  galères  du  moyen  âge  , 
dont  le  système  de  construction  était  tout  autre  et  qui  n'avaient 
ni  les  façons  fines  ,  ni  l'agilité  de  la  trière  athénienne.  C'est ,  de 
la  part  de  Graser,  une  idée  heureuse  et  vraisemblable,  que  d'être 
allé  chercher  dans  les  mers  du  Levant  et  dans  les  caïques  de  Cons- 
tantinople ,  du  Bosphore  et  de  l'Archipel ,  navires  à  la  fois  insta- 
bles et  rapides,  un  type  qu'on  puisse  comparer  à  celui  de  la  trière. 

Si  nous  voulons  nous  rendre  compte  des  dimensions  de  la 
trière,  il  faut  d'abord  nous  défaire  de  toute  idée  de  comparaison 
avec  les  grands  vaisseaux  des  marines  modernes.  La  renommée 
des  Grecs  et  le  bruit  de  leurs  exploits  faisant  illusion ,  on  est 
volontiers  disposé  à  supposer  à  leurs  œuvres  un  caractère  impo- 
sant qu'elles  n'ont  jamais  eu.  Le  grandiose  et  le  gigantesque 
n'ont  jamais  été  le  fait  des  Hellènes  ;  les  qualités  essentielles  dé- 
ployées dans  leurs  constructions  ont  toujours  été  l'esprit  de  me- 
sure ,  la  précision  élégante ,  l'adaptation  ingénieuse  des  moyens 
les  plus  simples  à  une  fin.  Ces  qilalités  se  retrouvent  dans  leur 
marine ,  comme  partout  ailleurs ,  et  la  trière  était  certainement 
un  navire  bien  proportionné  et  capable  de  produire  tout  son  effet 
utile ,  mais  de  dimensions  restreintes.  Nous  avons  vu  qu'en 
assignant ,  suivant  l'assertion  de  Vitruve  ,  à  chaque  rameur  un 
espace  de  3  pieds  en  longueur ,  nous  obtenions  un  eyxwTtov  de 
94  pieds  de  long.  Si  nous  admettons  que ,  pour  les  trières  athé- 
niennes comme  pour  les  galères  du  moyen  âge,  la  longueur  de  la 
■napeçetpeaia  était  le  sixième  ou  le  septième  de  la  longueur  totale , 
—  ici  les  monuments  figurés  diffèrent  trop  pour  nous  permettre 
d'asseoir  une  conjecture,  —  nous  donnerons  à  la  T:ape$£ipetaia  en- 
viron 19  pieds  de  long.  La  trière  mesurera  donc  en  tout  une  lon- 
gueur de  113  pieds,  soit,  en  évaluant  avec  Hultsch  (1),  le  pied 
grec  à  0ni,3083,  34'n,8379  (2). 


(1)  Métrologie,  tab.  II,  p.  298. 

(2)  Graser,  De  B.  N.,  §  30,  admettant  arbitrairement  que  chaque  rameur  a 
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Pour  ce  qui  est  de  la  largeur,  nous  pouvons  l'évaluer  d'une  au- 
tre façon.  Nous  savons  en  effet  que  le  câble  de  l'ancre  mesurait 
SSaxTuÀot  de  tour,  soit  un  demi-pied  ou  six  pouces.  Or,  dans  la  ma- 
rine actuelle ,  chaque  pied  de  la  largeur  du  navire  à  la  flottaison 
correspond,  d'après  Graser,càun  demi-pouce  de  grosseur  du  câble. 
Cela  donnerait  pour  la  largeur  de  la  trière  à  la  ligne  d'eau  12 
pieds,  soit  4m, 5636  (1). 

Nous  pourrions  employer  une  autre  méthode ,  mais  celle-ci 
encore  plus  conjecturale,  pour  déterminer  la  largeur  de  la  trière  à 
la  flottaison  :  ce  serait  de  lui  appliquer  les  proportions  de  la  tessa- 
rakontère  de  Ptolémée  Philopator,  dont  nous  connaissons  le  de- 
vis (2).  Celle-ci  avait  280  coudées  de  long  et  38  de  large  ol-ko  irapoSou 
eîç  irapoSov,  ce  qui  nous  indique  que  la  plus  grande  largeur  du  bâti- 
ment se  trouvait  à  la  hauteur  de  la  TràpoSoç.  En  faisant  le  calcul , 
nous  trouvons  entre  la  longueur  et  la  largeur  un  rapport  de  7,38. 

113 
Appliquant  cette  proportion  à  la  trière,   nous  trouvons  :   r-^ 

=  15,31 ,  c'est-à-dire  que  la  plus  grande  largeur  de  la  trière  à  la 
hauteur  de  la  parodos  était  de  15  pieds  31  centièmes;  et ,  en  ad- 
mettant que  pour  chaque  rang  de  rameur  l'accroissement  du 
bâtiment  en  largeur  était  d'un  demi-pied  de  chaque  côté ,  nous 
retrouvons  presque  exactement  le  chiffre  de  12  pieds  pour  la  lar- 
geur à  la  flottaison. 

Dans  ce  cas,  le  rapport  de  la  longueur  à  la  largeur  est  à  peu 
près  7  ou  8  (3). 

La  plus  grande  difTiculté  se  trouve  dans  le  rapport  de  la  largeur 
à  la  hauteur.  En  eff'et,  nous  avons  vu  (4)  que  la  trière  devait 
s'élever  de  11  pieds  au-dessus  de  l'eau,  afin  de  pouvoir  loger  ses 
trois  étages  de  rameurs.  On  est  alors  obligé  de  lui  donner  8  pieds  1/2 


besoin  de  4  pieds  en  longueur,  obtient  pour  l'IyxwTrov  une  longueur  de  12i  pieds, 
plus  le  sixième  de  la  longueur  totale  pour  la  Traps^etpeata  ,  soit  25  pieds,  en 
tout  149  pieds  pour  la  longueur  de  la  trière.  Toutes  les  mesures  du  De  H-  N- 
sont  exprimées  en  pieds  anglais. 

(1)  Graser,  De  R.  N.,  §  31  ,  considérant  que  la  trière  avait  des  façons  fines, 
porte  sa  largeur  à  la  flottaison  h  14  pieds  ;  mais  c'est  là  une  hypothèse  pure- 
ment gratuite. 

(2)  Athén.,  V,  37. 

(3)  Graser,  De  li.  N..  g  52,  fait  remarquer  que  ces  proportions,  qui  auraient 
paru  inusitées  au  temps  de  la  marine  à  voiles,  sont  redevenues  en  usage  depuis 
l'introduction  de  la  marine  à  vapeur  pour  les  navires  de  guerre,  les  paquebots 
et  les  yachts.  Elles  ont  même  été  dépassées. 

(4)  Graser,  De  H.  iV.,  g  32  ;  cf.  §  53. 


ÉQUIPAGE  ,    FORME  ,    DIMENSIONS  ,    ETC.  247 

de  hauteur  sous  l'eau  (1),  ce  qui  fait  une  hauteur  totale  de  19 
pieds  1/2.  Mais  cette  proportion  soulève  de  la  part  des  marins  de 
sérieuses  objections  :  dans  la  marine  actuelle,  la  largeur  totale  est 
toujours  plus  grande  que  la  hauteur  totale;  un  navire  construit 
dans  les  dimensions  que  nous  venons  d'indiquer  pour  la  trière 
courrait  grand  risque  de  chavirer.  D'autre  part ,  si  nous  exami- 
nons la  trière  de  l'Acropole  et  que  nous  mesurions  la  paroi  du 
navire  à  partir  de  la  flottaison  d'après  les  rameurs  visibles  sup- 
posés de  taille  moyenne,  nous  ne  trouvons  guère  que  8  pieds 
pour  la  hauteur  du  bâtiment  au-dessus  de  l'eau  et,  en  prenant  les 
2/3  de  ce  nombre  pour  la  partie  du  bâtiment  submergée,   soit 
un  peu  moins  de  6  pieds,  nous  n'aurions  plus  pour  la  hauteur 
totale  que  14  pieds  environ,  et  nous  nous  verrions  ainsi  ramenés 
à  des  proportions  plus  vraisemblables.  Mais  nous  serions  très 
embarrassés  pour  loger,  dans  une  hauteur  de  8  pieds,  les  trois 
rangs  de  rameurs  superposés.  C'est  peut-être  cette  difficulté  qui  a 
porté  Graser,  bien  qu'il  ne  le  dise  ijas,  à  augmenter  la  longueur 
et  la  largeur  de  la  trière.  Je  préférerais,  en  m'en  tenant  aux 
dimensions  données  ci-dessus  et  que  je  considère  comme  très 
vraisemblables ,  supposer  le  sabord  thalamite  à  1  pied  1/2  seule- 
ment au-dessus  de  l'eau,  et  réduire  à  un  demi-pied  l'espace  laissé 
au-dessus  de  la  tête  du  rameur  thranite  et  l'épaisseur  du  pont  ; 
nous  aurions  ainsi  10  pieds  seulement  de  hauteur  de  la  ligne  d'eau 
au  pont  et,  en  supposant  6  pieds  de  tirant  d'eau,  16  pieds  de  hau- 
teur totale,  ce  qui  serait  à  peu  près  équivalent  à  la  plus  grande  lar- 
geur du  bâtiment.  Dans  ces  conditions,  la  construction  de  la  trière 
serait  plus  facile  à  réaliser. 

Mais  il  y  a  un  autre  moyen  de  sortir  d'embarras.  M.  Bertin, 
ingénieur  des  constructions  navales  à  Cherbourg,  auquel  j'ai 
soumis  les  dimensions  ci-dessus,  soit  :  hauteur  totale,  19  pieds, 
largeur  maximum,  15  pieds,  pense  qu'on  obtiendrait  ainsi  un 
bâtiment  instable  par  défaut  de  largeur.  Il  ajoute  toutefois  qu'  «  à 
la  rigueur,  avec  des  fonds  solidement  ])âtis  jusqu'à  10  pouces  au- 
dessus  de  l'eau  surmontés  d'une  simple  superstructure  en  lam- 
brissage ,  »  le  navire  pourrait  peut-être  tenir  sur  l'eau  dans  des 
conditions  de  stabilité  satisfaisante.  C'est  là  une  remarquable 
intuition  que  confirme  tout  ce  que  nous  avons  dit  de  la  construc- 
tion de  la  trière.  Le  pont,  simple  passerelle  allant  de  l'avant  à 
l'arrière,  n'était  soutenu  que  par  des  solives  de  médiocre  gros- 

(1)  Graser,  suite  du  De  R.  N.,  Philologus,  §  96,  donne  même  à  la  trière  10  pieds 
de  tirant  d'eau,  eu  s'appuyant  sur  un  passage  du  Bellum  Alexandrinum,  c.  14. 
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seur,  et  touto  la  partie  supérieure  du  bâtiment  n'était  composée 
que  d'allonges  et  de  bordages  qui  n'avaient  pas  besoin  d'tUre  bien 
robustes.  Si  l'on  jette  un  coup  d'ceil  sur  le  navire  de  l'Acropole  , 
PI.  III ,  on  verra  qu'il  doit  être  très  solidement  construit  à  sa 
partie  inférieure;  celle-ci  est  en  effet  pourvue  de  larges  et  fortes 
préceintes  ;  c'est  là  que  se  faisait  sentir  le  contre-coup  du  choc 
produit  par  l'éperon  ,  et  que  se  produisait  la  poussée  des  avirons. 
A  partir  de  la  rangée  des  rameurs  thranites  au  contraire ,  ou 
bien  le  navire  restait  ouvert,  comme  dans  l'exemple  cité,  ou  il 
n'était  fermé  que  par  des  cloisons  légères.  C'est  là  un  système  de 
construction  inconnu  dans  la  marine  moderne,  mais  qui  justifie 
les  dimensions  exceptionnelles  de  la  trière  antique.  En  outre, 
le  navire  avait  chez  les  Grecs  sa  charge  principale ,  c'est-à-dire 
les  rameurs,  disposée  le  long  de  ses  bords  à  une  assez  grande 
distance  de  son  axe  longitudinal,  ce  qui  contribuait  à  adoucir 
les  mouvements  du  roulis.  L'équilibre  était  encore  rendu  plus 
stable  par  la  présence  le  long  de  chaque  flanc  des  galeries  exté- 
rieures, qui  paraissent  d'une  largeur  assez  considérable  sur  le 
piédestal  de  la  Niké  de  Samolhrace.  Toutes  ces  réflexions  nous 
permettent  d'accepter  comme  possibles  les  dimensions  données 
plus  haut,  et  que  M.  Bertin  ne  croit  pouvoir  admettre  que  «  sous 
la  réserve  d'un  système  de  construction  dont  nous  n'avons  pas 
d'exemple.  »  Or  ce  système  de  construction ,  je  crois  l'avoir  suffi- 
samment exposé. 

Nous  trouvons  jusqu'à  un  certain  point  la  confirmation  de  ces 
résultats  dans  les  proportions  de  la  tessarakontère  de  Ptolémée 
Philopator.  Nous  savons  en  effet  que  celle-ci  avait,  de  la  ligne 
d'eau  à  l'acrostole,  une  hauteur  de  48  coudées.  Or,  sur  les  monu- 
ments figurés,  bien  qu'il  y  ait  de  grandes  différences,  il  semble 
qu'en  moyenne  la  distance  de  la  ligne  d'eau  au  pont  soit  égale  à 
celle  du  pont  à  l'acrostole;  cela  ferait  donc  24  coudées,  de  la  flot- 
taison au  pont  ;  si  nous  prenons  les  2/3  de  ce  nom])re  pour  la  partie 
immergée,  nous  aurons  24  h-  16  =  40,  c'est-à-dire  que  la  hauteur 
totale  de  la  tessarakontère  aurait  été  de  40  coudées.  Nous  savons 
d'autre  part  que  la  plus  grande  largeur  était  de  38  coudées. 

Nous  pouvons  espérer  avoir,  dans  peu  de  temps,  un  moyen 
facile  de  vérifier  quelques-unes  de  ces  mesures.  On  sait  en  effet 
que  les  trières  athéniennes  étaient  ré[)arties  entre  les  trois  bassins 
de  Zéa,  de  Munychie  et  de  Kantharos,  qui  leur  servaient  de  dépôt. 
Lorsqu'elles  ne  faisaient  pas  campagne,  elles  étaient  tirées  à  sec 
dans  des  abris  qu'on  appelait  vetodouot.  Les  restes  de  ces  vewaotxot 
subsistent  encore  sur  plusieurs  points,  et  Ulrichs  a  signalé  le 
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premier  le  service  qu'on  rendrait  h  l'archéologie  navale  en  les 
mesurant  exactement.  Ces  mesures  ont  été,  jiaraît-il,  exécutées 
avec  tout  le  soin  désirable  par  M.  le  lieutenant  Von  Alten,  de  no- 
vembre 1876  à  mars  1877,  pour  V Atlas  deE.  Gurtius  et  J.-A.  Kau- 
pert  (1) .  Elles  paraîtront  dans  la  section  consacrée  au  Pirée.  Comme 
les  anciens  étaient  très  ménagers  de  l'espace,  on  peut  supposer 
que  les  dimensions  des  navires  n'étaient  que  très  peu  inférieures 
à  celles  des  abris.  Ces  mesures  ont  déjà  été  opérées  par  Graser,  qui 
a  consigné  le  résultat  de  ses  recherches  dans  le  Philologus  (2). 
Malheureusement  elles  ont  été  faites  avec  tant  de  précipitation,  et 
les  moyens  employés  étaient  tellement  insuffisants,  qu'on  ne  peut 
guère  accorder  la  moindre  confiance  aux  résultats  obtenus. 

En  ce  qui  concerne  la  longueur ,  bien  que  Graser  déclare  que 
ses  mesures  concordent  absolument  avec  les  calculs  qu'il  expose 
dans  le  De  re  navali,  il  ne  se  dissimule  pas  qu'il  était  bien  diffi- 
cile de  faire  tenir  deux  cents  trières  de  150  pieds  de  long  dans  le 
bassin  de  Zéa,  et  cent  à  Munychie  (3).  D'autre  part,  malgré  son 
désir  de  faire  concorder  la  réalité  avec  ses  hypothèses ,  il  n'a  pu 
trouver  que  deux  murs  d'abris  à  Munychie  qui  mesurent  148  pieds 
de  long.  Ceux-là  mêmes  seraient  donc  plus  courts  que  la  trière 
de  Graser ,  quand  il  est  plus  que  probable  que  les  abris  étaient 
sensiblement  plus  longs.  Il  est  vrai  que  tous  ces  murs  sont  très 
dégradés,  surtout  à  leur  extrémité  inférieure,  qui,  par  un  phéno- 
mène jusqu'à  présent  inexpliqué,  se  trouve  aujourd'hui  sous 
l'eau.  Tous  les  autres  murs  sont  beaucoup  moins  longs,  et  il  a  été 
impossible,  jusqu'à  présent,  de  déterminer  jusqu'où  ils  pouvaient 
s'étendre  autrefois.  Dans  l'état  actuel  de  la  question ,  il  n'y  a 
donc  rien  do  positif  à  tirer  de  là  pour  déterminer  la  longueur 
des  trières.  Graser  n'a  pas  môme  pu  établir  exactement  si  ces 
murs  formaient  la  séparation  entre  deux  abris  contigus  ou 
s'ils  se  trouvaient  au  milieu  de  l'abri  pour  servir  de  base  à  la 
quille  de  la  trière ,  de  façon  que  la  carène  étant  ainsi  exhaussée 
les  ouvriers  pussent  circuler  librement  au-dessous  et  y  faire  les 
réparations  nécessaires. 

Quant  à  ce  qui  est  de  la  largeur,  les  abris  avaient  des  dimen- 
sions très  diverses,  puisqu'ils  servaient  à  des  navires  très  diffé- 


(1)  Atlas  von  Athen  im  Auftrage  des  kaiserlkh  deutxchen  archànlogischm 
Instituts,  herausgegeben  von  E.  Curtius  iind  J.  A.  Kaiipert.  Berlin,  187S.  Ver- 
lag  V.  Dietrich  Reimer. 

(2)  T.  31,  1872,  Meine  Messungen  in  den  athenischen  Krieghdfen. 
•(3)  Ibid.,  p.  8  et  9. 
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rents,  depuis  la  pentékontore  jusqu'à  la  pentère  et  à  l'hexère. 
Mais  les  abris  mômes  que  Graser  assigne  aux  trières  ne  se  trou- 
vent pas  égaux  ,  chose  bizarre ,  puisque  nous  savons  que  tous  les 
agrès  étaient  identiques.  Pour  prendre  un  exemple,  d'après  le  ta- 
bleau annexé  à  son  mémoire,  Graser  a  mesuré  à  Zéa  treize  veoWotxot 
dont  les  dimensions,  y  compris  la  moitié  de  la  largeur  des  deux 
murs  latéraux,  varient  entre  14  pieds  anglais  833  millièmes  et 
17  pieds  737  millièmes.  Il  est  donc  obligé  d'admettre  des  trières 
de  différents  types ,  dont  l'élargissement ,  à  partir  de  la  ligne 
de  flottaison,  n'est  pas  le  même.  Dans  tous  les  cas,  et  bien  que 
Graser  le  suppose,  il  est  difficile  que  les  plus  grands  de  ces  veoja- 
otxo[  aient  abrité  des  trières  ayant  une  largeur  supérieure  à  celle 
que  nous  leur  avons  donnée,  c'est-à-dire  15  pieds  à  la  hauteur 
du  sa])ord  thranite;  encore  faut-il  noter  que  Graser  n'ajoute  à 
cette  largeur  qu'un  demi-pied  de  chaque  côté  pour  la  parodos  ,  ce 
qui  paraîtra  manifestement  insuffisant,  si  l'on  se  reporte  aux 
proportions  du  piédestal  de  la  Niké  de  Samothrace. 

Nous  arrivons  maintenant  au  tonnage.  M.  Berlin  admet 
qu'un  câble  de  huit  8ôlxtu\oi  de  circonférence,  soit  0^,1541  (1) , 
équivaut  à  une  chaîne  de  0'n,020  de  diamètre.  «  C'est  là,  dit-il,  le 
câble  d'un  bâtiment  de  60  à  70  tonneaux  de  déplacement.  Je  pren- 
drais le  dernier  chiffre,  les  anciens  marins  s'exposant  moins  que 
nous  au  gros  temps  sur  leurs  ancres.  »  Peut-être  même  faut-il, 
en  vertu  de  cette  réflexion ,  forcer  un  peu  le  chiffre  et  le  porter 
à  80  ,  d'autant  que  la  trière  avait  des  façons  remarqual)lement 
fines.  Le  tableau  du  bureau  Veritas  donne,  pour  un  navire  de 
60  tonneaux,  une  chaîne  de  0'",022. 

Quant  à  déduire  exactement  le  tonnage  des  dimensions  du  na- 
vire comme  l'a  fait  Graser,  c'est  une  opération  que  nous  nous 
épargnerons  (2).  En  effet,  pour  arriver  à  un  résultat  ayant  quelque 
valeur,  il  faudrait  connaître  toutes  les  dimensions;  celles  que 
nous  avons  ne  nous  donneraient  qu'une  approximation  gros- 
sière. 


(1)  Hultsch,  Métrologie...,  tab.  II,  p.  298. 

(2)  Graser,  De  /{.  A''.,  g  33,  évalue  la  capacité  de  la  trière,  avec  les  dimen- 
sions qu'il  lui  donne,  à  232  tonnes  «/a.  Mais  dans  la  marine  militaire  on  ne 
se  préoccupe  jamais  du  tonnage  nominal,  qui  est  un  chilïrc  de  convention  et 
qui  ne  donne  aucune  indication  précise  ni  sur  la  grandeur  ni  même  sur  la  ca- 
pacité du  bâtiment.  On  ne  considère  que  le  déplacement,  c'est-à-dire  le  poids 
du  navire,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose,  le  poids  du  volume  d'eau  déplacé. 
Graser,  De  R.  N.,  'i  55,  l'évalue  à  216  tonnes  '/a- 
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§  3.  —  Force  d'impulsion  évaluée  en  chevaux-vapeur.   Vitesse. 
Qualités  militaires  et  nautiques  de  la  trière. 

On  admet  dans  la  marine  actuelle  que  le  travail  fait  par  un  ra- 
meur n'équivaut  pas  tout  à  fait  au  dixième  de  celui  qu'accompli- 
rait un  cheval-vapeur.  La  force  motrice  de  la  trière  serait  ainsi 
égale  à  17  chevaux- vapeur  environ,  ce  qui  est  bien  peu  de  chose 
comparé  à  la  force  motrice  dont  disposent  les  navires  à  vapeur 
contemporains.  Graser  (1)  évalue  la  force  d'un  rameur  au  hui- 
tième et  même  au  septième  d'un  cheval- vapeur  ;  ce  qui  lui  permet 
de  donner  une  force  motrice  d'environ  24  chevaux-vapeur  à  la 
trière.  Peut-être,  en  effet,  faut-il  admettre  que  les  rameurs  anciens 
étaient  plus  vigoureux  que  les  nôtres,  et  que  l'équilibre  établi 
entre  les  deux  parties  de  la  rame  leur  permettait  de  produire  plus 
d'effet  utile.  Mais  ce  n'est  là  qu'une  conjecture. 

Pour  obtenir  la  vitesse  d'un  navire  mû  par  des  rameurs,  on  em- 
ploie la  méthode  suivante.  On  calcule  la  section  transversale  im- 
mergée ;  soit  B^  cette  section  transversale  et  soit  N  le  nomljre  des 
rameurs,  la  vitesse  V  en  nœuds  de  0'",51  par  seconde  sera  donnée 
par  la  formule  : 

Mais  on  voit  que  pour  obtenir  cette  vitesse  il  faut  connaître  la 
section  transversale  immergée;  or  les  données  que  nous  avons  ne 
sont  pas  suffisantes,  car  il  faudrait  nécessairement  y  ajouter  la 
connaissance  de  la  courbe  de  la  paroi  du  navire  sous  l'eau.  Tou- 
tefois, et  pour  obtenir  un  résultat  approximatif,  j'ai  fait  faire  le 
calcul  par  un  ingénieur,  en  supposant  que  la  partie  immergée  du 
navire  formait  un  simple  triangle,  ce  qui  donne  nécessairement 
un  résultat  trop  fort,  car  la  courbe  des  parois  du  navire,  h  moins 
d'être  une  courbe  rentrante,  ce  qui  est  impossible,  est  forcément 
extérieure  aux  côtés  du  triangle.  Le  résultat  a  donné  une  vitesse 
de  moins  de  trois  milles  par  heure,  soit  moins  de  cinq  kilomètres 
et  demi. 

Mais,  ainsi  que  je  l'ai  plus  d'une  fois  répété,  nous  ne  connais- 
sons pas  assez  exactement  les  dimensions  et  les  formes  de  la  trière 
pour  accorder  à  ces  calculs  une  grande  confiance.  Il  vaut  donc 

(1)  De  11.  N.,  l  48,  en  note. 
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mieux  nous  en  rapporter  aux  témoignages  que  nous  ont  laissés 
là-dessus  les  anciens. 

La  vitesse  qu'ils  obtenaient  pour  leurs  navires  à  voiles  n'était 
pas  de  beaucoup  inférieure  à  celle  que  réalise  notre  marine ,  ce 
qui  prouve  une  fois  de  plus  que  les  anciens  avaient  poussé  fort 
loin  la  pratique  de  l'art  naval.  Apollonius  de  Rhodes  (1),  en  par- 
lant de  l'Athos ,  dit  qu'il  est  éloigné  de  Lemnos  de  la  distance 
qu'une  holcade  bonne  marcheuse  parcourrait  du  matin  au  milieu 
du  jour.  Malheureusement  le  poète  ne  nous  indique  pas  l'heure 
du  départ.  Si  nous  plaçons  le  matin  à  six  heures,  comme  il  y  a 
de  l'Athos  à  Lemnos  environ  70  kilomètres  en  ligne  droite,  nous 
obtiendrons  une  vitesse  d'un  peu  plus  de  1 1  kilomètres  et  demi 
ou  d'environ  6  nœuds  et  demi  par  heure.  Quand  Léokrate,  au 
moment  de  la  bataille  de  Chéronée,  quitte  Athènes  pour  Rhodes , 
Lykurgue  dit  qu'il  s'en  est  allé  dans  un  pays  distant  de  sa  patrie 
de  quatre  jours  de  mer  (2).  Peut-être  Léokrate  était-il  parti  sur 
une  trière,  car  Lykurgue  emj)loie  le  mot  vaïï;  (3).  Or  il  y  a,  en 
ligne  droite ,  du  Pirée  à  Rhodes ,  environ  440  kilomètres.  Si  l'on 
ne  compte  que  douze  heures  de  navigation  par  jour,  on  obtient 
une  vitesse  d'environ  9  kilomètres  ou  de  4  à  5  milles  par  heure. 
Mais  le  trajet  au  milieu  de  l'Archipel  ne  se  faisait  pas  en  ligne 
droite  ;  il  faut  donc  augmenter  sensiblement  la  vitesse  obtenue 
et  la  porter  à  10  ou  11  kilomètres,  ou  environ  6  milles  par  heure. 
Si ,  d'autre  part ,  nous  supposons  qu'on  ne  s'arrêtait  ni  jour  ni 
nuit,  nous  serons  forcés  de  diminuer  la  vitesse  de  moitié;  mais 
nous  savons  qu'on  n'agissait  ainsi  qu'en  cas  de  circonstances 
extraordinaires  ;  or  nous  avons  à  nous  occuper  ici  d'une  distance 
évaluée  dans  les  conditions  normales  de  la  navigation.  Thucy- 
dide (4)  nous  apprend  que  de  la  ville  d'Abdère  jusqu'à  l'embou- 
chure de  l'Tster  dans  le  Pont-Euxin,  on  comptait,  pour  un  vais- 
seau rond  avec  vent  arrière,  une  navigation  de  quatre  jours  et 
d'autant  de  nuits.  Or  d'Abdère  à  l'embouchure  de  l'Ister  dans  le 
Pont-Euxin,  il  y  a,  si  l'on  suit  d'un  peu  loin  les  sinuosités  de  la 
côte,  environ  1,000  kilomètres,  ce  qui  fait  à  peu  près  par  heure 

(1)  1.  G02.  Gf.  Scol.  ad  h.  l. 

(2)  Lykurg. ,  c.  Léokr.,  §  70  :  Tw  çeuyovTt  ttjv  irarpiôa  TETTapwv  yi|j.£p(ov  tiXoOv 
elç  P68ov. 

(3)  Ibid.,  g  17. 

(4)  II ,  97  :  è^éveTO  ôè  :?i  àpyri  ri  'OSpuawv  (X£Y£9o;  ItzI  (xèv  OdXaijffav  xaOrjxouaa 
àitè  'AêÔYJpwv  uôXew;  è;  tov  Ev^etvov  IIovtov  tôv  (AÉ/pt  "iTTpoy  Troxa[jiou  •  a-jtYi  nt- 
pîit),ou?  èttIv  il  yi)  -cà  EuvTO[i(i)TaTa  ,  r^v  àû  xaxà  7:pû|Avav  Inxfiion  t6  uveù|j.a ,  vY)t 
'jxpOYY^^-'fl  TEijffàpwv  y)|j,epwv  y.ai  tuwv  wvctwv. 
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10  kilomètres  et  demi,  entre  5  et  6  nœuds.  Si  l'on  veut  des  exem- 
ples de  traversée  rapide,  on  en  trouvera  quekjnes-uns  réunis  par 
J.  Smith  (1).  Les  préfets  Galérius  et  Balbillus  firent,  le  premier  en 
sept  jours,  le  second  en  six,  la  traversée  de  Messine  à  Alexan- 
drie. Or  les  paquebots-poste  français  mettent  actuellement  six 
jours  et  demi  pour  aller  de  Marseille  à  Alexandrie  Via  Messine. 
Valérius  Marianus,  par  une  brise  très  modérée,  alla  en  neuf 
jours  de  Pouzzoles  à  Alexandrie.  La  traversée  de  Gadès  à  Ostie , 
par  un  bon  vent,  ne  durait  que  sept  jours;  on  allait  à  Ostie,  du 
point  le  plus  rapproché  de  la  côte  espagnole,  en  quatre  jours,  de 
la  province  NarJjonnaise  en  trois,  d'Afrique  on  deux.  Cela  donne 
une  vitesse  qui  varie  entre  6  et  8  milles  à  l'heure  ;  sept  milles  à 
l'heure  sont  encore  actuellement ,  pour  les  navires  à  voiles ,  une 
vitesse  très  honorable  (2). 

Ce  sont  là  des  traversées  accomplies  par  des  bâtiments  de 
commerce;  la  vitesse  de  la  trière  devait  être  supérieure,  puis- 
qu'elle avait  des  formes  plus  fines  et  qu'à  l'impulsion  du  vent  elle 
ajoutait  celle  qui  lui  était  communiquée  par  ses  rameurs.  Cette 
rapidité  dans  la  marche  était  une  des  qualités  que  les  anciens 
prisaient  le  plus  en  elle.  «  Pourquoi,  dit  Xénophon  (3),  une  trière 
chargée  de  monde  est-elle  un  objet  d'effroi  pour  l'ennemi,  d'ad- 
miration pour  les  peuples  alliés,  sinon  parce  qu'elle  est  bonne 
marcheuse  y  »  Graser  (4)  cite  comme  exemple  de  la  vitesse  de  la 
trière,  l'appréciation  suivante  de  Xénophon  :  «  D'Héraclée  à  By- 
zance  il  y  a,  pour  une  trière,  un  long  jour  do  marche  en  s'aidant 
des  rames.  »  Il  estime  la  distance  entre  Héraclée  de  Bithynie  et 
Byzance  à  160  milles  et  le  long  jour  à  seize  heures.  Il  obtient  ainsi 
une  vitesse  de  9  à  10  milles  par  heure,  ce  qui  est  encore  aujour- 
d'hui pour  les  bateaux  à  vapeur  une  très  bonne  vitesse,  et  conclut 
que  c'était  là  la  vitesse  normale  de  la  trière  marchant  simplement 
à  la  rame.  J'aime  mieux  supposer  qu'il  s'agit  ici  d'une  vitesse 
maxima,  et  que  xt-kaiç  signifie,  comme  je  l'ai  traduit,  «  en  s'ai- 
dant des  rames,  »  ce  qui  u'exclut  pas  l'usage  de  la  voile;  car,  de 

(1)  Traduit  par  H.  Thiersch ,  Ueber  den  Schiffbau...,  p.  34.  D'après  Pline, 
H.  N.,  proœm.  ad  lib.  XIX. 

(2)  Arrien,  Peripl.  Eux.,  c.  6,  parle  de  500  stades,  c'est-à-dire  plus  de 
50  milles,  parcourus  depuis  le  lever  du  jour  jusqu'à  midi,  ce  qui  donne  au 
moins  une  vitesse  de  8  milles  à  l'heure. 

(3)  Économ.,  8,8:  xal  xpfopvi;  6e  toi  f,  aeTayixév/i  àvOpo'>7iwv  Ô-à  ti  â).).o  906e- 
p6v  £<7Ti  uoXeiAÎoi;  y)  cpî>.ot;  à^ioOeaTOv  r)  oTt  ta/ù  7t),£Ï  ; 

(i)  De  R.  N.,  g  77,  en  note.  Xénoph.,  Anab.,  6,  4,  2  :  xat  ipiY)p£i  (xév  è^r-civ  eç 
'HpaxXeiav  ex  BuÇavtîou  xwTiaiç  'n^i-içiaç  i^âXa  (Aaxpà;  uXoO;. 


254  LA    TRIÈRE    ATHÉNIENNE. 

quelque  façon  qu'on  suppose  la  trière  construite,  je  ne  vois  pas 
comment  ses  174  rameurs  auraient  pu  lui  imprimer  une  pareille 
vitesse. 

Ainsi  au  sujet  des  dimensions  et  de  la  vitesse  de  la  trière , 
nous  ne  pouvons  arriver  qu'à  des  résultats  approximatifs  ;  mais 
nous  en  savons  assez  pour  avoir  une  idée  de  la  physionomie  du 
bâtiment  et  pour  apprécier  ses  qualités  et  ses  défauts  à  la  mer  et 
pendant  le  combat.  La  trière  était  fine  et  bonne  marcheuse;  c'était 
là  une  de  ses  qualités  principales.  Elle  était  fort  élevée  sur  l'eau  et 
peut-être ,  malgré  l'ingénieux  système  de  sa  construction  ,  moins 
stable  que  ne  le  sont  nos  vaisseiux  modernes  ;  mais  ce  défaut  n'avait 
pas  pour  les  Grecs  l'importance  qu'il  aurait  pour  nous.  Eu  effet , 
on  sait  que  pour  les  Grecs  la  navigation  commençait  au  printemps 
et  cessait  à  l'automne  ;  ce  n'était  que  par  exception  et  en  cas  d'ab- 
solue nécessité  qu'on  naviguait  l'hiA^er  ;  or,  pendant  la  saison 
d'été,  la  Méditerranée  est  ordinairement  d'un  calme  parfait,  et  ce 
n'est  que  rarement  que  les  ouragans  la  bouleversent.  La  trière 
n'était  donc  pas  destinée,  comme  nos  navires,  à  affronter  les  ri- 
gueurs de  l'Océan  presque  toujours  houleux,  mais  à  sillonner  les 
eaux  paisibles  de  l'Archipel  semé  de  ports  et  de  refuges.  Nous  sa- 
vons du  reste  quels  ravages  la  tempête  faisait  dans  les  flottes  des 
anciens  ,  qu'un  ouragan  brusquement  déchaîné  suffisait  pour 
anéantir.  C'est  ainsi  qu'à  l'époque  des  guerres  médiques  les  Grecs 
durent  leur  victoire  sur  l'escadre  perse,  autant  au  mauvais  temps 
qui  semblait  s'attacher  à  elle  pour  la  détruire ,  qu'à  leur  propre 
valeur. 

Pour  bien  comprendre  les  qualités  et  les  défauts  de  la  trière  , 
il  faut  toujours  tenir  compte  des  parages  dans  lesquels  elle  était 
destinée  à  naviguer  et  des  conditions  atmosphériques.  Du  reste 
elle  pouvait  presque  toujours,  à  l'aide  des  avirons,  se  soustraire 
aux  caprices  du  vent  et  gagner  la  côte  prochaine.  Nous  avons  vu 
combien,  par  la  nature  même  de  son  gréement,  elle  était  appro- 
priée à  la  navigation  côtière.  Quand  elle  avait  vent  arrière  ,  elle 
ouvrait  hardiment  ses  grandes  voiles ,  et ,  grâce  à  ses  formes 
amincies ,  elle  volait  légèrement  sur  l'eau  ;  si  le  vent  n'était  pas 
favorable ,  elle  i)Ouvait  louvoyer  à  l'aide  de  ses  voiles  latines  et 
se  servir  de  la  force  de  ses  rameurs  exercés  et  disciplinés.  Lors- 
que la  mer  devenait  trop  houleuse,  on  avait  la  ressource  de  ren- 
trer les  avirons,  et,  grâce  à  l'ingénieux  système  des  askômes  et 
de  l'hypobléma  ,  on  ne  craignait  pas  que  l'eau  ne  pénétrât  par 
les  sabords.  En  somme,  la  trière  offrait  une  réunion  très  heu- 
reuse de  la  voile  et  des  rames,  et,  si  elle  ne  présentait  pas  la  sta- 
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bilité  de  nos  vaisseaux  actuels,  elle  circulait  avec  plus  d'agilité  au 
milieu  des  bas-fonds,  des  écueils  et  des  îles  de  l'Archipel. 

C'est  surtout  comme  navire  de  combat  que  la  trière  était  re- 
marquable. Outre  qu'elle  était  fort  gracieuse  et  fort  élégante,  elle 
réunissait  un  ensemble  de  qualités  rarement  associées.  Toute 
sa  force  semblait  aboutir  à  l'éperon,  dont  le  choc,  moins  puissant 
que  dans  les  navires  modernes,  était  cependant  meurtrier,  quand 
la  trière ,  mise  en  mouvement  par  ses  rameurs ,  allait  donner  de 
la  tête  dans  le  flanc  de  l'ennemi.  Il  était  heureusement  complété 
par  le  proembolion,  encore  inconnu  à  nos  escadres  contempo- 
raines, mais  qu'on  pourrait  peut-être  emprunter  à  l'antiquité;  le 
proembolion  était  destiné  à  achever  l'œuvre  de  l'éperon  et  à  en 
atténuer  les  dangers  pour  l'assaillant.  Si  l'avant  était  admirable- 
ment agencé  pour  l'offensive,  il  avait  aussi  ses  engins  défensifs. 
Les  larges  épotides  ,  arc-boutées  par  des  contreforts  puissants , 
pouvaient  soutenir  un  choc  sans  faiblir,  et  le  stolos  n'était  pas 
seulement  une  construction  élégante  et  originale ,  gracieusement 
couronnée  par  les  acrostoles  ,  c'était  aussi  une  protection  pour  le 
château  d'avant  qu'il  défendait  contre  le  flot  et  contre  l'impé- 
tueuse attaque  de  l'ennemi.  Enfin  ,  —  et  c'est  un  point  capital 
dans  le  combat,  —  quand  la  trière  était  montée  par  des  équipages 
exercés  et  disciplinés  comme  ceux  des  Athéniens ,  on  n'aurait  pu 
trouver  de  navire  qui  fût  plus  agile,  plus  obéissant,  mieux  dans 
la  main  de  celui  qui  le  commandait. 

Du  reste  la  trière  n'était  pas  réduite  à  agir  uniquement  à 
coups  d'éperon.  Si  l'on  ne  peut  comparer  les  effets  produits  par 
le  dauphin  à  ceux  de  l'artillerie  moderne  ,  ces  lourds  engins , 
suspendus  aux  vergues  et  capables  de  fracasser  le  pont  du  navire 
ennemi ,  le  tenaient  cependant  à  l'écart  et  ne  lui  permettaient 
pas  de  s'approcher  à  la  légère  pour  tenter  l'abordage.  Le  navire 
était  d'ailleurs  gardé  et  défendu  par  des  archers  et  des  soldats  et 
leur  offrait  un  nombre  considérable  de  postes  appropriés  à  la 
fois  h  l'offensive  et  à  la  défensive.  On  mettait  en  effet  des  hom- 
mes dans  la  hune  pour  écarter  l'ennemi  h  coups  de  traits;  on 
en  mettait  aussi  dans  des  tourelles  disposées  sur  la  couverte  à  cet 
eifet,  sur  le  pont  lui-même  et  sur  les  gaillards  d'arrière  et  d'avant; 
enfin  il  semble  que  la  parodos  leur  fût  particulièrement  destinée. 
Là,  suspendus  aux  flancs  du  navire,  couverts  par  le  bastingage 
et  par  leurs  boucliers,  ils  défendaient  cà  l'as.saillant  l'approche  du 
vaisseau. 

Assurément  la  trière  ne  dis[)Osait  pas  des  moyens  d'action 
puissants  inventés  par  la  science  moderne  ;  malgré  l'assertion 
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d'Eustathe  (1),  elle  n'était  pas  commodément  aménagée  comme 
nos  vaisseaux ,  qui  sont  de  véritables  maisons  flottantes  ;  mais 
c'est  une  œuvre  remarquable  à  tous  égards,  qui  mérite  d'attirer 
l'attention  des  hommes  du  métier  et  qui  fait  honneur  à  ceux  qui 
l'ont  inventée  d'abord  et  successivement  amenée  ensuite  au  plus 
haut  degré  de  perfection. 

(l)  1729,  7  :  ola  (jLeTa^ôpTiTÔ;  xi;  oTxoi;  outra  ti  vaO;. 
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xySef/vriiaç. 
du    seizième   et   du  dix- 


Page  XXI,  note  1,  ligne  2,    xygepvyjT  a; ,     lisez 

—  XXIV,—     l,     —     1,  oiaixri,  — 

—  4,  ligne  40,  du  seizième  siècle,  — 

septième  siècle. 

—  6,   note    3,   ligne  1,  in-4°  —    in -8°. 

—  8  ,  lignes  30  et  31,  trouvé  par  Lenormant  sur  l'Acropole  d'Athènes  en 

1852,  lisez  signalé  en  1852  par  Lenormant  comme  se  trouvant  sur 
l'Acropole  d'Athènes. 

—  16  ,  note  1,  ligne  2, 

—  22,    —    1,    —    4, 

—  28,    ligne    16, 

—  29 ,  note  3  ,  ligne  6, 

—  30,    -    2,     -    1, 

—  38,  note  8,  ligne  2, 

—  43,  ligne  19, 

—  57,  ligne  4, 

—  76,    -     2, 

—  78,  note  1, 

—  85,  ligne  10, 

—  86,  note  1,  ligne  l, 

—  92,    -1,-3 

—  93,-1,-2 

—  97,  ligne  5  , 

—  100 ,  note  1  et  note  2  , 

—  104,    —    3, 

—  132.    —    1,  ligne  2, 

—  149,  ligne  7, 

—  149,  note  1,  ligne  2,  oy  —  oy. 

—  149,     —    2,     —     1,  xàxa  —  xaTa. 

—  153,     —    8,  Tapaw[J.a7axa)>oyvTai     —     Tap(7W[xaTa  xaXoOvxai. 

—  156,     —    1,  ligne  1,         éxoé&Evxat  —  èxôiôsvxat. 

—  165,     —     5,     —     6,  éxàiTYiv  —  éxào'TT)v. 

—  167,  ligne  11  etsuiv. ,  Ainsi  que  chez  les  Grecs,  dans  la  marine  moderne, 

lisez  Chez  les  Grecs ,  comme  dans  la  marine  moderne. 

—  168,  ligne  8,  ils  devaient  être  soumis  au  kéleuste.  Usez  ils  devaient  avoir 

pour  subordonnés  les  kéleustes. 

—  220,  ligne  14 ,  hâler,  lisez  haler. 

—  237,  ligne  31 ,  presque  exactement,  supprimez  presque. 

—  242,  ligne  10,  hâler,  lisez  haler. 
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